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PRÉFACE. 



Ce Nouveau Guide de Conversations françaises^ anglaises, 
allemandes^ russes, polonaises et suédoises que nous offirons aux 
voyageurs et aux amateurs de ces langues^ a sur tous ceux 
qui ont été publiés jusqu'à ce jour l'avantage de la concision 
et de la pureté. Évitant le style trivial et ampoulé^ nous avons 
toujours eu pour but de nous conformer au ton et au langage 
de ta bonne société. Sans nous prévaloir de nos travaux in- 
grats, nous ferons remarquer seulement, que nous avons ajouté 
des dialogues sur les chemins de fer et sur les bateaux à va- 
peur, ce que Ton chercherait vainement dans la majeure par- 
tie des ouvrages de ce genre. 



COMERSATIONS MODERNES 



EN 



FRANÇAIS, ANGLAIS, ALLEMAND, 
BUSSE, POLONAIS ET SUÉDOIS. 



CONVERSATIONS MODERNES. 
MODERN CONVERSATIONS. 



VOCABULAIRE. 


VOCABULART. 


©ôttetbtt^. 


Donnez-moi 


Gi?e me 


®eBett Ile mit 


m. Du pain. 


Some bread. 


«wb. 


f. De la viande. 


fiome meait. 


0eif(l^. 


m. Du vin. 


BonewflM. 


fideitt. 


f. De U biàre. 


Some béer. 


S3iec. 


m. Du fruit. 


Some fruit. 


£)bfl. 


f. Des pommes.* 


Some apples. 


aeï)fe(. 


f. Une poire. 


A pear. 


(Sine Sdixnt. 


f. Une pèch£. 


Apeach. 


(Sine $flt|ld^e. 


f. Des cerises. 


S«ne'<ihe«4es. 


întrfd^tii. 


f. Des prunes. 


Some plums. 


$p:aumen. 


m. Du raisin. 


ftometrapea. 


â^ehitt^n^n. 


f. Des amandes. 


Some almonds. 


!lftanbeln. 


f. Des framboises. 


Some raspberries. 


«^imbeeren. 


f. Des mûres. 


Some mulberries. 


SWauIbeeren. 


f. Une orange. 


An orange. 


(Sine îpomerange. 


f. Des frflôses. 


Some strawberries. 


(Srbbeeicen. 


m. Un abricot. 


An apricot. 


(Bine a^tifofe. 


f. Une figue. 


Afig. 


(Sine geige. 


f. Des noix. 


Some walnuts. 


aOàlfd^e 9lûffe. 


f. Des noisettes. 


Some nuts. 


«afeïnûffe. 


f. Des groseilles. 


Some currants. 


Sol^anniébeetetu 


f. Des groseilles à ma- 


Some gooseberriet. 


@ta4e((eeten. 


quereau. 






f. Une ch&taigne. 


A chestnut 


(Sine 5(aflanie. 


m. Un citron. 


A lemon. 


(Sine Sitcone. 


f. Des nèfles. 

■ 


Some medlars. 


m^ptln. 



HOBUE PASrOBOPU. 

ROZMOWY NOWOCZESNE. 

NYA SAMTAL. 



JXdAte METB 
Xftftéa. 

rOBHAHHbl. 

Bima. 
IlHBa. 

4>pyKT0Bl. 
HÔ^OKOBl. 

rpyiiiy. 

nepcHK'B. 

Bfimenb. 

Bmrorpajiy. 
MHH4ajei. 
Majnni. 

IIIejKOBH^iair& atoai». 
AnejfcGmn. 

SeiLMllIIKlI. 

Opsxoin. 
TpemcExi opuioFR 

GlIOpOAHHU. 

KpyxMnxj. 
KaarmoBi. 



I 



Daj mi 

Giil«b, cfaMa 

Miçso, miçsa* 

Wino, wina. 

Piwo, piwa. 

Owoe, owoea. 

Jablko, jablek. 

Gruszkç. 

Brzoskwiniç. 

Wisnie, wisieà. 

Sliwki, sliwek. 

Winogrona, winogron. 

Migdaly, migdalôw. 

Maliny^ malin. 

Morwy, morw. 

PomaraÀczç. 

Poziomki, poziomek. 

Morelç. 

Fige. 

Orzechy, ontdiïàiw, 

Orzechy (6w) laskowe 

(ycb). 
Porzéczkiy porzeczek. 
Agrett, agrestn. 

Kasztan, kasztandw 

Cytrynç. 

Niespliki. 



ORDBOK. 

Gif mig. 

BrM. 

KOtt. 

Vin. 

Ol. 

Frukt. 

Âpplen. 

Ett pftron. 

En persika. 

Kersb&r. 

Plommon. 

Vindrufvor. 

Mandlar. 

Hallon. 

MulbUr. 

En pomerant. 

Smultron. 

En aprikoa. 

Ett fikon. 

Valnôtter. 

Haiselnôtter. 

Vinbftr. 
Stickelb«r. 

Ep kaataiye. 
En Gitton» 



FRANÇAIS. 



ENGUSH. 



DEUTSCH. 



m. Du bœuf, 
m. Du mouton, 
m. Du yeau. 
m. Du jambon, 
m. Du rôti, 
m. Du bouilli. 



Le Terbe ATOIR comagn^ 
mrec les noms cl-deMna. 



J'ai du pain. 
Tu as de la viande. 
Il a du vin. 

Nous avons de la bière. 
Vous avez du fruit. 
Us ont des pommes. 
J'avais une poire. 
Tu avais une pêcbe. 
U avait des cerises. 
Nous avions des prunes. 
Vous aviez du raisin. 
Us avaient des amandes. 
J*eu8 des framboises. 
Tu eus des mûres. 

Elle eut une orange. 

Nous eûmes des fraises. 

Vous eûtes un abricot. 
Us eurent des figues. 
Jaurai des noix. 
Tu auras des noisettes. 



Some beef. 
Some mutton. 
Some veal. 
Some ham. 
Some roast méat. 
Some boiled beef. 



The Terb TO HATE eoqfa. 
gated wlth the above 



I bave some bread. 
Thou hast some méat. 
He bas some wine. 
We bave some béer. 
You bave some fruit. 
Tbey bave some apples. 
I Iiad a pear. 
Tbou badst a peacb. 
He bad some cberries. 
We bad some plums. 
You bad some grapes. 
Tbey bad somealmonds. 
I bad some raspberries. 
Tbou badst some mul- 
berries. 
Sbe bad an orange. 

We bad some strawber- 

ries. 

You bad an apricot. 
Tbey bad some figs. ^ 
I sball bave some walnuts. 
Tbou wilt bave some 

nuts. 

9 



œittbfleif*. 

$ammelf[eifd^. 

JîolbffeifdJ. 

@d^infen. 

«raten. 

©efod^teé {Rinbffetfd^. 

Das Zeltwort HABEIV Im 
Zasammenhange mit ob- 
Igen Haaptw6rtern con- 
Jagtrt. 

3dJ l^abe S3rot>. 
îDu ^afl gteifc^. 
Qx f)at Sein. 
SBir l^aben «ieic. 
^fft f^aU OH. 
®ie l^abeti Slf^fet. 
3(i^ i)(itti eine ^ime. 
îDu l^atteil eine ^^x^^t, 
(Sx f}aitt ^irf($en. 
Sir l^atten $f[aumen. 
^f)x f)atM ZxauUn. 
@ie l^atten !lftanbeln. 
3d^ ^ttt ^intbeeren. 
ïDu l^atteft a){aulbeeren. 

6ie l^atte eine^omeran^e. 

SBir l^otten (5ïbbeeren. 

3IJt l^ottet eine 9l*)rifofe. 
@ie l^atten geigen. 
3(Ç toerbe SWffe Çaben. 
S)u toir^^afelnûffe î^ahm. 



no ^CCKH. 



PO POL8KU. 



BapaHEHU. 
TCjIHTHHU. 
OKOpOKB. 

^apRaro. 
BapeHHoS roBfl4HBU. 

CnpameHie Tjuoqjêb H- 



Tu ffltfsemB roBiUHHu. 
Oh% HMterb BHHa. 
Mu HirBeHi nHBa. 
Bu BirBere «pyRTu. 

OhH EM%Wrh HÔJOKH. 

fl iiirfijr& rpymy; 
Tu Hiffijn» nepCERi 
Ohi Birui BBmmr. 
Mu vnnja gjhbu. 
Bu HlfBjIH BHHorpaAi. 
OhH HITBJH MHB^ajIH. 
fl HV&Il HaJHHU. 

Tu HiTBJiiniejROBH^nuxi 
Hro4î>. 
Ona mcË^a aneàbcmn. 

Mil larBAu seuAFoom. 

Bu mt%m anpHKOcoBi. 

OhH HH'&iH «HTH. 

H Ôy4y BM-BTb Op^XH. 

Tu 6y4eiiiB mrBTb rpeq- 
Kie opiicH. 



Wolowinç, (y). 
Baraninç, (y). 
Ciclçcinç, (y). 
Szynkç, (i). 
PiecieÂ, (i). 
Sztukç miçsa. 

SIowo HIBC esasowaa* a 



Ja mam chleb. 
Ty maaz miçso. 
On ma wino. 
My mamy piwo. 
Wy macie owoc. 
Oni maJ4 jabika. 
Ja mialem gruiikç. 
Ty miales brzoskwiiiiç. 
On mial wiÂnie. 
My mielismy sliwki. 
Wy mieliscie winogrona. 
Oni mieli migdaly. 
Ja mialem byl maliny. 
Ty mialeé byl morwy. 

Ona miala byla poma- 

maranczç. 
My mielismy byli po- 

ziomki. 
Wy mieliscie byli morelç. 
Oni mieli byli figi. 
Ja bçdç mial orzeohy, 
Tybçdziesz mial orzeohy 

laskowe. 



Ozk5tt. 

Lambk5tt. 

KalfkOtt. 

Skinka. 

Stek. 

Kokt kOtt. 

▼erbet HAFVA liM^«t*. 
•abatMitiTa. 

Jag har brOd 
Du har kOtt. 
Han har vin. 
Vi hafraôl. 
I bafven fhikt. 
De bafva Applen. 
Jag hade ett pttron. 
Du hade en persika. 
Han hade kersbftr. 
Vi hade plommon. 
I haden drufvor. 
De hade mandlar. 
Jag hade ballon. 
Du hade mulbftr. 

Hon hade en pomerans 

Vi hade amultron. 

I haden en aprikos. 

De hade fikon 

Jag skall hafVa nëtter. 

Du aknll hafva has-sel- 

nl^tter 

1 



IfMaSPÇASB, 



VKÏOJSBL 



DEUTSCai. 



Mon firérc aura des gro- 


My brother will baye 


3»einS3rttbertt)itb3o^ûm 


seilles. 


some curranta. 


ttiébeetett l^aben. 


Nous aurons des châtai- 


We shall kaTC some 


sSBir toetben JJafkanien %a-- 


gnes. 


chestnuts. 


ben. 


Vous aurez un citron. 


You will bave a kmon. 


Zf^x toetbet eiue âittone 
^abe». 


Mes soeurs auront des 


My sisters will bave some 


SKeine ©d^toefletn toerben 


nèfles. 


medlars. 


m$p^\n l|aben. 


J'aurais do boenf. 


I abMild hâve some beef. 


3<J& tourbe (Rinb|Ieif^ ija* 

Un, 
îDu tDÛrbefi «gammel^eifi^ 


Tu aurais de ■aoutott. 


Tbouwouldst bave tome 




mutton. 


Ibaben. 


Mon ami aurait 4n veau. 


My friend woiili bave 


QReingfïeiMib ttûtbe JJatb* 




some veaL 


ffeifdj «abett. 


Nous aurions du jambon* 


We would bave some 


ffîû tt>û¥b«n ^d^ittfea f^ 




bam. 


ben. 


Vous auriez du rdti. 


You would bave some 
roast meai. 


3l^tk9firbeti»Yatnil^leti. 


Ils auraient du bouiUi. 


Tbey would bave some 


@ie to>âirbftt ^tïoâ^Ui (gCK 




boUed beef. 


fotteneé) flèinbfleif^ ^a* 
bea. 

SBôrterbud» 


VOCABULAIBB. 


YOCABDLAAT. 


Apportc»«ioà 


Bringme 


Sringet mit 


m. Du fiàté. 


Some méat pie. 


$aftet(. 


m. Du beurre. 


Some butter. 


lutter. 


m. Du Irouage. 


Borne cbeese. 


itâfe. 


m. Des oeufs. 


Some eggs. 


(Sut. 


m. Du lait. 


Some milk. 


S»{tl« 


m. Du café. 


Some coffee. 


iJaffee. 


m. Du thé. 


Some tea. 


Xf)u. 


f. De la crème. 


Some eream. 


®a^ne. 


m* Un gâteau. 


A cake. 


etnea Jtud^n. 


£ De la salade. 


Some salad. 


®alat. 


m. Du sel. 

a 


Some sait. 


^ali. 



Moi fiparB ôjAcrt mnm 


M6j brat bfdne fliiiî 


Min broder akali haNa 


CMOpOAHHU. 


porzéczki. 


▼inbllr. 


Mfa ôyAem» HirfiTB Ram* 


My bçdziemy mieli ktt^ 


Vi ikolabafrakaataiûer. 


TaHU. 


tany. 




Bu 6y4eTe hmïti. joioiu. 


Wy bçdziecia Hiieli ey- 
trynç. 


I tkolen hêfftb en ctiron. 


Ceefpv «cm Ôyjifï* 


Mo)» MMtry btd4 miaijr 


Mina lyetrai tkola kafra 


vmth tstmaoKoami. 


nieépfild. 


misplar. 


HsmA ^TimmBMK 




Jag skalle h»hm ojMtt. 


Thà vumg^6uUpmmuL 


Ty nààHbyb banminç'. 


Du. akttUei llafir» iMb- 
kôtt. 


Mo& Mpjr& mÊU% du f e- 


Méy pivfjaeiel miaAy 


Min Wbft ikullÂ lHl^a 


MTtam* 




kalfUtt. 


Mu BMSJB 6hl OROpOKa. 


My mielibysmy szyiAç. 


Vi skuUe bâfra ikinka. 


Bu mnLOi 6u xapracoL 


Wy mielibyiMe pîe«flen. 


I skullen bafVa tédu. 


Ohh hmud (Su BiqpemwM 


Oni mieliby sztukç miç- 


De zkuUe bafva hoki 


roBmatt. 


Mk 


UHt 


ÇM^mv^ 


««mik; 


OBDBOl. 


npBHeCHTe MH^ 


Przynies nù. 


Gif mig 


nÊpeca. 


PiMRtet. 


Paatej^. 


Macyuu 


Masio. 


Sm5r. 


Cupa. 


Sér. 


Oat 


Afim. 


Jajka. 


Agg. 


MojoKa 


Mleko. 


B^Clk. 


Ko«a 


Kairç. 


Kaffe. 


%a. 


Herbatç. 


Thé. 


GlBBOKIi. 


SmwtaïuV^ 


Gf&ddo. 


IlHpoxHaro. 


Giasta. 


En kaka. 


Cajaia. 


Satatç. 


SaUat. 


GOOL 

3 


S61. 

a 


Sait 



FRAKÇAIB. 



BNaUBH. 



DEUTSCH. 



m. Du poivre, 
m. Du vinaigre. 

f. De rhuile. 

f. De la moutarde. 
m. Du sucre. 

f. Des épices. 
Qu'il ait du pâté. 
Ayons du beurre. 
Ayez du fromage. 
Qu'ils aient des oeufs. 
Que les enfants aient du 

lait. 
Que j'aie du cM, 
Que tu aies du thë. 

Que son cousin ait de la 
crème. 

Que nous ayons un gâ- 
teau. 

Que vous ayez de la sa- 
lade. 

Qu'ils aient du sel. 

Que j'eusse du poivre. 

Que tu eusses du vinai- 
gre. 

Qu'il eût de l'huile. 

Que nous eussions de la 
moutarde. 

Que vous eussiez du su- 
cre. 

Qu'ils eussent des épi- 
ces. 



Some pepper. 
Some vinegar. 
Some oil. 
Some mustard. 
Some sugar. 
Some spices. [pie. 

Let him bave some meAt 
Let us bave some butter. 
Hâve some cbeese. 
Let them bave some eggs. 
Let tbe cbildren bave 

some milk. 
Tbat I may bave coffee. 
That thou mayest bave 

tea. 
Tbat bis cousin may bave 

some cream. 
That we may bave a cake. 

Tbat you may bave some 

salad, 
That tbey may bave some 

sait. 
Tbat I might bave some 

pepper. 
That thou mightestbave 

some vinegar. [oil. 
That be might bave some 
That we might bave some 

mustard. 
That you might bave 

some sugar. 
Tbat tbey might bave 

spices. 



iPfeffer. 



@cnf. 
âucfer. 
©eiDÛrge. 

(5r foU ^a^itî f)ahtn. 
Sir kDoden lutter l^aben. 
^f)x ntôget itâfe ^ahm. 
@ie foïïen (Sier l^oben. 
ïDie StinUx fotten 9Ki(($ 
l^aben. 
IDa^ i4 Gaffée f^aht. 
^af bu Xf^tt f^aUft. . 

îDaf fein O^ettei: ^af^nt 

f}af>t, 
^a^ mit einett j^uii^en ]^a« 

ben. 

îDaf fie @al) ^aben. 
S)afl i^ $feffet l^&tte. 
IDafl bu (S^U Wi^t» 

îDa$ er Del^l l^âtte. 
îDog toir @enf b^tten. 

^a^ fie ©etDÛtae (&tten. 



no Ff OOKH. 



FO FOL0K17. 



SVENSK. 



Ilepqa. 

yKcyca. 

Macjia. 

rop^Hqu. 

Gaxapa. 

DpflHUXl K0peHB6Bl. 
QlOÔ'b OflTBHM-MlIIHpOra. 
^TO&b MU HMIUH Macja. 

^'IO&b BU BUtiH cupa. 

^T06l» OHH 



; Ka. 

! ^To6^ st HM&ii KO«e. 

^'tO&b TU BUfUTb HaiO. 

^'to6'h ABOiopo4HBift 6par& 
ero nthjn» cjeboki. 

^TO(h> MU HM'BJH IIEpOrt. 

9to6i bu hm&ih cajaTa. 

^TOtfl OHH HM-BA COJUL 

^'to&h fl BMfijTb oepiia. 
Vto(^ tu BMfijTb TKcyca. 

^10&h OKh HMBJTb MaCA. 
VtOÔI mu HMftJH rOpHH- 

nu. 
VtoÔ'b bu HMun caxapy. 

' ^TOÔl OHH HMBJIH Hpfl- 
BUr& KOpOHBH. 



Pieprz. 

Ocet. 

Oliwç. 

Musztardç. 

Cukier. 

Korzenie. 

NiechiÛ °^<^ pasttet 

Miëjmy masio. 

Miéjcie sér. 

Niechaj maJ4 jajka. 

Niechaj dzieci maj^ mli- 

ko. 
Abym mial kawç. 
Abyé mia} herbatç. 

Aby jego kuiyn mial 
imietanç. 
Abyàmy mieli ciasta 

Abysdie mieli talatç. 

Aby mieli t61. 

Abym mial byl piqm. 

Abys mial byl oeel; 

Aby mial byl oliwç. 

Abyàmy mieli bylimntz- 
tardç. 

Abyscie mieli byli cu- 
kier. 

Aby mieli byli korzenie. 



Peppar. 

Âttika. 

OUa. 

Senap. 

Socker. 

Kryddor. 

Han ma hafVa pastQ*. 

Lat osa hafra amôr. 

Hafven ost. 

De ma hafva &gg. 

Bamen ml bafva ii\j51k. 

Jag ma hafVa kaffe. 
Du ma hafva Thé. 

Hana kuiin mk hafVa 

grttdde. 
Vi ma hafva en kaka. 

l ma hafva aallat. 

De ma hafva aalt 

Jag m&tte hafva peppar. 

Du matte hafva ftttika. 

Han mâtte hafra o\ja. 
Vi matte hafva senap. 

l mâtten hafva aocken 

De mâtte hafva kryddor. 



Ô TBÂXiÇàJB. 

VOCABULAIRE, 
m. Un couteau, 
f. Une fourchette, 
f. Une cuiller, 
m. Un verre, 
f. Une serviette, 
f. Une nappe, 
f. Une asûetteu 
m. Un plat, 
m. Un bol. 
f. Urne bouteille, 
m. De Tor. 
m. De l'argent, 
m. Du fer. 
m. De Tacier. 
0. Du cuivre, 
m. Du cuivre jaune. 
m* Oui plomb, 
m. De rétain, 
m. Du in-blane. 
m. Du papier, 
f. De» pùioMt. 
m. Un canif, 
«k Un» ywm»- 
f. De l'encre. 
t Une maiflon. 
f. Une chambre, 
m. Un château, 
m. Un jardin* 
f. Une muraille, 
f^ Des fleurs, 
m. Des arbres. 



VOCABULARY» 

A knife. 

A fork. 

A spoon. 

A glass. 

A napkin. 

A tableyelotfau 

A plate. 

A dish. 

A baaôiL. 

Abotlle. 

Some gold. 

Some silvcv. 

Some ieo». 

Some Steel. 

Some copper. 

Some brass. 

Some leadL 

Some pewter. 

Tin. 

Paper. 

Some penM4 

A penknife. 

Aboob. 

Some ink. 

A hooae^ 

A room. 

A castic^. a villii> ft i 

AgardiBib 

A wall. 

Some flouera. 

Some trees. 



IXBUTSGK. 

SBôrtcrbu<l^. 

Gitt îWeifer. 
(Sine ©albeï. 
(Sin «ôffel. 
CSin ®taé. 
(Sin 2:ettevtu4; 
(Sin Xi^tnâf. 
C^» Xettet. 
(Siitt <S^ffel. 
Qvw ^e«Mv 
(Wne gtof^^n. 



CSifen. 
(Sta^l. 

(Srj. 
«fei 

Sin». 

afe^nir 

(Sitt gebemeffer. 

Xintt, 

^ttfan«» 

(Stnejtammet(e.3imiii 

®in e^tof. 

(fin ®attftt. 

(Sine 9)9auer. 

ISIumen. 

liB&ume. 



RomoKh, 

BiLiKa. 

JloHuta. 

CraKaHi. 

Gai^eTKa. 

CKarepTb. 

TapejRa. 

EjUOAO. 

%Hna. 
ByTiiunca. 

j 30J0T0. 

Cepeépo. 

CTBJb. 
M-BAB. 

)KeJTafticMW 
GBHHem» 

O.IOBO. 

}KecTb. 
ByMara. 
Ilepbfl. 

nepO^HHHLlft HOXHKl. 

Krara. 
QepHHwia. 

KoMHaïa. 

3aiioirb. 

CajCB. 

CrftHa. 

Ubstu. 

^epeiui. 



PO poauunj. 

•lOWBlk. 

N6i. 

Widelcc, giabkL 

Lyika. 

Szklankt, Kitliaiek. 

Serwetfc 

Qbnia. 

Taien. 

P61mi8ek. 

CzarkA. 

Butelka. 

Ztoto. 

Srebra 

Èelazo. 

Stal. 

Miedi 

Moti^d» 

(Môw. 

Cyna. 

Bladia. 

Papier. 

Piôra. 

Scyzoryk. 

Ksi«tiia. 

Âtrament. 

Dom. 

Izba, Pok6j. 

Palac, Zamek. 

Ogrôd. 

Mur. 

Kwiaty. 

Drzewa. 

8 



flVEXSK. 

ORDBOK. 

En katf. 
En gafftL 
En sked. 
Ett glaa. 
En aerviett 
En bordduk. 
En talrik. 
EttfaU 
Ett handfiO. 
En bute\i. 
Ould. 
Sitfuer. 
Jem. 
Stal. 

Malm. 

Bly. 

Tenn. 

Bleck. 

Papper. 

Penaor. 

En pennknif. 

En boK* 

Blftck. 

Ett hua. 

Ett rum. 

Ett riott. 

En trftdgârd. 

En mur. 

Blommor. 

TrIUl. 



6 



FRANÇAIS. 



JENOLISH. 



DEUTSCH. 



E«e Terbe ATOIR eoi^«g«< 
«▼•e Interrof «tt«B. 

Ai-je un couteau? 
As-tu une fourchette? 
A-t-il une cuiller? 
Avons-nous des verres? 
Avez-vous des serviettes ? 
Ont-ils une nappe? 
Avais-je une assiette? 
Avais-tu un plat? 



Avait-il un bol? 
Avions-nous une bon-^ 

teille? 
Avîez-vous de l'or? 
Avaient-ils de l'argent? 
Eus-je du fer? 

Eus-tu de Tacier? 
Eut-il du cuivre? 

Eûmes-nous de l'airain? 

Eûtes-vous du plomb? 

Eurent-ils de Tétain? 

Aurai-je du papier? 

Auras-tu des plumes? 

Votre ami aura-t-il son 
canif? 



The rerb TO HATE eo^fn- 
fftted Interrofattrely. 

Have I a knife? 
Hast thou a fork? 
Has he a spoon? 
Have we any glasses? 
Have you any napkins? 
Have they a table-cloth? 
Had I a plate? 
Hadst thou a dish? 

Had he a basin? 
Had we a bottle? 

Had you any gold? 
Had they any silver? 
Had I any iron? 

Hadst thou any steel? 
Had he any copper? 

Had we any brass? 

Had you any lead? 

Had they any pewter? 

Shall I have any paper? 

Shalt thou have pens? 

Will your friend havé 
his peuknife? 



D«« ZeltwoH H A B B M 
fragewelse eo^fngirt. 

•6abe id^ ein SWeffer? 
•&afl bu eine ®abel? 
^dt et einen Sôffet? 
^aUn toit ©(âfer? 
^aht if^x ZtUixtûâ)tx? 
•Çabett jle ein 2:if(^tu(^? 
•Çattf iâf einctt 3:eaer? 
^attîfi tu fine ©d^iiffcl? 

^attt et ein «eden? 
^ûttett toit eine ^(afd^e? 

éottett^r Ootb? 
^atttn jle ^i\Ux? 
•Çatteid^ (Sifen? 

^atUfi bu ®ta^l? 
^atte et Stupftt? ^ 

^atttn ïoix (Sx^? 

«atteti^c^Iei? 

^atttn fie aim? 

mtttt i^ ^apUx l^aben? 

ffîicff bu Sebent l^aben? 

aSDitb ifix Sveunb fein %tr 
benneflfer l^ai&en? 



no pyccKH. 



PO FOLSKU. 



BYENSK. 



6 



B«iEp*cBTeiiune eim* 
seule rjiarojialflI'BTfc. 

HmSIO JH R HOSHKl? 

HM-fiemB JH TU BHJKy? 

Uwben ja owb josKy? 
HM^eiii JM MU CTaKanu? 
Hir&eTe jm bu cai«eTKH? 
HiffiiorB jra OHH CKaiepTb? 
HtML-hAT» jm fl TapejKY ? 
Hirftjrb XSL tu ôjioao? 

' Hms^x je owb nsanj? 
. Hir&JH ja MU ôyrujKy? 

HM'BjIH je bu 80J0T0? 

Hmbjih jh OHH cepeôpo? 
lix^AJ» JM H se^-fiso ? 

Hm^JI JH tu CTaJB? 

Vbrun» je ohb m^ak? 
Hm%jh jh mu «e^iTyio 
Hmuh jm bu CBHHeOl? 

f Hm^JH je OHH aiOBO? 

Cy4T JH HMtTB ôyMary? 

By4emb je tu hm'&tb 

nepbfl? 
By^en» JE Banr& ApF*^ 

HM'KTi» CBofi nepowHutt 

HoanncB? 

6 



Slow* MIK^ csasewMM ■ 
sapytanleai. 

Czy (ja) mam n6i? 
Czy (ty) masz widclec? 
Czy (on) ma lyikç? 
Czy(my) mamy szklanki? 
Czy (wy) macie terwety? 
Czy (oni) maJ4 obrus? 
Czy (ja) mialem talerz? 
Czy (ty) milles pôîmi- 

sek? 
Czy (on) mial czarkç? 
Czy (my) mieliémy bu- 

tèlkç? 
Czy (wy) mieliscie zloto? 
Czy (oni) mieli srebro? 
Czy (ja) mialem byî ie- 

lazo? 
Czy (ty) miides byl stal? 
Czy (on) mial byl 

miedz? 
Czy (my) mieliémy byli 

mosi^dz? 
Czy (wy) mieliscie byli 

oWw? 
Czy (oni) mieli byli cy- 

ne? 
Czy (ja) bçd^ mial pa- 
pier? 
Czy (ty) bçdEiesz mii^ 

piôra? 
Czy twoj przyjaciel bç- 

dzie mial 8w6j tcyso- 

ryk? 



V«rbet HAFTA h«^«f«- 
radt Med fk^àgor. 

Har jag eu knif ? 
Har du en gaffel? 
Har han en aked? 
Hafva vi glaa? 
Hafven I tervietter? 
Uafva de en bordduk? 
Hade jag en talrik? 
Hade du ett fat? 

Hade han ett bandfat? 
Hade vi en buteQ? 

Haden I guld? 
Hade de silfver? 
Hade jag jern? 

Hade du stâl? 
Hade han koppar? 

Hade vi malm? 

Haden I bly? 

Hade de tenn? 

Skall jag hafva papper? 

Skall du bafva pennor? 

SkallEr(Eder)vttnhafva 
sin pennknif ? 



7 FRAIBfÇASB. mmUSH. DS0TSCH. 

Auront-noiM des livres? Sbdiweha>7eanjboolc8? âBfc^niofcSâd^l^abfti? 
Aurez-votts de Tencre? Shall you hâve any ink? SS^etbet ifft Xintt f^aUn? 



Vos soeurs auront-cillGs 

une maisoB? 
Aurais-je une chambre? 

Aurais-tu un ehàteau? 

Aurait-elle un jardin? 

Aurions -'BOUS une mu- 
raille? 
Auriez- vous des fleurs? 

Auraient-ils des arbres? 

VOCABULAIRE, 
m. Un habit, 
m. Un gilet. 

f. Une veste, 
m. Des bas. 
m. Des souliers, 
m. Un chapeau. 

f. Une cheame. 
m. Du linge. 

f. De la toile. 

f. De la dentelle, 
m. Un movoboir. 

f. Des boucles, 
m. Des gants, 
m. Un peigne. 

f. Une montre. 



Will your sisters hâve a 
house? 
Should I hâve a room? 

Shouldst thon bave a 

castle? 
Would she bave a gar- 

den? 
Should we bave a wall? 

Should you bave any 

flowers? 
Would they hâve any 

trees? 

VOCABinLABT 
A coat. 
A waistcoat 
A jacket. 
Stockings. 
Shoes. 
Abat. 

A slmt, a ebemise. 
Linen. 
Cloth, linen. 
Lace. 

A bandkevdâef. 
Buckles. 
Gtoves. 
AmohIi. 
A watcfa. 



ffierben il^re ^âftotfttxn 

ein «goud ï)aUn7 
ffîûrbe i^ eine ^ammn 

l^aBen? 
Sûrbeft bu tin (B^to^ 

l^aben? 
SOûrbe fie einen ©atteu 

Çaben? 
ffîûrben ta)ir eine SDI^auec 

(aben? 
mHxM iïjt IBIumen "^i^ 

Un? 
SBûrbenfteiSBâttine f^aUn? 

SBdttetbttd^. 
(Stn StUit. 
(Sin ®i[et. 

(Sint SBeUe, Jtaînifoï. 
@trûin)}fe. 
(Si^u^e. 
(Siu $ut. 
(Sin ^emb. 
Iffî&fc^e. 
l^etneioanb. 
(St^i^en. 

Qitt (Sd^ntt))ftui^. 
^(^nallett. 
^anbfc^tt^e. 
(Sin Stamnu 
(Sint U^r. 



noF^FCCioi. 


IPOVOUÊgC. 


STKHSr. 7 


BjMBMhMUWnrbSBWSff 


Czy (my) bçdsemy ni»- 
li ksi^iki? <> 


Skola Ti hafVa bdeker? 


ByAeri je y Baoi «vepu- 


Czy (wy) bçdziecie mie- 


Skolen I bafVa blftck? 


JIM? 


li atrament? 




EjACTb jm y BamncB o^ 


Czy twoje sioitry bçd^ 




CTpHirB 401»? 


mialy dom? 


ett bus? 


BUdia ôuyMetHflROMHaTa? 


Czy (ja) miaïbym iibçT 


SkuUe jaghafira ett rum? 


Ehu-h 6u y Te6fljsaiiOR%? 


Czy (ty) miaïbyé palaoT 


SkuUe du hafra «tt tlott T 


BbLii» ou ynejf ca4i? 


Czy (ona) mialaby 


Skulle bonhtffva en trUd- 




^ ogr6d? 


gârd? 


Buii ou Y Haci CTBHa? 


Czy (my) mielibyémy 
mur? 


Skulle vi ba^».eii mur? 


BfcUH 6u Y Baci ipitTu ? 


Czy (wy) mielibyscie 


Skullen I bafva blom- 




kwiaty? 


mor? 


Bkuh 6u :y«ix%4eimBM f 


Czy (oni) mieliby dne- 
wa? 


Skulle de bafva trftd? 


dlBiHpi 


«townlk. 


ORDBOK. 


ILiane. 


Suknia, Odzienie. 


£n klftdning. 


«aiCT-b. 


Kamizelka. 


Ett Hfetycke. 


KypTxa. 


Kaftan, Katanka. 


En v»8t. 


qyjoL 


Poficzochy. 


Strumpor. 


BanmaKH. 


Trzewiki. 


Skor. 


IILuma. 


Kapelusc 


En batc. 


PyôaniKa. 


Koszula. 


En Shjorta. 


Enjoe. 


Bielizna. 


Linnêklftder 


ÏÏOJSVBB. 


P26tno. 


L»rft. 


KpyxcBO. 


Koronka. 


Spetsar. 


HoGOBoi luatOKi. 


Chuatka do nota. 


En nttsduk. 


DpilXKH. 


Sprzftczki. 


Spftnnen. 


Q^iaxxK. 


Rçkawiciy. 


Handskar. 


FpetfeK. 


Grzebicô. 


En kam. 


9acu. 


Zegarek. 


En klocka. 
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FBANÇAIB. 



SNOLISH. 



DEUTSCH. 



f. Une tabatière. 

f. Des bottes. 

f. Une table- 

f. Une chaise, 
m. Un châle, 
m. Un fauteuil. 

f. Une voiture, 
m. Un lit. 
m. Du velours, 
m. Du drap. 

t Une épée. 
m. Un s^re. 

f. Unuipiingle. 
m. Un bonnet. 

f. Une bourse. 

f. Des lunettes, 
m. Un rasoir. 

Mac verbe AVOIR conjugué 
«▼eo négation. 

Je n'ai point d'habit. 

Tu n'as pas de gilet. 

Il n'a point de bas. 

Nous n'avons pas de 
souliers. 

Vous n'avez pas de cha- 
peau. 

Ils n'ont pas de chemise. 

Elles n'ont pas de che- 
mises. 

Je n'avais pas de linge. 

Tu n'avais pas de toile. 
Elle n'avait point de den- 
telle. 



A (muff-box. 

Boèli. 

A table. 

A chair. 

A shawL 

An arm-chair. 

A coach. 

Abed. 

Velvet 

Cloth. 

A sword. 

A broadsword. 

A pin. 

A cap. 

A purse. 

Spectacles. 

A razor. 

The verb TO HAVE con< 
JufAted negatfTely. 

I bave no coat. 
Thou hast no waistcoat. 
He bas no stockings. 
We bave no tboes. 

You bave no bat 

They bave no shirt. 
They bave no chemises. 

I had no linen. 

Thou hadst no cloth. 
She had no lace. 



6iue @d^nu))ftabafdbofe. 

©tiefeï. 

(Sin 3:tfdS|. 

din ©tu^r. 

(Sin ®^atDl. 

din Sf^nflul^l. 

dint jtutf^e. 

eiii «ctt. 

@ammft. 

(Sin ^egen. 

(Sine ©tedfnobcl. 
Gine^û^e {Stappt, ^auBe) 
(Sin IBeutfl. 
Sine SBride. 
(Sin @c^eermeffer. 

D«« Zeltwort HABEIV reiw 
nelnend confuglrt. 

3d^ l^abe fein itUib. 

(Sx i^at Uint ©trûm^fe. 
SBit i^abeti feine @<i^nl(e. 

â^¥ l^abt feinett $ut. 

©te l^aben fein «^emb. 
©ie iaUn feine «^cmbciL 

3(^ )^otte fciit £finengctt0. 

2)u]|^atte9 feineSeinetoanb. 
©ie l^atte feine ©))i|en. 



no pycGKH. 


PO P0L8KU. 


SVSNSK. 


TaôaKepwL 


Tabakierka. 


En annidosa. 


Ganore. 


B6ty. • 


StOflar. 


ClOA-h, 


St6I. 


£tt bord. 


Cxy-ii. 


Stotek, knealo. 


En stol. 


Ula^. 


Szal. 


En shawl. 


Kpecia. 


Krzeslo z porçczami. 


En IftnstoL 


Kapexa. 


Pow6z. 


En vagn. 


IIocTe-ib. 


L6iko. 


En sftng. 


BapxaTB. 


Akaamit. 


Sammet. 


CyKHO. 


Sukno. 


Kl&de. 


lUnara. 


Szpada. 


En v&ija. 


Ca6j«. 


Palasz. 


En sabeL 


ByjaBKa. 


Szpilka. 


En knappalL- 


niamca. 


Czapka, Czepek. 


En môisa. 


Komejein». 


Woreczek, Sakiewka. 


En pung. 


Otoi. 


Okulary. 


Ett par glaaôgoiL 


BpHTBa. 


Brzytwo. 


En rakknif. 


TjÊMTOjn MM'BTb <«]ia- 


Mowo MIEC esasowane i 


1 V«rbet HAFTA « 


rmemsA mp^Bave^MO. 
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A me Bir&io njana. - 
Tu ne Hnemb xcuera. 
Offb ne HMteTi ^joki. 
Mu He mtewb Ôanaïa- 

KOVb, 

Bu He mcftCTe uuHnu. 

' Ohh HemnioTii pyôammi. 
Oh-b ne HM-BioT'B pyôa- 



Ja nie mam odzienia. 
Ty nie maaz kamizelki. 
On nie ma ponczoch. 
My nie mamytnewik6w. 



•mw^ug^t 



Jag bar ingen kl&dning. 
Du bar ingen vfttt. 
Han bar inga strumpor* 
Vi baf?a inga akor. 



Wy nie macie kapelu8ia« I bafVen ingen hatt. 



Oni nie maJ4 kotzuli. 
One nie maj^ kosznl. 



De bafVa ingen tlgorta. 
De bafva inga skjortor. 



A He Hirui ôtJhJL 



Ja nie miatem bielizny. Jag bade inga linneklH* 
der,. 

Tu ne mnsb no^iOTHa. Ty nie mialea p}6tna. Du bade intet l&rft. 
On le ncKia Kpyxesv Ona nie miala koronki. Hon bade inga tpetsan 



9 vKàMfçàm- KUGu&B. pEmmc». 

Nous ii'avi<Ni» poii»t 4e We had no handker- SOit l^attenfeine@e|tm)}f« 

mouchoirs. chi«li. tû(6er. 

Vous n'aviez polnl; de You had no buckles. 3^t^ttetfeme@d^ttatten. 
boucles. < 

Ilsn'avaientpasd€g«n(s. They had no gloves. ®ie ^aiUn !eine <&anb.' 

fd^u^e. 

Je n'eus pas de peign«. I had no comb. 3(^ l^atte fetnen Stamm. 

Tu n'eus pas de montre. Thou hadst no watcb. ^u l^atteft feine U^r. 

n n'eut point de toba- He had no snuff-box. ^x f)atU feine llabaf et ofe. 

tière. 

Nous n'eûmes point de We had not any boots, ^it l^atten feine @tiefe(. 

bottes, ii ■'■ 

Vous n'eûtes pas de table You had no table. 3Çr l^aitei feinen !£if$. 

Us n'eurent pas de chai- They had not any chairs. ®ie Catien feiue Stn^Ie. 

ses. 

Elles n'eurent point de They had no shawls. @ie l^aiten feine ^l^ataoK. 

ch&les. 

Je n'aurai pas de fauteuil. I «hall bave no armehair. 3^ toevbt f eiitett Hnnfhtl^l 

l^abcn. 

Tu n'auras pas de voi- Thou wilt not bave a 2)u toirft feine Jtutf(^e l^a» 

ture. coach. ben. 

D n'aura pst de lit He wiU haye no bed. dt toirb feiii f&ttt f^aUn. 

Nous n'avrons pas de Wt shall hâve no Telvet fE^it tovihtn feint» ®aw« 

velours. utet ^dbîtt. 

Vousn'aufeipasdedrap. You inU not hâve any 31^c mi^îi Uin Su^ 1^ 

cloth. ben. 

Ils n'auront nas d'ëpée. They will havenosword. @ie toetben feinen 2>egen 

Je n'aurais pas de si^bre. I should bave no broad- ââf totxU feinen @&be( 

swofd. l^aBen. 

Tiiii'«iiraiiiM« A'^pingle Tko» wouldst ham no 2)« )»ixb^tf itint &9dn^ 

pin. bel BaBen. 

» s • 



no pyccnt ' por ftnjnct. «rviKW:. 9 

Bfu ne ÈHmâB BoeoBuint M^ nie mieAkiff elraetek ^^ ^^^^ ^^ nitdnktr. 
luaTKOB'b. do nosa. 

Bu ee AitJH npffiers. Wy nie tnieRÂéiè Èpti^ I I^Adea ïttà tfplnnen. 

czek. 

On HeiârMBiiep<iaTORl. Oninieiniefirçktincsek. De bide uig* bandskar. 

fl He BMCA rtye<f6tiii. Ja nhj mii^itt byl gtte- Jftjr ^^^ «^ kam. 

bienia. 

Tu He nfun» incoéi. Tynie liiialéâibyia^garka Du baée nfen klocka. 

Ohi» HeHiffijrbTaôaKepItlr. On nie miaï byl taba- Han hade ingen snutdo- 

kierki. •«• 

Mu He Hir&m canori. My nie mieliémy hfftho* Vi hade ingâ ttôflar. 

tôw. pu. 

Bu ne HM1MH CTOia. Wy nie mieli8ciebyli8t<^ I baden intet bord. 

Ohh ne mttjm CttJion». Oni nie mieli bylf krie- De bade inga ttolar. 

sel. 

Ovh He HMSJH màJtefi. One nie mialy bj^jr «l!a> De bade ingtf «cbawlar. 

16w. 

H ne 6yay mtkn Kpectu Ja nie bçdç mial khses- Jag tkall ingen lAnstol 

(y Mena ne ôy^eT-B ^.) la z porçcsami. bafva. 

Tu ne 6y4eniB mitn Ty nie bçdzieiz min! fro- Du tkall ittgen vagn haf- 

KafFétu. wozu. Va. 

Oiti ne Ûigfin mttih On nie b«dtie lùràî )6«- Hàft ft«lt iftgéttattfgbai^ 

nocTe^. ka. va. 

Mu V9 (SyAeÉi Mmt My ûié b^kiedky mifli Vi ikolà intët samtnet 

ôapxara. aksamitu. bafva. 

Bill ite dtA^^ flikttK Wt Aie b^Meclè nkîelt I ikolén ititet klUdé baf- 

cyKHa. sukna. va. 

OM Éè ifKif^ MfttB Otfi ttieb^4m^Utit>a- 0é ikolaingelk^llrjaba^ 

nmarH. dy. va. 

il Éé ittrfcn iftar catf^. Ja ni« ittialbyni tM^ana. Jâg" fkulle iftgen tabél 

bafva. 

lUiUiiiMJfii6iA<SfrjaÈVM. Ty n^iè nialbyft rtpîHu. Du ikillle ingèii knapîF* 

nal bafva. 



10 FRANÇAIS. 

Elle n «irait pas de boa- 
net. 

Noua n'aurions pas de 
bourie. 

Vous n'auriez pas de lu- 
nettes. 

Ils n'auraient pas de ra- 
soirs. 

YOCABVLAIBB. 
f. Une robe, 
f. Une jupe. 

m. Un tablier, 
f. De la laine. 
f. De la soie. 

m. Du coton. 

m. Du fil. 
f. Une aiguille. 

m. Un dé. 

m. Des ciseaux. 

m. Du ruban, 
f. De la mousseline. 

Que je n'aie pas dérobe. 

Que tu n'aies pas de jupe. 

Qu'elle n'ait pas de ta- 
blier. 

Que nous n'ayons pas de 
laine. 

Que TOUS n'ayez pas de 
soie. 

Qu'elles n'aient pas , de 
coton. 

Que je n'eusse pas de fiU 



SNOUSH. 

She would hâve no cap. 

We shouldhave no purse. 

Tou would bave no spec- 
tacles. 
They would bave no ra- 

zors. 

\OCABULART. 
A gown. 
A petticoat. 
An apron. 
Some worsted. 
SUk. 
Cotton. 
Thread. 
A needle. 
A tbimble. 
Scissors. 
Some ribbon. 
Muslin. 

Tbat I may bave no gown. 
Tbat tbou mayest bave 

no petticoat. 
Tbat sbe may bave no 

apron. 
Tbat we may bave no 

worsted. 
Tbat y ou may bave no 

silk. 
Tbat tbey may bave no 

cotton. 
Tbat I migbt bave no 

tbread. 



DEUTSCH. fl 

@ie tourbe feiit^ ^aul^e 

l^aben. 
SBir xoûxUn feinen ^mttl 

ftaben. 
3^t toûrbet f eine ^riae i^a* 

ben. 
@ie loûvben fein ®(^eet« 

weffer ^ahtn, 

IB^attcrbud}. 
(Sin StUit>. 
(Sitt SBeibetrocf. 
(Sint ©(^ûrge. 
SBotte. 
®eibc. 
liBaumtDoIIf. 
goben. 
(Sint ïftaM, 
Qitt Stngetl^ttt. 
Qine (Sc^eere. 
®anb. 
9te|fertu(Ç. 

^af iâf fein itieib l^aBe. 
IDap bu feinen SBeibenccf 

2)af fie f eine ^^ûv^e f^aU. 

2)ap }»ix f eineSBoQe ^aben. 

2)apil^i;feine®eibel§abet 

2)ag fie feine SdaumtooUt 

Çaben. 
îDap iâ^ feinen Sabenift&ttc. 



no pyccKH. 



FO P0L8XU. 



BYIXBK. 
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Ona ne sirsja 6u ' 
Ka. 
Mu He HMtjn 6u RomeJKa. 

B&r ne hmuih 6u ohkobi». 

Ohh He HMMn 6u ÔpiirBi. 

ILiaTbe. 

H)6Ka. 

IlepeAHBKi. 

UlepcTb. 

IIIë^Ki». 

EyMara. 

HHTKa. 

Hrojnui. 
HanepcTorb. 

AeETà. 

KHceji. • 

Qto6i aHemrua luaTbff. 

?TOÔ% TU se mrfiwia io6kh. 

VTo(h» OHa se Bir&jia ne- 

peAHHKa. 
Vrotfi MU se BirBjiH 

mepcTH. 
QtoOi bu ne mniR mej- 

xa. 
9to6i ohï se HMiJH 5y- 

MarH. 
4to6% h He HiTMa hhtkh. 



Ona nie mialaby ciep- 

ka. 
My nie mielibyibny ta- 

kiewki. 
Wy nie mielibyÂcie oku- 

Iar6w. 
Oni nie mieliby brsytew. 



Suknia. 

Sp6dnica. 

Fartuch. 

Weîna. 

Jedwab. 

Bawehia. 

Nici. 

Igîa. 

Naparstek. 

Noiyczki. 

Wit^ka. 

Muslin. [ni. 

Abym (ja) niemia?asuk- 

Abys (ty)niemiala8p6d- 

nicy. 
Aby (ona) nie mia?a hx- 

tucba. 
Abysmy niemiafyweîny. 

Abyscie (wy) nie mialy 

jedwabiu. 
Aby (one) nie mialy ba- 

weîny. 
Abym (ja) nie byîa mia- 

îa nici. 



Hon ikulle ingen mOMa 

hafVa. 
Vi skulle ingen bon baf- 

▼a. 
I skullen inga glasOgon 

bafVa. 
De skulle ingen rakknif 

hafva. 

ORDBOK. 
En kl&dning. 
En kjortel. 
Ett fôrkiade. 

un. 

Silke. 

Bomull. 

Trld. 

En nll. 

En fingerborg. 

En saz. 

Band. 

Muslin. [bafva. 

Jag ma ingen kl&dning 

Du ml ingen kjortel 

hafva. 
Hon ml ûcitet fôrklftde 

bafva. 
Vi ml ingen ull hafVa. 

I ma intet silke hafva. 



De ma 

hafva. 
Jag mâtte 

hafva. 



ingen bomull 



mgen 



trld 



Qi|e tu n'eusse pasd'ai- 

guitle. 
Qq'elle n'eût pivi de dé. 

Qu^ nous n'euasiontpaa 

de ciieaux. 
Que vous n'evmsief pas 

de ruban. 
Qu'elles n'eussent pas de 

mousseline. 

yOCABU9.A]BB. 
m. Un cheval, 
m. Un chien, 
m. Un singe, 
m. Un chat. 

f. Une jument. 

f. Une vache» 

f. Une chèvre, 
m. Un salon. 

f. Une récompense. 
m, Da plaisir. 

f. Delareconnaissanca. 

f. Une fièvre. 

f. Se la PQudrt. 
m. Beau temps. 

f. De U plvûe. 
xn. Un tapis, 
m. Un batcAu. 
m. Congé, 
pi. Un concert. 

f. Une mafadie. 
m. Un oiseau, 
m. De Tappétit. 



7^^ Il 1^ ' i I 

T)wt 1;^^ mgii^tbfkve 

no needle. 
Tjiaf s)i# mgbt )|«vo ^o 

thimble. 
TJijlt we migM h»v« no 

scissors. 

ribbon. 
That thej migh^ hâve no 
muslin. 

YOCABDLAaT. 
A horse. 
A dog. 

An ape, a monl^y^ 
Acat. 
A mare. 
A cow. 
A goat 
A parlour. 
^ feward. 
Ple^iirei, 
Qïatitw4^ 
A fever. 
Som^powiter- 
Fine weather. 

A carpet. 

A boat. 

A leave of absence. 

A concert. 

An illness. 

A bird, 

An appetite. 



^$ f|« fttnen ginfleT^t 

^&tte. 
!Pa$ ta)it feint @^ee¥f^&t^ 

tftt. 
3><iMlcfcin3anb]^&tt(l. 

2)a{l f{ef(iu9Seff(Itud^^&t< 
ten. 

©in $ferb. 
din «èunb. 
Gin affe. 
(Sine Jta^e. 
6ine @tttte. 
CSine itul^. 
Gine Siège. 
(Sin ®aa(. 
Qine IBelo^nunf^. 
tBetgnûgtn. 
dcfenntCi^feit 

^d^ônea SDetter. 

(Regea. 

(Sin 2:e)})}ii^ (eine ^f<lt). 

(Siih Sal^eug. 

Uvlaub, (Sdaubnig. 

(Sin Songevt. 

(Sine Jtranf^eit. 

(Sin 19SogeL 

(Seiuil. 



nopyoett. 


TOTOUBgV. 


•vniw* 11 


^To6'b TU me mttJa 


Abys (ty)ttîfniâlftby. 


Du mâtte iogen ail 


HrOJIKH. 


îa igîy. 


hafva. 


Mtoôi oBa M wwr aa- 


Aby (oni^ nie lUfaila ^yk 


Han mâtte taf/tn finger- 


nepcTKa. 


naparstktf. 


borg bâfra. 


yroôi MU Mr nÊttum mm" 


Abysoiy n^ uàaiy hjty 


Vi mâtte wgen tai 


HBIp». 


noiyczek. 


batva. 


Vtoôibu ne mrajB iei- 


Abyâcie (wy) nie aiiiJ> 


I mâtten intet band 


TU. 


byîy wtt^iki. 


hafva. 


qroû'k Qw ne hiuub i»- 


Aby (one) oie mialy by- 


De mâtte intet muslio 


«6B. 


ifmmkniM. 


bafVa. 


Cm^k. 


«owallk 


ORDBOK. , 


Aomaj^, 


Koà. 


EnliXtt. 


CoôaKa. 


Fict. 


En bttiid. 


OôesbflHa. 


Malpa. 


En apa. 


KonBca; 


Kot. 


£«katl 


KOÔUJUL 


Klacz. 


Ett 8tO. 


KopoBa. 


Krma 


Eako. 


Ko3a. 


Koza. 


Enget 


TocTmmÉff, 


Salon. 


Easal 


Harpax4eHie. 


Nagroda. 


En belôning. 






NCiie. 


IIpHSHaTe^BOCTb. 


Wdziçcznosé. 


Erk&nila. 


^ÉxopaAia. 


Fttbrai 


En fober. 


nopoxTi. 


Procb, Proszek. 


Pulver. 


Xopoinu naro4a. 


Pogoda. 


Vackert nder. 


AoxAh. 


Denes* 


Regn. 


KoBepi. 


Dywan, Kobiento. 


En matta. 


Cy«0. 


Czôlno, h&àk. 


En bât. 


OTnycKb. 


Urlop, Pozwolenie. 


Tillâtelse (PermÎMiou). 


Komepn. 


KcHurert. 


En koncert. 


BoASHb. 


Choroba. 


En Bjukdom. 


UTHIiak 


Ptak. 


En égeL 


AlI6THT^ 

11 


Apctyt 


Matlust. 
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ENaiJBH. 



DEUTSCH. 



m. Le courage, 
m* Du chagrin. 
H), Le malheur, 
f, La hardiesse* 
m. Des parents, 
m. Le bonheur, 
m. Un ami. 
m. Un ennemi. 

!«• T«rbe ATOIR eo^Jagn^ 
arec n^gatton et Interro. 
gatton. 

N'ai-je pas un cheval? 
N'as-tu pas un chien? 
N'a-t-il pas un singe? 

N'avons -nous pas un 
chat? 

N'avez-yous pas une ju- 
ment? 

N'ont-ils pas des vaches? 

N'avais-je pas une chè- 
vre? 
N'avais-tu pas un salon? 

N'avait -il pas un tapis? 

N'avions-nous pas con- 
gé? 

N'aviez-vous pas un ba- 
teau? 

N'avaient-ils pas un con- 
cert? 

N'eus-je pas une mala- 
die? 



The courage. 
Grief. 

The misfortun«. 
The boldness. 
Relations (parents;. 
The happiness. 
A friend. 
An enemy. 

The Terb TO HATE eoi\|a. 
gated both aegatlTeljr 
and tnterrogatiTeljr. 

Have I not a borse? 
Hast thou not a dog? 
Has he not a monkey? 

Have we not a cat? 

Have you not a mare? 

Have they not some 

cows? 
Had I not a goat? 

Hadst thou not a par- 

lour? 
Had he not a carpet? 
Had we not a leave of 

absence? 
Had you not a boat? 

Had they not a concerta 

Had I not an illness? 



IDer aRttt^. 

aSerbruf. 
^ad Ungtûdf. 
2)ie Stnf)nfitit. 
ffiertoûtibte (Cïrtem). 
îDad ©lûcf. 
dm gteunb. 
@itt geinb. 

Da« SeltwoH HABEIV Ter. 
nelnendandAragendeon- 
Jaglrt. 

^aU i(| Uin $ferb? 
^afl bu fetnen <&unb? 
^at er feinen Slfen ? 

$aben toit feine Staf^t? 

^dbti^x feine @tute? 

$aben fie feine Stix^t? 

^aitt i(| feine Siège? 

^attefl bu feinen ^aal? 

^ath er feinen Zt\>piâ^? 
Catien toit feinen Urlaui6 ? 

'gûttet i^x feingal^rgeug? 

igatten Re fein Sonjert? 

6attei(| feine Jttanf^eit? 



no FfCCKH. 



PO POLSKU. 



SVSN8K. 
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B04pO€Tfc. 

4ocaAa. 

Hec^cTÎe. 

Gir&iocTB. 

Po4iaie (po^RTedHi. 

G^acTie. 

4pyrE. 

HenpiflTejiB. 



He BirBio JE H J0ina4H? 
He mitemkjai mcoôani? 
HeBmerB jhohi oôesfc- 

HHil? 

He Hmevb jh mu xom- 

KH? 

He mnere jih bu xaôu- 

JH? 

He imiorb jh ohh ro- 
posi? 

He HlTMl JH fl R08U? 

He HM-ftJl JH TU rOCTHH- 
HOft? 
I He HMftJl JH OHl ROBpa? 

' HeHirfibiHJHiiuoTnycKa? 
He mnJH jh bu cyAHa? 



He 6uji JH y hhxi koh- 
iiepTa? 
He urBXL jh h ôojmhh? 



Odwaga, Mçztwo. 
Zmartwieoie. 
Nieszcz^ic. 
Smiaioéé, Walecinotié 
Rodzioi^ , 

Szczçscie. 
Przyjaeiel. 
Nieprzyjaciel. 

•towolilE^ csaa«wan« b 

BaprB«0B«Ml«Hi* 

Czy (ja) nie mam konia? 
Czy (ty) nie masz psa? 
Czy (on) nie ma malpy? 

Çzy (my) nie mamy ko- 

ta? 
Czy (wy) nie macie kla- 

ciy? 
Czy (oni) nie maj^kr^w? 

Czy (ja) nie mialem ko- 

«y? 
Czy (ty) nie milles salo- 

DU? [nu? 

Czy (on) nie mial djrwa- 
Czy (my) nie mielîémy 

uriopu? 
Czy (wy) nie mieliécie 

cz6}na? 
Czy (oni) nie.mieli kon- 

certu? 
Czy (ja) nie mialem by] 
' choroby? 



Modet. 

FOrargelse. 

Olyckan. 

Bjerfheten. 

Slttglingar (VOrlldrar). 

Lyckan. 

En vin. 

En fiende. 

T«rbet IIAFTA coiOot** 
radt nekanda «eh fllriU 
faBda. 

Har jag ingen h&st? 
Har du ingen bund? 
Har ban ingen apa? 

Hafva vi ingen katt? 

Hafven I intet sto? 

Hafva de inga kor? 

Hade jag ingen get? 

Hade du ingen sal? 

Hade ban ingen matta? 
Hade vi ingen pennif 

sion? 
Haden I ingen bât. 

Hade de ingen koncert? 

Hade jag ingen ^ukdomt 



tS VMàMÇÀJB. MHGIJBH. DBÏPÏ0GH. 

N'eu8-tu pas un oiseau? Hadst thoa Dot s bird? «^atteft tu feinen ISvfit? 

N'eùt-il pas d'appétit? Qad be no appetite? ^atte et feine Oifln^? 

N'«âsMa»Bcms paaderé- Had we no reward? ^atUn wiv Uim S^ié^ 

compense? nung? 

N'eûtes-vouspasdnplAJ- Had you no plenwre? ^attet il^t fein iBetgoA^ 

sir? gen? 

N'eurent-ils pas de re- Had they no gratitude ? ^atten fie f eiue QxUnnU 

connaissanc&T li(^!eii? 

I>}'aurai-jepa8une4d«ic? ghall I not hâve a fever? fQtxU i4l^ Kfd^ Uii# 9ie« 

ht» l^abcn? 

N'auFaa-tu pas. delftpov Shalt efaou hsvt no» pcnir* ffîivft tui fûin ^^àbm |«# 

dre? der? be»^ 

N'aura-t-il pas beau y^m he not bave fine ilDitb et fein fc^cnei ®«t:: 

temps? weatbav? tw fjtétni 

N'aurons-nous pas de ghall we not bave iMB? SBecten wix feinen (He^en 

pluie? ^absn? 

Kaurez-vous pas le cou- ghall you not bave tbe ffîertet i^r ten^tttl^ méft 

rage? eonva^^t f^htm? 

N'auront-ils pas de cba- y^wi tbey bave no grief? SBcrtcn |te feinen Slefbcup 

grin? l)CLbm7' 

N'aurais-je pas le mal- Sbould I not bava tbe ffîiirte i^ mdfi bad Um 

beuD? mkfoBtaine ? 0ln<f (a^n 9 

N'aurais-tu pas la bar- Sbouldst tbou not bave S^ûrbeflbuni^tbieihi^n^ 

diesae? tke bo^dAew? Ifteit l^dbea? 

N'aucait-U pas dea pa- Wonld be not bave re- SBûrbe tt feine Q^Uetn Va* 

rents? lations? Ben? 

N'aurions-Aous pab. le Sbould we not bave tbt ffîûrben tt)it ni^ btrt 

bonbeur? bappiness? ®(û(f l^aben? 

N'aariez-vouii pas un Sbotild yqu not bave a SSàvUei iSffc feine» ^unï 

ami? friend? l^aben? 

N'auraient-ils pas déi Would tbey not bave ffîurbe» fU feiae 9tiiil»e 

ennemis? some enennie&? * ^abenP '* 

M» IS IS 



OQ PyCGKH. 



po^pœiJBxn. 



Avsraur. 
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He nattJFb ja tu nraw? 
He mrhJFb ja owb ane- 

THTa? 

He HM-^ffl JH mu: HsrpuK* 
4eHiH? 
He mthAti jm BuyAOBOAii- 

CTBifl? 

He hm'&jih jh on npa* 

SHaxejIbHOCTB? 

He 6y4y m a Hmn. j»» 

xopa4Wt?' 
4»- ôy^eriii» ir yetfa im- 

poxa? 
He ÔYAerb ja Qn.mrM!b 

xopomofi itoKûA»^ 

He (hrAfiMb. 4P KM: HH«Di 
A0S4JI? 

He (^fAere jb BiiiUf^rb 

604pOCTH? 

He 6y4yrB m ohh ncBn 

40Ca4U? 

He HMSdii ou H HecHacTiA ? 
He mffiji 6u tu cmih 

JIOCTH? 

Be EËtBJth 6vk QVh po4" 
HBirb (po4HTe4eft)? 
He BirftJH 6u nu c^acxia? 



He VÈfUB ôunii OAHoro 
4pyra? 
He BifB^ra 6u ohh nenpi- 

ATOJefi? 

Il 



Czy (ty) BÎe misies byï 

ptaka? 
Czy (on) nie mial byt 

apetytu ? 
Czy (my) nie meHimy 

byli wdziçcznosci? 
Czy (wy) nie mieliéeie 

byli prz3Qemno8oi7 
Czy (oni) nie mieli byli 

wdziçcznosci? 
Czy (ja) nie bçdf* mkil 

febry» 
Czy (ty) nie bçdziati 

mial proehu? 
Czy (on) ni» bfdiie 

mi a} poga4y? 
Czy (my) nie b^Htmy 

mifli deszczu? 
Czy (wy) nie bçènecie 

mieli odwagi? 
Czy (oni) nie bçd^ Mie- 
li zmartwienia? 
Czy (ja) nie mialbym 

nieszczçscia? 
Czy (ty) nie mialbyé 

smialosci? 
Czy (on) nie mialby ro- 

dzic6w? 
Czy (my) nie mieliby- 

smy szczçscia? 
Czy (wy) nie mieliby- 

8cie przyjaciela? 
Czy (oni) nie micliby nie- 
przyiaciol? 



Hade du ingea fagel? 
Hade bao iagea matlutC? 
Hade vi ingen b^5oîng? 
Haden I intet p^je-r 
Hade de ingeo erbiatla? 

Skall jag icke b«lva en 

feber? 
Skall du intet pul ver haf- 

va? 
Skall ban iekv ba^a 

vackert vftder?- 
Skola vi icke haffva'PCgn T 

Skolen I icke bafv» mo- 

det? 
Skola de ingen ft^rgeU 

se bafva? 
Skulle jag icke haïra o« 

lyckan? 
Skulle du icke baffA 

4jerfheten? 
Skulle ban inga.fiMUd- 

rar bafva ?" 
Skulle vi icke bâfra. Ijro^ 

kan? 

Skullen I ingeifeiilii baf- 
va? 
Skulle de inga fiender 

bafva? 



14 FRANÇAIS. 

VOCABULAIRE. 
Bien aise. 
Paresseux, euse. 
Curieux, euse. 
Généreux, euse. 

Adroit, e. 
Heureux, euse. 
Malheureux, euse. 
Occupé, e. 
Fatigué, e. 
Couché, e. 
Fermé, e. 
Pauvre. 
Obéissant, e. 
Fâché, e. 
Surpris, e. 
Tranquille. 
Blessé, e. 
Avide. 
Prêt, e. 
Savant, e. 
Bossu, e. 
Joyeux, euse. 
Riche. 
Faible. 
Téméraire. 
Imprudent, e. 
Inutile. 
Barbare. 
Coupable. 
Méchant e* 



EKGLISH. 

VOCABULART. 

Very glad. 
Idie. 

Inquisitive. 
Oenerous. 

Dexterous. 

Happy. 

Unhappy. 

Busy. 

Tired. 

In bed, lying down. 

Shut. 

Poor. 

Qbedient 

Sorry, angry. 

Surprised. 

Quiet. 

Wounded. 

Greedy. 

Ready. 

Learned. 

Hump«backed. 

Glad, merry. 

Rich. 

Weak. 

Rash. 

Imprudent. 

Useless. 

Barbarous. 

Guilty. 

Wicked. 



DEUTSCH. 

ffîfltterbui^ 

gaut. 

9leugier{g. 

©topmût^ig. 

'©urtîg (gef(Çic!0. 
- ®lû(f a^- 
UnglûcfU^. 
«efc^âftigt. 
Qrmûbet 

Siègent) (im SdttU). 
Sttgcma^t (augef^Coffen) 
Slcni. 

OeÇorfam. 
(Staûntt, bôfe. 
UeBerraf^t (erflnmtt). 
{Ru^ig. 

©ertouttbct (Derle^t). 
©icrig. 
a3erêit. 
©elel^rt. 
KBudelig. 
greutig (ftô^li^). 

Serttegen (fûl^n). 

Unflug. 

trnttû(. 

©arbûtifdj (groufam). 

©c^uîbiô (fhafbût). 



no pyccKH. 


PO POLAKU, 


SYENSK. 




•towMik. 


OBOBOX. 


PaAOCTHUfi. 


Rad, kontent z czego. 


Glad. 


Jl-BEBSUfi. 


Leniwy, a, e. 


Lat. 


^loôonuTHui. 


Giekawy, a, e. 


Nyfiken. 


BejHK04yiiiuui. 


Wspanialy, a» e; azla- 
chetny, a, e. 


Âdelmodig. 


^OBKifi. 


Zrçczny, a, c. 


Rask (SkicklÎR). 


GnacT^Bufi. 


Szczçsliwy, a, e. 


Lycklig. 


HecHacTJHBuâ. 


Nieszczçsliwy, a, e. 


Olycklig. 


3aHHTUfi. 


Zatrudniony, a, e. 


Sysselsatt. 


ycTanuft. 


Zmçczony, a, e. 


UttrOttad. 


AexamiS. 


Lei^cy, a, c. 


Sttngliggande. 


3auepThA. 


ZamkDiçty, a, e. 


Stttngd. 


B%xahA; yôorifi. 


Ubogi, a, ic. 


Fattig. 


nocjymHLifi. 


Posluszny, a, c. 


Lydig. 


Gep4HTU&. 


Zagniewany, a, e. 


Ond. 


yAHBjeHH&iit 


Zdziwiony, a, e. 


OfVerraskad (H»] 


CnoKoâHufi. 


Spokojny, a, e. 


Lugn. 


PaHeEufi. 


Raniony, a, e. 


Sârad. 


Hia4Hufi. 


Chciwy, a, e. 


Girig. 


rOTOBWft. 


Gotowy, a, e. ! 


Beredd. 


y^eHEufi. 


Uczony, a, c. 


L&rd. 


TopôaTui. 


Garbaty, a, e. 


Krokryggig. 


Becejuft. 


Wesoîy, a, e. 


Glftdtig. 


Eorarufi. 


Bogaty, a, e. 


Rik. 


Ciaôuft. 


Slaby, a, e. 


Svag. 




Zuchwaly, a, e. 


Djerf. 


Heôjiaropasyiiiiufi. 


Nierozs^dny, a, e* 


Oklok. 


EeanojesButt. 


NiepotrzebDy, a, e. 


Onyttig. 


BapBapcKifi (xecTOxifi). 


Okrutny, a, e. 


Grym. 


BraoBaraft. 


Winny, a, e. 


Skyldig. 


Ïy40â. 


ZJy, a,e. 


Dâlig (Eiak). 
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15 lUAKÇAIB. 



BirauBH. 



I^EUTSCH. 



I^e verbe iïTRE eonjagné 
avec les a^ectlfbqalpré* 
cèdent. 

Je suis bien aise. 
Tu es paresseux, euse. 
Elle est curieuse, 
n est généreux. 

Il est adroit. 

Nous sommes heureux. 

heureuses. 
Vous êtes malheurenx, 

malheureuses. 
Ils âont occupés. 
J'étais fatigué, e. 
Tu étais couché, e. 

Sa fenêtre était fermée. 

Nous étions pauvre». 
Vous étiez obéissants. 
Us étaient fâchés. 
Je fus surpris, e. 
Tu fus tranquille. 
Son cheval Ait blessé. 
Us furent avides. 
Je serai prêt, e. 
Tu seras savant, e^ 
Il sera bossu. 

Nous serons joyefcMiw^s 
Vous serez richefi. 
Ils seront faibles. 
Je serais téméraire. 



The verb TO BB confaga- 
ted ^arltlft the preccdlng ad* 
Jeetlvea. 

I am very glad. 
Thou art idle. 
She is inquisitive. 
He is gênerons. 

He is dexterous. 
Wt are happy. 

Tou are unhappy. 

They are busy. 

I was tired. 

Thou wast in bed, lyiiig 

down. 
His window was shut. 

We were poor. 
You were obedient. 
They were sorry, angry. 
I was surprised. 
Thou wast quiet. 
His horse was wounded. 
They were greedy. 
I shall be ready. 
Thou wilt be leamed. 
He wiUbehump-backed. 

We shall be merry. 
Tou will be rich. 
They will be weak. 
I ahould be rash. 



Da« Zeltwort BEIIV InTero 
bindang mit d«n vorlier» 
gehenden Beiir. co^tvg. 

3# bin fro^. 
SDu bifl fattC. 
@ie ijl neugierig. 
et ift gto^mûtl^ig 

(St itl fiefd^itft. 
ffîir {Inb glûcftid^. 

Sf^x feit unglûdfUd^. 

©ic finb t»ef(!^dfti9t. 
3c^ toat ermûbet. 
2)u(ûgil(im33ctte), toarfl 

im Q3ettc. 
@ein (t^r) genflet Xûat^rU 

gefd^loffen. 
2Bir icaren arm. 
3^r toaret gel^orfam. 
@ic toaren bôfe. 
^â) toûv û6erraf(Çt. 
S)u toarjl rul^ig. 
@ein$fert) \\>ax iitti»nnM. 
@ie xoaxixi gierig. 
3d^ toerbe Uxtit f^in. 
î)u toirjl gfUÇft feitt. 
(Sr U)itb bucf^i^ fdii. 

SBir toerben frettb(§ fein. 
31^r toerbet reicÇ fciit^^ 
@ie toetben f(^U)a^ fein. 
3(Ç n)ûrbe »er»egcn fein. 



no FyccaKH. 



FOP0Zi8KU. 



SVENAK. 



1» 



BUTb cnb upeMTKmxyj^WÊMm 



fl (ecMb) pa4i. 
Tu (ecH) jrBflHBi. 
ÛHa (ecTb) <iio<}onuTHa. 
Ohx (ecTb) Be-iHK04y- 
mein». 

0ht» (eCTb) .lOBOKT». 
Mu (eCMH) CiaCT4HBU. 

Bu (eeT6)^iacTJHB&i. 

Ohh (cyTb) saHflTU. 
fl ÔhWh ycTaJusn. 
Tu 6ujix BT» nocTeJs. 

Okho ero 6huo sanep- 

ThOÊTb. 

Mu ôujia 6%Afihîmi. 
Bu ôuiH nocjiymHUMo. 
Ohh 6ujIh cep4HTU]iB. 

fl Ô&LTB JXBBJieWb. 

Tu 6ui% cnoKoenx. 
^oniaAi» ero ôujapaRena 
Ohh 6ujih xaAHU. 
fl 6yay roTOBV 
Tu ôfAeiHb yneHi. 
Ohi 6y4en» ropÔaTi. 

Hu ÔyA^cb CHacTjHBU. 
Bu ôy4eTe tforam. 
On 6yAyT% cjaôu, 
fl (burb 6u OTBaseHX. 



Ja jestem rad. 
Ty jestea leniwy, a, e. 
Ona je«t dekawa. 
On jest wspaniaîy. 

On jest zrçczny. 

My jesteamy «zczçsliwi, e. 

Wy jesteacie DieszcztsH- 

wi, e. 
Oni 84 zatrudnieni. 
Ja byîem zmçczony, a. 
Ty byleà le*Qcy. 

Jego okno bylo zam- 

kniçte. 
My byliamy ubodzy. 
Wy byliâcie posluszni. 
Oni byli zagniewani. 
Ja bytem zdziwiony, a. 
Ty bylea spokojny. 
Jego kon byl raniony. 
Oni byli chciwî. 
Ja bçd^ got^ir, a. 
Ty bçdziesB ucsony. 
On bçdzie garbaty. 

My bçdziemy weseli. 
Wy bçdzieeie bo^aci. 
Ont hçà^ stabi. 
Ja bytbym zuchwalym. 
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\ rrbet VARA c«a|«gcMi4l 
mm A nrmBÈàmmA «41. 

Jag ttr glad. 
Du ttr lat. 
Uon ttr nyfiken. 
Han &r ttdelmodig. 

Han ttr skicklig. 
Vi Uro lyckliga. 

I ftren olyckliga. 

De ttro aysselsatta. 
Jag var uttrdttad. 
Du ilig i slingen. 

Hans (bennes) fônster 

var st&ngdt. 
Vi voro fattiga. 
I voren lydiga. 
De voro onda. 
Jag var dfverraakad. 
Du var lugn. 
Hans b&st var sarad^ 
De voro giriga. 
Jag skall vara bercdd« 
Du skall vara l&rd. 
Han skall vara krokryg- 

m- 

Vi skola vara glada* 
I skolen vara rika. 
De skola vara svaga» 
Jag skulle vara d^«tC 



16 FRANÇAIS. 

Tu serais imprudent 

Cela serait inutile. 
Nous serions barbares. 
Vous seriez coupables. 
Ils seraient méchants. 



ENGLIBH. 

Thou wouldst be impru- 
dent. 
That would be useless. 
We shouldbebarbarous. 
Tou would be guilty. 
They would be wicked. 



DEUTSCH. 

îDu tDûrbef} unflug fein. 

î)iefeé tourbe unnùft fein. 
ffîtr tmitben graufamfeiiz. 
âl^r tt)ûrbet flrafbar fein. 
@ie toûrben ^Uâ)t fein. 



VOCABULAIRE. 


VOCABULARY. 


fQètitxiudi, 


Probe. 


Honest. 


(Sïfxlià). 


Poli, e. 


Polite. 


^b^xâ). 


Juste. 


Just. 


©erec^t. 


Sage. 


Wise. 


ffîeife, ffug^ 


Fidèle. 


Faithful. 


•^reu. 


Fort, e. 


Strong. 


iStarf. 


Innocent, e. 


Innocent. 


Unfd^ufbtg (einfâCtig). 


Muet, te. 


Dumb. 


@tumm. 


Habile. 


Skilful. 


©efd^icft. 


Apprivoise, e. 


Tame. 


3ahm. 


Grand, e. 


Tall. 


®cof. 


Petit, e. 


Short, smalL 


^U'in. 


Égal, e. 


Equal. 


mtiâf. 


Hardi, e. 


Bold. 


Stûf^n, 


Orgueilleux, euse. 


Proud. 


@to(§. 


Aveugle. 


Blind. 


©Unb. 


Jeune. 


Young. 


Sung. 


Sois probe. 


Be honest. 


@ei écrite. 


Qu'il soit poli. 


Let him be polite. 


(Sx fott ^ôflid^ fein. 


Soyons justes. 


Let us be just. 


2a^t mi %tuâ}t fein. 


Soyez sages. 


Be wise. 


@eib îïng. 


Qu'ils soient fidèles. 


Let them be faithful. 


®ie môflen treu fein. 


Que je sois fort, e. 


That I may be strong. 


î)ûB iàf ftarf f<i. 


Que tu sois innoeent, e. 


That thou mayest be in- 


î)a§ tu unf(^ulbtd fctcft 


/tf 


nocent. 


(b 



no pyccKH. 


PO P0L8KU. 


SYENBK. 1( 


Tu ôfcUT» ÔM Heôjaropa- 




Du ikulle Tant okiok. 


syMeH-b. 


Cbném. 


[•igt. 


3to 6buo 6u6e3no.ie3Ho 


To byîoby niepotrze- 


Detta «kulle Tara onyt- 


Mu 6buo 6u xecTOKu. 


My bylibysmy okrutni. 


Vi akulle yara grymma. 


Bu 6biM ou BHHOBaru. 


Wy bylibyscie winni. 


I skuUen Tara skyldiga. 


Ohh ôujh 6hi xyAw(4yp- 

HU). 


Oni byliby zli. • 


De akulle Tara daliga. 


Mowmk. 


ORDBOK. 


^eCTHUft. 


PocEciwy, a, e. 


Ârlig. 


yiTHBUfl. 


Ghrzecmy, a, e. 


Hôflig. 


CnpaBeAJHBuft. 


Sprawiedliwy, a, e. 


R&ttTis. 


E^aropasyiiHiiifl. 


Rozs^dny, a» e. 


Klok. 


BspHufi. 


Wierny, a, e. 


Trogen. 


CHJbHUfi. 


Mocny, a, e. 


Stark. 


HeBHHHUâ. 


Niewinny, a, e. 


Oskyldig (Enfaldig). 


HSMUfi. 


Niemy, a, e. 


Stum. 


.lOBKifi. 


Biegîy,a,e;Zrtczny,a,e. 


Skicklig. 


Pyfflofi. 


Oswojony, a. 


Tarn. 


Be^HKJâ. 


Wielki,a,ie ; Wysok i^ie. 


Stor. 


Majuâ. 


Maly, a; Niski^ a, iei 


Liten. 


PaBHUfi. 


R6wny, a, e. 


Lik. 


CMBJUâ. 


Smialy, a, e. 


Djcrf. 


ropAwfi. 


Dumny, a, e. 


Stolt. 


Cisnofi. 
MojiOAOâ. 


M}oJl^ a, e. 


Blind. 
Ung. 


ByAb HecreffB. 


B^dz poczciwym. 


Var ârlig. 


9to6i OHX ÔBLTL yHTBBl. 


Niecb bçdzie grzecznym. 


Han ma Tara b()flig. 


%o(h» MU 6uaonpaBe4- 

jniRM 


B^dzmy sprawiediiwymi. 


L&t osa Tara rttttTisa. 


MUDOtm 

Ey4BTe (LiaropasyiiHu. 


B^dzcie rozs^dnymi. 


Varen kloka. 


VtOÔI» ohh ÔUJH BipHUMB. 


Niech bçd% wiernymi. 


De ma Tara trogna. 




Abym (ja) byl mocnym. 


Jag ma Tara stark. 


^TOih» TU 6uJlHeBBHeH% 


Abys (ty) byJ niewin- 


Du ma Tara oskyldig. 


(-Ha). 


nym. 
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17 FRANÇAIS. 

Qu'elle loit muette. 
Que nous soyons habiles. 

Que voue soyei hardis, 
hardies. 

Qu'elles soient orgueil- 
leuses. 

Que je fusse aveugle 

Que tu fusses jeune. 

Que son oiseau fût ap-> 

privoisé. 
Que nous fussions plus 

grands, grandes. 
Que vous fussiez plus 

petits, petites. 
Qu'ils fussent égaux. 

VOCABULAIRE. 
Sourd, e. 
Diligent, e. 
Bleu, e. 
Gai,e. 
Triste. 

Studieux, euse. 
Discret, ète. 
[ngraty •. 
Honteux, euie* 
Malade. 
Mouillé, e. 
Étonné, e. 
Digne. 
Illustre. 
Rntété, •. 
Modeste. ., 



ENGLISH. 

That she may be dumb. 
Tbat we may be skilful. 

That you may be bold. 

That th&y maybeproud- 

T.hat I might be blind. 
That thou mightest be 

young. 
That bis bird might be 

tame. 
Tbat we might be taller. 

That you might be shor^ 

ter. 
That they might be equaL 

VOCABULARY. 
Deaf: 
Diligent* 
Blue. 
Merry. 
DuU. 

Studious. ^^ 

Discreet. rj^ 

Ungratefttl. 
Ashamed. 
lU. 
Wet. 

Astonished. 
Worthy. 
lUustriQua. 
Obstinate. 
Modest 



oEtrrscH. 

5Daf fit finmm fei. 
^a^ xoix gefd^idft feien. 

S)af i^t iûl^tt fcib. 

^af {le ^0\i feirn. 

5)ag id) Hittt) tûàtt, 
^a§ bu iung n>âre^. 

îDaf fein(i^c)939ge(§al6m 

n>âte. 
îDaf loir grof ec todrett. 

îDaf il^c fleiner to&ret. 

îDaf fie gleid^ toâreti. 

Xanh, 

^âfmU, emfig, ffeiÇig. 

Sdlan. 

Setter, lufliôr frôWld^. 

2:taurig, bettûbt. 

gleigig(im ^tubiren)- 

liBetflânbig, t^etf^toiegeit 

Unbanfbar. 

'»ef(^&mt, hmt. 

Stxant 

9la^, feudjt. 

CIrftoiiiil, iwrtouiibert. 

SBûtbig. 

(Sigettfittnig. 
IBcfi^eiben. 



no FyccKH. 



PO POLSKTT. 
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^To6i> OHa 6uja ii^Ma. Aby (ona) byla niemç. 

QtoÔi» mu 6uih jIOBRHMH Abys my byli bieg?ymi. 
(HCicyciuioi). 

^To6'L BU ÔUjih ciTBJiu. Abyscie byli sraiafymi. 

^TO&b OHH dfujm rop4U. Aby oni byli dumnyinL 



qToôi H 6bui> (w-Bni. 
iItoÔi» tu 6UjI1> uoa^ 
AUMl». 

Mtoôt» ero(eii) nraqa (Ju- 
^a pyOTOH). 
iJTo6i> MU ôhim BeMrimvm. 

^^o6'b BU 6uJH MeHBmH- 

MB. 

qTOfh» om ôuih paBBU. 

doBapb. 
nyxifi. 
CiapaTe-iBHut. 

CHHifi. 

Becejufi. 

IlenaJiBnuft. 

IIpnJieiKHui. 

CKpOMHUft. 

He6jaro4apBUi. 

CTU4JBB&li. 
EoJbHUft. 

MoKpufi. 

YAHBJieHHUft. 
40CT0fiHUâ. 

CiaBHufi. 
CBoeHpaBBufi. 

CKpOMHUS. 



Zebyra (ja) byî élepym. 
Zebys (ty) byî miodym. 

Zeby (jego) ptak byi o- 

swojonym. 
Zebysmy byli wyiszymi. 

Zebyscie byli (byîy) 
^niiszymi. 
Zeby byli rôwnyini. 

MowMlk. 

Gîucby, a^ e. 

Pilny. 

Niebieski, a, ie. 

Weso!y. 

Smutny. 

Pracoipjy. 

Przezôray, Taiemniciy. 

Niewdziçczny. 

Wstydliwy. 

Chory. 

Zmoczony 

Zdziwiony. 

Godny. 

Znakomity. 

Uparty. 

Skromny. 



Hon ma vara stum. 
Vi ma vara skickliga. 

1 ma vara djcrfva. 

De ma vara stolta. 

Jng matte vara blind. 
Du matte varn ung. 

Hennés fagel mattc vura 

tam. 
Vi mâtte vara stôrre. 

I mâtten vara luindre. 

De mâtte vara lika. 

ORDËOK. 
Dôf. 

Raak^ flitig. 
B!â. 

Qlad, lustig. 
Sorglig, bedr5fvad. 
Flitig. 

Fdrst&ndig, tygtlâten. 
Otacksam. 
Blyg, flat. 
Sjuk. 

Vât, fuktig. 
FOrvânad, hHpen. 
Vardig. 
Ber(}md. 
Envis. 
Bly^am. 



18 FRANÇAIS. 

Excusable. 
Prodigue. 
Estropié, e. 
Heureux, euse. 
Pleiu, e. 
Impoli, e. 
Fr^nc, franche. 
Étroit, e. 
Content, e. 
Mécontent, e. 

Large. 
Aimable. 
Ridicule. 
Pesant, e. 

l.e verbe ÊTRE conjagiié 
avec nés«tl«n et Interro- 
gation. 

Je ne suis pas sourd. 
Es -tu diligent, e? 
Votre habit n'est -il pas 

bleu? 
Nous ne sommes pas gais. 
N'êtes -vous pas tristes? 



BNGLISH. 

Excusable. 

Lavish. 

Lame. 

Lucky. 

Fuil. 

Unpolite, impolite. 

Frank. 

Narrow. 

Satisfied, pleased. 

Displeased. 

Wide. 
Amiable. 
Ridiculous. 
Heavy, 

The verb TO BE eotO^C^* 
tcd both negaH^ely and 
Interrogatlvely. 

I am not deaf. 

Art thou diligent. 

Is not your coat blue? 

We are not merry. 
Are you not duU?,. 



Ils ne sont pas très-mo- They are not very mo- 
destes, dest. 

N'étais-je pas excusable? Was I not excusable? 

N'étais tu pas prodigue? Wast thou not lavish? 

Était -il estropié? Was he lame? 

Nous n'étions pas heu- We were not lucky. 
reux, heureuses. 



DEUTSCH. 

Clntfd^ulbbat. 
gSerfd^toenberifdJ. 
«Berîrûppelt, geld^mt. 

aSoa, angefûllt. 
Unl^ôjïic^, «ngejîttet. 
grei, ûufridfftig. 
(Suge, fermai. " 

Sufrieten. 
S3ôfe, unjttfïieben. 

©teit. 
Siebenétoùtbig. 

(St^toer, lâflig. 

DaaZeltwort SEI!V Ternel- 
nend nnd fkragend eonfn- 
firt. 

3(^ Bin ni(^t taub. 

iBiilbu cmpô? 

3fl euer StU\\> ni^t blau? 

9Bir {inb ni^t œmitec. 
6eib i^r ni^t betrûbt. 

@ie finb ntd^t fe^v befc^ei^ 

ben. 
SDar i^ nic^t gu entf(^u(^ 

bigen? 
Satfl bu nid^t i^etfc^wcn- 

berifc^? 
®ar et »crîrûï)ï)ett. 
SBit n>aren m(^t glûcfU^. 



no FycoKH. 


PO POL0KU. 


SVENS] 


HSBHHHTeJbHUff. 


Dai%cy sie uaprawiedli 


UrsSktlig. 


MOTOBCKOfi. 


Rozrzutny. [wic- 


Siôsaktig. 


HsyB'&HBBanHui. 


Kaleka. 


Ofilrdig. 


CHacT-fflBuâ. 


Szczçéliwjr 


Lycklig. 


nojHuft. 


Peîny. 


Full, uppfylld. 


HeBtauniBufi. 


Niegrzeczny. 


Ohôaig. 


BOAhShtà. 


Szczery. 


Fri. 


ysKifi. 


Ciasny. 


Trang, smal. 


40B0jlI>HUâ. 


Kontent, Zadowolniony. 


NOjd. 


HeAOBOJbHblft. 


Niekontent, Niezado wol- 
iiiony. 


Ëlak, missnSjd. 


UInpoRiff. 


Szeroki, a, ie. 


Bred. 


Aïoôesnult, 


Przyjemny. 


Âlskvftrd. 


CirBinHoft. 


Smieszny. 


Lttjlig. 


TmeAhiH, 


Ciçiki, a, ie. 


Tung, svar. 
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TjukV9JFh BUTfc cnpflras- 
Midl oTpii||aTe.iBHO ■<»• 

R He (eCMb) TAJTCh, 

GraparejeHi jh tu? 
CHHee JH Bame njarBe? 

Mm ne Bece^m. 

He ne^ia^Hu jih bu? 

OhH H9 OieHb CKpOMHU. 
He ôhUTb JE fl HSBHRH- 

TejieHi? 

He ÔhWb JH TbI SIOTOB- 
CRfIMl>? 

Eujfb jH ovb HsyB'&^aHi? 
Mu ne ôhurn ciacTJHBu. 



Slowo BTë es««ow«»« ■ 
aapra«cxenleai I mapyta- 
alaai. 

( Ja) oie jestem gluchy. 
Czy (ty) jestcs pilnyT 
Ozy twoja suknia nie jest 

niebiesk^? 
My nie jesteémy weseli. 
Czy (wy) nie jestekie 

smntni? 
Oni nie 84 bardzo akro- 

mni. 
Czy (ja) nie byfem do 

wyt}6maczenia? 
Czy (ty) nie byîes roz- 

rzutnym? 
Czy (on) nie byî kalek^? 
My nie bylismy azczçs- 

liwi. 

18 



Verbet VARA caB;|«c«radt 
aakanda ock frugaade. 

Jag ftr icke à'ôî. 

Ar du flitig? 

Ar Er (Eder) klftdning 

ickeblâ? 
Vi ttro icke muntra. 
Aren I icke bedr&fvade? 

De ftro icke myeketbljg- 

samma. 
Var jag ickè ursftktlig? 

Var du icke siôsaktig? 

Var ban offtrdig? 
Vi voro icke lyckliga. 



19 TRXSÇAJS. 

Étiez-Tousstudieoz» stn- 
dieutes? 

N'ét lient -ils pas dit- 
creti? 

Fus -je ingrat? 

Ne fus -tu pas honteux, 
honteuse? 

Il ne fut pas malade. 

Nous ne fûmes pas mouil- 
lés. 

Fûtes -vous étonnés? 

Ne furent-ils pas dignes? 

Serai -je illustre? 

Ne seras-tu pas entêté? 

La bouteille ne sera pas 
pleine. 

Nous ne serons pas si 
impolis. 

8erez-vous francs? 

Les manches ne seront- 
elles pas trop étroites? 

Je ne serais pas content. 

Serais -tu mécontent? 

La chambre ne serait-elle 

pas assez large? 
Serions -nous aimables? 

Ne series-yous pas ridi- 
cules? 

Ne seraient- ils pas trop 
pesants? 



tvQusa, 

Were y ou studious? 

Were they not diaereet? 

Was I ungrateful? 
Wast thounotashamed? 

He was not ill. 
We were not wet 

Were you astonished? 
Were they not worthy? 
Shall I be illustrions* 
Shall thou not be obsti- 

nate? 
The bottle will not be 

full. 
We shall not be so im- 

polite. 
Will you be firank? 
Will BOt the sleeves be 

too narrow? 
I should not be satisôed, 

pleased. 
Shouldst thou be dissa- 

tisfied» displeased. 
Would not the room be 

wide ènough ? 
Should we be amiable. 

Should you not be ridi- 

culous ? 
Would they not be to 

heavy? 



DKUT8CH» 

SBacm fit nii^t utf^mu 

fQax i^ un^anfbar? 
SBarfi bu nid^t befd^âmt? 

dx toar nid^t fran!. 
Sir tcaxtn ni(^t na§. 

Sateî il)r erftaunt? 
a^aten fie uic^t nnirbig? 
SSetbe i(^ berû^mt fein? 
aBirfi tu nxâft eigenfinnid 

fein? 
2)iegïafd^e toirb nid^tijolï 

fein. 
UBit irerben ntd^t fo un* 

ffô^ié) fein. 
aSerbet i^ir frei fein? 
ffîerben bie Slecmel ni^t 

ju enge fein? 
3d^ mxU nid^i gufcieben 

fein. 
ffiùrbeji bu bôfe fein? 

SBûtbe bad 3intmet tti(i^t 

bceit genug fein? 
lEDûrben toit Ueben^toûr^ 

big fein? 
ffîûtbet i^x tiiâ^tlà^txliâi 

fein? 
séûrben ^t ni^t gu^fd^kocs 

(Ufli8)fein? 



HO PyOGKH. 



poFOiJtan;. 
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EhuoL JOL BBi npKxeacHfii? 

He 6liUH40OHH CBpOMHU? 

[peffL? 
Euji JE H HeÔjaroAa- 
He ôhwb jm TU ctua-ahbi 

(-OH))? 

Ohi He 6bui> 6o^eHi>. 
Mh He 6u^H MOKpU. 

EULIH AU BU y^HBJeHU? 
He 6UIH JE OHE 40CT0ft- 

Ey4y JE H cjàBBET» ? [hu? 
He 6y4eniB jh ynpain»? 

ByTXiUKa He Ôjacti» noi- 

Ha. 
Mu He 6y4exi Taxi» ne- 

BSS4HBU. [hu? 

BjAere JE BU OTKpOBeH- 

He 6y4yTi j» pyKasu 

CJHmKOMl» ySRH? 

fl ne 6u4i> 6u aobojl- 

HUMl». 

Euji» JH 6u TU ne 40- 

B04bHUMl? 

He ((luaéu Romata 40- 
BoiBHo niHpoKa? 
Bu4H 6bi 4É loi JBodes- 



He ÔULIH 6U JH BU CMBHl- 

HUMH? 
He ôhUm JH ÔEIÛHHCJHDi- 

KOMl» THSeJU? 

19 



Czy (wy) byliirîe pra- 

cowici? 

Czy (oni) nie byli prae- 

zomymi? [cznym? 

Byl iem j« nicwdziç- 

Nie byJ ieé ty zawBty- 

dzony 
On nie byî chory. 
My nie bylismy zmocze- 

ni. 
Czy byliscie zdziwieni? 
Czy oni nie byli godnymi? 
Czy bçdç znakotnitym? 
Czy ty nie bçdzieiz upar- 

tym? 
Butelka nie bçdzie pel- 

n^? 
My nie bçdziémy tak 

niegrzeczni ? [mi ? 

Czy bçdziecie otwarty- 
Czy rçkawy nie h^àq 

zbyt ciasne? 
Ja nie bylbym zadowol- 

nionym? 
Czy(ty) bylbyg niekon- 

tent? 
Czy pok6jniebyiby dosé 

szeroki? 
Czy (my) bylibyamy pczy- 

jemnymi? 
Czy (wy) nie bylibyécie 

imiesznymi? 
Czy (oni) niel^li hy 

zbyt ciçikimi? 



Vortn I flitîgar 

Voro de icke tyittôtna? 

Var jag otackiam? 
Var du icke blyg (flat)f 

Han var icke ajuk. 
Vi voro icke vâta. 

Voren I fOrvânade? 
Voro de icke v&rdiga? 
Skall jag vara berOmd? 
Skall du icke vara envii? 

Bute^jen skall icke vara 
full. 

Vi skola icke vara aâ 
obOfliga. 

Skolen I vara fria? 

Skola ttrmame icke va- 
ra îôr trânga. 

Jag ikulle icke varanôjd. 

Skulle du vara ond? 

SkuUe rummet icke vara 
bredt nog? 
Skulle vi vara lUakv&rda? 

SkuUen I icke vara lôy 

liga? 
Skulle de icke vara (6t 

tunga? 



20 FRANCIS. 

VOCABULAIRE. 
Aimer. 
Abandonner. 
Aboyer. 
Achever. 
Acheter. 
Appeler. 
Apporter. 
Allumer» 
Arracher. 
Arroser» 
Attacher» 
Apprêter» 
Assurer. 
Avouer. 
Baptiser. 
Balayen 
Blâmer» 
Blesser. 
Boucher. 
Boutonner. 

Brasser. 
Broder. 
Broyer. 
Brûler. 

préeédento» 

J'aime le fruit. 

Tu abandonnes tes amis. 

Le chien n^aboie pas. 
Nous achevons notre ou- 
vrage. 



VOGABULART. 
To love, to like» 
To forsake. 
To bark. 
To finish. 
To buy. 
To call. 
To bring. 
To ligbt. 

To pull, to pluck. 
To water. 
To tie. 

To dress, to gct ready. 
To assure. 
To confess. 
To christen. 
To sweep. 
To blâme. 
To hurt. 
To stop. 
To button up. 

To brew. 

To embroider. 

To grind, to braise. 

To burn. 

Th* aboT» ▼•rbB eonjaga- 
ted. 

I like fruit. 

Thou forsakest thy 

friends. 
The dog does not bark. 
We are finishing our 

work. 



DEUTSCH. 

«ieBen. 

fficrlaffen. 

S3eàfn (râflcrn). 

@nbigen. 

Stanfdx. 

(Rufen. 

Xxa^în (briugen). 

Qlnjûnben. 

Slttéreigcn (abjtDtngcn). 

SSefprengen (bcgicgcn). 

Seémad^eti. 

Surûften (juBercitcn). 

Sîerjîciftcrn. 

Ocftc^cn (anerfcnnen). 

Itaufen (metl^en). 

$(u6fegen (audfel^ten). 

XaMn ([(^elten). 

SSertDunben. 

©erjio^jfcn. 

^noépen tteiben , gu^ 

fnô))fen. 
S3rauen. 
®ti(fen. 

Sermalmctt (jcrjlofien). 
©crBrennen. 

Abwandlvnt oblsw Sdt- 
wAHcr. 

3(^ UtU baé OBfl. 
îDtt ^Ditià^t betne Sceunbe. 

^€t ^unb htïlt ni^t 
SBtr enbt(|en unfec ffîcrf. 



no pyccKH. 


FOPOipU. 


SyXMSK. 'jOI 




Mowalk. 


ORDBOK. 


JÎIOÔHTB. 


Kocha6, Lubie. 


Âlska. 


OCTaBHTB. 


Porzucic. 


Lemna. 


JlaflTL (BOpHaXB). 


Szczekac. 


SkftUa. 


OKafl^BBETB. 


Konczyé. 


Sluta. 


KynHTb. 


Kupowaé. 


Kôpa. 


3BaTB. 


Woîaé. 


Ropa, kalla. 


IIpraecTH. m 


Przynie»^, Nosic. 


Bftra, bringa. 


SaCBftTHTb. 


Zapala6. 


Pât&nda. 


BbipUBaTB. 


Wyrywac. 


Portrycka, aftvinga. 


OporaaTB. 


Pokrapiaé, Polewac. 


Vattna. 


IIpBBHSaTB. 


Przyczepiaé. 


F&sta. 


IIpHrOTOBHTB. 


Przyprawiaé. 


Tillreda. 


Yb^pbtb. 


Zapewniaé. 


Fôra&kra. 


IIpHHBaTB. 


Wyznawaé. 


Medgifva, erkftnna. 


KpeCTHTB. 


Chrzcié. 


Dopa. 


MeTaTB. 


Zamiataé. 


Sopa. 


XyJHTB. 


Gani6, Naganiaé. 


Tadla. 


PaHHTB. 


Ranic. 


Sâra. 


3aMBIBaTB. 


Zatykaé. 


TilUtoppa, fôrstoppa* 


3acTeraBaTB (pacny- 


Zapinad. 


Igenkn&ppa. 


CRaTBQfl). 






BapHTB (nHBO). 


Warzyé, Rozrabiaé. 


Brygga. 


BBHDHBaTB. 


Haftowaé. 


Sy, brodera. 


TOAOHb. 


m\L 


Krosia. 


Cxe^B. 


Paiié, Zapalaé. 


Uppbrftnna. 


CapffmeBle spCA^MAj- 


Csasowanie «lôw powyx- 




jQpu% ViiaroAOB%. 


■syrh. 


jlagation. 


H jaoÔJBO ♦pyKTW. 


(Ja) luWe owoce. 


Jftg ftlskar frukten. 


TBIOCTaBHIIIB CBOHXl APY" 


tTy) porzucasz twoich 


Du lemnar dina vXnner. 


aei. 


przyjaci6}. 




CoôaKa He BopiaeTi. 


Pies nie szczeka. 


Hunden skâller icke. 


Mu AOKaHHHBaeMi» Hainy 


(My) konczymynaszçro- 


Vi iluta vârt verk. 


paôoTy. 


botç. 
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JTBANÇAIS. 



^QIJSB. 



DBIfnSCBt. 



N'acbetes-vous pas du 

poisson? 
Appellent -ils? 
J'apportais le dîner. 

Tu allumais la chandelle. 
N'arrachait -il pas les 

fleurs? 
Nous arrosions le jardin. 
N'attachiez- -vous pas 

une corde? 
Us apprêtaient le dîner. 

J'assurai votre frère. 

Tu avouas ta faute. 

U ne baptisa pas Tenfant. 
[sine. 
Nous balayâmes la oui- 
Ne blâmâtes-vous pas sa 

conduite? 
Ne se blessérent-ils pas? 

Je boucherai le trou. 

Ne boutonneras -tu pas 
ta veste? 

Il brassera de la bière. 

Nous broierons les dro- 
gues. 

Broderez - vous TOtre 
robe? 

Ne brûleront-ils pas tout 
le bois? 



Do y ou net buy fish? «aufet i^t ïeinm gifc^ ? 



Do they call? 

I was bringing (in) the 

dinner. [candie. 

Thou v^ast lighting the 
Was he not pluckingthe 

flowers? [garden. 

We were watering the 
Were you not tying a 

string? 
They were dressîng the 

dinner. 
l assured your brother. 

Thou confessedst thy 

fault. 
He did not christen the 

child. 
We swept the kitchen. 
Did you not blâme bis 

conduct ? 
Did they not burt them- 

selves? 
I will stop the bole. 
Wilt thou not button up 

thyjaeket? 
He will brew some béer. 
Wewillbruise lèe drugs. 

Sh ail you embroideryour 

gown? 
Will they not bnm ail 

the wood? 
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flUufen fie? 

3(^ brad^te t>a« aWlltag^* 

2)u gùnbeteji ba« ^iâ^t an. 
(Ri§ cï fetncS3lumctt avi9? 

2Bir begoffen ben ©artcn. 
maâiiît i^t fein <Seil 

feil? 
(Sie Bereiteten baé fSftiU 

tagémal^l gu. 
3d^ ©eïjid^cïte euren ^ttt* 

ter. 
^n gejîanbefl betnrti Çcl^* 

leï. 
(Sx taufte baé S(in\> tti^, 

ffîiv fegten bte Jtfid^e oue. 
îabeltet ii)x fein (i^r) «e* 

tragen nic^t? 
iBcrwuttbeten fie fli!^ 

nic^t? [jtolJfcn. 

3c^| toerbe baé 8od^ tjet* 
iîBirfi bu beine âOefte ntd^t 

gufttô^fen? 

®r toirb l^ter hxantn. 
îBix toerben bie Slatetial^ 

tvaaren getflofen. 
Serbet if^x euer StUi^ 0f 

fen? 
ffîerben fie niâ^t aW baé 

«Çolg »etbïennen? 



90 FyOOKH 

fmnre jêb bu puôi? 

n> JE OHH? 

tpBaJl» 4H OHl I|B%- 

pomajiH cajiib. 

pHBflSaJH JH BU M" 

KH? 

VpHrOTOBEIH Oé^l. 

ipH^iBameMyôpara; 

mdMBJFb CBO» oiiu6-» 

le RpecTiu'Bpeôinii. 

biHerajH RyxHin. 
'jEjm AU BU ero no- 

iHEJHCfc AU OHB? 

naiy 4Mpy. 
crerRemb 4aTU«B- 
i GBoero? 

iyAeTi BapHTb OHea. 
y^ein» tojo% mo- 
HTewIbR&Ifl TOBapu. 
•e AH BU BUinHBaTb 

luaTbe? 

rSY'^ -U OHH CJKB- 
BC% ApoBa? 

SI 



Czy (wy) nie kupi^ecie 

ryb? 
Czy (oni) wo?aJ9? 
( Ja ) przynosilem obiad. 

(Ty) zapalaïes awiecç. 
Czy (on) nie wyrywaî 

kwiatow? 
(My)polewalismy ogr6d. 
Czy (wy) nie przycaepia- 

liscie powrozu? 
(Oni) przyprawiali obiad. 

(Ja) zapewuilem twojego 

brata. 
(Ty) przyznaleé twojç 

winç. 
(On) nie ochrzcil daie- 

cka. [ehni^. 

(My) aamietliimy kn- 
Czy (wy) nie iganiliade 

jego postçpowania? 
Czy (oni) liç nie sranili? 

( Ja) zatknç dziarç. 
Czy ( ty ) nie zapniesz 

twq}^ kamiselki? 
(On)bçdzie warzylpiwo. 
( My > Y^içdziemy mieli 

korzenne towary. 
Czy (ty) bçdzieac bafto- 

wal twojç sukniç?- 
Czy (oni) nie apal^ 

wszystkiego drzewa? 
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KOper Ni ingen fiak? 

Ropa de? 

Jag frambar middagt* 
mâltiden. 

Du pâtftnde ^uset 

Uppryckte ban inga 
blommor? 

Vi vattnade trttdgarden. 

F&stade Ni intet tag der- 
vid? 

De tillagade middagt- 
maltiden. 

Jag fôra'AkrMie Er bro- 
der. 

Du erkttnde ditt feL 

Han dOpte ioke barnet. 

Vi lopade kdket. 
Klandrade Ni icke ben- 
nes uppfôrande? 
Sârade de sig icke ? 

Jag akall tiUatoppa balet. 
Skall du icke kn&ppa 

igen din vHat. 
Han skall brygga 5l. 
Vi skola kroasa kryd- 

doma. 
ViU Ni brodera Erkiad- 

ning? 
Skola de ieke brlnna upp 

ail ved? 



22 FRANÇAIS. 

YOCABULAIRB. 

Broiser. 

Brider. 

Briser. 

Cacher. 

Casser. 

Changer. 

Charger. 

Chauffer. 

Cacheter. 

Chercher. 

Châtier. 

Commencer. 

Chanter. 

Couper. 

Déchirer. 

Déshonorer. 

Deviner. 

Se dépécher. 

Déjeuner. 

Écouter. 

Emprunter. 

Éternuer. 

Je broasCfrais mon habit 

Tu briderais ton cheval. 

Il briserait la porte. 

Nous cacherions notre 

argent. 
Vous casseriez le iFerIre. 



EKGLISH. 

VOCABULART. 

To brush. 

To bridle. 

To break. 

To hide. 

To break. 

To change. 

To load. 

To warm. 

To seal. 

To look for. 

To chastise. 

To begin. 

To sing. 

To eut. 

To tear. 

To disgrâce. 

To guess. 

To make haste. 

To breakfast. 

To listen to. 

To borrow. 

To sneeze. 

I should brush my coat. 

Thou wouldst bridle thy 

horse. 
Hewouldbreakifae door. 

We should hide our 

money. 
You would i>reak the 

glass. 



DEXJTSCH. 

SBdttetBita». 

)8ûrjlen. 

Sànmtn, 

SerBred^en. 

iBerjiedFen. 

âerfd^tagen, 

acnbcrn. 

«cfabni. 

SBârmen. 

(Siegeln. 

@ud^en. 

Sûc^tigen. 

Slnfangeti. 

@ingen. 

©c^neiben {f^amn). 

3errcijcn. 

SBa^rfagcn, ccralljen. 

(Sifen. 

Srûl^fWdfen. 

•Ôôren (l^ovd^en). 

fie^nen (borgcn). 

Sfliefen. 

^â^ tourbe mtin Stîti^ 

' Bûrflen. 

îDu toûrbejl bein Çfab 

jâumen. 
©ï »ûibe bie 5:^ûte jer* 

Bre(^en. 
ffîir wûtbfn «nfer ®etb 

»erjlec(cn. 
3^r toûrbei ba^ ®(a« gm 

ftl^roGett. \ 
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OjnsapB. 






ORDBOX. 


qHCTHTb (TepeTB 


met- 


Ciysciè , Chçdoïy^ 


Borsta. 


KOW). 




szczotk^ 




B3Hy34aTL. 




Kieîznaé. 


Tygla. 


^OMaTB. 




Tluc, Grucbotac. 


SOndqrbryta. 


CnpuTaTb. 




Chowaé. 


GOmma. 


nepé-ioMHTb. 




Lamac. 


SOndersla. 


IlepeirbHHTb. 




Zmieniac. 


Ândra. 


OôpeMeHHTb. 




Ladowa^. 


BelasU. 


TODHTb. 




Ogrzewaé, Opalaé. 


V&rma. 


3aneHaTaTb. 




Pieczçtowa^. 


FOrsegla. 


HcKaTb. 




Szukaé. 


S(>ka. 


HaKa3HBaTB. 




Karcic. 


Aga. 


HaiaTb. 




Zaczynaé. 


BOija. 


ÏI-fiTL. 




Spiewa6. 


Sjunga. 


P-BsaTb (pyÔHTb). 




Krajaé, Ucinaé. 


Skftra. 


PaaoApaT!,. 




Rozdzieraé. 


Sônderrifva. 


OôesiecTHTB. 




Zniewaiaé. 


Vanara. 


Oira^aTL (npopHKarb). 


Zgadywaé. 


Spâ, gissA. 


ToponHTi>cii. 




Spieszyc, Poapieszac. 


Skynda. 


3aBTpaKaTb. 




Sni^daé. 


Frukostera. 


GjymaTb. 




Sluchaé. 


Httra. 


3aHMCTB0BaTb. 




Potycza6. 


Lana. 


^HXaTb. 




Kichaé. 


Nyaa. 


a ncfflCTiui 6u 


CBOH) 


(Ja) chçdoiylbym mojç 


Jag skuUa borsta mina 


oAesjiy. 




sukniç. 


kUder. 


Th BSHY3AaUFb 6hl 


CBOK) 


(Ty) kieîznaîbys swoje- 


Du skuUa tygla din hast. 


lOmaAb. 




go koDia. 




Ohi CÀOuauFb 6hi 


ABepH 


(On) zgTUchotalby drzwi. 


Han skuUe sla sonder 


CBOH. 






dOrren. 


Mu Ôbi copuTiUH Hame 


( My ) schowalibysmy 


Vi skuUe gomma vâra 


(cboh) AeHbra. 




nasze pieniçdze. 


penningar. 


Bu nepaiOMHJH 6b 


icTa- 


(Wy) potluklibyscie 


I skuUen slâ sOnder gla- 


KaBi. 
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szklankç. 

ta 


set. 



f 
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' Ohh oepammai 6u (Oni) smîeiiiliby mie- De skolle indra sin ▼& 

KBapTHpy. szkanie. niog- 

IlycTb Off& oÔpeiieBBTi NiecbiÛonladige w6iek. Ma han laisa pâ kftrran. 
TBjitry. 

, TonHMi nftocthaai. Ogrcejmy pneécieradla. Lât osa v&rma dukarne. 

[MO. 

SanenaTaere Bame iracb- Zapieczçtiû uvf6j list. Fdrsegla £rt brel 

llycTb OHB Hmynk aowl* Niech izukiÔ9 domn. Ma de sOka ett bus. 

%o6i> fl HasasUBan bi- Niecbiy skarcç winnycb. Jag ma bettraffa de ikyl- 

HOBHbDCk diga. 

^.To6'b TU Eàneun» cmê Zacsyn^j swoje ladanie. Du ma bôrja din upp- 

ypoKi. satts. 

^TOÔi ona niLia n^ftcmo. Niecbiy (ona) épiëwa Han mâsjunger en viia. 

pioBnkç. 

^TOÔi MU ptaaiH roBfl- AbyÂmy krajali wiçso. Vi ma sk&ra kOttet. 

4HHy. 

Qtoôi bu ne BSopBaA Abys nie rozdarl swojéj I ma icke 85oderrifva Er 

CBoero DjaTbH. sukni. kl&dning. 

^oôi OHH HeoôesHeCTH- Aby nie zniewaiyli swëj De ma icke vanbedra sin 

JH CBoefi «aMHJiH. rodziny. slftgt. 

QTOÔiHyraAaJiaarauucy. Abym (ja) odgadl za- Jag mâtte gissa gâtan. 

gadkç. 

ho TU 6u TOpODEJCA. Abys (ty) liç spieszyl. Du mâtte skynda. 

^TOÔiOHiHesaBTpaKaiik. Aby (on) nie sniadaL Han mâtte icke fiukoste- 

ra. 

^1o6^ MH HO ciymaJB. Abysmy jego nie slu- Vi mâtte icke bôra bo« 

chali. nom. 

qrodi BU HO saHMCTBO- Abys (ty) nie poiyczai I mâtte inga penningar 

Basi^eHOrB. pieniçdzy. lâna. 

^TOi^i OHH He HHXHyiB. Aby (oni) nie kicbali. De mâtte icke nysa. 
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24 FRANÇAIS. 

YOCABULAIKE. 
Étudier. 
Frapper. 
Frire. 
Frotter. 
Gâter, abîmer. 
Habiller. 
Jeter. 
Inviter. 
Imprimer. 
Labourer. 
Laver. 
Manger. 
Mêler. 
Meubler. 
Nager. 
Nettoyer. 
Oter. 
Oublier. 
Payer. 
Prêter. 
Prier. 
Parler. 
Quitter. 
Récompenser. 
Remercier. 
Secouer. 
Saler. 
Tuer. 
Voler. 
J'ai étudié ma leçon. 

N'as-tu point frappé le 
chienl 

94 



XKGUSH. 

TOCABULABT. 

To study. 

To strike. 

To fry. 

Torub. 

To spoil. 

To dress. 

To throw awaj. 

To invite. 

To print. 

To plough. 

To wash. 

To eat. 

To miz. 

To furnish. 

To swim. 

To clean. 

To take oflL 

To forget 

To pay. 

To lend. 

To pray. 

To speak. 

To leave. 

To reward. 

To tbank. 

To shake oiO^ 

To sait 

To kUl. 

To rob. 

I bave studied my les- 

son. 
Hast tbounot struck the 

dog? 



DEUTSGH. 

@tubiren. 

$a(fen (braten). 

fReiben (bpÇnen). 

aSerberbcn (befc^muten). 

Slnffeiben. 

SBcrfen (btntoegtoerfett). 

(Sinfaben. 

$lnfbritcfeii (bmtfett). 

@inenadeï bcfttam, bauen 

9Daf(^ett. 

effctt. 

a^ifc^en. 

SXeubItcen. 

@(^ta>tmmen. 

fReinigen. 

Segne^men (auégiel^ni). 

SScrgcjfen. 

Sei^en. 
f&\ntn (betett). 

Serlaffen. 

S3c(obtten, 

S)anfen. 

ed^ûttetn (abfd^ûtteln). 

€a(|en (etiU)ô(fe(tt). 

Hôbten. [Un, 

Ste^len (Bevattbnt),bejie^; 

3(^ ^abe meint ftnfgabe 

ihtbirt. 
i&afi btt ben {^imb txûii 

gefi^lagm? 



no pyocKH. 


POPOLSKU. 


8VSN8K. 21 


UMM9». 




ORDBOK. 


y^TBOL 


Uczyé sic. 


Studera. 


CTynaTB. [jï). 


Uderza6. Koïataé. 


Slâ. 


UipSSSBTh (xapHTB Vb Mao- 


Smazyc. 


Steka. 


HaTHpaTB. 


Trzeé, Polerowad. 


Rifva (polera). 


McnopTHTb. 


Psué, niftzczyé. 


FOrderi^a (nertmatM}é 


04%BaTb. 


Ubieraé, 


Pâkl&da. 


EpOCHTB. 


Rzacaé. 


Kaita. 


npHrjamHTb. 


Zapraszaé. 


Inbjuda. 


Hane'iaTaTB. 


Drukowaé. 


Trycka. 


naxaTB. 


Oraé. 


PlOja. 


Mbitb. 


Umywaé. Praé. 


Tvatta, 


KymaTB. 


Jesé. 


Ata. 


MsmaTB. 


Mieszaé. 


Blanda. 


MeÔJHpoBaTB. 


Meblowaé. 


MOblera. 


ILiaBaTB. 


PJywaé. 


Simma. 


Ohhcthtb. 


Czyscié. 


Rena (rensa). 


OraecTH (<aATB> 


Zdcjmowad. 


Borttaga. 


3aÔBITB. 


Zapominaé. 


G15mma. 


ttiaTHTB. [mu). 


Piacié. 


Betala. 


GcyxaTB (4aBaTB bi> saft- 


Pozyczad. 


Lâna. 


npOCHTB (MOIHTBCff). 


Prosic. (Modlié uï^) 


Bedja! 


rOBOpSTB. 


M6wié. 


Tala. 


OCTaBHTB. 


Opuizczaé. 


Lemna. 


Bo3Harpax4aTB. 


Nagradzaé. 


BelOna. 


no64aro4apHTB. 


Dziçkowaé. 


Tacka. 


TpHCTH (CTpflXHyTB). 


Otrzyaé. 


Skaka. 


IIpHCOJHTB. 


Solié. 


Salta. 


yÔHTB. 


Zabijaé. 


DOda. 


yxpacTB. 


Krasé. 


S^&Ia (berSfva). 


H EàTOjrb CBoft ypoKi. 


Ja uczylem sic mojéj 
lekcyi. 
Czy (ty) nie udenyleé 


lag bar V&it min lexa. 


He ÔKn ja m co^ani? 


Qar du icke slagit hun. 


fl4 


psa? 

9é 


den? 



A-t-elle Mt le poisson? 
Nous avons frotté les 

chaises. 
Nous n'avons pas ^âté 

cet enfant. 
N^eB'^ouB point ablmt 

TOtre habit? 
Us n'ont pas habillé les 

enfants. 
J'avais jeté les restes. 

N'avaii-tu pas invité mon 

cousin? 
Avait-il imprimé son ou- 
vrage? 
Nous avions labouré le 

champ. 
Vous n'aviez pas lavé 

vos mains. 
N'avaient-ils pas nMngé 

le fruit? 
Quand j'eus mèlJ^ les 

drogues. 
Quand il eut mei^^^sa 

maison. 
Quand nous eùmesnngé. 
Ils n'eurent pas nettoyé 

les tableaux. 
Quand j'aurai 6té mon 

habit. 
N'auras-4a pas ouUié ta 

leçon? 
Il<«ara payé une gainée. 



ENQLieH. 

Has she'Urieâ the fish? 
We hâve rubbed the 

chairs. 
Wehavenot spoOed that 

child. 
Hâve yon :not epoiled 

your coat? 
They bave not dressed 

the children. 
I hadthrownthe remains 

away. 
Hadst thon not invited 

my cousin? 
Had he printed hia work ? 

We had ploughed the 

field. 
Tou had not washed 

your hands. 
EÎad they not eaten the 

fruit? 
Wben >I had mixed the 

drugs. 
When he had fumished 

his bouse. 
When we had 'twun. 
They had not oleaned 

the paintings. 
WhenI (shall) fasve ta- 

ken off my coat. 
^batt thou notihare for- 

gotten thy lesson? 

rHe will balte 'paid xue 

guinea. 

aa 



^at jie UiigfifÉl^aeBadren? 
ffîir ffaUn bie ©tul^U ge« 

ÎEàix l^aben biefJtinb.nii^t 

ttergogcn. 
J^ahi ii^x euet ^Idb ni^ 

»erborbett? 

angeHeibet. 
3(^ ^ttt bie ViihîMtih>: 

feï iitttoeggctoorfett. 
^attefi bu nteinen SBeitor 

nid^t eingelaben? 
^attt et fein Serf qtf 

brudt? 
SDir i^atten baé gelb lî* 

3^r]^atteiett¥$.«gânbe niâft 

gett)af(^ett. 
Catien fie baé D(^ ui^i 

geôeffctt? 
^U i^ bie SRoietialtooa» 

ren gemif(^t l^atte. 
91U et feitt «éaué mtnhUct 

f^aitt Itîïï. 

$[Iétt)irgefd^iecmiiiea ^aU 
@ie f^tn ^ie (i^emâlbe 

ni^t geteinigt. 
SBenn id^ mein Jtltib otté^ 

gea^d^n I^aben ttxcbc 
^M btt Uim SlitfgaBf 

niéft t>ergeffen Çaben? 
(5c »wb îmd^uimtUt 

gal^U l^abeu. 
s* 
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^apiua ja osa pu0y? 
Mu HaTHpHJB cry j&fl. 

Mu He HSÔaJOBajH dioro 

He HcnopnriH ja bu Ba- 
mero maTBH? 
Ohh ne OA'ËBajni jrBreft. 

fl Ha5pociui> ocraTKB. 

He npBrjannurbJHTUMo- 
ero 4BOiDpoAHaro ^para? 

HaneiaTan jb owb CBoe 
ccmmeiiie? 

Mu naocHyjni mone noje. 

Bu ne odniBaJH Baimm 
pyrb. 
Ohh He csymaiB «pyx- 

TOBl. 

Kor/ia H cmman ho-i 

KOTAH €Bl MetfjBpOBaA 

cBoft Aom. [jg. 

nooA Toro^nt) vu dju- 
Onr ne mqRCTEui xap- 



Kor4a iLiane«oe6y4en 

CHflTO. 

He saôyAenm jh m cbo- 

eroypoM? 
On ùjAerh aamanm 

rBHHeio. 



Csy(ona)ti8mfl9la ryb^? 
( My ) polerawaliamy 

krzesïa. 
(My) nie paulismy tego 

dziecka. 
Czy nie zniszczyles swo- 

jego odzienia? 
(Oni) nie ubrali dzieci. 

(Ja) wyrzucilem byl 

resztki. 
Czy nie zaprosi^ea byl 

^ojego kuzyna? 
Czy wydrakowidt hjl 

Bwoje dzielo? 
(My) oralismy pôle. 

(Wy) nie umyliécie byii 

r^k. 
Czylii (oni) nie lieàïi 

byli owocu? 
Kiedym zmieszal byl 

towary korzenne. 
Kiedy wymeblowal byl 

8w6j dom. 
Kiedysmy pl3mçli byli. 
Oni nie oczyédli byli 

obraz6w. 
Kiedy zdejmç mc^e od* 

zienie. 
Czy nie zapomnisz swoj^ 

lekcyi? 
( On ) pewnie ntplacîl 

gwineç. 



Hflor faon iitekt fWketf? 
Vi hafva polerat atolar- 

na. 
Vi bafVa icke bortakftmt 

tfetta bwD. 
Elafven I icke fftrdftr^rat 

'£r kladning? 
De hafva icke pâktidt 
barnen. 
Jag bade kattat bort 

retten. 
Hade du icke bjudit Ka- 

liin? 
Hade ban trydct sitt ar- 

bete? 
Vi bade plOjtnnirken. 

Nrhade icke tvHttat Edra 

b&nder. 
Hadedeieke Mt 'firuk- 

ten? 
D& (nar) jag hade blan» 

dat kryddorna. 
D& ban hade niOblertt 

sitt bus. 
Dâ vi bade sintmAt. 
De hade icke rcnoverat 

malningarne. 
Nttr jag bar tagit af mig 

kiftdningen. 
Har du icke glOmt din 

lexa? 
Han skali hafva betsiti 

en suini^^. 
1^ 



4* 



Quand notu aurons prêté 


When im (shall) bave 


l'argent 


lent tbe money. 


J'aurais prié Dieu. 


I should bave prayed to 




God. 


N'aurait-il pas parlé fran- 


Would he not bave spo- 


çais? 


ken french? 


Aurions-nous quitté la 


Should we bave left tbe 


maison? 


bouse? 


N'auraient-ils pas récom- 


Would tbey not bave re- 


pensé les diligents? 


warded tbe diligents? 


Que nous ayons remer- 


Tbat we may bave tban- 


cié Dieu. 


ked God. 


Qu'ils eussent secoué la 


Tbat tbey might bave 


poussière. 


sbaken off tbe dust. 


La viande est salée. 


Tbe méat is salted. 


Son frère a été tué. 


His brotber bas been 




killed. 


Nous aurions été volet. 


We should bave been 




robbed. 


YOCABULAIBB. 


VOCABULARY. 


Abolir. 


To abolisb. 


Accomplir. 


To fiilfiU. 


Adoucir, 


To make milder. 


Affaiblir. 


To weaken. 


Agir. 


To act 


Applaudir. 


To praise. 


Avertir. 


To wam. 


Bâtir. 


To buUd. 


Démolir, 


To demolish. 


Blanchir. 


To wash. 


Choisir. 


To cboose. 


Désobéir. 


To disobey. 


Éblouir. 


To dazzle. 


Bmp]ïr» 


TofilL 


Mê 


at 



DEUTSCH. 

SBenn toit baé (SIelb gt» 

Hei^enO^aBen toetben. 
3d^ tourbe ®ott gebetftt 

l^aBfu. 
SBûrbe er nid^t frangôflfd^ 

9ef)>rod^en iftaben? 
Sàrben voir baé ^oué 

oerlaffen l^abenP 
SSBûrbenftenic^tbieSleifl^ 

igen belclftnt l^aben? 
2)af toit ®ctt gebanft l^a# 

ben. 
2)af {lebett @taub abge« 

fd^ûtteU ^âttett. 
2)a« gleifd^ ijl gefaljeti. 
@ein ^rubec iji getôbtet 

tocrben. 
Sir toûrben be^pl^lea topt» 

ben fein. 

UBattetbttiï». 
$(bf(^afen (auf^eben). 
(5rfûffctt (oolïjiel^ni). 
ajcrfûgcn ((inbem), getinb 
@(^)o&(S^ni. [ma(^eti. 
«Çanbetn. 

mx ^eifaa aufhe)^meii. 
($inem SS^amung gtben. 
Sauen. 
SHiebeneififn. 
ffîeif en, (toof^^en). 

Unge^oïfam feiti. 
Slenbetu 
IGpa ntad^en. 
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KoFAa MU Ôy4eir& «nn 
saiiMCTBOBaHHue AOH&ni. 
fl 6u MOJDucfl Eoiy. 

He roBopExi Ou obi no- 
«paHnycKH? 
OcTaBHjra 6u mu aoml? 

He BOSHarpaxAajni 6uohk 

npHJteiRHUicit? 
^TOÔi» Munoô^aroAapBjH 

Bory. 

^T06'b OHH OTTpHXHJJR 

nuib. 
roBfl4HHa caiena. 
Ero ôpaTi ChLin yôurb, 

BIu 6ujB Ou o6Rpa4eHU. 

CUoBapfc. 

yimYrOJKHTb. 

HcnojHHTb (coBepmHTB). 
Vciajum (ciuiniiiiT&). 
OoiaÔHTb. 

4'&fiCTB0BaTb. 

yB«40MBn. 
GTpOHTb. 

PaspyiiDm. 

IIo6«JIITfc. 

HstfpaTb. 
OoiymaTU». 
O&iftmiTB. 
HanaiHBTfc. 



Kiedy poiyeumy pie- 

niçdzy. 
(Ja)pro8âbym bylBoga. 

Gzy nie bylieby (on) 

in6wil po fVancueku? 
Czy bylibysmy byli opu- 

scili dom? 
Czy oni nie byliby na- 

grodzili pilnych ? 
Abysmy podziçkowali 

Bogu. 
Abysmy otrzQsnçli ku- 

rzaw^. 
Miçso jest solone. 
Jego brat zosta! zabi- 

tym. 
My bylibysmy byli okra- 

dzeni. 

Mownik. 

Umorzyé. Znieéc. 

Dopelnié. 

Oslodzié. Lagodzi6. 

Oslabié. 

Dzia}aé. Postçpowaé. 

Poklaskiwaé. Przyzwa- 

Ostrzegaé. [laé. 

Budowaé. 

Rozwalaé. 

Bielié. Praé. 

Wybicrad, 

Niesluchaé. 

Gmié. Zaslepiad. 

Napelniaé. 



Nftr Ti hafra Unt pen- 

ningarne. 
Jag skulle haf^a bedt 

Gud. 
SkuUe ban ickehafvatalt 

Fransyska? 
Skulle Ti hafva lenmat 

huset? 
Skulle de icke hafva be- 

lOnat de flitiga? 
Att Ti bafva tackat Gud. 

Att de hade skakat af sig 

dammet. 
K»ttet ttr salkadt. 
Hani broder bar blif?it 

dOdad. 
Vi ikulle hafva bliiVit 

bestulne. 

OADBOK. 
Afskaffa (upphftfva). 
Uppfylla (fuUgôra). 
Lindra. 
FOrsvaga. 
Handla. 

Emottaga med biM. 
Varna. 
Bygga. 
Nedrifva. 
Tv&tta. 
Vaija. 

Vara olydig; 
Blinda. 

Fylla. 

aa 



37 FRANÇAIS. 



BNGUSH. 



JUfiUTBCa. 



Embellii» 


To embdUsb. 


SBttfd^ônern. 


Enfouir. 


To bury.^ 


^nç^xaUn. 


Enrichis. 


To enrich. 


53crei4e«i. 


Étourdir. 


To stun. 


SdttânUn. 


Finir. 


To finish. 


(Snbigen. 


Fleurin 


To blossom. 


IBIû^en. 


Frémir. 


To shudder. 


®d^aut)ern (gittem). 


Guérir. 


To cure. 


«eilen. 


Jouir de. 


To eigoy. 


(Seniefen. 


Maigrir. 


To grow thin. 


^ager wevbett (aBne^« 


Mûrir. 


To grow ripe. 


(Reifen [mm). 


Noircir.. 


To blacken. 


Gd^tDâtjtn. 


Nourrir. 


To feed. 


SH&^retu 


Pâlir. 


To tum palo. 


(Srblaffen. 


Pourrir. 


To rot. 


Sfaulen. 


Punir. 


To punish. 


IBeftrafen. 


Raccourcir. 


To shorten. 


SBerfûrgen (f ûrger ma^m). 


Rafraîchir. 


To refiresh. 


(itftif4en(ab{û]^Uti). 


Remplir. 


To fin. 


®tfûaen (fuQtn). 


Réussir. 


To succeed. 


©elingen. 


Saisir. 


To seize. 


©rôreifen [^ft)- 


Ternir. 


To tamish. 


Wlatt mad^rn (ttube m<M 


Trahir. 


To betray. 


Semant x>er(at^en. 


Vieillir. 


To grow old. 


aitem. 


Exemples des verlmaipnii 


Tfce «bora-wrlis «Mnaalk 


Beisplele Abw ohlt»B«ai- 




fled. 


w«rter. 


La loi a été abolie. 


The law bas been abo- 


S)a0 @«f«( ifi onfgel^obtt 




lished. 


tDorbtn. 


J'accomplirai nuà> pro- 


I will fulfil my promise. 


3d^ toerbe mein SBrrf^t«# 


messe. 




d^en erfûden. 


La pluie adoucira le 


The rain will make the 


îDer (Regen toirb bai» ®et# 


temps. 


weather milder. 


tet gelinb tnat^en. 


Cette maladie m'affaiblit 


This illness weakens me 


îDiefe ittanf^eit f<l^tv&((t 


beaucoup. 


very much. 


mii^ fe(r. 
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no Pfocini. 


FO FOIinU. 


BymuL 81 


yKpannm. 


Upi^kniflé, Oïdabiaé. 


FSnkiSaiu 


SaRonaib. 


Zagrzebaé. 


Nedgrttfva. 


VhZÔOTtkTMb. 


Zbogaca^ 


iUkta,gOt»rik4 


OrjiymHTB. 


Ogluszaé, Odunac. 


DôfVa, 


RoUMHTb (AOBepmHTb). 


KoÂczyé. 


Sluta. 


IIbscth (pasiiB'fiTaTB). 


Kwitn^é. 


Blomstra. 


CoAporaTBCH. 


Drie6. 


Rysa (dam). 


Aevnh. 


6oi6. 


LKka. 


Hà&iaHiAaTbca. 


Uiywaé, Uiytkowm6. 


Njuta. 


IlQXyA"BTb. 


Chudn^é. 


Magra. 


ÏLocmBaTb. 


Dojrzewa^ 


Mogaa. * 


ïïepHHTb. 


Czernié. 


Syllrta. 


KopMHTB. 


Karmié. 


Fôda. 


RlS4H«TB. 


Bledn%6. 


Blekna. 


rHOHTb. 


Gni6. 


Ruttna. 


RaxasuBarb. 


Karaé. 


St. Bestnifik 


yROpOTHTb. 


Skr6cié, Skracaé. 


Afkorta. 


OcB'OBsrh. 


Odsvfiehié. 


Uppfriska. 


EanojHBTh. 


Napelniaé. 


Uppfylla (fyU»)i 


Ycmn, 


Powodzi6 ait» 


Lyckaa. 


CnaTHTB. 


Chwytaé. 


Gripa. 


Cjitjan TycRffiim. 




Uttrttttei 


npe4aTb (B81f«HI!T&). 


Zdradzaé. [asaé. 


FOrrâda. 


Grap^Tb. 


Starzeé sic. 


Âldraaw 




Pr>ykladr Mw ^pmm. 




TMUrMM%. ^^ 






3aKom dujn» yHHTro- 


Prawo zoatftio umono- 


Lagea har biifvit upp- 


mewh. 


ném. 


bafven. 


fl djxr coiepmiiTB csoe 


(Ja) dôpeïaiç mojego 




o&maaie. 


prz^rrzeczeiiia. 


Ittfte. 


AoMAjb 6yAerb cMammTB 


Deszcz zlagodû powie- 


RegnetakaUgërayttder- 


mroMj: 


trze. 


leken:mildj^ 


dra 6oA%sBb Mena (raen 


Ta choroba oïlabia m^ 


Deuna sjukdôm fbcava* 


ocja(terB. [MOM'b. 

2» 


znacznie. 

27 


gar mig mycket 

27 



28 FRANÇAIS. ENGOJSH. DEUTSCH. 

Il a agi prudemment. He baa acted prudenly. @t ffat flug ge^anbelt. 



n est applaudi de tout 
le monde. 

Avertissez - en yotre 
frère. 

Il bâtissait sa maison. 

Je démolissais la mienne. 

Votre linge est-il blan- 
chi? 

(Moisissez une de ces 
pommes. 

Ne me désobéissez pas. 

Le soleil m'éblouit. 
Vous n*avez pas rempli 

le pot. 
Votre maison est bien 

embellie. 
Il a enfoui son aident 

Cette affaire vous aurait 
enrichi. 

Vous m'étourdissez. 

Quand aurez -vous fini 
votre thème? 

Voyez comme les arbres 
fleurissent! 

Vous me faites frémir. 

Les médecins ne le gué- 
riront jamais. 

Ne jouissait-il pas de 
ion bien? 



He is praised bj every 

body. 
Warn your brother of 

it. [bouse. 

He was building bis 
I was demolisbitig mine. 
Is your linen wasbed? 

Cboose one of thèse 

apples. 
Do not disobey m«. 

The Sun dazzles me. 
Tou bave not filled thc 

pot. 
Your bouse is greatly 

embellished. 
He bas buried his mo* 

ney. 
Tbis affair would bave 

enriched you. 
Tou stun me. 
Wben shall you bave 

finisbed your exercise? 
See how Àe trees blos« 

som. 
You make me shudder. 
The doctors will never 

cure him. 
Did he not enjoy his for- 
tune? 



3eber f^at i^m iScifaH gc« 

gottt. 
®îUt eurent iSruber9la(^< 

rid^t tat)on. 
(Sx hantt fein <&aud. 
34 ti^ tadmeinigeniebev. 
3fl euet âBeifigeug geto)a# 

fc^en? 
ffîâ^let einenbieferaeWel. 

@eib mir niâ^t uttgel^QC^ 

fam. 
3)ie (Sonne hUnUt mid^. 
3t;r ^abt ben Xop^ ni** 

t)o(l gemad^t. 
(Suer $au0 ifl fel^t t)er« 

fd^ônett. 
@r i)at fein ®etb )>ergr<u 

ben. 
IDtefe ©ad^e tDàrbe tuH^ 

bereid^ert Iftaben. 
3^r betâubt mid^. 
SBann koerbet il^reure9luf« 

gabe beenbigt l^aBen? 
@e^et toit bit lIBânme h\if 

«en! 
^ix ntad^etmid^f^aubent. 
^ie Slergte toetben il^n nie 

^etlen. 
®enog et feined (Blucfeé 

nid^t? 



no FyCGKH. 



PO VOJJBXU. 



SYEMSK. 



28 



Obi Atftn<»an Cb y- On dsialal rosHdnie. Hui har jbandlat klckt 



Hom». 

Karo. 
yB«40MHTe 06% aroroBar 

mero Ôpaïa. 

Ohi cTpoHdTb ceôft 40in». 
fl paspymiijn» CBofi (aoht»). 
Bame 6'hâbe BUÔiiueHO 

JOI? 

Haôflpafire 04Horo h31 

aTEXl flÔdfOKOBl. 

He CTaHere o&iymHUMH. 

CosHue MeHfl oci'Biirt'l. 
Bu ne HanojHBdiHropiiiKa. 

Banri» aomi ohchb yxpa- 

Ohi CKpBui cBOHAeflBni. 

To A'uo paaôorais^o 6hi 
Baci. 

Bu HeHfl orjymHTe-ci. 
KorAa ôy/iere bu ykoh- 

HHTI» CBÔft ypOKl? 

CMorpare Kam» AepeBM 

pasoBtraiOTiI 
Bu Mena HcnyraeTe-cb. 
BpaiH MeHfl HBKorAa ne 

BUdie^iaioTi. 
He Haoïaauaii m owb 

cBoeMi» CHacTieirb? 

28 



Caly swiat mu poklar 

Bkqje. 
Ostrzei o tém twojego 

brata. 
On budowa! 8w6j dom. 
Ja m6j rozwalaïem. 
Czy twoja bielizna jett 

prana? 
Wybierz jedno s tych jar 

bkk. 
Nie b%dz mi niepostu- 

szDym. 
Sîonce mi^ 6mi. 
Nie napetnileé garnka. 

Tw6j dom wielce wypiç- 

kniat. 
On zagrzebal swoje pie- 

ni^dze. 
Ten interes byiby ciç 

zbogacil. 
Odurzasz miç. 
Kiedy skonczyaa twoje 

zadanie? 
Patrz, jak drzewakwitn^. 

Sprawiasz mi drienie. 
Doktorzy nigdy go nie 

uzdrowiç. 
Czy on nie utytkowf^ t 

swojego maii|tku? 



Hvar och en emottog ho- 

nom med bifall. 
Underr&ttaËr broder de- 

rom. 
Han byggde sitt hus. 
Jag ref ned mitt. 
HarËrt linne blifvit tvftt- 

tadt. 
V&ljen ett af dessa ftpp- 

len. 
Varen icke olydiga emot 

mig. 
Solen blftndar mig. 
I hafven icke fyllt kru- 

kan. 
Ert hus ftr fôrskOnadt. 

Han bar nedgrHft >ina 

penningar. 
Denna affîlr ikuUe bafva 

gjort £r rik. 
I fôrvirren mitt hufvud. 
Nttr skolen I hafVa slu* 

tat er uppsats. 
Sen huru trâden blom- 

stra. 
I kommen mig att rysa. 
L&karne skola aldrigbo* 

ta honom. 
NjOt han icke af tin 

lycka? 



FRANÇAIS. 



BBMQCilSH.- 



DnrrscH. 



Votre p^e ett.bien mmi- 
gri. 

Que je noircisse mes 
souliers. 

Comment nourrissez- 
vous vos lapins? 

Il pftlit à la vue du fu- 
sU. 

Le fruit commence à 
pourrir. 

Ne le puniriez-vous. pas 
aussi? 

N'aves-vous point rac- 
courci la planche? 

Nous nous rafraîchîmes 
dans le bois. 

Pourquoi ne remplissez- 
vous pas les verres? 

Saisissons l'occasion. 

La fumée ne temira- 
t-elle pas ces tableaux? 
Il vous aurait trahi. 

Sa mère vieillit beau- 
coup. 

VOCABULAIRE. 
Apercevoir. 
Entendre. 
Traduire. 
Peindre. 
Devoir. 

Descendre. 



Tour iHther bas grown 

very thin. 
That I may bliwslcen my 

shoes. 
Hôw do you feed your 

rabbits? 
He tumed pale at tbe 

sigbt of the gun. 
This fruit begins to rot. 

Wôuld= you not punish 

him likewise? 
Hâve you not shortened 

tbe board? 
We refresbed ourseltes 

in tbe wood. 
Wby do you not fill tbe 

glasses? 
Let us seize the oppor- 

tnnity. 
Will not the smoke tar- 

nish tbese piçtures? 
He would bave betrayed 

you. 
I£b mother grows very 

old. 

VOCABULART. 
To discover, to perceive. 
To undentandy to hear. 
To translate. 
To paint. 
To owe. 

To corne down. 

20 



(Smx 8atet ifi fe^v magtt 

gemotben. 
IDaf i^ meine ®â;vilft 

pu^e. 
9Bte nantit t^r ente Mû* 

nind^fen? 
iix erblaft bel bem dtt' 

blirfe ber glinte. 
2)iefe« £)bfl fàn^t an gu 

fauten. 
ffîûrbet i^iï i^u méftfbmf 

faa« befhûfen? 
*abet i^rbo«S3tttt tiid^t 

îûrjer gemadj^t? 
mx tmun un« ab \m 

SBalbe. 
lEBarum fûHet il^r bie (Blàf 

fer ni«t? 
Sapt un0 bie (BtU^tnffîti 

ergreifen. 
SBitb bec 9{aud^ bie® emft(« 

be nidjft trûbe modt|ett? 
(Se tourbe eud^ oertat^ea 

^abett. 
<Seine(lÇre)a»ntteraîtftt 

fe^r. 

SBdxtttbttd^. 
©ema^r toerben. 
^ôren (»erMen). 
Ueberfejjen. 
9)?alen. 
©d^utbig feitt (mûffeti). 

^erabfleigen. 



no rfOf^ai 



PO POLBKU. 



Banrb OTeirB oienmmf^ 

^^o6^> A HaHepmbTb CDOB 

canora. 
^^wb wa mpuwte' gbob 

KpOJHKH? 

Ohi» no(Ui&4H«6rb npi 

BHA'fi pysiiA 
dm «pysTU Haimw»r& 



He HaxiauBajni JB bu ero 

TaKae>? 
He yKOpOTEiB^iii bu 400- 

KH? 
]|U.0CB%SEIHC& BbpOm% 

3a.^tM^He BièBQJsme m 

CTOKaBl? 

KapTHHU TyCKdIUMR? 

Ohi flammrK ûu Bamu 
Ero Manca oneub ocTaps- 

HpHM'&HaTB. 

duman (nooHMan). 
nepeBOAHTb. 
Ebcan (RpacicaifH). 

EUTB AOJOBShOl'b (A0J« 
XeHOTBOBaXfr). 

GoItb (cnycKaTU»). 
it 



Tw6j ojciec sehudl bar 

dzo znacmie. 
Abym uczernilmojetne- 

wiki. 
J[afc> kurmisi livoje kr6- 

liki? 
On blednieje im widok 

strzelby. 
Ten owoc zaczyna gnié. 

Czy go takie nie uka- 

rzesz? 
Czy nie skrànles deski? 

Odéwieiylismy ai^ w ga* 

ju. 
Dla czego nie napelniasz 

szklanek? 
Chwytiymy apoaobnosd. 

Czy dym niç uazkodzi 

tych obraz6w? 
On by bylCie zdradsil. 

Jego matka starzeje aifi 
znacznieb 

SIowbNc. 

Spostrzegac. 
Rozumieé, Sïyazeé. 
Tlômaczyé. 
Malowaé. 
Byé winnym. 

ïiBiiéf Scbodiié. 
at 



Er far har blîfdt gwn» 

aka mager. 
Jag ma bianka mina 

skor. 
Huru fbden I edra k»* 

niner? 
Han bleknar vid atynen 

af bôssan. 
Frukten bOijar att rattna. 

SkuUen I ieke atrafik ho- 

nom likasâ. 
Hafven I icke gjoTt bri^ 

det kortare? 
Visyalkade osa i akogen. 

Hyarfbre fyllen I icke 

glasen? 
Lia osa begagna tillf&l- 

let. 
Skall rôken ej gOra mal- 

ningen mattare? 
Han akuUe hafîMi fO/nkàt 

Met. 
Hana (beniiea>) moder 

âldraa mycket 
ORDBOK. 
Varseblifva. 
HOra (ftrata). 
Ofveraàtta. 
M&la. 
Vara skyldig (maate). 



Stiga ned. 



%.« 



JFRAJXÇASB. 



ENOIiISH. 



DIEUTSC 



Rduire. 


To glitter. 


®(&ttSen. 


Recevoir. 


To receive. 


(5m)>fan9eti. 


Attendre. 


To wait for. 


(Srtodttcn. 


Détruire. 


To destroy. 


Serftôrcn. 


Atteindre. 


To overtake (to attain). 


(Binf)oitn (erteid 


Vendre. 


To sell. 


aSetîttufen. 


Répondre. 


To answer. 


anttuoiten. 


Cuire. 


To bake. 


Jtod^en (badfen) 


Craindre. 


To fear. 


gûrd^ten. [0 


Réduire. 


To reduce. 


@inen gu ettoaé 


Plaindre. 


To pity. 


I93efla9en (beban 


Concevoir 


To conceive. 


(Sm^fangen (beg 


Feindre. 


To prétend. 


@i4 ftetten (001 


Repeindre. 


To repaint. 


SDieber maUn 1 


Fendre. 


To deave. . 


€)>alten. 


Joindre. 


To join. 


3ufammenfûgen 




The abore vwHbs cxmh- 


Beisplele «ber o 


dessus. 


plllled. 


wSrter. 


J'aperçois un vaisseau. 


I discover a ship. 


3d^ toetbe ein i 
toai^r. 


n n'entend pas le fran- 


He does not understand 


(Sr »er|lel^t fein 


çais. 


french. 


m- 


Je ne vous entendais pas. 


I did not hear you. 


âd^ ^ôtte eud^ n 


Ne traduisez -vous pas 


Do you not translate 


Ueberfe^et i^x \ 


des fables? 


fables? 


be(n? 


Vos sœurs peignent très- 


Tour sisters paint vcry 


(Sure ©djwejiev 


bien. 


well. 


fe^t gut. 


Je devais de l'argent à 


I owed some money to 


^df toar eurent lis 


votre père. 


your father. 


fdiiulbig. 


Ne descendiez-vouspas? 


Were you not coming 
down ? 


(Stieget i^r nid^l 


L'or et l'argent relui- 


Gold and silver glittered 


@o(b unb (SilBei 


saient partout; 


every where. 


ûhtxàU, 
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no FyCGKH. 

IIpHEHMan». 

ÂjSJàTh. 

PaspyiuHTB. 

4ocTBniyTb (40CTaTB). 

IIpo4aTB. 

OîBtHaTb. 

BapHTb (aeib, ne^B). 

BOHTbCfl. 
IIpHEYAHTB. 

HCaJiOBaTbCf. 

nOHHMaTb. 
; IIpHTBOpflTBCE. 

, IlepexpacHn. 

PaCKOJOTB. 
I COOAHBJITB. 

npHXftpii. 

fl sair&Hy Kopato. 

(hrB He noHHMaeT'B (y- 
merB) no «paimytioi. 

H BacB se GJBnnarB. 
I Ee nepeBOAHTt jm bu Ôa- 
I ceni? 

I Banm cecTpnqBi imniyrB 
I iraeHB xopomo (xpacKt- 

MH). 

A ÔBLTB 40J»eHi Bameify 
oniy. 
He comJH ai b&i? 

doiOTO H cepe6po bosaï 
to. 



PO POLSKU. 

Lénié, Pdyskiwaé. 

Odbieraé. 

Czekad. 

Zniszczyé. 

Doganiaé» Doécigaé. 

Sprzedawaé. 

Odpowiadaé. 

Piec. 

Obawia6 sic. 

ZmDi^Bzaé. 

Zalowaé, Ubolewaé. 

Ppjmowaé. 

Udawac, Zmyslaé. 

Odmalowaé na nowo 

Lupa6. 

SpiQaé, L^czyé. 

Pniykiady sléw popra*. 
dsaliiejrcli. 

Spostrzegam okrçt. 

On nie rozumie po fran- 

cuzka. 
Ja ciç nie slyszatem. 
Czy nie tlômaczysz ba- 

jek? 
Twoje siostry mali;Û4 ^^^ 

dzo dobrze. 

Ja winien bylem pieni^- 
dze twojemu ojcu. 

Czy nie schodziles na 
dW? 

Ztoto i srebro polyski- 
waly wszçdzie. 



SVSNSK. W 

GttbiM. 

Emottaga, 

V&nta pi 

FSratëra. 

Uppna. 

SUja. 

S?ara. 

Koka (baka). 

Frukta. [nagot 

Forma (tvinga) en till 

Bekiaga (Omka). 

Uppfatta (begripa). 

Latsa. 

Mâla om (mâla 6fytr), 

KlyfVa. 

Sammanfoga (stIUla). 

OflVABSt&end* Tcrber aaed 
miLmmapmh 

Jag blir ett ikepp Tarse 

H an fôritâr ej franiyika. 

Jag horde Er icke. 
Ofversfttten I inga fabler ? 

Ëdra systrar mâla myt- 
ket v&l. 

Jag var skyldig Er far 

penningar. 
Stegen I icke nedt 

Guld ochsilfVtrblftnkad* 
Ofverallt 
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FRAKÇAS. 



XNâUBH. 



BSUTSCH. 



Je reçus une lettre ni- 

medi dernier. 
Attendit-il la réponse? 

Nous détruisîmes toutes 

les fortifications. 
N'atteignîtes -vous pas 

la voiture? 
Us n'aperçurent rien. 
Vendrai -je mon cheval? 



I received a letter latt 

Saturday. 
Did lie wait for an an** 

swer? 
We destroyed ail die 

fortifications. 
Did jou not overtake 

the coach? 
They perceived nothing. 
Shall I sell mj horae? 



Il ne vous répondra pas. He will not antwer you. 



Ne euirez-vous pas de- 
main? 

Ne craindront - ils pas 
leur maître? 

Je n'attendrais personne. 

n les réduirait bientôt 

Pourquoi plaindrions- 
nous son tort? 

Ils ne concevraient' ja- 
mais cela. 

Feignons de ne pas les 
entendre. 

Traduisez cela en an- 
glais. 

Attendez votre frère. 

Recevez cet argent pour 
moi. 

Ciné je ihii 'doive des re~ 
meixifments. 



Shall you not bake to- 

morrow ? 
Will they not fear their 

master? 
I should not wait for 

any body. 
He would soon reduce 

them. 
Why should we pity hit 

fate? 
They would never con- 
çoive tbat. 
Let us prétend not to 

hear them. 
Translate that into eng- 

lish. 
Wait for your brother. 
Receive Àat money for 

me. 
That I may owe him 

thanks. 



Se^ten ^imnabenb ttî^d 

iâ) etnttt S3rief. 
maxtttt et auf bit «nà 

irort? 
2Bir jer^rten affe gefl^ 

ung^merfe. 
Qxxti^Ut ii)t bie Stutfé^i 

nid^t? 
<Sie tontUnni^té^ma^t, 
^erbe id^ mein $fetb t)e«« 

faufen? 
(Sx »irb eud^nid^tontioot' 

ten. 
/SSetbet i^r nurgm nid^t 

SBerben fie i^rtn 8el^v 

niâ)t fùrcÇten? 
3c^ ttûtbe 9Metnanben et* 

toarten. 
@r kDÛrbe jlebalbgkoingen. 

SBontm toûrbcn toit fein 

®ie tanrbftt biefe«»tttc 1^ 

greifen. 
®teG[cn toittmê alé^drtm 

(t)er^nben)ioir fit niéft 
Ueberfe^etbiefe0 in'«(8^ 

SBartet auf ruren 8atbet. 
dm^fangft biefed 9ell 
fût miâ). 

big fel 



no FyGCKH. 



PO POLBKU. 



BVKN6K. 
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noca-BAHy» CyÔÔOTy. 

Mu ipaspyniBJH bck y- 

KptiLieHiH. 
He.4orHaiBi m bu Hamefi 

KapeTU? 

Ohh HH^ero se bbabjh. 
IIpoAain» JH fl eBOK) lo- 

inaAi»? 

0ht» BaMi ne (îy4eTi ot- 
; BïHaTB. 
He Ôy^eTe m bu saBTpa 

BapHTB? 

. He ÔyAyri « ohh 6o- 
! H 6u HBKoro He Majn. 

Ohi mcb BMaJt npHny- 

^^i 6u. 

3a HïMi» co»aitJH jh mu 
1 ero cy4B6%? 
Ohh HHKOFAa 9to ne pa- 

symura Ou. 

IIpHTBOpiieMCfl 6yAT0 HXl 

He ycJuniHMi». 
DepeBOAHTe 9to na Ah- 
rÂicidi flSBiKi. 
! noAOHUPiTeBaniero6paTa. 

\ QpHHHiaâTe 9TH AeHBrB 

^ AU neHfl. 

^ %ro6i H eify 6hun> o6fl- 
Kl ô^aroAapHOCTH. 



(Ja) >doatalein list otta- 

tniej soboty. 
Czy (on) csekiJ na od- 

powiedz? 
(My) zDÎsiczyliâoiy wKj- 

stkie szance. 
Czy nie doseignçliscie 

powozu ? 
Oni nie nie apostrzeglL 
Czy mam spreeilaé mo- 

jego konia? 
On ci nie odpowie. 

Czy nie bçdziesz piec 

jutro? 
Czy nie b^d^ aiç^obawia- 

li swoieganauczyciela? 
Ja bym na nikogo nie 

czekal. 
On byjewnetzauiiejasyl. 

DIa czego mielibyamy u- 

bolewaé nad jego losem? 
Oni by tego nigdy me 

pojçli. 
UdiÛniy, ït ich nie aly- 

8Z3rmy. 
WytI6macz to na j^zyk 

angielski. 
Czekaj na swojego brata. 
Odbierz te pieniqdze dla 

mnie. 
Abym mu winien byl po- 

dad^kowania. 



Sisttidnc lOrdag eriiOlI 
jag ett bref. 
Vttntade han pa svaret? 

Vi fôratOrde alla ftUt- 

ningsverken. 
Uppbunnen I icke vag- 

nen? [^iu;?. 

De varseblefvo ingen- 
Skall jag s&lja min hkstl' 

Han skall icke svara £r. 

Skolenlicke koka imor- 

gon? 
Skola de ej frukta sin 

Iftrare? 
Jag skulle icke ySnta pâ 

nâgon. 
Han skulle anart tvinga 

dem. 
Hvarfôre skulle vibekla- 

ga bans (bennes) 5de? 
De skulle aldrig begripa 

detta. 
Lât 088 latsa, som bOrde 

\i dem icke. 
Ofvers&tten detta pâ En' 

gelska. 
VAnten pâ Er broder. 
Mottagen dessa pennin- 

gar fôr mig. 
Jag ma vara bonom tack 

akyldig. 
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ENOLISH. 



DEUT8GH. 



Qu'il fende Tarbre. 

Que nous détruisions 

leurs ouvrages. 
Qu'ils ne craignent pas 

Dieu. 
Que je ne reçusse pas 

ses lettres. 
Qu'il ne vendit pas ses 

chevaux. 
Que nous traduisissions 

du français» 
Que vous joignissiez 

l'armée. 
Qu'ils descendissentpour 

déjeuner. 
Avez - vous reçu vos 

livres? 
N'avez -vous pas traduit 

votre fable? 
Pourquoi nem'avez-TOut 

pas répondu? 
4vez-vou8 repeint votre 

chambre? 

NOMBRES CARDINAUX. 
Un. 
Deux. 
Trois. 
Quatre. 
Cinq. 
Six. 
Sept 
Huit. 
Neuf. 

99 



That he may deave tfae 

tree. 
That we may destroy 

their works. 
That they may not fear 

God. 
That I might not receive 

bis letters. 
That he might not sell 

bis horses. 
That we might translate 

some french. 
That you might go to 

meet the army. 
That they might eome 

dovm to breakfast. 
Hâve you received your 

books ? 
Hâve you not translated 

yonr fable? 
Why bave you not an- 

swered me? 
Hâve you painted your 

room again? 

CARDINAL NUMBERS. 
One. 
Two. 
Three. 
Four. 
Five. 
Six. 
Seven. 
Eight 

Nine. 

ts 



S)af tx ben f&anm 
lDa@ t»ix il^TC ffîe 

<Dag ffe ®ott nid^; 

ten. 
îDag iify feine ©rii 

em)>flnge. 
2)ag tx feine Çfet' 

»erfaufte. 
îDa§ toir franjôllf 

fe^trn. 
^ap il^r bad ^e 

l^otet. 
SDag fie gum S 

Çhunter fâmen. 
^ûbt i^r eure Sdîn 

^jfangen? 
^obt ii)x eure gai 

ûberfe^t? 
SDarum i^abt i^r n 

geanttoortet? 
^abt if}x euev , 

ùbermalt? 

(5in0. 

Stoei. 

îDrei. 

SBier. 

gùnf. 

Se(^«. 

@ieben. 

9leun. 

3t 



no pyccn. 

IlycTB OHi pacROjen Ae- 
peBo. 

^T06'b MU YHinTOSEIll 

^To6h^ OHH He tfo&ncb 

Bora. 
^^o6'b fl He nojyHBdTb 

ero iiHCBMa. 
^TOÔ-b oH-b ne DpOAan 

cBOHxi» joina^ett. 
(ItoÔi mu nepesaiH ci 

«paHqydCKaro. 

4tO(('B bu C0e4HHEIHCB 

cb apMieio. 
^T06'b OHH conuH,3aB- 

TpaKaTb. 
QojyHHjin JH BU Baum 

KHHTH? 

He nepeB04HJH âth bu 
Bameâ ôacHH? 

3a HTO BU MH% He OT- 

nepexpacHJH «m bu samy 
j KOMHaTy? 

I lU».iH«iecTBeHHHa VMaïa. 
OAawbj 04Ha, 04H0 (pasi). 
4Ba, 4B*. 
Tpn. 
VeTupe. 

! IlHTb. 

, IIIecTb. 
CeMb. 
BoceMb. 
4eBJiTb. 



PO POLSKU. 



8VINSK. 
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Aby rozlupi^ dneifo. Han mS klyfVa tridet 

Abysmy imsiciyli icb VimaftrttOraderasyerk. 
pracç. 

Aby nie bali si^ Boga. De ma icke frukta Oud. 



Abym nie odebral jego 

listow 
Aby nie spnedaî swoich 

koni. 
Aby&my ttômacsyli a 

francuzkiego. 
Abys potaczyr aiç z woj- 

akiem. 
Aby zeszli na sniadanie. 

Czy odebri^ca awoje 

ksi^iki? 
Czy nie praetldmaciylea 

swojëj bf^ki? 
Dla czego mi nie odpo- 

wiedzialeià? 
Czy wymalowalea na 

nowo awoj pokôj? 

Z4«sb7 flÀi 

Jeden. 

Dwa. 

Trzy. 

Cztery. 

Piçé. 

Szesé. 

Siedm. 

Oam. 

Dziewiçé. 

as 



Jag mStte icke mottaga 

bans bref. 
Han mâtte icke aftlja ai- 

na bUatâr. 
Yi matte Ofirersâtta fran- 

ayaka. 
I matten gâ bftren tiU 

môtes. 
De matte stiga ned, f6t 

att frukostera. 
Hafven I emottagit Edra 

bttcker? 
Har Ni icke Ofversatt £r 

aaga? 
Hvarfôre bafven I ej 

avarat mig? 
Har Ni malat ôfver Ert 

rum? 



GRUNO-TAL. 



Ett. 
Tvâ. 
Tre. 
Fyra. 

Fem. 

Sex. 

Sju. 

Atta. 

Nio. 
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FRANÇAIS. 



XNOLISfi. 



DXUT60B. 



Dix. 
Orne. 
Douze. 
Treiie. 
Quatorze. 
Quinze. 
Seize. 
Dix-sept. 
Dix-huit 
Dix-neuf. 
Vingt. 
Vingt et un. 
Vingt-deux. 
Vingt-trois. 
Vingt-quatre. 
Vingt-cinq. 
Vingt-six. 
Vingt-sept. 
Vingt-huit. 
Vingt-neuf. 
Trente. 
Trente et un. 
Trente-deux, etc. 
Quarante. 
Cinquante. 
Soixante. 
Soixante-dix. 
Soixante et onze. 
Soixante-douze. 
Quatre-vingts. 
Quatre-vingt-dix. 
Quatre-vingt-onze. 
Ouatre-vingt-douze. 
Cent. 

83 



Ten. 

Eleven. 

Twelvc 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 

Seventeen. 

Eighteen. 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty-onc 

Twenty-tvfO. 

Twen^r-three. 

Twenty-four. 

Twenty-five. 

T'wen^-six. 

Twenty-seven. 

Twenty-eight. 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Thirty-one. 

Thir^-two, etc 

Forty. 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Seventy-one. 

Se?enty-two. 

Eighty. 

Ninety. 

Ninety-one. 

Ninety-two. 

k hundred. 
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(5lf. ". 

3to)5(f. 

2)reisel^n. 

IBiergel^n. 

gûnfte^n. 

Sl^tgel^n. 

Sileunge'^n. 

Stoangig. 

iSin unb stoaiigfg. 

3)»ei unb gtoangig. 

S)tei unb gtoangig. 

SSier unb gtoangig. 

gùnf unb gtoangig, 

@ed^d unb gto^angig* 

©ieben unb gtoangig. 

Sld^t unb giDangig. 

9leun unb gtoanjig. 

IDretftg. 

(Sin unb breipig. 

Stoei unb breifig k. 

©ierjig. 

gûnfgig. 



©iebjtg. 

(Sin unb ilebgig. 

StDti unb fiebgig. 

«c^tatg. 

S'ieungig. 

(iin unb ntungtg. 

3toei unb n<nngig. 

funbtrt 



j oo vfcdkm 



r4ecfln. 



/4B-6Ha4iiaii. 



4Ba4iiara. 

faAmTB 04BB%. 

5»*WawceiB 
f»««a»Boceto 

*MecjiTB. 

«HOCTO. 
39 






^ï*oiaro. 



Osmnafcîe. 

f^'^adziescia-dwa 
J-adzieieia.t,^; 
J^adzieicia^^f 

^«J^ie8cia.p,v/- 

J^adziesc,Va,>dni. 
^adz,e^ia.o^^. 

^^ecdzieai^e, 

Szesddaeaiçt. 

^jedmdzieaiçt. 

P^ewiçddzieaiçt. 



9$ 



Th. 

Bi/Va. 
Toif. 

^Jorton. 

Sjuttoii. 

Tiugn. 
^ Tjuguett. 

Jïoguaju. 

Jjugunio. 

Trettio. 

Trettioett 

Pemtio. 

Scxtio. 

Sjuttfo. 

^uttioett. 

SjuttiotvI. 

Attatio. 

î^ittioetf 

Hundra. 



•^ï»«r. 
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FBANÇASS. 



Cent un. 
Cent deux, etc. 
Deux cents. 
Trois centSy etc. 
Mille. 

Deux mille» etc. 
Dix mille. 
Cent mille. 
Un million. 

NOMBRES ORDINAinb 
Premier. 
Second. 
Troisième. 
Quatrième. 
Cinquième. 
Sixième. 
Septième. 
Huitième. 
Neuvième. 
Dixième. 
Onzième. 
Douzième. 
Treizième. 
Quatorzième. 
Quinzième. 
Seizième. 
Dix-septième. 
Dix-huitième. 
Dix-neuvième. 
Vingtième. 
Vingt-unième. 
Vingt-deuxième. 
Vingt-troisième. 
VJa^t-guAtnemep ete. 



ENGUSH. 

* 
A hnndred and one. 
A hundred and two^ etc. 
Two hundred. 
Three hundred, etc. 
A thousand. 
Two thousand, etc. 
Ten thousand. 
A hundred thousand. 
A million, one million. 

ORDINAL NUMBERS. 
First. 
Second. 
Third. 
Fourth. 
Fifth. 
Sixth. 
Seventh. 
Ëighth. 
Ninth. 
Tenth. 
Ëlevflith. 
Twelfth. 
Thirteenth. 
Fourteenth. 
Fifteenth. 
Sixteenth. 
Seventeenth. 
Ëighteenth. 
Nineteenth. 
Twentieth. 
Twenty-first. 
Twenty-second. 
Twènty-third. 
Twenty-fourth, ete. 



DEUTSGH. 

«gunbert eind. 
<&unbett gmei se. 
éwei l^unbert. 
2)ret l^unbert )c. 
îaufenb. 
Stoei tttufenb jc. 
éel^n taufenb. 
^unbert taufenb. 
®tne mUion, 

(Srfte. 

3n)eite. 

îDrittf. 

aSicrte. 

gûnfte. 

©e^dte. 

©iebente. 

Sieste. 

îfltnntt. 

3e^nte. 

(5(ftc. 

3»ô(fte. 

ibretje^nte. 

JBiergel^nte. 

gûnfae^nte. 

(Sed^gel^nte. 

©iebge^nte. 

Slc^tgel^nte. 

9leunjel^nte. 

Swangigfle. 

Stnunbgioangtgfle. 

Stoetunbjtpangtgfie. 

îDretunbjtoangigfie. 

SBierunbatoanjigfle. 



no FyccKH. 

Gto ojusbj», 
Cto abh h npm, 
/(bicte. 

TpHCTa, H npoH. 
Tuca^a. 

48* TUCaHH H npoH. 
4ecHTi> TMCirni. 
Cto Tuwra». 

MHjMiOHl». 



IIopflAOVBH 

nepBbifi, aa, oe. 
BropoË. 
Tperiô. 
^eTBepnift. 

IlflTUft. 

UlecToi. 
Ce4BMoft. 

0CbMO&. 
- 4eBHTUft. 

4eciiTiiift. 

04HHHa4aaTuâ. 

4B'BHajmaTufi. 

TpHHa4aaTuâ. 

^eTi»ipHa4itaTuft. 

IlflTHaAitaTufi. 

lUecTHaAaaTuff. 

CeifHa4iiaTBifi. 

OanHa^aa^ufi. 

4eBflTHa4aaTuft. 

4Ba4aaTufi. 

4Ba4iiaTB nepBuft. 

4Ba4qaTB BTOpott. 

4BaAi<aTb TpeTifi. 

4Ba4iiaTB ^eTEepTuft. 



PO POLSKU. 

Sto-jeden. 
Sto-dwa etc. 
Dwiescie. 
Trzysta etc. 
Tysi^c. 

Dwa-tysÎQce etc. 
Dziesiçé-tysiçcy. 
Sto-tysiçcy. 
Milion. 

£.lemby porsadkow*. 

Pierwszy. 

Drugi. 

Trzeci. 

Czwarty. 

Pi^ty. 

Sz6sty. 

Siôdmy. 

Osiny. 

Dziewi^ty. 

Dziesi^ty. 

Jedenasty. 

Dwunasfy. 

Trzynas^. 

Czternasty. 

Piçtnasty. 

Szesnas^. 

Siedmnasty. 

Osmnasty. 

Dziewiçtnasty. 

Dwudziesty. 

D wudziesty - picrwszy. 

Dwudziesty - drugi. 

Dwudziesty trzeci. 

DwudziesQr czwarty etc. 
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8TSN8K. 

Hundra ett 
Hundra tvk^ ete. 
Tvâ hundra. 
Tre hundra, ete. 
Tusen. 

Tva tusen, etc. 
Tic tusen. 
Hundra tusen. 
En million. 

ORDNDfGTAL^ 
FOrsta. 
Andra. 
Tredje. 
Fjerdc. 
Femte. 
Sjette 
Sjundc. 
Âttonde. 
Nionde. 
Tionde. 
Elfte. 
Tolftc. 
Trettonde. 
Fjortonde. 
Femtonde. 
Sextonde. 
Sjuttonde. 
Adertonde. 
Nittonde. 
Tjugonde. 
Tjugu fôrsta.^ 
Tjugu andra.^ 
Tjùgu tredje. 
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00 VRAXÇàJB. 


lENOLISH. 


DKUTBGH. 


Trentième. 


Thirtieth. 


S)reifidfte. 


Quarantième. 


Fortieth. 


ffliergiôfte. 


Cinquantième. 


Fiftieth. 


gùnfsiôfle. 


Soixantième. 


Sixtieth. 


®«^aid{it. 


Soixante-dixième. 


Seventieth. 


©iebjiôfle. 


Quatre-vingtième. 


Eightieth. 


a^tàigftc. 


Quatre-vingt-dixième. 


Ninetieth. 


JReitnaigflc. 


Centième. 


Hundredth. 


^unbertftc. 


Cent-unième. 


Hundred and first. 


^unbett (tfle. 


Cent-deuxième, etc. 


Hundred and second^ete. 


^unbnt itotitt ic. 


Deux-centième^ etc. 


Two hundredth, etc. 


Stoeil^unbttifU. 


Millième, etc. 


Thousandth, etc. 


îCottfenbfle. 


Millionième. 


Millionth. 


amatch^r. 


FRACTIONS. 


FRACTIONS. 


»rû«»t. 


Moitié. 


Half. 


«&lfte. 


Tiers. 


Third. 


S)tUt^(il (ober îDritt( 


Quart. 


Quarter, fourth. 


IBiett^eit 


Cinquième. 


Fifth. 


gùttft^eiï. 


Sixième, etc. 


Sixth, etc. 


@e(^«t^etl K. 


NOMBRES MULTIPLES. 


MULTIPLE NUMBEBS. 


a3erme|frttiig««da|l 


Double. 


Double, twofold. 


3»cifa(^. 


Triple. 


Treble, threefold. 


îDreifad^. ^ 


Quadruple. 


Fourfold. 


mtxfa^. 


Quintuple. 


Fivefold. 


Çùnffa4 


Sextuple. 


Sixfold. 


^tâféfaâf. 


Septuple. 


Sevenfold. 


^uUnfaâf. 


Huit fois. 


Eightfold. 


$l(^tfa(^. 


Neuf fois. 


Ninefold. 


flUeunfa*. 


Décuple. 


Tenfold. 


3c^nfa(^. 


Onze fois, etc. 


Elcvenfold, etc. 


(Slffa^ ic. 


Vingt fois. 


Twcntyfold. 


Stoangiefad^. 


Centuple. 


Hundredfold. 


^unbcttfad^ 


Une fois. 


Once. 

s» 


•• 



itD t^fOCEM, 



FOPOLSKU. 



TpflAOandL 


TnydâestjF. 


Trettionde. 


CopOKOBUi. 


Citeribnesty. 


FynUionde. 


UsmuifiCMThdL 


Piçdzieti^ty. 


Femtionde. 


IIlecTMecflTUË. 


Szesédziesi^ty. 


Seztioode. 


GenueolTul. 


8MmdBiesl|ty. 


i gnttioiide. 


BocemecsTuft. 


Osmdziesiçty. 


i ^ttationde. 


4eBiiiioctBifi. 


Dsiewifédziesi^ty. 


Nittiodie. 


CoTuil. 


Setny. 


Hiindrade. 


Gto nepBuft. 


8etBy*pierwBzy. 


Huadmde fitotta. 


Cto BTopoft B npoi 


âetny dftigi ete 


Httftdrade iiidlni, ete; 


4ByxcoTMl ■ npoH. 


Dwusetny. 


Tv& iNmdMiae «te. 


Tucirmufi b npoi. 


Tytitcmy ete. 


Tuteaée. 


MHjjioaa. 


Milionowy. 


Tfo hundra tuaende. 


Ap*^ 


VtMiifcl. 


mtàh. 


IIOjIOBHBB. 


Potowa. 


Halft. 


Tpen (rpenB vien). 


Tnecia-cz^é. 


Tre4)edeL 


^ersepri. 


Czwarta-ezçsc. 


Fjerdedd. 


ILrrafl ^acn (aom). 


Pitta-ctçéé. 


Femtedel. 


IUedt«fl 4acn b npW. 


SiiiU-cztéé ete. 


Sjettedel» ete. 




Uesby wl«l«ràkl«. 




4B0flBÎi. 


Podw6jny. 


Dabbel (Trftfiddig). 


Tpoiiidfi. 


Potr6jny. 


Tredabbel (TrefiUdig). 


QeTBepflofi (HeTupexAu). 


Poczw6rny. 


Fyrdubbel (Fyrfaldig). 


DftTeptfifluS(âdt.-«). 


Piçcioraki. 


Femdubbel (Femfaldig). 


mecrepvdiiidl. 


Szeseioraki. 


Sexdabbel (Setfaldlg). 


GeAMepfl^mui. 


Siedmiorald. 


Sjudubbel (Sjufaldig). 
Âttadubbel (Àttafaldig). 


BocuepB^Buft. 


Oémioraki. 




Dziewiçeioraki. 


Niodubbel(Niofaldig). 


Aecme^vmhA. 


Dziesiçcioraki. 


Tiodubbel (Tio^dig) 


04BBia4qaTb pa8% Hopoi. 


Jedenaséioraki etc. 


Elfvadubbel (Elfrafal- 
dig), etc. [dig). 


4Ba«iaTB pasi. 


Dwudziestoraki. 


Sjttgudubbel (SjitgttCftl- 


Gropfl'Qiui.* 


Stokrotny. 


Hundrafaldig. 


Pasi. 


Raz. 


En gang. 



S6 FRANÇAIS. 



BNaLISH. 



DSUTSGH. 



Deux fois. 
Trois fois. 
Quatre fois, «Ce*. 

n a vécu quatre -vingt 
quinze ans. 

Elle est ftgëe de vingt- 
cinq ans. 

L'armée se compose de 
quatre-vingt-dix mille 
six cents hommes. 

Deux mille dnq cent 
trente -quatre hommes 
on été tués dans cet 
engagement. 

Cent hommes furent 
faits prisonniers. 

Il y a dans ce village 
mille sept cents âmes. 

D y a mille cinq mai- 
sons dans notre pa- 
roisse. 

Ce monument fut -élevé 
il y a. mille vingt-cinq 



La maison a duré cent 
six ans. 

Votre lettre est datée du 
vingt -deux avril mil 
boit cent quarante- 
trois. 



Twice. 
Tbrice, three 
Four times, etc. 



He has lived ninety-five 

years. 
She is ûve and twenty 

years old. 
The army oonsists of ni- 

nety thousand six bun- 

dred men. 
Two thousand five hun- 

dred and thirty-four 

men were killed in that 

engagement 
A hundred men were 

taken prisoners. 
Tbere are in that village 

one thousand seven 

hundred soûls. 
There are one thousand 

and ûve houses in our 

parish. 
This monument was 

erected one thousand 

and twenty five years 

ago. 
The house has lasted a 

hundred and six years. 
Your letter is dated April 

the twenty-second, one 

thousand cight hundred 

and forty-three. 



Stoei a^al. 
S)rci mai. 
©icr 9»al. 

(Sx f)at fûnf unb 
Salure geïcBt. 

@ie ijl fûnf uttb 
Salure ait, 

^ie SIcmee (efic 
neungtg taufcn) 
l^unbert mann. 

3trci taufeub fûnf 
oier unb breigig 
l^atten in biefcm 
batf Sebrn oerlot 

^nnbett fD^ann m 
©efangenen gem 

(Si gicbt in biefen 
taufenb fteBen 
@eeten. 

(5«giebt taufenb fu 
fer in unferer Çf 

S)teé îDenfmal lo 
taufenb fûnf unb \ 
3at)ren errtd^tet. 

^ai^ani l^atl^un 
fed^tf 3a]^re geba 

31^» $rief ifl bâti 
gtDei unb ^\ca 
fl^ril, ac^tnel^n 
brei unb )}i<rgig. 



as 



nopyocira. 



PO 70LAKXX. 



SVKNaK. 
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fifiàMxa (4Ba pasa). 
TpBUMU (Tpi pasa). 
^eTupe»4u H npoH. 

On MEMl» 4eBiIH0CT0 OHTii 
A%Tb, 

Osa Hiffien» ABa^uan» 

ApMifl cocTas^Hercfl hsx 
AeBiiHOCTo TU'imb mecn 

COTT> HeJOB'&K'B. 

4b« Tucgm lUTB eon 
TpHAUàTh ^lerupe ^ejo- 

' B'BK'B CTaJH yÔHTU Wb 

aroMi cpaveniH. 
I Cto HeJOB'ftRi Ôhua Baa- 

Bl 9T0i AOpGBH'B (cyT&) 

nicjna ceMbcoTiAynrB* 
6i Hamem npsxoA'B tbi- 

CflU miTfc COTl AOMOBl. 



dron» naMHnmirb 6ua 
BoaABHTHyTui Tucma 
4^ajmaTb nflTB ji'Bti 
TOMy HasaA'B. 

4oirb dTorb nepecTOiui 
OTO H mecTB jim. 

Ihcuio Bame nii'fier& 
vcjIO ABaAqaTB BToporo 
Aiip-B^a, TucflHa BoceMb 
corb copOKi TpeTi»aro 
roAa. 

tê 



Dwa nuE y. 
Trey-raiy. 
Cïtcry-razy etc. 

On iy? dziewîffédzieai^t- 

piçé lat. 
ÛDa madwadtieéciapiçé 

lat. 
Wojsko sic 8k}adazdxie- 

wiçcdziesiçeiu tysiçcy, 

szesciu set ludzi. 
Dwatysi^ce^ piçéset trzy- 

dziestu csterech ludxi 

zostalo zabitych w tem 

tpotkaniu. 
Stu ludxi zostaio wziç- 

tych w niewolç. 
W tej wsi jest tysi^c 

siedinset dutz. 

W naszéy parafii jest ty- 
siçc pi$£ dom^w. 

Ten pomnik zosti^ wy- 
stawiony jest temu ty- 
siçc dwadziescia piçé 
lat. 

Ten dom wytrwal sto 
8zes6 lat. 

Tw6j list jest datowany 
z dwudziestego dragie- 
go kwietnia tysiçc osm- 
set czterdziestego trze- 
ciego roku. 



Tf&gSn^T. 
Treganger. 
Fyra gânger. 

Han har lefvat nittiofem 

ar. 
Hon ftr tjugufemâr gam- 

mal. 
Armén bestâr af nittio- 

tnsen sexhundra man. 

Tvft tuscn femhundra 

trettiafyra man bafVa 

fôrlorat lifvet i denna 

drabbning. 
Hundra man gjordes till 

fAngar. 
Det finnes i denna by 

ett tusen sjubundra 

sjftlar. 
Det finnes Ett tusen fem 

bus i vir aocken. 

Detta monument restes 
fôr Ett tuaentjugnfem 
âr sedan. 

Detta bus bar stâtt i ett 
bundrasex âr. 

Edert bref ar dateradt 
den tjuguandra april 
Ett tusen âttabundra 
(Aderton bundra) fy- 
ratiotre. 



SI JBJkK^JJS. 



mroLinl. 



DK01BCSH. 



Notre oncle flurmen le 
treize du mois pro- 
chain. 

Ce chftteau fut construit 
sous le règne de 
Georges III. 

La longueur de cette rue 
est double de celle de 
l'autre. 

J'ai fait deux fois le tour 
de la ville à cheval. 

Un tremblement de terre 
a détruit la moitié de 
la ville. 

Ce théâtre a été incen- 
dié trois fois. 

Si vous cultivez votre 
terrain» sa valeur s'élè- 
vera au centuple. 



Our uncle will «rrivi^ on 

the thirteenth of next 

month« 
That seat was built in 

the reigii of Geerge 

the third. 
Tbe length of tki» street 

is double that of the 

other^ 
I rodé twiee romid the 

town. 
An ear&quake bai des- 

troyedhalf the toWA. 

That théâtre bat }smn 
bvrnt tbret tiaMN. 

If you eukivate yonr 
ground tts value wttlin- 
crease a hundred-fold. 



Unftr Ofeiiit lomtNt Hi 

nM an. 
^iefei eçl^Iog tourbe unie 

betOtegierung (SIfovgni 

etbaut. 
^Ufc etrale tfl bo|H»M 

(jweimaO fo langalibii 

«ttbere. 
3^ •itt Stort «al Wtt bi< 

@tabt gttimii. 
'QtnQrlb«bettll^amc«fttf< 

«t bet etabt |«tflèrt. 

IDiefeé GC^dttfl^lel^cniê i{ 
^i «9al abgebrctttitt. 

^i^tiXi ®if 39vSab Bfflel 
U% fD leirb btffttt SIettIf 
f!(i(f oerl^unbectfac^en. 



LES SAISONS. 


THE SEASONS. 


15!* 3a9tcl|«fte)l. 


Le printemps. 


Spring. 


35er grûl^ling. 


L'été. 


9ummer. 


tDtr ®o«inf«. 


L'automne» 


AutUttui. 


IDet ^erb^. 


L'hiver. 


Winter. 


^er ®hitet. 


LES MOIS. 


THEM0NTH8 


IDlc SRoaatc. 


Janvier. 


Januarjr. 


Sonuat. 


Février. 


February. 


gebrnar. 


Mars. 


Uarcsi. 


«Ifirj. 


Avril. 


April. 


9(î)til. 


Mai. 


May. 


SRai. 


Juin. 


June.' 


3uni. 


Juillet. 

MF 


Juiy. 


Suit. 

S7 



iBO Pf OCKH 



Ve FOUKU. 



RBAiiaTaro vom ^47- 

maro mcaiia. 
dron saHOKi ^poiura 

BO BpeHfl i^pdvoBaiiiH 

reopra Tpeibaro. 
9Tt ]yJ■^t B% A«oe Taxi 

AJBHHa Rarb Ta Apyraa. 

H odsx&n» ropoAi» Aia 

pasa BepxoMi. 
Seiuerpirceiiie paapymv- 

jno naiOBBHy aroro ro- 

poAa. 
Stotb TeaTpi yxi Tpn 

pasaropuv 

EcLor BU o6pa(6oTUBaeTe 
Bamy sexiio, to ussa 
en ôy^en» bi cto pasi 



BpeMena roAA. 

Beonu 
jIbto. 
OceHB. 
3Hiia. 



flHBapB. 

^eBpajO. 
MapTi. ^ 
Xopsn». 
Mafi. 
Ldbb. 



Xasz wu} pnyjediietnj* 
nastego prtyaitego mie- 
si^ca. 

Ten zamek byl wybudo- 
wany pod pBMMraniem 
Grzegorza trzeciego. 

Ta ulica jèst dwà razy 
tak dluga jak tamta. 

Ja obifchalem miast^do 

ko?a dwa raijr. 
Trzçsienie xieiai ini- 

szczylo polowç 



Wir oiikel(€arbror,i 

bror) anllnder hit den 

trettonde i nitte ttikiad. 
DettR slott bygi^ea un- 

der Georg den tredjes 

regeriof. 
Denna g«ta ir dubbelt 

(tvâ ganger) aâ lâng bob:! 

den andra. 
Jag bar ridit tvâ g&nger 

omkring ataden. 
En jordbUfning bar f^r- 

atOrt b&lften aif ataden. 



Ten teaitr igorf a! trzy 


Denna Tbealcr bar blif- 


razy. 


vit afbriBdd tre gan- 


Jeteli btdsieax nprawiid 


Om Ni uppodlar ert fUt, 


awoJ4 ziemio warCoééjëj 


sa skaU deaa tlljrde bli 


podnieaie sic atokro- 


bundra ganger sa stort. 


tnie. 




Pory r«k«. 




Wiosna. 


Varen. 


Lato. 


Sommaren. 


Jesieù. 


HOsten. 


Zima. 


Vintern. 


mimwt^tm. 




Styczeiu 


Januari. 


Luty. 


Februari. 


Marzec. 


Mars. 


Kwiecien. 


ApriL 


Maj. 


m- 


Czerwiec. 


JunL 


Lipiec 


J11IL 



t> 
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ElfOLISH. 




DKtfTSCH. 


Aoât. 


August 




«ttôttfr 


Septembre. 


Septembo; 




^fpUmbtx, 


Octobre. 


October. 




Ditohîx. 


NoTembre. 


November. 




9lo^tmbtt, 


Décembre. 


December. 




^tumUx. 


LES JOURS BEJJLSB- 
MAINE. 


THEDATSOFTHB 




S>it STagc bct&o4»c» 


Dimanche. 


Sunday. 




©onntag. 


Lundi. 


Monday. 




^ontciQ. 


Mardi. 


Tuesday. 




îDienflag. 


Mercredi. 


Wednesday. 




mtttooâf. 


Jeudi. 


Thursday. 




îDonnerflag. 


Vendredi. 


Friday. 




greitag. 


SamedL 


Saturday. 




©onnabcnb. 


FÊTES. 


H0L1DAT5. 




8fc|lta0c. 


Le jour de Tan. 


New year's day. 




Sfleuial^r (Wmial^rétaôX 


Le jour des rois. 


Twelfth nigbt. 




^reifônigtftag. 


Les jours gras. 


Sbrovetide, (Camival). 


Safinad^t^jett. 


Mercredi des cendres. 


Ash Wednesday. 




afd^emiitttoodj. 


Vendredi saint. 


Good Fritlay. 




(S^arfreitag. 


Pâques. 


Easter. 




Oflern. 


Pentecôte. 


Whitsuntide. 




Çfînaften. 


La Saint-Jean. 


Midsummer's day. 




(St. So^anniétag. 


La Toussaint. 


Ail Saints' day. 




Sltterl^eiHgen. 


Noël. 


Christmas. 




aBtiïtnad^tcn. 


Un mois. [zaine. 


A month. 




@in £D?onat . 


Quinze jours , une quin- 


A fortnight. 




SSierge^n îage. 


Huit jours, une semaine 


A week. 




^4>t Xa^î, eine SBod^e. 


Aiyourd'hui. 


To-day. 




«&eute. 


Hier. 


Yesterday. 


[day. 


©ejlfrn. 


Avant-hier. 


The day before yester- 


SBorgeSem. 


Demain. 


To-morrow. 


[row. 


SiHoxQtn, 


^/và^-demain. 


The day after to-mor- 


Uebermorgen. 



nopycGKH. 


PO FOLSKU. 


8YEMBK. d( 




Skcpieife 


Auguatl. 


Cemg(Sfh. 


Wrze8ie&. 


September. 


OKTHÔpK. 


Paidâernik. 


October. 


Hofl(^ 


Listopad. 


November. 


4eKa(JpB. 


Grudzieou 


December. 


Anmw». 




Dagara* 1 Vackam. 


BocKpeceHBe. 


Niedziela. 


Sôndag. 


UOEeAMhBBKb. 


Poniedziaïek. 


Mândag. 


BTOpHHK'b. 


Wtorek. 


Tiadag; 


GepeAa. 


Sroda. 


Onsdag. 


QeTBeprb. 


Cxwkrtek. 


Thortdag. 


IlffTBvqa. 


Pi^tek. 


Fredag. 


CyôÔOTà, 


Sobota. 


LOrdag. 


KpMXBDOk 


■Wlfte. 


Helgcdagar. 


HoBUË ro4i. 


Nowy Rok. 


Nyâridag. 


Hpaa^HHKi EoroHBjemii. 


Trzy kr61e. 


Trettondedag. 


MacjflHHqa. 


Zapusty. 


Fastdagarac. 


Gepe4a na nepBoft He4%- 


Popielec. 


AskonsdagCDymmelons 


js BejiHRaro nocTa. 




dag). 


CrpacTHafl nflTB^a. 


Wielki Pifttek. 


Langfredag. 


nacxa (CBtvAoe Bocxpe- 


WielkaNoc. , 


P«sk. 


ïïamAecHfBmidi. [cenbe). 


Zielone Swi^tki. 


Pingst. 


ibaHOBi 4eu. [luxi. 


Swi«ty-Jan. 


Midsommardag. 


npa34HHKl BChXb Gbj^> 


Wszystkich Swiçtych. 


Allhelgonadag. 


P0S4eCTB0 XpBCTOBO. 


Boie Narodzeaie. 


Jul. 


M-Bcjnrfc. 


Miesi^c. 


£d maDad. 


4b* He4ï4B. 


Dwa tygodnie. 


Fjorton dagar. 


He4wa. 


Tydzien. 


Atta dagar, en vecka. 


Cero4]Efl. 


Dzis. 


Idag. 


BTCpa. 


Wczoraj. 


Igâr. 


TpeTBjiro ABflL 


Przedwczoraj. 


I fôrgâr. 


SaBTpa. 


Jutro. 


I morgon. 


Hoon saBTpa. 


Poiutrze. 


Ôfvermorgon. 



ver ptocb«n- ,u.,etiot.eet»«>«^**" bttnt<«»*^' 

. notre «ni ^.\. i-.t •?«««• «tî«V*-, ^jgf,»- 3«^ 

».-^--' "rr-C"^ -t»-^-" 
'■, r,c'^- -rrr: «3.n.« 



no.FycoxH. 
fl npOBeAj J^TO Bi Hra- 

Offb B03]ipaii(aer& na 
tlyxymyiD SHMy ao na- 
pHxa. 

H He BB4&nRamero Apy- 
ra on» npoDuoft bochu. 

Mu mrBJH STOTb ro4ik 
HyAecHyio ocesb. 

Myseyifi ÔyAert onspH- 
Tufi Cl iiflTHaAKaTaro 
Mapra. 

Mu 6y4em Baci noc«r 
iqaTB vh tf% HeABJH. 
A noiyHBJi TpeT&Hro49H 
mciMO oTfc Moero aboh)- 
pOAiiaro 0paTa. 
(hn Mesfl noc'bmaj'B BHe- 
pa seAUia Toxy vasa^^. 

11(1 6bub y Baci aaBTpa 
veAua Toéiy HasaA'B. 

ff era nocBmy sasrpa n 
HeAiun. 



y Rama exerojiHaH flpMaKà 
1 (toaerb on» Hersiepra 

Bl ABS HeA'BJra. 
,1 I flianHaiiiiinyB'BcepeAyy 
« I ecn B HO Mory Baci 

iVfftn B> mrmmy. 
at 



P0F0LBK1T. 

Ja praeÉÉI? lato we 

WloaveX 
On powr6eidoPaiyiaiia 

przyszîa zimç. 

Ja niewidzialemnasiego 
prxyjadda od oatatni^ 
wiotny. 

MielÎMiny przesliczD^ je- 
sien tego roku. 

Muzeum zostanie otwar- 
tém piçtiMtttego Marca. 

Przyjdziemy was odwie- 
dzic za dwa tygodnie. 

Odebratem list od mego 
kuzyna przedwczoriû. 

Przysied} mnie -odwic- 
dzié jesft temu wczori^ 
tydzien. 

Byliamy n waa jeat temu 
tydzien. 

Oddam mu jego wizytç 
od jutra za tydzieà. 

Nasz jarmark roczny roz- 
pocznie si^ od Czwar- 
tku za dwa tygodniCi 

Napiszç* do Ciebie we 
Srodç^gdyl^yainic m^gl 
odwiedziéCiç w^atoà. 



aVEUSK. 
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Jag akall tâttbrioga aom- 

aaareo i Italien. 
Han akall niata Tinter 

âterkomma till Paris. 

Jag bar ej sett vâr vin 
aedan fôrliden vlr. 

Vi bafva i âr haft en 
prftktig bOst. 

Muséum skall dppnat 
den femtymAa mars. 

Vi akola bes5kA £r om 

(jorton dagap. 
Jag bar i fôrgar fatt ett 

bref frân min kuain. 

Han beattkte mg i gSr 
atta dagar aedan. 

I morgoi» blir det atta 
dar som vi varit boa 
Eder. 

I morgon atta dar skall 
jag beavara banabesOk* 

Yâr âfsmarknad skaU 
b^rja om tborsdag Nor- 
ton dar. 

Om jag ej kan beattka 
Eder om fredag, sa skrif* 
▼er jag tillEr om onsdag. 



40 FRANÇAIS. 

J'aurai le plaieir de tous 
vc k lundi ou mardi de 
la iemaine prochaine. 

C'est demain Noël. 

II faudra que je donne 
beaucoup d'étrennes. 

Mon oncle viendra me 
voir le jour de Tan. 

Il nous Importera des 

étrennes. 
Nous nous amuserons 

bien le jour des rois. 

Vous aurez des crêpes 

mardi gras. 
Nous avons eu quelques 

jours de vacances à 

Pâques. 
J'irai à la campagne à 

la Pentecôte. 
Je vous écrirai la veille 

de mon départ. 
Mon tuteur arrivera la 

semaine prochaine. 
J'aurai des nouvelles de 

mon père dans la quin- 
zaine. 
Dans huit jours j'aurai 

fini la lecture de ce 

40 



KSQJJSB., 

I shall bave 4P||>leasure 
of seeing yonnext week 
onMonday orTuesday. 

To-morrow is Christ- 

mas-day. 
I shall be obliged to give 

away / a great many 

Christmasboxes. 
My unde will corne and 

see me on new year's 

day. 
He will bring us some 

new year's gifts. 
We shall enjoy ourselves 

very much on Twelfth 

night. 
You will hâve pancakes 

on Shrove Tuesday. 
We had a few days' ho- 

lidays at Easter. 

I shall go into the coun- 

try at Whitsuntide. 
I shall Write to you the 

day befbre I leave. 
My guardian will arrive 

next week. 
I shall hear from my 

father in the course of 

the next fortnight. 
In a week's time I shall 

hâve finished reading 

this bock. 

40 



DEUTSCH. 

3d^ tvetbe batf SSergnûgm 
l^aben® te fûttftigeSBod^e, 

Befud^en. 
Si^orgen ifi Seil^nad^ten. 

^âf mxu mit ^mloif}xif 
gef(^enfe ma^m mû^etu 

SJ^einDl^eim toirb mid^ am 
Sileuia^rdtage (efu(!^en. 

<Sr to)irb une Sleujal^rdge; 

fd^enfe mitBtingtn. 
SBir tDtcbtu am gefie ber 

l^eiUgen ^reifônige ))tel 

SSergnûgen ^aBen. 
Sic toerben gu Saftnad^t 

$fannfud^en Befomnun. 
SOit ^abtxi Oflern einige 

ZaQt fret gel^aBt. 

$flngflen toerbe id^ ouf d 

éanb gel^en. 
3(^ tverbe â^nen b. Sag ^ox 

meiner Slbrcife fc^rdbtn. 
SRcinSonnuitb n)trbnâ(^« 

fie SDod^e anfommen. 
3n wiergel^tt îtagen toerbe 

iâ)îflaéi)xiâ)t oon meinem 

^atîx ev^aïten. 
3n ac^t 2!agrn lioerbe iâ^ 

btcfee Sbuâ) autfgeCefen 

l^aben. 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



SVENSK. 
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fl ôyAY VMtTh y40B0A- 

CTBie BacB wiA,%Th Bi no- 

HeA'MbHHin» BjIH BO BTOp- 

vBKb 6y4ymefi ega'^m, 
, 3aBTpa Po»4ecTBO Xpn- 

CTOBO. 

fl AOJumewb ôjAY CAtsarh 
MHoro noAapoKi. 

Il Mofi AflAfl ôyAerb mcha 
nocBmax^ bï HobuI 
ro4i. 

OlTB npHHOCHTl HaiTb 00- 

AapKH. 
Mu 6YAéu% o^evh Becejoa 

Vh npaSAHHKl BC&Xl 

GBinirfc. 
BoeBunojyHHTe ^jaBom». 

Mu BMSJH HiCKOjIbKO AHH 

BaxaHiiiH Ha Ilacxy. 



Bu iiflTiiAeciiTHHay a ot- 
npaBjiiocB Ha AepeBHio. 

A Bam HanHmy na xany- 
VB Moero 0Ti%3Aa. 

Moi oneicyHi npi'MOTi 

Bl éyAyUOTO HOA^JH). 
Bl AB« HOA^JH H ÔyAY 
mCBTb HSBBCTiX OT1»MO- 

ero OTiia. 
Bi HOA^^no H CKOHHy^e- 

Rie 9T0ft KHHTH. 



Bçdç mîml przyjemnoB^ 
widzieé Ciç w Ponie- 
dzialek lub we Wtorek 
przyizlego tygodnia. 

Jutro jeit Bo2e narodze- 
nie. 

Ja bçdç musial daé wiele 
rzeczy na kolçdç. 

M6j wuj przyjdzie miç 
odwiedzié w nowy rok. 

On przynieaie nanikolç- 

de. 

Bçdziemy sic dobrze ba- 
wili na trzy krôle. 

Wy bçdziecie mieli nale- 
sniki w tîusty Wtorek. 

My mielismy kilka dni 
swi^t, na Wielka noc. 

Ja pojadç na Wies na 

Zielone Swi^tki. 
Bçdç pisal do Ciebie w 

wili^ moiego odjazdu. 
M6j opiekun przybçdzie 

w przyszlym tygodniu. 
Bçdç miaIwiadomoBciod 

mojego Ojca w ciçgu 

dwoch tygodni. 
Za tydzien skonczç czy- 

taé tç kgi^ikç. 



Jag skall hafVa nOjet be* 
sOka Er om mândag 
eller Tisdag i n&ata 
vecka. 

J morgon Kr JuL 

Jag blir nôdsakad att ge 
bort mânga nyârigâf* 
vor. 

Min onkel skall besOka 
mig nyaradagen. 

Han skall medfbra ny- 

ârsgafvor ât oss, 
Vi skola hafVa mycket 

roligt pa trettondedfl* 

gen. 
Pâ fettisdagen skola de 

ha pannkakor. 
Vi hafva haft nagra da- 

gar ledigt under pâs- 

ken. 
I pingst skall jag fara ât 

landet 
Jag skall skrifva till Eder, 

dagen fôre min afresa. 
Min fôrmyndare skall 

komma nSsta vecka. 
Om Qorton dagar skall 

jag fâ underftttelse om 

min far. 
'Om atta dar skall jag 

hafva genomlftst den' 

na bok. t^ 



PREMIERE PARTIE. 
FIRST PART. 



Phrases élémen- 
taires. 

BEHeOEVTRE. 

Bonjour, monsieur. 

Monsieur, je tous sou- 
haite le bon jour. 

J*Ri Hionneur de vous 
souhaiter le bon jour. 

Comment vous portez- 
vous aigourd'hui? 

J'espère que vous êtes 
en bonne santé. 

Je me porte fort bien. 
Trës-^Hen, Dieu merci. 

Comment se porte mon- 

•ieur votre père? 
II se porte ^és-bien, 

monsieur. 
Comment se porte toute 

la fanûllef 
Comment se porte-t-on 

ches vous? 
Bt eomment se porte 
nmiftime roire n^rel 



Elementary Phrases. 

MEETINO. 
Good moraing, Sir. 
Sir, good moming to you 

I hâve thehonourtowisb 

you a good day. 
How do you do to-day? 

I hope you are in good 
health. — I hope I see 

you well. 
Jam very well. 
Very well, thank Ood. 

How does your father 
do? 
He is very well. Sur. 

How does ail the fSamily 

do? 
How do they ail do at 

home? 
And how is your mo- 

ther? 
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®c0egnttng. 
©uten ZaQ, mm ^erc. 
9»ein«(tt,i^tDttnf4e3]^« 

nen gutm Xaq. 
9Dte BefEnbtit Sie fld^ f^tns 

te? 
3d^ f^aU bit Ql^ce Sl^nen 

9tttcn Xa^ ^ tomtfd^en. 
344o{fe,tt#^e(ei08teî 

(Befmtbfeit fiù>. 

3^ befinbe mid^fel^rtool^I. 
Sel^r tooH ©ottfeilDant 

a9ie Befinbtt f{(l( 3l^t «rtr 

9}atec? 
(Sx beftobet fU^ fel^r ïi>o% 

mtin ^erc 
SBie Befinbet fk^ bit ç^u 

ffîie beftnbet m«tt ^k^ ht 
34t(m ^«ift? 
Unb S^xt 9«ait SHutter? 



ïïACTb IBEPBAfl. 
CZESC PIERWSZA. 

c 

FÔRSTA DELEN. 



.„^pe/wo«^ Zdania pocz,tko«re. Enkla satser. 

imTCTBOBaHto. «polkanle. MÔTA. 

> 4HII, rocn04BHl. Dzieà dobry, Panie. ood dag» min Herre. 

BaMl4(J<Jparo AHH Panie, zyczç Ci dnia do- Min Herre, jag 6nskar er 

Ke). brcgo. god dag. 

î€Tb «e^aiBBaMi Mam zaszczyt iyczyé Ci jag har den aran att ôns- 

) AHfl. dnia dobrego. ^^ ^p g^^j jag. 

BU ceroAHfl? Jak si© masz dzisiaj? fjur mar Ni i dag? 

1T0 BU Bl 40- Spodziewamsiç, iejeates jag hoppa8,Niarvidgod 

saûposb-fi. przy dobrëm zdrowiu. helsa. 

340pOBl. Mam sic bardzo dobrze, jag mâr mycket v&I. 

>40poBl, C-iaBa Bardzo dobrze, Bogu Mycket val. Gud varc . 

dziçki. (8ke)lpf. 

JH BamioTem? Jak sic ma tw6j ojcîec? Hur m8r Er Hcrr Far? 

ED» 34opoBX, MOM Ma sic bardzo dobrze, Ha^ -aih mycket yai, 

BHi. Panie. min Herre. 

BJoeceMeâcTBO? Jak sic ma caïa rodzina? Hur mâr hela famiUen? 

BaciBi4o6poMT» Jak sic maj^ u Cifcbie w Hur star dct till i Edert 

^^2 domu? hus? 

JH Baraa MaTym- Ajaksiçmatwojamatka? Och Er fru Mor? 
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42 FRANÇAIS. 

Ma mère se porte un pen 
mieux aijourd'hui. 

Elle se porte beaucoup 
mieux. 

Elle se porte assez bien. 

Elle se porte passable- 
ment bien. [cela. 

Elle se porte comme 

Elle se porte tout dou- 
cement 

Elle ne se porte pas 
très-bien. — Elle ne se 
porte pas trop bien. 

Elle ne se porte pas 
bien. 

Elle esf indisposée. 

Elle est malade. 

Elle est bien malade. 

Elle est dangereusement 
malade. 

Elle se porte trës-mal. 

Elle est bien mal. 

Elle est très-bas. 

Elle s'en va. 

Elle est mourante. . 

Elle se meurt. 

Qu'a- 1- elle?— Qu'est- 
ce qu'elle a? 

Elle a pris froid. 

Elle est enrhumée. 

Elle a un gros rhume, 
-i» Elle est fort en- 
rhumée. 

EUe a la fièvre. 

42 



ENOUSH. 

My mother is rather 

better to day. 
Sbe is much better. 

She is pretty well. 
She is tolerably well. 

Sbe is middling. 

Sbe is but indifferently 

well. 
Sbe is not very well. — 

Sbe is not over well. — 

She is rather unwell. 
She is not well. ^ She is 

poorly. — She is rather 
She is indisposed. [poorly 
She is ill. 
She is very ill. 
Sbe is dangerously ill. 

She is extremely ill. 
She is very ill indeed. 
She is very low. 
She is going. 
She is dying. 

What ails her? — What 
is the matter with her? 
She has taken cold. 
She has a cold. 
She has a violent cold. 



She is feveriah. 
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DEUTSCH. 

SReinea^ttttecBeflnbetfid^ 
l^ettte ein toenig beffer. 
6le UfinM jl(^»ieîbeffer. 
[tool^î. 
@ie beflnbet {!d^ giemlid^ 
@ie beflnbet fl^ Uïtii^ 

®ie hî^nUt flcÇ fo, fo. 
@ie beflnbet {!d^ gang er^ 

trâglid^. 
®ie befinbet |îcÇ nici^t fe^r 

icol^ï. — @te beflnbetflcl^ 

tiic^t air^u tool^l. 
@te beflnbet fl(^ ni^t am 

Ufttn. 
@ie ifl un^âfjlid^. 
@ie ifl franf. 
@ie ifl fel^r franf. 
@ie ifl gefâl^rlidj franf. 

@ie befinbet fid^ fel^r ûM. 
@ie ifl fel^r franf. 
&i ifl fel^r l^erunter. 
@ie ifl toeg. 
@ie gel^t au«. — ©te flirbt. 

â&a6 ^t fie ?—Sa<fe]^(t 
iÇr? 

&i ^at fid^ t>erf&Uet. 

®ie f^ai ten ©^nu^fen. 

©ie l^at einen ifteftigen 
(ScÇnuJjfen. — @ie ^at 
einen flacfen ©d^nu))fen. 

®ie f)ài bad gieBer. 

4S 



no pyccKH. 
Ona HeHHoro lynme ce- 

r04Hfl. 

Oea popawo jy^me tc- 
nepB. 

Osa AOBOJbHO SAopoBa. 
IIoq)e4CTBeHHO. 

Ho MdJeHLKO. 

He AypHO. 

He TaKT», HT061 ôbua 340- 
poBa. — Ona cobcuh 
ne Taxi SAoposa. 

OHa He Bi jy^men 340- 

pOBBK. 

Oea He3AopoBa. 

Ofla 6oAHa. 

Ona OHeHb OojiiHa. 

Oea KpafiHe (onacHO> 

6oABa. 
Ona BecfcMa AYpna. 
(hia HpesBBnaftao Ôo^bHa. 
Ona KpafiHe AYpna. 
Ona KOHHaercfl. 
Oaa yMHpaeTi. Ona npa 

nocjrBAHem BSAUxaHiH. 

^70 ei CA'BJiaJOCB? ^TO 
OHa HM-BeTl»? 

Ona opocTyAHjacB. 

y Bee HacMopiTb. 

y Hee c&ibHufiHacMopRi. 



y Hee AixopaARa. 



PO POLSKU. 

Moja matka jeat dnénie- 

co lepiéj. 
Ma sic znacmie lepiQ. 

Ma sic doiyé dobrie. 
Ma sic inosnie. 

Ni zle ni dobrze. 
Jakotako. 

Nie jest bardzo dobrse. 
Nie jest zbyt zdrowa. 

Nie jest zdrow^. 

Jest slaba. 

Jest chora. 

Jest bardzo cbora. 

Jest niebezpiecznie cao- 

ra. 
Ma sic bardzo ile. 
Jest bardzo slaba. 
Jest zupelnie ile. 
Jui dogorywa. 
Jest umierajaca. Umiera. 

Co j^ jest? — Co jëj brak? 

Zazicbila sic* 
Jest zakatarzona. 
Ma mocny katar. Jest 
bardzo zakatarzona. 

Ona ma febrc. 
4% 



8VEN8K. 



12 



Min mor mâr idagnâgot 

bftttre. 
Hon m&r mycket battre. 

Hon m&r temligen vil. 
Hon mâr nâgorlundavai. 

Hon mor sa der. 

Hon mâr ganska drftg- 

ligt. 
Hon mâr €j rfttt val. — 

Hon mâr ej fbr vftl (alit 

fôr v&l). 
Hon mâr (^ val. 

Hon ar opasslig. 
Hon ar sjuk. 
Hon ar mycket sjuk. 
Hon ar farligt sjuk. 

Hon mâr ganska illa. 
Hon ar mycket dâlig. 
Hon ar mycket ned- 
Hon gâr bort. [slagen. 
Hon ftr n&ra dOden. — 

Hon dOr. 
Hvad bar hon? 

Hvad fattas benne? 
Hon bar fôrkylt sîg. 
Hon bar snufva. 
Hon bar en svâr snufva. 

•» Hon bar en stark 

snufva. 
Hon bar feber. 



43 FRA^HÇAIS* XNOLISH. DEXJTSCH. 

J'en suis bien fâché. ^ ^ yei^y sç.rry to hear î)ad t^ut mie fe^c (eib. 

it. 

Depuis quand est -elle ^j^^ loQg ^fv^ %k? been (^it toann i|l %t Uantf 

malade? ill? 

Depuis quand est -elle Hoi^ Long bas she been @eii tpann ifl pe ttn^â|< 

indisposée? unwell. (i(^? 

Je ne savais pas qu'elle I did not know that she ^^ tvugte nt^t, tap fie 

fût malade. was ill. fran! toau 

Quel est son mal? Wbat is her complaint? îBa€ ifl i^r Ue>(I? 

Quelle est sa maladie? y^hfX is her iUness? fBaé ifl il^rt JKcanl^tit? 

Prend - elle quelque Does she take any thing ^immt fie fl»>a# eitt? 

chose? for it? 

Voit-elle quelqu'un? Does any one attend $ût fie einen SItjt? 

her? 

Le médecin vient la voir The doctor attends her ©etSlrjtbefttdj^t fUt&g(id^ 

tous les jours. every day. 

J'espère que cela ne sera I bope it will be nothing. ^d^ i^offf» ba§ té ni4t< 

rien. fein itirb. 

Il faut espérer que cela It is to be hoped that it ^lan nitt§ l^offen, ba$ e# 

n'aura pas de suites. will hâve no bad con- feine bôfen golgm f^a'btn 
séquence. \t>erbe. 

Nous Tespérons. We hope so. «ffiic i^offen e«. 

Le médecin assure que The doctor says that it $)er «rgt ^erfUeri, baf 

cela ne sera rieni willnot be of any con- e« niâftt fein mxU. 
seqjuence. 

Tant mieux. So mnch the better. u,i, (o ^effer. 

J'en suis bien aise. I am very glad of it. 3^ ï^iu (el^r jvdff \>atnhtx. 

Mademobelle votre sœulr Is your sister still un- 3fl3Çrgrattîeiii@d>t»ePet 

est -elle toigours ma- well? nod^ imxMt hatd? 

lade? 

Est-elle encore indîs- Is she still indisposed? 3f| fie noc^ unVûgCi^? 

posée? 

4t 4S 4S 



00 PyOGKH. 



POP0X3KV. 
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fl o&h Mom ooauLiMO. Bwdio mi to pnykra ^^ 8^' "^8 ^^^ ondt 



Cl KOToparoBpeiieHHOHa 

(kubHa? 
Cl KOToparo speMera oia 

He34opoBa? 
fl ne 3H2ur& vro oiaôojb- 

Ha. 
KaKT» ôojib HM^eTi jh 

OHa? 
KaKOBa efl ôoj'bshb? 

UpEttOMaerh ae oHa je- 

KapcTBa? 
npn4eTi SB 40KTopi»(wie- 

xapby Bpaw)? 

40KT0pi npf;4eTl BCJKift 
Ha4l^I0Cb HTO STO CROpO 

npo&AeTi. 
Ha40 Ha4%>iT&Cfl, tto sto 

HH H%Wb Xy4UMl.He ROB- 

WTCA. 
H MU dTOrO KiA%eWM, 
4oRTopi Haci yB^piUl», 

ito aro fliraero. 

TvÊtb jTBae. 
H TOMy OHCHb paAT» (pa4a). 
A Bajoa cecTpRDa ece jb 
(k>j&ia? 



Od jak dawnà jett eboni? 

Od jak dawnajeitsimba? 

Ja nie wiediialem ie (ona) 
jest chora. 
Na co (ona) cit rpi? 

Jaka jest jéj choroba? 

Czy zaivwa co na toi 

Cry kto do ni^ prty- 

chodzi? 
Lekari odwiedca J4 oo- 

diiennie. 
Spodziewam tiç, ta i te- 

go nie nie b^dzie. 
Trzeba si^ spodziewaé, 

ie to nie bçdzie mia}o 

zlycb skutk6w. 
Tak ai§ spodxiewamy. 
Lekarz zapewnia^ie zt^d 

nie bçdzif nie ziego» 

Tém lepiéj. 

Bardzo sic z tego cieszç. 
Moja Pani, czy jéj sioitra 
zawsze jeat chor^? 



Hur lingt bar bon varit 

^uk? 
Hur iUnge bar boa varit 

opaasiig? 
Jag viatte ti, att bon var 

Viik. 
Hvar bar \iaQ (bon) 

ondt? 
Uvad bar ban (bon) îôr 

ajttkdosi? 
Nyttjar bon nâgot? 

Uar bon en Iftkare? 

Lttkaren beaOker benne 

dagligen» 
Jag boppas att det icke 

bar nâgot att betyda. 
Man b5r boppaa» att det 

icke akail bafva nâgra 

fôljder. 
Vi boppaa det 
LakarenfônHkrar att det 

icke akall betyda nagot. 

Sa mycket bXttre. 
Jag ttr mycketgladderSt 
Âr £r Mamaell ayster 
aUtid^^ink? 



Bce jm OHa Hea^opoBa? ^zy jeszcze jest 8?ab%? Ar bon Unnu opaaaiig 



44 vRÂXÇAm. 

Elle n'est pas encore 
entièrement guërie. 

Mail elle se porte beau- 
coup mieux. 

J'en euia bien charmé. 

DÉPART 

B faut que je m'en aille. 

n faut que je vous quitte. 

n iknt nous quitter. — 

Il faut nous séparer. 

n faut que je prenne 
congé de vous. 

Je vais prendre congé 
de TOUS. 

Jusqu'à .'honneur de 
TOUS revoir. 

Jusqu'au plaisir de tous 
revoir. 

Au plaisir. 

Tout à vous. 

Adieu. p 

Jusqu'au revoir. S 

Sans adieu. — Je ne 
vous dis pas adieu. ^| 

Votre serviteur. — Votre ' 
servante. 

Votre très -humble ser- 
viteur. 

Je suis le vôtre. 

Je suis bien votre ser- 
viteur. 

Bonjour. 

Vous portez-vous bien? 



EMOUSH. 



She is not qulte well jret 

But she îs a great deal 
better. [it. 

I am very happy to hear 
PARTING. 

I must go. 

I must leave you. 

We must part. — We 
must leave each other. 

I must take roy leave of 

y ou. 
I am going to take my 

leave of y ou. 
Till I bave the honour 

of seeing you again. 
Till I hâve the pleasure 

of seeing you again. 
Good bye. [beart. 

I am yours, witb ail my 
Farewell. — Adieu. 
Till I see you again. 
To our next meeting. 

Your servant. 

Your very humble ser- 
vant. 
I am yours. 
I am your servant. 

Good morning. 
Are you vrell? 



DEUTSCH. 

<Sie ifi no(^ nid^t gan| 

iDÎeber l^ergejlefft. 
9lbec |te beflnbet fld^ «tel 

beffer. [ûber. 

^â} bin fe^r erfreut bar* 

«breife. 
^âf mug geben. 
^4 tttug euc^ t)er(afen. 
îîBir mûffen fcÇeiben. — 

9Bit tnûffen nn6 tretu 

nen. 
^âf mug Slbfd^ieb »on 3^* 

nen ne^men. 
^â) toiO Slbf^ieb oon cud^ 

ne^men. 
SdU iâf bie 6^re ï)aU @ie 

toifber gu fe^en. 
Sdx9 id^ badlBergnûgm^a^ 

be @ie toieber gu febm. 
®îï^ai)i (Sud) tool^L 
®ang bec dirige. 
®i}tt bffo^len. 
Sluf ffîieberfeben. 
3(^ fage 3bncn fcin 8ebe« 

3bt ^itntx. — 3Çre 2>ie* 

nerin. 
3^c Untert^ânigfler. 

3^ hin bet 3^n9e. 
3^ t>erb(eibe ber S^tige. 

®uten Xaç^, 



no pyccKH. 



PO FOLSKU. 



SVENSK. 
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Ona emfi ne cobcbmi bbi- 

SAOpOB'BJa. 

Ho OHa ropa340 ^lynine te- 
nepB. 
H TOBiy OHCHB pa4yK)c&. 

H AOJUKeHT» T^xaTB. 

H AOjnKeHbBaciocTaBim. 

Mu AO.i)KHU pascraBaTb- 

Cfl. 

H A<MseHi Cl BaKH npo* 

manor. 
H npHmeji» vroôii npo- 

niaTbc/i Cl BanH. 
noRa H mrfiH) hcctb Baci 

BHABTb. 
40 y40B0JbCTBijl Baci 

yBH4'6Tb. 
40 CBH4aHÛI. 

Banrb noKopHifinrift oiyra. 
npomaftre. 

40 CBH4aHiff. 

Eesi npoiqaHÛr. — H ne 
npomycL ci» Bam. 
Bami» (Bama) cjyra. 

BcetroKopiTBfiine Bami. 

H Bami (ciyra). 
Kl BamBifi ycuiyraHi. 

[cTByflTe.) 
4o6paro 4H^ (3^paB- 

340pOBl JE BU? 
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Ona jeszcze nie jeat «u 
pelnie wylcczonç. 

Aie ma sic znacziiie le* 
piéj. 

Bardzo mi to milo. 

04|asd. 

Muszç odejsd. 
Trzeba mi ciç opuÂcié. 
Trzeba nam rozstaé sic. 

Trzeba nam si^ roz?)- 

czyc, 
Trzeba mi aiç poiegnaé 

z tob^. 
Ghcç poiegnaé sic z tob^. 

A2 bçdçmiaîzaszczytzo- 

baczenia ciç. 
Do przyjemnego zoba- 

czenia sIq. 
Do mîïego widzenia sic. 
Z serca na twe ustugi. 
Adieu. Byw^i zdr6w. 
Do widzenia sic. 
Bez pozegnanla. — Nie 

iegnam sic z tobç. 
Twôj sluga. — Twoja 

sïuga. 
Tw6j uniiony sîuga. 

Jam jest twoim. 
Jestem na twoje roiskazy. 

Dzien dobry. 
Jak 8i§ masz? 



Hon &r innn ieke helt 

ach ballet botod. 
Men hon m&r myeket 

battre. [rôfver. 

Jag Sr ganska glad de« 

AFHESA. 
Jag mâste gâ. 
Jag mâste lemna er. 
Vi mâste lemna hvaran- 

dra. — Vi mâste skil- 

jas ât 
Jag miate taga afsked af 

Er. 
Jag Hmnar taga afsked 

afEr. 
Tills jag bar &ran âterse 

Er. 
Tiilt jag bar nôjet âter- 
se Er. 
Ma vil. 

Helt och ballet Eder. 
Farvai. 

Tills jag âterser Eder. 
Jag s&ger Er ej farvBl. 

Er tjenare. — Er tjena^ 

rinna. 
Odmjukaste ^enare. 

Jag tilIbSr Er. 

Jag framb&rdar Er tje« 

nare. 

God dag. 

Bfâr Ni v&l? 
44 



SSANÇAIS. 



lafOijfv- 



PMfJT^Ca. 



Je TOUS souhaite le bon 
jour. 
Boneoir. <— ^ Bonne nuit 

Je Toue souhaite le bon- 
soir. 

La bonne nuit 

Je vous souhaite une 
bonne nuit. 

Saluez monsieur votre 
frère de ma part 

Faites mes amitiés à ma- 
derooiselle votre sœur. 

Présentez mon respect à 
madame votre mère. 

Présentez mes devoirs à 
ms^eipaf* votre tante. 

Ne m'oubliez pas auprès 

de madame. 
Dites bien des choses 

pour moi à madame 

votre nièce. 
Faites mes compliments 

^ez vous. 



I wish you good morn- 

ing. 
Gk>od evening. — Good 

night. 
Iwish vou good evening. 

Good night 

I wish you good night 

My compliments to your 

brother. 
Uive my regards to your 

sister. 

Présent my respect to 

your mother. 
Présent my duty to your 

aunt. 

Give my kind fegards 

to your lady. 
Remember me most 

kindly to yomr mece. 

Présent my compliments 
to ail at home. 



Je n*y manquerai pas. I will, I will not fait 



DEMANDER 
ET REMERCIEB. 

Avec votre permission. 

Voulez - vous bien me 

permettre de....? 

Je vous prie — De grftee. 



ASKING 
AND THANKING, 

By your leave. 

Will you give me leave 

to....? 
Pmy. 



34 i»tt»f^ Sf^ntïï gn^ 
Sag. 
Qhilm Silnib. ^ (dttle 

3i^ koûnfd^ 3^nm futcn 

®ttte 9tad^t 

34^ • ioûii{i«|c Sliini tine 

®xùitn €ic mir S^ten 
^ertR )6tttber. 

Uin @4to>e9er mdmdm^ 

(Berfld^im ®i« 3^te grau 

SNiiUtcv m. ^o(|a<^hui9. 
IBegeugcn @ie 3^ret Stau 

Slante meine ^o^H^^ 

tnng. 
a^ergefffn @tf tti(| nic^t 

Iei3^tec9«att<8fmal^li]i. 
®rû9cn @iemiv3^8<an 

9H(^te \>Ul aXoL 

mtvà i^ ^oufe. 

[laffen. 
3^1 iMvbe té ni4|t mttu 

9otfecTn unb feantcn. 
a^it 3^vtr (Srlattbnif. 
SBoden @ic mit too^l er« 

lonlten....? 
34 bitte ffgeMt» 



no pyccKB 
iKejuueo Ban Ao6paro 

4Hfl. 

4odparo Beiepa; AOtipoi 

HOHH. 

8 sejau sairb 40^ii!iro 
Beiepa. 

CaoKo&Hoft HO«ai. 
HCejiaio Bam ciaoTiBBOft 

HOHH. 

BacBHAftTeibCTByfire Moe 
noiTenie BamenyôpaTy. 

noKJiOHHTecs Bamei ce- 
crpips. 

Moe Doveme Bamett Ma- 

TyniK*. 
Mœ yBasenie Bamefi lè- 

KyniKt. 

He sà^YAvrenoKJcmsThosL 
on MeHfl Bamett cynpyr'B. 
nbuoHirreci» oti Meu 
Bamett luesiflHmnrB. 

TIoRJiOHiiTecB BamHirb^ — 



j lie npeifHHy. — 

pSTB. 

Cl Bamero nosBOJieiibi. 
He nosBOjrare jih bu . . . . ? 
[jyficra 
npomy noRopio... noxa- 

4» 



n> rouKU. 



8VKN8K. 



45 



Zyese oi dnia dobrego. Jag dnakar Br god daf. 



Dobry wM0B6r. — Dtl- 

bra noc. 
Èycstf ci dobrego iHt- 

czora. 

Dobr^ nocy. 
iiycz^ ci spokojnéj nocy. 

Poklon 819 twoîcmu hnr 

ta odemnic. 
Ponieé moie szcserc n- 

k!ony Vrréi aioatnc 

Oswiadcs moje utxano- 
wanie twojé matoe. 

Oswiadcs mojç iwiio- 
ao86 twojéj ciotcc. 

Przypomnij miçïatkaw^ 
pamiçci twojéj zonie. 

Tysi^c grzecznoflci odc- 
mnie twojéj siostrzeni- 
cy. 

Oswiadcz moje uklony 
calemu domowi two|}c- 
mu. [t«go. 

Nie omieszkam zrobié 

Za pozwoleniem twojém. 
Czy cbcesz mi pozwolid 
aiebym . . • • 
Proszç. 



Qod afUm. -^ God natt. 

Jag ttoskar Br en god 

afton. 
Oodnatt 
Jag Onikar Ea en god 

natt. 
Helta £r Herr Brov irlii 

nig. 
Framfôr mia kompli- 

ment till Br Mlamaell 

Syster. 
FôralUcra Ba Fra Mor 

om min hôgaktning. 
FVamf5r min uppvakt- 

ning till Er Foru moster 

(fiMter). 
Haf mig i &tanka boa Br 

bustrii. 
Hel«a Gr Fru Nièce s& 

mycket ifran mig. 

Framfbr mia kompU- 
méat hcmma (boa Ër). 

Ja^ akall ej underlaU. 

BEGARA OCH TACKA. 

Med £r tillâtelse. 

Vill Ni v&l tillata mig 

att....? 
JagberBr. — Afald. 



46 FRAKÇAIS. 



EKGLISH. 



DKUTSCH. 



Fâltef - mm le plutir 

de....? 
Oeerais-je tou» prier 

de....? 
Voulez -TOUS avoir la 

bonté de....? 
Voulez -vous bien avoir 

la bonté de....? 
Voudriez-voui bien avoir 

la bonté de....? 
J'ai une grâce à vous 

demander. 
J'aurais une prière à 

vous faire. 
J'ai une prière à vous 

faire. 
Puis -je vous demander 

une grâce? 
Faites -moi un plaisir. 
Accordez -moi cette fa- 
veur. 
Voulez-vous me faire un 

plaisir? 
Voulez -vous me rendre 

un service? 
Vous pouvez me rendre 

un grand service. 
Vous pourriez merendre 

un très -grand service. 



Do me the favour to.... 

Migbt I trouble you 

to....? 
Will you bave the good- 

ness to....? 
Will you be so kind as 

to....? 
Would you be kind 

enough to....? 
I bave a favour to beg 

of you. 
I would ask a favour of 

you. 
I bave a favour tobeg 

of you. 
May I beg a favour of 

you? 
Do me a favour. 
Grant me that favour. 

Will you do me a favour? 

Will you render me a 

service? 
You can render me a 

great service. 
Tou could render me a 

very great service. 



Je vous suis bien obligé. I am much obliged to you. 



Je vous suis infiniment 
obligé. 
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1 am very mucb obliged 
to you. 



Wlaâftn ^it niiv oc 

gnûgen ju.... 
3)ûrfh iâ} (Bit bitt 

a[DolIen<S{ebie®ôte 

gtt....? 
SBoaenSietooÇlt 

ftoBeu....? 
Sûrben@iett)o^(t 

Çaben ivoUen, gu. 
3(^ ^abe @ie um ei 

fftaigfrit gu bittei 
^à) i^âtte \vcf)i ein 

an (Bit gu rid^ten 
3d^i^abeeme53itte. 

2)arf iâf Bit um ei 

toogen^eit anfprei 
Xî^vLnBitmixîiii.® 
SdtwiUiqtn Bit m 

®m\i. 
aBofUn Bit mie ei 

gnûgen mac^en? 
SBoKeii Bit mit 

i>itnît erweifen? 
Bit fôinun mir ein 

gni îDienjl eqeige 
Bit xmxUn mir ein 

gro^eu S)ienji e 

fônnen. 
Sc^binSi^nenfeÇrï 

ben. 
i^ Un i^ntn m 

vetBunben. 



no pyccKH. 

CU'fiJaftTe mn 740100- 
CTBie....? 
Ghbio jh h Bacb npo- 

CHTL...? 

HmeTe iUBUMEiocTb.^? 

CU'BJaftTe JE BU UR% p- 

AOJiseHie...? 
EyACTe JiH BU Tain» ao- 

6puâ....? 
H Ao^»eHi Baci npoem 



lï BMÉtKlu npocbôy ki 
Bam. 

fl AOwUKeHl Baci npOCHTB 

Hem.. 
Cmiio jh a Baci» HpOCHTB 

MBjIOCTH? [BOJbCTBie. 

GA'MafiTe JCH« OAHO yAO- 
noxajiOBaliTe hh'ë diy mh- 

AOCTb. 
XoTDTe JB BU BIH'BA'BJa'n 

yAOBOdDbCTBie? 
XOTHTe JH BUAtUaTBMm 

ycAyryî 
Bu Mosere BecBiia oaoa- 

TSHTh Mena. 
Bu MorjH ou HpesBUHafi- 

HO OAOAXBTB MeHfl. 
fl BaMl OHCHB OÔflSaHl. 

fl BdMi» HpewOTafiHO 

OÔASaHl. 



PO POLSKU. 

Zrôb mi przyiemnoBé.... 

Gzy mogç diç prosié, a- 

bys .... 
Czy chceaz byé tak do- 

brym .... 
Czy chcialbys byé tak 

dobrym... 
Czy bylbyé tak dobrym. 

Mam ciç proaié jedn^ 

laskç. 
Mialbym prozbç do de- 

bie. 
Mam do ciebie jedn^ 

prozbç. 
Czy mogç ciç prosié o 

jednç laskç. [mnosé. 
Zr6b mi jedDÇ przyje- 
Zrôb mi tç laskç. 

Czy cbcesz mi zrobiéje- 

dnç prz^emnosé? 
Czy chceaz mi oddaéje- 

dnç usïugç? 
Moiesz mi oddaé wielk) 

usiugç. 
Moiesz mi oddaébardzo 

wieUui usiugç. 

Jestem ci wielce obowi^ 

zanym. 
Jestem ci nieskonczenia 

obowi^zanym. 



SYENSK. 46 

GOi mig det nttjet att... 
Tordes jag be £r att... 7 

ViU Ni lia godbeten 

att....? 
Vili Ni vUl ha godheten 

att....? 
SkuUe Ni vâl TÎlja ha 

godbeten att....? 
Jag bar att bec^ja Er om 

en ^enst. 
Jag skltlle hafva en bOn 

att st&Ua tili Ër. 
Jag har en bOn till Er. 

Far jag be Er om en yn- 

nestV 
GOr mig ett nftje. 
Bevi^amig dennajrnnest. 

VillNi g5ra mig ettnôje. 

Yill Ni gôra mig en 

tjenst. 
Ni kan g5ra mig en stor 

tjenst. 
Ni skuilekunnagOramig 

en ganska stor ^enst 

Jag gr Eder mycket fôr- 

bunden. 
Jag ftr Eder oftndligeii 

fôrbunden. 

4« 



tr FRAirÇAlS. 

Je votti MUS bien rede- 
vable. 

Je vous suis extrêmement 
redevable. 

Je voua remercie infini- 
ment. — Je vous remer- 
eie très «humblement. 

En vous remerciant 

Merci (vulg.). 

Je voua serai bien obligé. 

Cela ne vaut pas la peine 

d'en parler. 
Vous me rendrez un 

grand service. 
Vous plaisantez. 
Je vous donne bien de 

la peine. 
Je vous donne trop de, 

peiae. 
Vous prenez bien de la 

peine. 
Vous vous donnez bien 

de la peine. 
Je suis fâché de vont 

donner tant de peine. 

Je suis honteux de la 
peine ^eje voua donne. 
La peine n'est rien. 

N'en parlez pas, je vous 

prie. 
Ne parlez pas de eda. 



KNGLIB&. 

I am greatly indebted tu 

you. 
I am extremely indebted 

to you. 
1 tbank you mostkindly. 

— I thank youmôstre- 

spectAïUy. 
I thank you. 
Thank you. 
I shall be much obliged 

to you. 
It is not worth mention- 

iîrg. 
You will do me a great 

SfefVice. 
You jest. 
I give you much trouble. 

I give you too much 

trouble. 
You take a great deal 

6f tlrottble. 
You give yonrself a great 

deal of trouble. 
I am sorry to trouble you 

•o ihuch. 

I àm ashamed of the 

trouble I give yott. 
No trouble at ail. 

I beg you will not men- 
tion it. 
Don't mention that. 
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DltTTSCH. 

^ binS^nen ^uf erjl t>er» 
))flt4tet. 
3d^ Vatif t S^tttn mtenblid^. 

— ^^ banfe 36nen un* 
tett^ftmgfl. 

a^etnett (efira 2)anf. 
îDottfe. 

3(i^ toerbe S^nt» Mt »fï* 
6nnbrtt fein. 
66 iHnid^tbevdlebelBCti^. 

— OSnetttftfdJe.'*' 
@ie toerben mit einen 

gtofett 5)leiifl er^eigen. 

3d^ »etttrfa(Çe3^ttett »iete 

3$ mad^e 3^nen gn t)tele 

@ic l^aben t)tele SX^n^t. 

ëie geben fid^ t)ieIe9^Çe. 

66 t^ut mit (eib, 3&nenfo 
9ieU Wi^t gtt t^fturfar 

3^ ^^^ befd^&mt, 3^nen 
fo met S'^fil^e ju mad^en. 
2)ie aX^tt^e ifl dering. 

îDie6 ifl nidbt ber SWûÇe 
wettl^ bû\)on ju reben. 
®))te4et nic^t ba))on. 



no FyccKH. 

fl.flâm aeeuia 6x93rom^ 

fliBSMi Kpafine (Li«r04a- 
peHTb. 
i R 4)^Hb (Suiare4api0 Baci» ; 
\ jKeooKopH'bfinie diaro- 
]j 4apio. Baci. 
noKopHO 6.iarQAapio. 
EjaroAapcTByire. 
H BaMi o^eHb éy^y (J Ja- 
roAapeHi. 

Bu 'Mm c/fiÈatâre Be^a- 

Kyiû ycjyry. 
BumyTBTe. 
H Ban 4aMi Boioro Ôes* 

cnuKofierifl. 
H Baci GJHmKOMi 6esna- 

KOH). 

Bu CummRowB MHoro no- 

TpyAHTecB. 
Bu OHem» ôeaBOKoÉTeob. 

Mirfi asaj» HT0jiiM%9iKi 

ôesnoROH). 



! MsB coBneTHo Bacflb vaK% 
ntfTpyiiiiTb. 
3a VMO. 

Sa €ToiT% »an<nBîa. 

He roBopsTe o&b wmn, 

4» 



PO FOL8K1T. 

^ele ci wittièn jeitem. 

Jeatem ei nadxwyntignîc 

wiele winien. 
Nftdzwyeziyiiîe ci âriç- 

kujç. Dziçkujç ci uni- 

ienie. 
Dziçkujç ci. 
Dziçki. 
Bçdç ci wicice obowi^- 

zanym. 
To nie warto, aby o tém 

mowi6. 
Zrobisz mî wielk^ przy- 

sîugç. 
Zarmesz. 
Robiç ci wiele klopotu. 

Za nadto ci robiç kiopo- 

tu. 
Wiele sobie sadiyesz pra- 

cy. 
Bardzo wiele aobie pracy 

zadajesz. 
Przykro mi, 4e ci tyle 

pracy zad%jç. 

Wstydzç sic, ii ci tyle 
kïopotu robiç. 
Èaden to klopot. 

Nie m6w o tém, proszç 
ciç. 
Nie wspominiù o ^m- 



SVXNSK. 



tr 



i 
^ 



Jag ftrEder myeketol^H- 

gerad. 
Jag ftr Eder ytterat oblî- 

gerad. 
Jag taekar Eder otndli- 

gen. — Jag taekar £r 

Odmjukast. 
Tackande Er. 
Tack. 
Jag skal! varaEr mytket 

fôrbunden. 
Det bir fi^r^jeiiar ij a;tt 

talas om. 
Ni èkall gSra mig enttor 

tjenst. 
Ni sk&mtar. 
Jag gërËr mycket besvftr , 

Jag g5r Er fbr mycket 

besy&r. 
Ni bar mydcet beavllr. 

Ni g5r eninydam mOda. 

Det g&t mig ùfidt âtt f^ 

orsaka Er «^ mycket 

besvUr. 
Jagbl^i'ges f8rden mOda, 

jag-ftisorsfekar Er. 
Det Utr icke nSgot besvftr 

aUft. 
Jag berBr, talaejderom» 

Tala ej liSroiiu 



48 FRANÇAIS. 

Vous avez bien de la 

bonté. 
Vous êtes bien honnête, 

monsieur. 
AFFIRBSER ET NŒR. 
Je vais vous dire. 
Je vous assure que .... 
Je vous promets que.... 
Je vous le garantis. 
Je puis vous en assurer. 

C'est ce que je puis vous 

assurer. 
C'est ce que je puis vous 

dire. 
Comptez sur ce que je 

vous dis. 
Je vous jure que.... 
Jç dis que oui. 
Je dis que non. 
Je soutiens que.... 
Je gage que oui. 
Je gage que non. 

Je le suppose. — Je tup» 
pose que oui. 

Je suppose que non. 
Je ne le suppose pas. 
Je m'imagine que oui. 
Je m'imagine que non. 
Vous pouvez bien penser 

que .... 
Vous pensez bien que.... 



BNGUSH. 

Tou are very kind. 

You are very polite, sir. 

AFFIRMING ANDDENriNG. 
ril tell you what. 
I assure you that.... 
I promise you that. . . . 
I warrant it. 
That, I can assure you. 

Tbis is whati can assure 

you. 
Tbis is what I can tell 

you. 
Rely upbn wbat I tell you 

ni swear^bat.... 
I say it is. — I say yes. 
I say it is not. — I say not. 
I maintain tbat.... 
I wager it is. 
I wager it is not. 



I suppose so. 



I suppose not. 

I don't suppose it is so. 

I fancy so. 

I fancy not. 

You may suppose tbat.... 

You easily conceive that.^ 

4S 



DEUTSCH. 

@ie jliibfe^rgttti^.— 6U 
l^aben fe^c 9ie( ®ûte. 

@ie finb fe^r ]^ôf[i(^> mtin 
*err. 

9c)a|»eit uitb «eritcfiicn. 
3$ tt}iO:d^nen ttto, fageti. 
3dj ttetjld^fre @ie, bag.... 
3d^ oerfprc(|eâ]^nen, bag... 
^d) bin S^ttftt sut bûfût. 
^4 ^^<(Q ®^^ batûbet ^tu 

fl^ern. 
^n^ fann 16) Sl^neti ge« 

îDad ifi cd, \»a$ iâf S^nen 

[agen fann. 
Sâ^lm (Sie auf ba0, n>a6 

i* S^nen fage. 
5^ fc^toôce Sl^nm, baf .... 

3^ be^anpte, baf.... ' 
3c^ toettf, ia. 
34 ^^^t nein. 

34^ fe(e ed t^orau^ — 3d^ 
ne^me e6 an. 

3<^ fefte ^oxan^, ba{l..nid^t. 
3cé fe^e e0 nid^t t>o¥att0. 
3^ ii^vihi, io. 

3^ ^^^^^ ^^^^' 
@ie f annm fi(| tool^l ben« 
îen, bafl.... [bag.... 
&t Unnm fld^ «>orfleÏÏen, 



I 



Bu cjHmKon Aotfpi. 

Bu OHeUB B^WJHBl. 

fl BaHi CKasy. 

fl BàCb yBtpiIiO TTO . . . 

H Bam» oôsmaio ito... 
H nopy^aio sa SToro. 
H Kory Baci» yB-ËpHTi». 

BoTh vro Mory Bam 

fl 3T0 Mory BaMiCKasan. 

IIojaraâTe na to hto a 

Bairb CKBJKy. 
H Bam» ôoïKycb hto.. 
H CRaxy hto Taxi. 
H cxasy hto h-bti 
H yraepHwy ^to . . .[raxi. 
H Ôuocb oôi» saïuaAi» hto 
H Ôbiocb o6i saKiaAi hto 

VfiTb. 

H TaRi no^aran; A4yMaH) 

HTO TaKl». 

fl no^araio mro h%ti. 
H 9T0 ne noiaraio. 
H 4yMaio HTO laxi. 

ff AyiCaiO HTO H^Tb. 

3u HoxeTe iipe4CTaBHTb 

CeôS, HTO... 

u jerKO noHHMaeTe^HTO.. 

48 



PO POLSKU. 

I Bardzo jesteé ïaakftw. 

• Bardzo Pan jestei gne- 
cznym. 

Twl«rdBlc I p nm u MjL 

Powiem Ci. 
Zapewniam ciç ii...» 
Przyrzekam ci 2e.... 
Rçczç ci za to. 
Mogçciç zapewniéotém. 

To jest o czém ci^ mog^ 

upewnié. 
To jest co ci powiedneé 

mogç. 
Spuéé sic na to cocim6- 

wiç. 
Przysiçgam ci ii.... 
Ja môwiQ, ie tak jest 
Ja môwiç te nie. 
Ja utrzymujç iz ... 
Zakiadam sic ie tak jest 
Zakladam sic ie nie. 

Ja tak s^dzç. — Ja 19- 
dzç ie tak jest. 

Ja s^dzç ie nie. 
Ja tego nie sadzç. 
Ja myslç ie tak. 
Ja myslç ie nie. 
Moiesz mysleé ii .... 

Pojmiûesz f.e .... 

48 



SVEKSK. 4 

Ni ftr myoket god. — M 
bar mycken godhet ; 

Ni iUr mycket artig, mîÉ 
Herre. 

BEJAKA OCH FÔaNEKA. 
Jag vill sftga £r nâgot. 
Jag fbrsttkrar Ër, att.... 
Jaglofvar Er att.... 
Jag ansvarar £r derASr. 
Jag kan fbrattkra £r de- 

rom. 
Det Hr, hvad jag kanfôr- 

8&kra Er. 
Det ftr, hvad jag kan 

s&ga Er. 
Rakna p& det, jag silger 

Er. 
Jag sviUrEr, att.... 
Jag sager, ja. 
Jag sftger, n^. 
Jag pâstâr, att.... 
Jag alâr. vad, ja. 
Jag slar vad, ncj. 

Jag fôrutsfttter det. — . 

Jag antager det sasom 

verkligt 
Jag fbrutsfttter icke. 
Jag fôruts&tter det icke. 
lag tror, ja. 
/ag tttnker, n<^ 
Ni kan v&l t&nka, att.... 

Itftnkenv&l, ait.... 

48 



48 FRANÇAIS. 

Je le pente. 

% le penie aunL 

Je ne le pense pas. 

n finit que tous saehiex.... 

Il est bon de vous dire.... 

J'ai quelque idée que. . . . 

Je suis tenté de croire.... 

Je présume que oui. 
Que voulez -vous dire? 
Je ne sais ce que vous 

voulez dire. 

Btt4( certain que 

Est-il vrai que....? 
Onî^ cela est vrai. — Gela 

est certain. 
Cela n'est que trop vrai. 
C'est un fait. 
C'est un fait certain. 

Êtes -vous sûr de ee que 

vous dites? 
Croiriez-vous bien que...? 

Je le croirais bien. 
Le croyez-vous? 
Je le crois. 
Je le crois aussi. 
Je le crois bien. 
Je n'en crois rien. 

Je n'en crois pas un mot. 



EKOLISH. 

Do fovL think so? 
I think 80. 
I think so loo. 
I do not think so. 
ToumiMt kaow.... 
I must tell you.... 
I hâve a notion that .... 
I am îndined to lihink.... 

1 4ate fÊêf it is so. 

What do you mean? 

I do&'t know what you 
mean. 

Is it«siftaitt that....? 

Is it true that ? 

Tes, it is true — it is cer- 
tain. 

It is but too true. 

It is a fact. 

It is a certain fact. 

Ans yOH sureofwhatyon 

say? 
Would you believe that..? 

I could believe it. 

Do you believe it? 

I believe it. 

I believe so too. 

That I believe. 

I do not believe any 

thing of it. 
I don't believe a word 

of it 
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DfitrrnB ch. 

3iâ) benfe e«. 

S* benfe e« nic^t. 
^fft mù^t toiifett. 
(5« iftgutS^miigttfagett... 
3d^ bilbe mit tin, baf.... 

ben.... 
Sd^ «erttittfte, io. 
mai tootten @ie fagen? 
Sd^ toeip nid^t »o« 3^t 

fûgen toolït. 
3fl e« getoifl, baj....? 
3jl e6 toJûl^r, baÇ....? 
3o, ba6 ifl toaifir — îDieé 

iil getotfl. 
2)ie« ifl ttur gu toal^t. 
îDa6 iji eittc X^fltfadjfe. 
2)a« ijl eine gutjerïdfige 

Sttib ®ie bfffen, toaé ®ic 

fagen, getoifi? 
Sûvben <Sie too^t gloitbinr 

baf....? 
3d^ toûtbe e6 tool^I glouBen. 
®rûubet3^r ««? 
3d^ gîaube e«. 
3^ e^aube «« eBenfaini. 
34 glûttBe €d tooÇL 
34 glasBt ni(!^t9 bai»on. 

Sd^ glauBe fei» SBoct ba« 



no pyccKH. 



PO POLSiCU. 



AVENftK. 
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He ATMaËTe jh? 
fl TaKx Ayxaio. 
fl TâtuKe AYMaH). 

^ Bu AOJUSBbî SHaTB. 

Ha4o6HO BasTb CRasaTb. 
A BOOÔpaïKy ceÔ'K hto . .. 
fl cUoneHi BooÔpaxHTi 

ceÔ'fi. 
fl wwaio^iTO. 
^ero BU xoTHie cRasan? 
fl He noBBiiaio ^ro bu 

1C0THT6 GicadaTB. 

npaB4a JH HTO...? 

I DpasAa JH...? 

* Tait%, 3T0 npaBjia; mo 

I BftpHO. 

Kl» HecHacTiH) 3T0iipaB4a. 

3fO *aKTT.. 

3to HecnoimHuâ «axii. 

Bu TB-fipeHUBiYoïfi, «ro 
BU roBopvre? 
yB-Bp^ni 6u BU ^0...? 

fl MOn» 6U 3T0My B'Bptfflk 

Bu TOMf Mpne jn>? 

fl 8T0Hy OHeHB BSpiO. 
fl TaKiW TOirf lB«|IIDr. 
fl BeCBHa dTOMy B'BpiO. 

Mbh b» h'V^cti. 

Vm « CtlOBt f OMy M ht»^ 

PBTCH. 

4f 



Czy tak myàliatt 
Ja tak myàç. 
Ja eak£e tak taiyélç. 
Ja tak mii xûy&i$. 
Trzeba abys wiedzial . • • • 
Muszç Ci powieâneé.... 
Ja sic domAietdywsm if... 
Jestem aklonhymmy&leé 

«è.... 
Domyslam Aîc ii . . . . 
Co chcesz mà^M 
Nie witim cd ebceax mô- 

wié. 
Czy jest pewném ze . . . • 
Czy prawda ±t ,.,, 
Tak, ta jM prawda. ^ 

To jeèt pewtiëm. 
To jest ai nadto prawda, 
To jest ctynem. 
To jesl ttyûeni pewïiyni* 

Czy jestea peWnym tego 

00 mcrtniÈtf 
Czy myslalbys £e .... ? 

M6glbym tak mysleé. 

Czy wiewyBi fètttît 

Wierzç. 

Ja tàkîé WifttZç toCQû. 

Zupelnie wierzç. 

Jatetou we&le nie wierz^. 

Jà aiil «ïoWtt W to nié 
wierzç. 

4# 



TUnken I dit? 

Jag tftnk«r 4«t « 

Jag t)liik«r dét oekrf. 

Jag VÈalMt ïékt det 

Ni mâste veta. 

Jag maste sUgâBt.... 

Jagharnâ|^taftkar,âti.« 

JagMbOjdafttrO.... 

Jag f^MMdar jn. 
Hvad yiU Ni s&ga? 
Jag vettj, btad Ni viU 

sttga. 

Ar det viMt, att 7 

Âr det sant, att....? 
Ja, det Br saat. ^ D«t 

&r vis^. 
Det &r blott alltfôr sant. 
Det If «tt ilMitinci. 
Det ttr ett tillftrlitUgi 

factWtt. 
Âr Ni aÙMr p&, hmd 

Nia)Q;«ït1 
Skulle Ni vftl tro, aCt..^ 

Jag skulle yftl tro det, 

Tror Ni flftt? 

Jag trof â«t. 

Jitg tror d«t VfSveïï. 

Jag tror det yttl. 

Jag trot ingeikting deraf. 

Jag trtMT ic¥e f»tt ord de* 
raf. 

4« 
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FRANÇAIS. 



XNaUSH. 



DEUTSCH. 



Je croit que ooL 
Jb crois que non. 
Je n'en doute pas. 
En étes-vous bien sûr 

J'en suis sûr. 
J'en suis certain. 
Rien de plus certain. 
Rien n'est plus certain. 
Je vous en réponds. 

Je ne le crois pas. 
J'ai peine à le croire. 

Je vous crois. 

Vous pouvez me croire. 

C'est fort douteux. 

Cela ne peut pas être vrai. 

Il n'en est rien. 

Vous vous trompez. 

C'est une histoire. 

C'est une histoire faite 
à plaisir. 

Je vous donne ma pa- 
role que .... 

Je vous proteste que ... 

Sur mon honneur. 

Sur ma parole d'hon- 
neur. 

Ma parole d'honnête 
homme. 

Je vous donne ma pa- 
role d'honneur. 



I thiuK so, 

I think not. 

I make no doubt of it. 

Are y ou quite sure of it? 

I am sure of it. 
I am certain of it. 
Nothing more certain. 
Nothing is more certain. 
I answer for it -^^ I will 

warrant it 
I do not b<$lieve it 
I can hardly believe it. 

I believe you. 

You may believe me. 

It is very doubtful. 

It cannot be true. 
It is no sueh thing. 
Tou are mistaken. 
It is a story* 
It is an invention. 

Igiveyoumy word that.. 

I protest that.... 
Upon my honour. 
Upon my word of hon- 
our. 
My word of an honest 



I give you my word of 
hononr. 

•t 



3d^ ôToube, ia. 

34 â^tiffe ni<^t bacan. 
@inb &t Ufftn tool^l g(i 

toif? 
34 hin Uffm getoif. 
34 ^in ^^^^^ ûbfrgeugt 
9li4t0 getoiffer eibt ti. 
9li4t« ifi d^ls'iff^^- 
34 t>ecbûYde ini4 3^n(n 

bafûr. 
34 d^ttttbe (0 nt4t. 
34 9taub( eé faut». 

34 d^dube 3l^nen. 

&t fônnen tnir glûuben. 

2)a« ifl febr gttjeifet^aft. 

IDaé ïmn niâ^t tval^c fein. 
Qe ifl ni4t0 bacan. 
®ie ircen {14. 
IDaé ift îin !Kâ^r4en. 
S)a0 ifl eine ané bec 2uft 

gegriffene ®ef4t4te. 
34 deb(34nentnein2Bort, 

baf .... 
34 betl^eueteSl^nen, baf.... 
$luf Gl^te. 
$luf tneitt (SïfttnXûoxt. 

fiRettt SDott aU ¥ebU4«t 

fiRann. 
34 d<^^ 3(nen ntein (Sl^# 

tcnioort. 

• 



liOFyCCKH. 

A 4yifaH> vro raxi. 

A 4yMaiO TTO HUTB. [lOCB. 
A Bl aTOHl He COMH'&Ba- 

Bu BtpHO ysKi He omn- 

Ôaerecb? 
A yBSpeHi. 
A BnojH'B y6'fi)K4eHi. 
9to yxn nsB-BCTRoe 4*640. 
Ebraero HSB'&CTH'Be. 
A OTB-SHaio sa to. 

fl STOicy ne Bïpio. 

MffS Tpy4H0 3T0My nOB'B- 
pHTb. 

A Bam» B'&pK). 

Bu MoxeTe mbs b%phtb. 

3tO OHeHb COMHHTeJBHO. 

3to He vLomen» ôutb. 
3to nycToe 4*40. 
Bu omHÔaerecb. 
3to BUMuceJi. 
3to saÔaBHufi paacRasi. 

A Bam 4airB wcTHoe C40- 
bo hto . . . 

A BaMl KIHHyCB HTO . . . 

^ecTHoe cjobo (£& Eory). 
4aio BaMi HecTHoe c4obo. 

4aH) fiain» c40bo HecTHaro 

He40B'£Ka. 

4aH) Bam cBoe ^CTSoe 
cjobo. 



PO FOLfiKU. 

Ja wierzç ie tak. 
Ja wierzç le nie. 
Ja nie w^tpiç o t jm. 
Czy jesteé tego bârdzo 

pewDym? 
Jestem tego pewnym. 
Mam o tém przekonanie. 
Nie pewniejàsego. 
Nie rôwnie pewnego. 
Ja za to rçczç. 

Ja temu nie wierzç. 
Trudno mi temu daé 

wiarç. 
Wierzc Ci. 
Moiesz mi wierzyé. 
To jest bardzo w^tpti- 

wém. 
To niemofte by6 prawd^. 
Niema wtem nie. 
Mylisz sic. 
To b^ka. 
To jest urojenie. 

Dajç Ci slowo 2e ... . 

Zapewniam ze . . . . 

Na m6j honor. 

Na mojç slowo bonoru. 

Na mojç uczciwosu. 

Digç Ci bIowo honora 

na to. 

•0 
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Jag tror, ja. 

Jag tror, nej. 

Jag tviflar ej derpL 

Âr ni vHl tSker derplT 

Jag ftr sftker derpâ. 
Jag &rOfyertygadderom. 
Det fins intet tftkrare. 
logenting &r sftkrare. 
Jag anavarar £r derftr 

Jag tror det icke. 

Jag bar svirt fôr att tro 

det. 
Jag tror Er. 
Ni kan tror mig. 
Detta ftr ganska tvifvel- 

aktigt. 
Detta kan ^ v«ja sant 
Det ftr ingenting. 
Ni misatar £r. 
Det ftr en bistoria. 
Det ftr en bistoria, hap- 

satt fôr ro skuU. 
Jag ger Er mitt ord, att .... 

Jag bedgrar Er, att — 

Pâ min ftra. 

Pâ mitt bedersord. 

Mitt ord, som bederlig 

karl. 

Jag ger Er mitt beders« 

ord. 

•f 
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W(H4S9^ 



9SI7TSCH. 



EXPRESaf pu» DB 

Qaoi! 
En vérité! 

Se peutr|ll*TT* £at-il pos- 
sible! irr ^mt^ pq^ 
wble! 

Est-il bien possible I 

Qui l'aurait cru? 

Je ne l'aurais jan^ais 

soupçonné. 
Commei^ çefi^ sa peutril? 
Comm^ ç/^ le peut 

il faire? 
Gçja e|t ipopoKsiblç. 
Impo8si)?M[. 
Ce n'est pm ppasil^. 
Cela ^ç nf ppift pas. 

comof QP,^ . , . . 
J'en sijda ^wpiia. 
J'en suis bien étonné. 

Cela me surpr^d* 

Vous me surprenez. 

Vous m'étonnez. 
^1^ ne iK^'en serajui pi^ 
douté. 



EXPiE&siOlia er 

Wh#t! 

ÇiQoàl f^ You don't si^ 
ladeed! [so! 

Is it! -^Is it^I 

N4»! 

Is it poaaiblai 



Is it really possible! 
Who WQi4d bave believ- 

edit? 
I sbould never bave 

suspected it. 
How oan tbat be? 
Bow is tbat possible? 

Tbat is impossible. 

Impossible ! 

It is not possible. 

Tbat cannot be. 

I cannp^ think, bow ..». 

I am surpriaed ait it 
I am quite astonisbed at 

it. 
Tbat surpiriflM HWw 

Tou surprise me. 

Tou astonish me. 
I sbould nqtbavQ <^QUght 
it. 



fetntag. 



Oia! 
9tîin\ 

baéiDolfflfntt!— ®oate 

îi môgii^ fein? 
3ft eé tDo^I môgli^ ! 
mx l^ôilc fé de0t«it^t? 

Sd^ l^âtte Ue0 nienultf 0e« 

argtDôl^nt. 
SBSieitbie4 môglii^! 
Sit fatift ^oé gefé^el^ftt? 

îDi(ff(} ift unmêglid^. 

UnmdgU^i 

@« i{l nid^t môgti^. 

S>aê îann ni^i fdn. 

3<l^ (egceife nid^ ti^te.... 

âd^ Bit! bavon àbertafd^t 
3^ ^^n f^^< erfiaunt bat^r 
ûbev. 
S)ieff0 brfvembei miâf. 

®ie fe(^ett mid^ in @tflau« 

ttCfl.' 

S)a« befrembet mid^. 
Sd^ l&tte e0 niéi geol^ttt. 



lOPyCGSH. 



FO rOUSKU. 



BVBMflK. 



^ 



Xopomo! HeyxejH! 

Boarb«e6&( 

HtTb! 

B03M0SH0 M\ Moxeri 

JH 6Bmf HeyxejBTO 

npaBAaf 
He BOSMOjmo ji! 
Kto du dTo AymAl 

H dTO BHKor4a Ou ncMy- 
Manl 

Karb 8T0 MDKWb 6H!th\ 

KaK'b aTO uojnevh ciy- 



3tO HeB03M0»H0t 

3vo ne Mojwrb ejyHnrfc^ 

3to He HoseT'b ôutb. 

Hy/tHBjaott. 

fl OHem» yAHBiaDOb. 

9to Mesfl esyicuen. 

Bu xeHfl yjVDMeTe. 

Bu Meai MSYWUBte, 
H dTO ne noAospttan. 



Wjnu MslwteBto. 

Co! [iNial 

Dobrze! — Czy podo- 

Doprawdyl 

TakjeM! 

Nie! 

Czy byâ moifti -**. Ciy 

podobim! -^ Csy hy 

byé mog!o ! 
Czy by tak b^o w kt»> 
Ktoby to myilal? [ciel 

Ja bym sic tego nigdj 

nie domyslft}» 
Jak to by6 mofe? 
Jak sic to dziaé mofte? 

To jest niepodobnéou 

Niepodobnal 

To nie jest podobnim« 

To byc Die moie. 

Ja nie rozumicm jak ••« 

[go 
Jestem zdnwiony» i te- 
Jestem z tego bardzo 

zdiiwioDym, 
To mnie zadziwîa. 

Zadziwiasz miç. 

Zaatanawiati mît. 

Nît domyélal bym aiçte- 

gOw 

•1 



uTivTGK Ap Fômm- 

DRAN. 
Hniadl 

Godt!-. Verkligen! 
I sannin^l 
Aflkja! 
Ncùl 
Ix iUmXiiU^l -^ Kan 

#lili«lTaFa8&!-SkiiIle 

deC Tara mOjUgt? 
Ir det vil MèUg^l 
Hvem skuUo ba&a trott 

delta? 
Jag skulle haf^a aldrig 

mitêUbikl dietta, 
H«ra Ir del^ aa^tigtt 
Huru kan det ske? 

Det &r omOjligt, 

Om((iUgtl 

Det ttr ioke mftjU^t. 

Det kan icke yara. 

Jag begrip» cj hum,,., 

Jag ttr fônrânadderdfVet . 
Jag ftr mycket beatdrt 

derttffor* 
Det fôrundrar mig. 

Ni gOr mig ÙbrnmBà» 

Ni gOr mig Vtsidit. 

Jag skulle ej baf^a kott 
dnpL 

SI 
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Voilà qui me surprend. 

Cela m'étonne beaucoup* 

Je m'en étonne. 

Ceci est bien étonnant. 

C'est inconcevable. 
C'est une chose iii0eii- 

cevable. 
C'est incroyable. 
Cela est inouS. 
Cest une chose inodie. 

Cela est bien étrange! 
Voici une chose étrange! 

Voilà une affaire bien 
étrange! 

LA PROBABOJTÉ. 
Cela est probable. 

Cela est vraisemblable. 

Cela est asses vrai* 
semblable. 

Cela n'est pas improba- 
ble. 

Cela n'est point du tout 
improbable. 

Cela est très -probable. 

Cela est plus que pro- 
bable. 

Rien n'est plus probable 
ss 



XNGLISH. 

That surprises me. 

That quite astonishes 
me. 
I wonder at it 
This is quite astonisbing. 

It is inconceivable. 

It is a thiug not to be 

conceived. 
It is inci^edible. 
It is unheard of. 
It is a thing unheard of. 

That is very strange! 
This is something 

strange! 
That is a strange sort of 

a business! 

PROBABlLITr. 
It is probable. 

It is likely. 

It is likely enough. 

It is not improbable. — 

It is not unlikely. 
It is not at ail unlikely. 

It is very probable. 
Itis more than probable, 
[ble. 
Nothing is more proba- 



DEUTSCH. 

2){e0 tounbftt mid^ fel^r. 

^ied tfi fel^utounberbar. 

3d^ tounbere mid^bacûber. 
^û« ift fel^r erflounenb. 

(S9 ifi unbegreiflid^. 
3)00 ift fine unbegrei^ 

lid^e ^ad^e. 
îDad ifl ungtaublid^. 
2)icfe« ifl unerl^ôrt. 
SDifé ijl eine unerîjcrtc 

®ad^e. 
îDiefcé ifl fel^r fonberbar ! 
S)iffe0 ifi eiue fonbetbace 

a)o« ifl einc fel^t feîtfame 

<Dlc aBabtf^einn^feif. 
S)iefee ifl toa^rfc^etnlid^. 

lDa0 ifi eine 2Bal^tf(!^ein< 

lid^îeit. 
lDa0 ifl giemtid^ toal^c^ 

f(ÇeittUdJ. 
îDieé ifl nid^t untoal^r^ 

f(Çein(id^. 
S)ad ifl butd^aué nid^t un^ 

2)a« ifl fe^r tcabrfc^cintid^. 
2)iefe« ifk mel^r af« tool^r* 
fd^einlid^. 
SW^t« iflttjal^rfd^eitttic^er. 



no FyccKH. 



^FOLSKU. 



8VKNBK. 



S2 



Bon vo Keia yabbji- 
er&. 
9to Mem HpeseuvifiHO 

YAHBJfleTl. 

H aTOMy y/iPBifliocb. 
3to yAioniTeiBHO. 

9to HenoHflTHo. 

3to flenoHflTHafl Bem&. 

3tO RenOCTIOKHMO. 

3to le&iuxaHHo. 
3to HeÔuBaïaH Bemb. 

9to npecrpaHHO. 
Bon vfjuiaH Benu». 

Bon openyAHoe Ahàol 



3tO BSpOflTHO. 

3tO HMOB^pHO. 

9tO AOBOlbHO BtpOflTHO. 

9tO ho ÔeSlB'fipOflTHOCTH. 

3to COBCSm HO ôosibs- 

pOATHOCTB. 
3tO OIOHB BipOOTHO. 
3tO BKpafiHe B-BpOilTHO. 

Emero BspoflTHte. 
•t 



Tojetteomnieiadiiwuc Dethi ftrunârar mig 

To mnie widee diîwi. 

Dziwiç tiç tema. 
To jest wieice zadziwia- 
j^cém. 

To jest niepojçtto. 
To rzecz niepcg^te. 

To jest nie do uwierzenia. 
To jest niesïycbaném. 
To jest rzecz^ nies)ycha- 

n?. 
To jest bardzo dzîwném I 
Oto jest rzecz dziwnal 

To jest iprawa bardzo 
dziwnal 

To jest do przypuszcze- 

nia. 
To jest prawdopodo- 

bném. 
To jest dosyéprawdopo- 

dobném. 
To nie jest niepodobném. 

To nie jest wcale niepo- 
dobném. fném. 

To jest bardzo podob- 

To jest wiçcéj jak podob- 
nëm. [go. 

Nie niema podobniejsze- 
sa 



mycket. 

Pet fdrvibar mig mycket. 

[rOfver. 

Jag fftrundrar mîg de- 

Detta &r mycket îôrrh' 

nande. 
Det Ir obegripligt. 
Ddf^ en obegripligsak. 

Det Ar otroligt. 

Det Hr oerhôrdt. 

Det ttr en oerhbrd sak. 

Det Hr ganska besynner» 
Detta ftr en besynnerlig 

sak. 
Det ftr en ganska s&llsam 

affaire. 

SANNOLIKTET. 
Det &r sannolikt. 

Det ftr sannolik. 

Det ftr temligen sanno- 

likt. 
Det ftr ej osannolikt. 

Det ftr alldeles icke osan- 
nolikt. 
Det ftr ganska sannolikt. 
Det ftr mer ftn sannolikt. 

Ingenting ftr sannolikare, 

SI 



Ifi VB^ÇJOB, IWOLISH. DKUT8CH. 

possible in it tarait. 

(j^ 9'eiit pM knpo^ It it Dpt vrij^s^iblii. S)iffe0 ift n^twMiagHil^ 

•ibfe. 

Jn 9> ▼ois rien d'im- I see notbi^g iwPMwMlle 3d^ fel^ M/iê msml^W 

possible. m M« <l^e« taMiti. 

Cela est trés-poaHUe^ It is very possiblfl. 2)ad ift f^^r nidglid^. 

Cela se peut It mi»|r b» «9^ <Di«« fan» frt». 

Cela ie pourrait hA^.-r^ It mi^ l^. «p^ <Die# tofivtot )Hf^ fiili f !«« 

Cela pourrait bien être. neit. — 2)ied f ônnte too^t 

Je n'en tuii pas étonna. I am oot aitoniabed at 3(^tounbfffmk9tti<|tt(i««' 

it ûï>er. 

jfe n'en suis pas surpris. I am not surprised at it. jd^ etfiaune niâ^t tarûber. 

Cela ne m'étonne pas. That ^a no( aatonish <£)iefe« lefrtoiM m^ 

me. [me- nid^t. 

Cela ne me surprend pas. Tbat does not surprise ^U^ nbtxxaSdftmiâ^niâ^U 

Cela n'est pas étonnant. It i« nol M^Qoisbwg. <[)a« ifl mâji erflauntid^. 

Cela n'est pas aurpre- It ift vQt iwpmog-. îDa« i^ n^tdbeifPdfd^enl). 
nant. 

Il n'y a rii^n d'étonnanr. Tb«i^iAMt)iingiurpria- f£)aran ifl tiMH# tMiirt>fiM 

— D n'y a rien de sur- ing in it. barc«. — ^3)arattifltticljt« 

çarciiwt û&mafd^etibe#. 

On devait s'y attendre. It was to be eiipected* (j)^^ x^ax gu ertoarten. 

Vous ne m'étonnez pas. You do not astonisb me. ^{^ j-e^en mid^ nid^t in 

Vous ne me surprenez Yau do not surprise me. ^itûberrafd^Hmiid^nid^t. 

4e oe m'en étonner pas. I do not wonder at it ^(f^ toisrib«te mfd^ n\^ 

bcrrûftet. 

Je n'en serais pas éton- I ahould not wonder at 3^ ^o^rbe barûbet nid^t 

»*• it. erflattttt fefn. 

S8 »• SS 
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} iieBO»(u>«Ha|!0 1» iiio wkmm mtpodobiiQ- Oei ir ipgtntuig omit)- 

&• go. ligt deruti. 

leBB mx^TU 6km To niejettmtpodobnéoi- Det &r ^ om6jligt 

oxcy BiK^TOMi» HH- ja nie widzQ w tén nie- J^g ter intet omOjligt 

BeBOSMOXKaro. podobiefistwâ. deri. 

leHB B03M01SH0. Xo jest bardzQ mofte* Det &r ganska môjligt 

DiKCTi 6uT&. To byc mqi^^, [bnë«i- Det kin aa vara. 

» 6u0i|L|OCiyvTir- To by byé moglo. Det ekalle vlU varâ 

aamift, -^ Det kunde 
v&l vaim mi^Ugt 

fy «e y^HBJODQCb. Nie dmwlt w wcalfl ^9- Jag ft^nmdnr mig ej 
mu« (jdviHriii. teftfrer. 

ly He BsyiLiiiiocB. Wcale mnie to nie za- Jag fôrvânas ej derôfver, 

WA ne y4HB^eTi. To mnie nie cUiwi. Det fbfqndrav mig ickc, 

» jABVBf^AWo, To mvM nie «aalM^iMfvia. Det Ofrerratkarmigicke. 

) HsyMHTeJBHO. To nie jest zadziwiijt- 'Det &r icke fbnmdrans- 

eém. vKrdt 

mb HBHero crpan- To nie dziwnego. Det ftr icke Ofverraa- 
ianeroy4BBHTe4b- ^ kande. 

«vero Vf^suao, HB- Kic w tém dzî«iifg<^ Deri ftr ingenting undev- 
«3yMHTQ4Wiaro. ligt -. Deri Ir intet 

ôfvemwknnde. 

» 6uio 9T0rQ 0X1- Moine •!§ bylo tego spo- Man kunde vllnta sig det 

dziewaé. 

Hfl ne yAVB^^ere. Nie zadâviaaz ini«. Jag ftnrânaa îeke derlV 

[wcale. hpr» 

MM He HsyMHTe. Nie zMtenewie^s mif Ni Ofverraïkar mig icke. 

Y ne jffOJuaDGb, Nie deiwiç 919 t?niu« Jag nndrav icke devpâ. 

y (Su le Y/mM4fiJI- Nb dwriïbym eio tevn. ieg ekniie icke fihrvânaa 

derOfVer. 
iB it ee 
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Cela ne me ampreadrait 

pas. 
Cela est natnreL 
Naturellement. 
Cela est tout simple. 
Cela va sans dire. 



Cela s'entend. 

L'AFFLîCnON. 
J'en suit ftebé. 
J'en suis bien fiàebé. 
J'en suis bien mortifié. 

J'en snia on ne peut plus 

fâcbé. 
J'en suis on ne peut plus 

mortifié. 
J'en suis inconsolable. 

Cela me désespère. 

J'en suis désolé. — J'en 
suis désespéré. — J'en 
suis au désespoir. 

Quel dommage! 
C'est bien dommage! 
C'est grand dommage. 
Cela est bien fâcheux. 
Cela est bien triste. 
Cela est bien contrariant. 
Cela est bien désagréa- 
ble. 

«4 



ESÙLtBB. 

U would noi turprise 

me. 
It is natural. 
Of course. 
No wonder. 
Of course. — It is of 

course. — It is a mat- 

ter of course. 
That is understood. 

SORROW. 
I am sorry for it. 
I am very sorry for it. 
I am quite yexed at it. 

I am extremely sorry for 
it, 

Ifeel extremely mortified 
at it. 

I am quite inconsolable 
at it. 

It makes me quite un- 
fa appy. 

I am quite vexed abont 
it. — It vexes me be- 
yond expression. 

Whatapity! 

It is a great pity ! 

It is a very great pity! 

It is a sad thing. 

It is a melancholy cate 

It is quite vexing. 

That is very disagreeabkL 

s« 



DEX7TSCH. 

S)tri irfitbt nti<!$ niil^t 
ùbctftafc^en. 
S)a« tfl natftc(i(!&. 
Sllatûrtidjemeife. 
2)le« ifl QM\i citifad^. 
$)o« ttctflfÇtjîd&»onfe(bfl. 



IDle ecf&mmetnif. 
îDo« tî)Ut mir (eib. 
îDo« tÇut mtr Mr ïcib. 
îDa« frâtiît miâ} fe^r. 

2)aé ttftbrieft mid^ unge* 
mein. 
îDa« txMt mi<3^ gar feljr. 

3^ bin untrôftU^ barûber. 

îDaé Bcingt tnid^ ^wc fBtXf 
gtoeiflung. 

3i^ bin troflloé barûbf«.— 
3ci^ Hn ftuSerfl ©«bticg* 
lid^ baruber. — 3d^ bin 
befl^alb in SSetiioei^nng. 

S^ie ^^abe. 

2)ft« ifl fel^r @d^ûbe! 

dé ifi etoig @^abe! 

S>a9 iff fe^r ))erbtie$Ud^ 

îDfl« ift Stix tïûutig. 

îDû« ift feftï ftôrftib. 

^af ifl Mt nnangnie^iti. 

•S4 



i 



no pyccKH. 

9to Meu He Bsyiouo 0U. 

9to HaTypaJiRO. 
EcTecTBeHHuici o6pa- 
dTOO^esbiipocTO. [som. 
9to pasymeTCfl. 



PO POLSKU. 

To by mnie nie dziwilo. 

To jest naturulném. 

Naturalnie. 

To rzecz proata. 

To sic ma rozumieé. 



BVSNSK. 
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Detta akiillc ioke ôfrer» 

raska mi g. 
Det ttr naturligt 
Naturligtvis. 
Det &r helt enkelt 
Det fôrstat af sig ^jelft. 



9to ecTecTBeBHo. 

HevajA (coMuunBte). 

THiaja, MHS. 

ybrh OHeHB meusb, 

3to Mena onenb ocKop- 

ÔJfleTi. 
H TaKi oropHeHi ^o 

Hej&sfl ôoj'Be. 

H TEKl OCROpÔJeEl HTO 

H HeyrtniHin». 

H Bi OTiajmiH. 

H OTHaiiFb; fl xpaâne o- 
ropHeHi. — H Bx 6*- 
meHCTB'K. 



KaRi xaiB 

9tO OHCHb 

9to ohchb 

9tO OHOEb 

3to ohchb 
9to o^eHB 
9to OHeHb 



nenajiBoI 

AOCaAHOl 

HenpiflTHoI 

OÔHAHOl 
CKyHHO. 

HenpiiiTHO. 



To sic rozumie. 

8m«t«k. 

Gniewa miç to. 

Bardzo mnie to gniewa. 

Jestem wielce tëm do- 
tkniçtym. 

Jestem nadzwyczajnie 
zgniewanym. 

Jestem do iywego do- 
tkniçtym. 

Jestem nie do pociesze- 
nia z tego powodu. 

To mnie przywodzi do 
rozpaczy. 

To mi jest bardzo przy- 
krém. — Jestem z te- 
go powodu w rozpaczy. 

Co za szkoda? 
Wielka to szkoda! 
To wielkie nieszczçscie! 
To jest bardzo ile. 
To jest bardzo smutném. 
To jest bardzo przykrém 
To jest bardzo nieprzy 
jemném. 



Det fi5rstâs. 

BEKTBIHER. 
Det g5r mig ondt. 
Det gôr mig mycket ondt 
Detfôrargarmig mycket. 

Det bedrOfvar mig ovan- 

ligt. 
Det fôrargar mig ytter- 

ligt. 
Jag &r otrostlig derttfver. 

Det fôrtviflar mig. 

Jag &r trOstlôs derufVer. 

Jag ftr ÔfVerst ledsam 

derôfver. — Jag ir fôr- 

tviflad derôfver. 
Hvilken skada! 
Det yar mycken skada. 
Det &r stor skada! 
Det &r mycket ledsamt. 
Det ar mycket bedrttfligt. 
Det ftr ganska obehagligt. 
Det &r ganska oange* 

n&mt. 



S5 FRJiarÇAtt. ÈNGIJÔH. DËÛT8CH. 

Geki ert bien piquant. » is Teîy profokiiig. (jj^é {ft fel^t Betffenb. 



Cela est bien dur. 

Cela est bien crael. 

Cela fait trembler. 

Cela est bien malheu» 
reux. 

C'est un grand malheur. 

Cela est terrible. 

Cela est épouvantable. 

Cela fait dresser les che'^ 
veux sur la tète. 
LE B£PROCHE. 

Fil — Fi donc! 

N'aveE-vous pas honte? 

N'êtes -vous pas hon- 
teux? 

Vous devriez être hon- 
teux. 

Vous me faites honte* 

Quelle honte I 

C'est honteux. 

C'est une chose hon- 
teuse. 
Cela est bien mal. 

Que cela est vilain! 
Cela est bien méchant 
C'est abominable. 
Comment pouves-vout 

être si méchant? 
Comment avez -vous pu 

faire cela? 



It is very havd^ 

It is a cruel case. 

It is shocking. 

That is very nniuekyi 

that is very unfortunate. 
It is a great misfortune. 
It is terrible. 
It is dreadfuU 
It makes one'thairitAnd 

on end. 

• BLAME. 
Fyel — For shame! 
Are you not ashamed? 
Are you not ashanted 

of yourself ? 
You ought to be ashafH- 

éd. 
I am ashamed of you. 
What a shame! 
It is a shame. — It is 

thameful. 
It il a thameful thitig. 

It is very bad. — It it 

too bad. 
How naughty it it! 
That is very wicked. 
It is abominable. 
How can you be fo 

naughty? 
Howeouldyoudoiot 

ss 



2)a« ift fel^r ^art. 
3>o6 ift \tiix graufam. 
îDiee emgt (S^aubem. 
2)aô ifl fel^ï ungtûdfUcÇ. 

<Da« ifi ein ôtof c« Unglùrf. 
îDieé ifl fd^rcrfti^. 
2)a« {^ étttfeçli*. 
<Died maâ^i Cîittem bie 
^aorc gu S!crge ftelften. 

3)ie SDlifbiaigung. 
«Pfui ! — ?Pfuit>er èc^anbe. 
6e^âmt 5^t eu(^ ni(^t? 
@eib 3^ï ni^t bef^ômt? 

35r fontet (Snâf fcÇSmeti. 

@ie Bffd^&men miâ}. 
SBeI(^e éd^anbe! 
2)a« ijl f(i^ânbU(!^. 

îCfeé ift eine feÇ&nblicÇe 

2)a« ift \îf}X ûBel. 

SSBie ôarftig ift bie«! 
S)a« ift feÇï f^tedjt. 
îDa« Ift abfd^euïicÇ. 
aBie îônnen®iefottttartig 

fein? 
mit ÇaBeti €ie bie^ ii^uti 

îôttttm? 



no pycoxB. 



PO POLSKtT. 



BVEKSff* 



» 



dT0 OiSfMllKK* 

3to oTeeb cypoio» 

3tO «CCT6K0. 

3to nyraerL. 

9t4> oHeBB fleo^ftcinio. 

dre BeiDiRoe nec^cTie. ^ 
9to yxacHol 
9to otpanfflol 

Ha TO BOJOCBI CTOATl 
HeroAOBaBle. 

Cpani»^ ^ GfMttHdl 
He CTU4H0 ^ Bam»? 
He tfTUAKreofc jh? 

Bu M,0JaKBU6ià CTUABTfc^ 
Ofl. 

Mh% npocT^ onoBO. 
KaKdl ci%i4t>. 



To JOTt bMdxo éotidl- 

wém. 
To jestbafdBopr^krënu 
T9je9t wlelce okratiiém. 
To przeraia. 
To jeit bardso BÎMzec^ 

sliwie. 
To jeét ^néOà» niessezo- 
To jest okrutném. [scie. 
To jest praertthg^^m. 
Na to wlosy powsti^^ na 

'Wjrmmtf, 

Pfél — Apfei 

Czy nie masz wstydu? 

Czy sic nie wttydîdtK? 

Powinien byâ sic wsfy- 
- dzié. 

Zawstydzasz miç. 
Co la wttyd ! 
To jest wi^rdném. 



Det »r t&j6kH^iiittntlidè. 

DetArgaMklibfirdt. 
Det ir myékét grymt. 
Det kommer en att rysa. 
bet Sr gamka olyckHgt. 

D«t If en «toir oljrtica. 
Detta ttr rystligt. 
Det ftr toaiféVftYdt. 
Det kommer hiren att 
tHtL aig |i«l «tia hnfrud. 

oguxande. 
Fy!uu.!py bklmal 
Skftms Ni icke? 
Blygs Ni icke? 

Ni borde blygas! 

Jag skftmà pâ £d#ft VÉg^ 
HrilkeiÉi ukamr. [nalP. 
Det Kir akamligti. 



3to npocTO CT&UHOCTB. To jest rzecz^ wstydn^ Det ttr en skamiig sak. 



3tO O^eHfc xjjv^ (Sic). To jest bardzo éle. 



Kan »ro nuttoi 

3to OHeHB xyAO (3Jo5ho). 

3to oHeub MepsKo. 

Kueh BU MOJKeTO 6UTb 

diaiB? 



Jak to jeit braydko! 
To jest bardzo zlosliwie. 
To jest niegodziwie. 
Jakmoiesz byétàk rîymt 

Jak mogteé to nrobîer 



Det ftr mycket illBé 

Hur tiedrigt det ftr! 

Det ttr mycket daligt. 

Det &r afskyvârdt. 

Huru kan Ni Vaut il 

oartig?' 

Huru bar Ni kuntMit g(V 

ra sa? 

«s 



26 FRANÇAIS. 



meLïBH. 



DXUT8CH. 



Comment âvei-TOut fidt 

cela? 
Vous étet.bien méchant. 
Pourquoi avez-voui fait 

cela? 
C'est très -mal de votre* 

part. 
Cela est bien mal avons. 

C'est être bien méchant 

Il £int être bien méchant 

Vous êtes bien à blâmer. 

Vous avez bien tort. 
Comment osez-vous faire 

cela? 
Vous mettez ma patience 

à bout 
La patience m'échappe. 
Je ne suis pas content 

de vous. 

Je suis bien mécontent 

de vous. 
Je ne serai pas content. 
Je serai bien mécontent 

Tenez -vous tranquille. 

Finissez. 

Finissez^ vous dis -je. 

^epouvez-vous pas vous 

tenir tranquille? 



How eame jon to do so? 

Ton are verj bad. 
What did you do to for? 

It is very bad of jon; it 

is very wrong of you* 

That is very bad of you. 

This is very bad. 

One mustbeverynaugh- 

ty. 

Tou are very much to 

blâme. 
Tou are very wrong. 
How dare you do so? 

I hâve no patience with 

you. 
My patience is tired out 
I am not satisfied with 

you; I am not pleased 

with you. 
I am quite dissatisfied 

with you. 
I shall be dissatisfied. 
I shall be.very angry. 

Be quiet. 
Hâve donc. 
Hâve donc, I say 
Can't you be still? 



ffîiefommr^^bdfeiebifi 

get^an l^aben? 
@ie flnb fe^r nnattig. 
SBarum l^aben Gie ba^ %%* 

t^an? 
iDaé i^ fel^r miartig von 

S^nen. 
2)a« \% \%%x «ttgeaogen 

))on 3^nen. 
S)amuf manfetrbôfefein. 

(ït (man) muf fti^tf^U^t 
fein. 
eie finb fel^r ^u tabilsL 

@ie ^Ben fel^r Untcil^t 
SBie untetfiel^en @ie flt^ 

ba0 3U t^un? 
@ie fe^fn meine ®eb»lb 

auf « aenfcrfte. 
Sd^ ))erliete bit ®ebnlb. 
3^ bin nid^t gufrieben mit 

S^nen. 

3dj bitt feljt unaufrieben 
mit 3^tteîi. [fein 

3(IJ ttieïb< nidjt gufriebfn 

34 toerbe fel^r unsufriében 
fein. 

SBIeiben @it ru^ig. 

^ôren @ie auf. [nen. 

^ôren @ic ouf, fage i<^ 3V 

jtônnen 6it nid^t rxiSii,% 

bleiben? 

ao 



. ^j%jMtaL 


papwwcç. 


1 


Kimffmt ^a» w w> 


Jaktf^jirohîM? 


Bwr» tLOi 


c4'BJaLm? 


[cxny 


att Ni gi 


Bfii oHM^ Aypw- 


JMtf« iwrdfp nifffrz^ 


NiiMrgWW 


3a4%Ml BU CAUaJH 9T0? 


Dla czego to zrobilf^? 


Hvarfôr ht 


3to otchb Aypao ci iwr 


TojestVll^9?ill>^ 


Det làr & 


mefi CTopoHu. 


strony. 


afEr. 


3to oHeHB 4yp]io ci Ba- 


Tos barcUp il« iBotûL 


Detta ix VI] 


meii ciopoHU. 




af£r. 


HaAOÔHO 6uTb o^^wb Ajp- 


To jest byé bardsoatynu 


Det «r att vt 


fiUMl (-PHOH)). 






K^i BU 4ypft|. 


Trib^a by£ h$rÛMio àym» 


Man mâ«te v 
dâlig. 


Baci owu 9a4a(!P|0 Y¥- 


Jestes wielce nag^y gor 


Nia» w*^ 


*3?ï». 


àfijva. 




Bu OHem» HenpaBu. 


Wielce jesteé winnym. 


Ni bar mycket 


Ito^BVCifteieaTOA»- 


ifdk W powaiMz to ro- 


HuriA uiÎ4er;|ti 


jaiB? 


bi6? 


att gôra sa? 


BUHpvam^MVQ^Tepr 


Pr^oiradziaf tmcQ^ mfr 


Ni pi#rwr WtX 


iLiHBOCTb. [nafla. 


pliwosc do ostateczno- 


pa det yttersta 


TepiUHBOCTb MOfl H018]^ 


Trac« cierpliwos^ £Âçi. 


Jag fbrlorar tala 


H ne 40B0Jevb Bam. 


Ja nie j^;;io ;^âo9C9' 
lonyxçi X cielw^ 


Jag &r cj nOjd u 


H oHem» ne AOBo^esi Ba- 


Jestem wielce niekootjBPt 


Jag &r ganska 


MH. 


z ciebie. 


latqi n^d 3gr* 


H He ôy^y AOBOievi. 


Nie bçdç zi^flpWQllPXiyH»* 


Jag 8k«U icke 


H Xly>iy «^«ipfc He aobo- 


Bçde W4^0 9ifkpptei[^ 


J^ ^kM v^n 


jeffb. 




missDôjd. 


EyAbie cqoBoilsu. 


B^dz spoifs^xtym* 


VarNilup». 


DepeçTiiff^Ta. [bbi». 


Skoficz. 


H&r WP* 


DepecTaHBTe, roBopio a 


Skoncz, m6wi9 Ci. 


Hôr upp, sftger 


H^ noxare jh bu lepe- 


Çw niQ mojtetz by6 dr 
cno? 


J(j^ Ni icke vw 


craTB? 





V 
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SSrOLISH. 



Ne pouTes-Tons pas vous 

tenir en repos? 
Je TOUS préviens que. ... 

Je TOUS avertis que...» 
Je vous en avertis. 

Je ne veux pas cela. 
Je ne soufirirai pas cela. 
Je le veux. 

Je le veux absolument 
Prenez garde pour une 

autre fois. 
Je parle sérieusement. 
Ne le faites plus. 

N'y retombez pas davan- 
tage. 
Point d'impertinence. 

Silence. 
Paix. 

Taisez -vous. 
Voulez-vous vous taire? 

Point de raisonnements. 
Ne répliquez pas. 
Retirez -vous de devant 
mes yeux. 

LA COLÈRE. 
Je luis bien en colère. 

Je ne suis pas de bonne 
humeur. 

•v 



Can't you be quiet? 

I tel you beforehand 
that.... 
I tell you that.... 
Mind what I say. 

I won't bave that. 
I won't suffer that. 
I will bave it. 
I insîst upon it. 
Mind for another time. 

I am in eamest. 
Don't do 80 any more. 

Tou must not do so any 

more. 
Don't be impertinent. 

Silence. 

Hold your peace. 
Hold your tongue. 
Will you hold your ton- 
gue? 
No answers. 
Do not reply. ' 
Get ont of my sight. 

AN6EB. 
I am veiy angry. 

I am not in a good hu- 
mour. 

sv 



Rbnntn @ie ^^ nidjintl^ig 
uerÇarten? 
S^ fageSÇnen t)or]^er,baf .. 

3(^ toarne @ie. bap.... 

3(Ç toiU bicfe« nid^t. 
34 »erbebie«ni^tbulben. 

Sd^ toia î9 burd^aud. 
SleÇmen ^ie jî^ in ^âjt 
fût eitt anberc« SWat. 
3* f^tedje ernfl^aft. 
Xf^m ®ie iê nid^t tnel^r. 

gfalTen ^ie nid^t toiebet 
barouf. 
Sttint Unf(^itflid^!eit. 



^d^toeigt. 

SBoirt 35r fd^toeigcn? 

Stmt Gintoenbungen. 

^nttootttt nid^t. 

©eg DOC meinen «ttgen. 

2)er Sorii. 
3d^ Btn fe^r somig. 

5^ Btn ttid^t Bel gtttet 
Soime. 

Sf 



no pyccKH. 



PO P0L8KTJ. 



8VEXSK. 
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«eTe JB 6uTb cno- Czy nie moiesz byé ipo- KanNiièkehkDaBr tfM 

uin>V kojnym? 

;*& npeAynpeswo, M6wiçGize... JagsIgerErftnit, att^* 



h jB'bAOViJum, ^TO... 

l yB'fiAOMJAH) 061 

?l. 

ro Re AO3BOJI0. 
ro He TepiUH). 
xejaio. 

peMtHHO 9T0 XOHy. 

)6raâTec&Ha4pyrofi 

DpH) cepioaHO. 

lafiTesToroB'BApy- 

pasi. 

la/iaâTe onflTb bi 

norp'ËiiiHOCTb. 

bTe VE'h on» Rai:B- 

efi BamHxi. 

ITbl 

l 

[Tel 

OAHO jm Bam moj 

? 

nponiBopft^. 

.1 

m> cepAHTB. 

Bi xopomon pac« 
»)KeHiH. 



Ostrzegam Ciç ii ••• 
Ostrzegam Ciç o ténu 

Ja tego nie cheç. 

Ja tego nie scierpiç. 

Ja tak chcç. 

Ja tego chcç koniecznie. 

Pamiçtaj na drugi raz. 

Ja m6wiç bez iart6w. 
Nie r6b tego wi^j. 

Nie ponawi%) tego drugi 

raz. 
Nie b^dz zucbwalym. 

Milczeiiie! 

Spokqjnoéé! 

Gieho! 

Gzy bçdzîesz mileza}? 

Bez odpowiedzi. 
Nie odpowiadi^. 
P6jdz z mego ob]icza. 

Preez mi z oczu. 
GNIEW. 
Jestem wielce zagniewa- 

ny. 
Nie jestem w dobrym bu- 



Jag Tarnar Er, att . . . . 
Jag Tarnar fbrdenikuIL 

Jag vill det ej. 

Jag akall icke tSla det. 

Jag yiU det. 

Jag vill det ovillkorligt 

Tag Er i akt tôt en an* 

nangang. 
Jag talar aUvartamt 
GU^r det icke mera. 

Gôr icke cm det 

Ingen otkickligfaet 

Tyst. 

StiUa. 

Tig. 

Viljen I (Vill Ni) tiga? 

Inga inYftndningar. 

Svara icke. 

Bort frin mina ôgon. 

VBEDE. 

Jag Ya mycketfôrtOraad. 

Jag Ir ej Yid godt lynne. 



'è^ 
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meur. 

Je «uUd'QOie bumunir af- 
freuse. 

Je sui» 4' WP httPMHir qui 

Je suis piqué. 
Je suis bi«9 i»qqé. 



Si^GUSH. 

I am in a bad hninoiiiE^ 
I am out of homoar. 

I am in a dreadlol hu- 
mour, I am yery cross. 

I am qtiite o«t of bunionr. 

I am burt. 

I am quite burt. 



Je suis piqué jusqi^'au vif. I am stung to aie quick. 



U ?Wi y*q«»* ^^ dernier 

point. 
Je siÛA pntlté. 

Je suis bors des gonds. 

Vous me voyez d'une co- 
lère incoiiç^able^ 

Je smscnmécdfêreéjfiou- 
vantable. 

J'en suis furieux. 

Je ne me possède pas de 
colère. 

LA JOIE. 

Je suis bien aise. — Je 
suis \iusn iîoiitent. 

Je suis cbarmé. •«- Je suis 
encMnf é. — Je suis ravi. 



J'en suis fort aise. 
J'en suis enchanté. — 
J'en suis bien charmé. 



I am quite stung. 

I am ^e ppovfikeiL ««4. 
I am quite exaspecatf d. 
I am unbinged. 

You see me quite in a 

paMJon* 
I am in a terrible passion. 

It makes me q««ta m«d.* 
I cannot contain 'mjsftf 
for a«gar. 

JOY. 

I am glad. «;. I an vai^ 
glad. 

I am very happy — I am 
delighted. — In vib- 
res. 

I am very glad of it 

I am extremely gladofit. 



DEUTSOH. 

â^ ^ tû é6ler Saune. 

ai4 (m i« citin fj^teint» 

<^en Saune. 
âé ^in in einev furcj^a* 

«milatme. 
Sd^ Bin crjùmt. 
3(^ hin ff^ tt^wL 

ik^e Beleibtgt. 
Adî hin anf bes ffidffUn 

$un!t BeUibi^t. 
3^ W» anpé «mgetfte 

gcbvad^t. 
3d^ Bin aué aUtt Sûffun^ 

^ebrat^i. 
®ie fe^m mid^ in einem 

nobcgrcifUd^rn dotne. 
3d^ bin m etnent f^te<fiis 

d)m 3orne. 
3d^ bin iDÛti^enb batûbet. 
3(^ binoorSorn ktsfnmix. 

S){e 9teube. 
3(^bittfe»tfrol>.— 3* 

hin gufriebfn. 
3(^binentaû(ft 3(i(fbin 

be^aubert 3cl^ bin l^in^ 

3àf bin féft frol^ bttàber. 
3^ binetttjûdftbacûber.— - 

a<( tofelt «et^uitet bar^' 

âbet. 



ne pyccm. 

jioiKeHîH 4yxà. 
»^ crpaoïàôn pacno- 

H oroïweHi. 

H OHCHb oi^t»^4eii'b. 

fl KpaâHe oropHeiTb. 

H KaRi H&iifM 0o^è 
oropTCffB. 
fl BH'fi ee0li. 

fl twÈ oMÉord ei96H. 

Bù BH4nre Menu bi ho'- 

OOBflraOMl» THtB'Ë. 

fl yKaoËO pasniMiieHi. 
fl vi» 6tttieHCTB«. 

fl H« BjnUHiO CaMHMl 00- 

fl OHCHB pajii. — OneHb 
fl BeçbftA f^jifh. ■'-*' H 

fl tmtf ti^étth pajiv 
9to MHS onetih upiuiwi. 



PO POLSKU. 



SVSNSK. 
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Je4Mi%4ifymlMmonie* 1«K Iririd dU%t lyime. 



JesMh W èkrO^pnym kvh 

morze. 
jMtem w humonetiiècto 

opisania. 
m^m dotkniifty. 
Jestem bardzo dôtt^iiç- 

Jestem dotkni^ do %f' 

wego. 
Je84«ni dëâ(j«l0tydoiiftj«> 

wyiszego stopnia. 
ëètfftm wskjMÂ "^ej^ty. 

W086. 

Wiâimx tfi| t^ l^Wit 

nie do opisania. 
Jestefli Wt>ft)^ft)^ii5taf«ie- 

wie. [doprowadza. 

9V> MMte èft tiM«|Eloici 
Nie posiadam sic z gnie- 

Wielce rad jestem. — Jes- 
tem iMHïb Ibontent. 

CieSBt Vl^* ^ lestdÀ Mh 
HAm^otf^r. '***■ Je«tein 
w uniesieDiu. 

Mtëm bardfO kontent. 

Bardzo mi to miîo. — 
Jevtem tém wi^ce wetf 
dowany. 



Ja|| tr fid^j^hiimôr. 

lag Sr vid obegripligt 

hum5r. 
Jag Ir ftrargad. 
Jag ftr mycket fôrargad. 

Jag ftr pâ det OnitlU- 
ffftsvc ^onvroêiaci» 

9Sg lÙ* ^ diftt b«g«ta ft- 
rolftmpad. 

Jag ftr uppbM^. 

llc|;%YHitol&'ÈÉflg af vrede. 

m \ier toig i élt obeakrtf- 

ligt vredettood. 
Jftjt %r ■ftVrsktièkligt upfp- 

bragt. 
^ «r nwttliâ». 
Jag kan ej styra min fre- 

Jag ftr mycket glad. -. 

Jag &r mycket n5jd. 
Jag ftr fortjust. — Jag 

ftr Jtortrolllid. ^ Jag 

ftr hftnlyckt. 
Jag'ftf^fttt gUvd ^rttffer. 
Jag ftr fôrtjust derOfren 

Jag mr myekét ibra^îd 

derSfver. 



59 VRANÇAIB. 

Je luifl bien enehanté. •— 
Je luit bien channé. 
J'en ai bien de la joie. 

J'en reiaeni la plot 

grande latisfaction. 
J'en ai une joie infinie. 

Cela me fait le plus grand 

plaiiir. 

Que je rail heoreuz! 
J'en loii an comble de 

la joie. 
Je vous félicite. 

Je vous félicite de tout 
mon cœur. 

Je vooM en félicite bien 
sincèrement 

Je vous fais mon com- 
pliment. 

Je vous en âdi mon com- 
pliment. 

Voulez -vous bien rece- 
voir mon compliment? 

CONSULTATION. 
Que faire? 
Quel parti prendre? 

Quel parti prendrons- 
nous? 

Quel parti avons-nous à 
prendre? 



ENQLI8H. 

I am eztremelj bappy. 
It gives me great joy. 

It makes me very bappy 

to bear it. 
It gives me a great deal 

of joy. 
It gives me the greatest 

pleasure. 
How happy I am! 
I am oveijoyed at it. 

I give you joy. — I wisb 

you joy. 
I give you joy witb ail 

my beart. 
I sincerely give you joy. 

I congratulate you. 

I congratulate you on it 

Will you give me leave 
to congratulate you? 

CONSULTING. 
Wbat is to be donc? 
Wbat course is to be ta- 

ken? 
What course shall we 

take? 
What course are we to 

take? 



DEUTSCH. 

3(1^ Bitt eanibegaubert — 

3(^ hxn 9aii) tnt^ûdt. 
âd^ l^abe Diel Sreube tar^ 

ûber. 
dd^ em))finbe ttad grôpte 

OSergnûgen barûBet. 
^âf ^be eine ^nenbUd^e 

greube baraii. 
îDieé mad^t mirba^dtôgte 

IBevanûgen. 
soie dtûdlid^ Un idi ! 
Sd^ bin ouf 'é ^ôc^jie bar« 

ûber erfreut. 
3(( toûnfd^e Sl^nen @lû(f . 

gangem ^ergen ®(û(f. 
Sd^ toûnfd^e 3^nen auf « 

$lttfri(^tigfle ®(û(I ba|u. 
3d^ uiad^e 3^tteu mêtn 

^om)>Ummt. 
3(1^ nia(^e 31^nen mein 

(S[oin))liment bacûber. 
9Dotten(Sie gûtigflmetnen 

®(ûcfU)unfd^ amtel^men? 

S>{e SBetat^fdylagttiig. 
ffîaéifiiut^un? 
Seld^en (Sntf^luf faffenf 

Seld^en (Sntfd^Iuf tonUu 

mx faffcn? 
fffîelc^ed ^ittel l^aben voit j] 

gu «rgreifen? 



no pyocKH. 



PO POLSKU. 



BVBNSK. 



59 



H B% BocxmaeHÛi. — H 

Bl OHapOBaHlH. 

3to mh% Aaeri BejHHaA- 
mee yAOBOibCTBie. 

3to MHS ipesBUHafiHO 
npiflTHo. 

H dTBMi OHCHb o6pa4T- 

lOCb. 

3to MffB npmmaeTi Be- 
jHHafiinyio pajiocTb. 

KaKl fl C^CTJilBll 

H HyBCTByio BejH^aimyio 
pa40CT&. 
H Baci Cl dTEMi no34pa- 

BJHIO. 
n034paBJflI0 BaCl OTl 

Bcero cepAiia. 
Baci oosApaBjjuo HCRpen- 

HO. 

H /cBJaio Bam romiuh- 
MCHTi (nosApaBjeaie). 



He yroAHO jh npBnm 
BeBHxafimee Moe no- 
BApa&ieiiie. 

CwnhTOBAMte. 

Vto A'BJom»? 

HaHTO pWUHT&Cfl? 



Jestem bardio ladowo- 

lonym. 
Mam ^t^à wiele radoéci* 

Dozn^J9 zt^d jakn^jwyi- 

szego zadowolenia. 
Mam zti|d radoaé nieo- 

graniczoDil, 
To mi sprawia nijwi^- 

ksz^ przyjemnoéé. 
Jakie jeatem azcz^wy. 
Jestem z tego powoda 

u szczytu radoaci. 
Winszigç Ci. 

Winszujç Ci z calego 

aerca. 
Winszujç Ci tego bardzo 

azczerze. 
Winsziyç Ci. 

Winazigç Ci tego. 

Czy chceaz przy)^ mxiit 
dobre iyczenia. 



Co robié? 

Jakç obraé atron§? 



Jag ir alldelea iUrtrolpaL 

— Jag Ir l^elt fi^r^nat. 
Jag bar mycken glIcQt 

derat 
Jag finner det atOrata 

n(\)e derlt. 
Jag bar oilndlig gU^a 

derat. 
Det gOr mig.det atôrat» 

nôje. 
Hur lycklig Ir jag! 
Jag Ir ytterat glad d» 

rôfver. 
Jag ônakar £r lycka. 

Jag Snskar Er lycka» af 

aUt Uerta. 
Jag lyckôDskar fl| upp* 

rigtigt dertiU. " 
Jag gratulerar £r. 

Jag gratulerar £r derôf* 

ver. 
Bebagar Ni benlget 

emottaga min lyckOna* 

kan? 

ÔFVERLAGGNIN6. 
Hvad Ir att gôra? 
Hvilket parti bôr tagaaf 



Ha HTO icu p-amHMCH? Jak^drog^wybierzemy? Hvilket beslut skola vi 

fatta? 
Ha HTO 40JXIIU xu pt- Jakiarodekmamy obraé? Hvilket. medel bôra vi 
nuTbci? anvinda? 

5« •• If 



60 ^ÊLAixçAia. 

QU'aVdhAiôub à faire? 
Qûê àe^ofli -flou» faire? 
Que nous reate-t-il à 

âu>e? 
Vo^ns. 
11 fà\tt nôtil résoudre à 

qmelque chose, 
tl faut pfétldré un paHi. 

Je sus bieh euibarraisé. 

Je ne sais que faire. 

Je suis très -embarrassé. 

Je rais dans Un grand 

Nous Yoil&dàti^ un grand 
embaV^às. 

Nous s'ôtntàés dans un 

cas bien embarrassant. 

bàk ékt bi^n embarhis- 

Je suis d'avis.... 

Necro^tli^Gfttl jjyàs....? 

Si j'étais à votre place. 

Je vous conseille.... 
St TOUS conseillerais.. 
Mon avis est tfàie,,.^ 



kiffoiiJkâ. 

What hâve we to do? 
What are we to do? 
What remains for us to 

ào llt6W? 
Let Us %ee. 
Wé mUst résolve npon 

something. 
We tnUlt take some 

course, 
f itiù qidte pnztted. 

I don't know wliat lo do. 
I am at a loss what to do. 
I am quite at a loss. 



IDa« tovttftn toit tim? 
aBaé l^abm wir ju ti^uii? 
aSaffoaen toirti^mi? 
SBad bleibt und nun )u 

«l^utt ûhtiq? 
ia^t me feÇen. 
mx muffett ttné |u ? ttoai 

entfd^liegen. 
SKan imtf eitten Ofntfd^f 

faffett. 
Sd^ bin in B^oper Seriez 

3(l^toeigni(l^tioa<id^44mt 

m. 

3^ hin fe^>r ©erlegeti. 



«rogen 



I am in grcat embanrass- 34 Bin in «istr 
ment IBerlegenl^it. 

We are in a great per- 9Bir fînb Çicr in einergrs^f 
plexity. f en SùttU^tn^dt 



We are iu « tery per- 

plezing case. 
¥hi% h «^tv «iubteais* 

ing. 
I think.... , it is my opi« 

nion .... 
Don't you think .... 
If I W64* you. 
If I were in your place. 

I advise you.... 

î tiht>UWirdtifceyou.... 

I am of opinion that. . . . 



ffîti: ftnb in etnem fe^t 
berbrieglid^en gaffe. 
îDiefeét<ife$rtHtb«t«firi^ 

3(Ç Binber !0Miuuig.kt. 

©louBen ëte iii^t.w..? 
ffîenn i^ @te màxt, 
a©enn i(^ an ^ffxn ^tttlt 

todte. 
3cÇ ratine SBnen.... 
34 i9ûi:be36nenrai|eit..u 
SWetneSKeittuncj ifc bop.... 



ÏÏTO 409lfRtlt>ltai4%JiaTI»? 

ÏÏTO aojUkhu mu 4^aTb ? 

npHHflTb? 
Mu 40^I1KBU p'filDHTiCII Ha 

Ha4po6so p-&iinmciii na ^itiD 



H 'o^Kfc a(atpy4V9Bl. 

H OHeHb 3aTpy4Heltlb. 

A tti bcjihromi ^MiUirà-l 

Bor& Bi KaxeM ssMft- 
niaTejii»cTB'& loi MMo-' 

BIU HaXOAHMCfl tt% K|Mi- 

3t0 «VdAb M»pyJWTta^ 
Mh-ë RaseTGH. 

Ha Bamem it&ct'B; h 6u. 
Eqj» fol n <hAil» lia «^ 

no Moeny, Kaxeitflr, ^n». 



Oôlitfftiéttyifobiiir 

t3b niitmy ^'«Éjrnimiia? 
Co powinnismy cstniiS? 
Go nam posoMijè db 

czjhedenia? 
j^bàècmy. 
Trzeba nam ri^tdècydo- 

waé do ctegoé. 
Trzeba wzi^é jakieé po^ 

stanowienie. 
Jettem if wiellnmkIop«« 

cie. 
Nie «f1é«ft 60 robié. 

Jestem wielcezaKlopota* 

Jeitem w wielkim amba* 
; rasie. • 

Jetèetey "wirielkiiii sm* 
barasie. 

Jestesmy w przypadka 
\ batdco sagmatwanym. 

Te jest bardio Idtopotli- 
I wém. 
• Jestem zdania.... 

Czy aie s^diks*..,.? 
Gdybym by? tob^. 
Qéjkpoa fa^4iatwojém 

miejscu. 
Radzç Ci. 

Jabym Ci radzi}..... 
Moje zdanie jest ie 



BYVUBt. 



(M» 



Hvad akolà ti gOrtiî 
Hvâd btfVà Vi att gOM 
Hvad b5ra vi g5ra? 
Hvad 'hm^f OIS «tf 
gOra. 

LâtOisflte. 
Vi mâste besluta ois till 



M«littlM6tàgttiiitt p«ML 

Jag ftr i éMmt fMaf«tth«t. 

Jag vet ej hvifdjag aliall 

gOra? 
Jag &r mycket fôrl&gen. 

Jag &r i ett stort bryderir 

Vi «¥0 ttilr t «m ftr^ 

Ittgenhet. 

Vi Jlro i en ganska av&r 
«tSUnAag^ 
Detta«rglmilâlbfl«^l^ 

ligt. 
Jag &r af den tanken.... 

Trot Ni ieiot. -.«'.¥ 
Om jag vore som Ni. 
Otti^voreifirtstiU^» 

Jag rnder £r ..»u 

Jag sknlle rada & « ^ »« 

Min mening ar, att. 



61 FRANÇAIS. 



JSJUaUBK. 



DSUTSCH. 



61 YOiit m'en croyez. 
Je pense à une chose. 

n me vient une idée. 

J'ai pensé à une chose. 

Il m'est venu une pensée. 
U m'est venu une idée. 

Laisses -moi faire. 

Faisons une chose. 
J'ai changé d'avis. 

Je me suis ravisé. 



PaiMM 
Paisom 



Faisom autre chose. 

Prenons -nous y autre- 
ment. 
Que dites-vous de cela 
Qu'en dites -vous? 
Qu'en pensez - vous ? 

Je pense comnïb vous. 
C'est trés-hien pensé. 



If you take my advioe. 
I am thinking of eue 

thing. 
An idea strikes me» a 

thought strikes me. 
I hâve heen thinking of 

one thing. 
A thought hasstruck me. 
An idea has struck me. 

Let me alone for that, 

leave that to me. 
Let us do one thing. 
I hâve altered my opi- 
• nion. 
I hâve altered my mind. 

Let us do otherwise. 
Let us do somethingelse. 

Let us go anotherway to 

work. 
What do 3rou say to that? 
What do you say about it? 
What do you think of it? 

I think as you do. 

It is very vrell thought. 



Cest très-bien imaginé. Jt is very well imagined. 



Voilà une bonne pensée. 
Voilà une excellente idée. 



That is a good thought. 
That is a very good idea. 



99enn @te mit glou^en. 
3à) benfe an titoaé. 

@6 fommt mit eine 3bee« 

3é ^abe an tttoaû ge^ 
bad^t. [gefommen. 

(Se i^ mit etn @t'banU bei« 

(Si ifi mit eiueâ^ee Beiges 
fcmmen. 

iaffttt @ie mtd^ mad^en. 

SBit kDodrn ttïoai t^un. 
Sâ^^aht bie SPteinung qu 

anbctt. 
3^ f^aht miâ} eined Slnbetn 

befonnen. [d^en. 

SS^it lootten ed anbctd mo^ 
ta^t une 4ttoaû anbeteé 

tl^mt. 
soit tooQen bied anbetd 

anfangen. 
^a9 fagen @ie l^ietgu? 
IBS>aé fagen @ie bagu? 
!Ba6 benfen @ie ba))on? 

3(1^ benfe tote @te. 

îDad ifi fel^t too^l geba^t. 

3)aé ift fel^t gut etfonnen. 

[®ebanfett, 

îDa fiabt 3Çt einen guten 

îDa l^aBt 3(t eine )>otai^g« 

lii^e 3bee. 



no pyccKH 



PO FOIiSKU. 



SYENSK. 61 



ECJIH BU MHH UOB£pHTe.« 
H AyMaiO OG'L OAHOKl. 

Mh-b npHULia mucjb. 

A 4yMaJl OÔl 04H0MI. 
H HMSH) OAHy MUOIB. 

Mh-b npHiiua mucjb. 
no3B04BTe, fl CA'fi'iaro. 
CU'fi^aeirbTe ojmy Bemb, 

H nepOM BHBJl GSOe MHft-' 

Hie. 
H 04yMaiCH. 

CUi^JaeMi ma^e. 
CA%iàewb Apyroe a%jo. 

IIpBHHMaeMCH sa to b- 
HBiMi o&pa3oin».[TOin»? 

^TO BU roBopHie OÔl 8- 

Hto BU roBopHie na sto? 

Ito bu AYMaeie o6i 9- 
Tom»? 

A AynaiO KdKl B BU. 

9to oHeHB xopomo npa- 

AyMaHO. 
3to oieHB xopomo bu- 

AyMaHO. 

BoTi npeKpacHafl mucji». 
BoTi HyAHafl Mucjb. 



Jeieli mi wienysi. 

Ja myslç o jednéj rzeczy. 

Przychodzi mi jedna 

mysl. 
Ja myslalem o jednéj 

rzecKj. 
Jedna mysl mi przyszia. 
Jeden pomyal mi przy- 

azed}. 
Dozw61 mi zrobid. 

Zr6bmy jednç raecz. 
Zmienilem zdanie. 

WzÎQÎem inné postano- 

wienie. 
Zrôbmy inaczéj. 
Zrôbmy inn^ rzecz. 

Wezmy sic inaczéj. 

Co môwisz o tém? 

Co môwisz? 

Co myslisz o tém? 

Ja myslç jak ty. 

To jest dobrze pomy- 

slane. 
To jest dobrze wymyalo- 

ne. 

To jest dobra mysL 
To jest wyborny pomysl. 



Om Ni tror mig. 

Jag funderar pa en sak. 

Jag bar en idé. 

Jag bar tSnkt pâ en aak. 

Entanke barfallitmigin. 
En idé bar fallit mig in. 

Vill Ni l&ta mig bâllas. 

Lit osa g5ra en sak. 
Jag bar &ndrat mening. 

Jag bar besinnat mig pa 
nàgot annat. [lunda. 

Lat osa handla annor- 

Lât oss gOra en annan 
sak. 

Vi yilja g& annorlunda 
tillv&ga derutinnan. 

Hvad attgerNi bftrom? 

Hvad s&ger Ni b&rtill? 

Hvad t&nker Ni bttrom? 

Jag tttnker som Ni. 
Det &r mycket vili tJlnkt, 

Det &r ganska bra pl- 

Uttadt. 
HSrbar Ni en god tanke. 
Har bar Ni en ypperlig 

idé. 



62 FRAKÇAïfc. BàmLlSH. DEtJTSCIt 

Je tmi de Totre «vfa. I am of ywi? opiniom 3dJ Bin S^rer ?R< 



Faisons cela. 

Faisons-!^. 

C'est le meilleur parti. 

J'aimerais mietix .... 

Il vaut mieux.... 

Ne vaudrait - il pas 

mieux....? 
C'est le mieux que nous 

puissions faft^. 
C'est ce que nous avons 

de mieux à fkife. 
C'est la seule elioire qui 

nous reste à faire. 

C'est le seul fiàrti que 
nota ayons à prendre. 

BOUUE £T MANGER. 

Avet-'ixottb faim? 
L'afij^é^ ttie vient. 

>%i bon appétit. 

J'ai faim. 

J'ai bien ttAm, 

Je mangerais bitis tin 
morceau. 

lAangéiB quelque ohose. 

Que mangerez -VMM? 

Qve vionleB<»t(w» man- 
ger? [ger? 

Que désirez -vous man« 



Let us do that 

Let us do so. 

It is the best way. 

I would ratber.... 

It is better .... 

Woukk itnotbe better....? 

It is the best thing we 

can do. 
It is the best thing we 

can do. 
It is the «Bfly thing we 

bave to do. 

That is the only conrse 
we can take. 



EATING AND DRINKING. 

Are you hungry? 

I am getttng an appetite; 

I begin to f^el hungry. 
I bave a good appetite. 
I am hungry. 
I am very hÉsi^» 
I oMsUl eat'a bk of some- 

thing. 
Ei^ something. 
What will you eat? 
What ^avAà you like to 

eat? 
What do you wish to eat ? 
«1 



ffîir kootten btffe6 
X^m toit ba9. 
îDad iflber belle @t 
3^ toottte tiebcr , 
(Sd iS beffer.... 
aBûtbeedni(^tbeff( 

S)aéiflbad$efif, 
ti^nn fônnten. 

^ai ifl'd, toad ïoi\ 
flen ju tÇun }}af)' 

îDlefe« ijl ba« i 
tt)a6 un6 5U t^u 
btfibt. 

îDa« ifl bcr eiugi 
Wn^, ben xoix 
gtcifen ^beti. 

Qiftn ttiib Zxi 

3!i^ befomme ^)p)p 

5^ ^obe gwten §11 
3d^ ^abc ^miger. 
3^ i^^ ftarfcn i 

fen effen. 
(Sffft Hwaf. 
9Bad toetben @ie 
Scr« tooÏÏen @ie 

fffîadtoûnfd^enëie 



no pycGKH. 

GA'Maeirb SM». 
GA'&iaeifb TQ» 

H 6a jjHme xoTun. 

.lyiillM «M? 61*.. . 

He jy^me je ou ecjH.... 

3to caMoe jywiee ^0 

iW Mor4B du Aiiaib. 

3to .lyHinee hto mu ho- 

3to eAHHCTBeHHoe udnp» 
ocTaerev A«-ia». 

Ha KOTopyiQ xuMOseirb 
pun0fi»OH. 

TOAOffOlAa BU? 

AnneTHrb iipiixcuBT'i». 

y mem xoponnS anne- 
fl rojio4eHi>. [thti. 
fl tmm» roioAeRi». 

H fo OXOraO €l(YIK91li 

Ryco^eKi. [ôyAb. 

TaKi cKymaâTe ^TO-CiP«- 
ÏÏTo BU Ôy^exe KyinçiT]^? 
qjo xoTBTO KymaTb? 

^To Bam FOAHo symaib 7 

•a 



PO POLSEU. 

Jestem twojego zdaaia, 

Zrôbmy to. 

Zrôbmy tak. 

1^0 ^est najtepny nodek. 

h wolalbym — 

licpiéj jest 

Cty nie by!oby lepi^....? 

To jest ttiAJlepsxém co 
bysmy mogli ztobi^. 

To jest co najiepszego 
mamy do ^(robienia. 

To jest jedûo co nam 
zQSti^e dq csynifenia. 

To jest jeden srodek kt6- 
ry nam pozostiije. 



Ci^ c]ice Ci si^ j^sé? 
Apetjrt mi priychodzt. 

h^am dobry apetyt 
ifestem gîodny. 
Jestem bardzp glodiiy. 
Radbym co ^ei^. 

Jéd? Qokolvi?k. 
Co bçdziesz jadi? 
Co chçesz jesé? 

Co iyczysz sobie jeid? 
ta 



«vxsr». 



6» 



Jag ir af samma tanke 

som Ni. 
Vi yilja gOra det, 
Lit Ois g5ra sa. 
Det ftr den bftsti^ fôreiatt. 
Jag ville bellre... 
Det ftr bftttre.... 
SkuUe det icke vara bftt- 

trc..,.? 
Det ftr det bftsta, vi kun- 

na gOra. 
Det &r,bvad vi bftst kun- 

XM gQia. 
Det &r det enda, som 

aterstâr oss att g5ra. 

Det ftr det enda st^» vi 
kunna taga. 

iTANim OCH BBICXÀII. 
IXE. 

Âr Ni himgrig? 

Jag kftnner mattust 



i 



ag biMT god aptit 
'Jag ftr hungrig. 
Jag ftr mycket iimigcig. 
Jf^dpiUevftlfttai^gg». 



ix ftâgonting. 
Hvad8kolenI(skailNi) 
Hvad viU Ni ftta? [ftta? 

Hvad ônskar Ni att ftta? 
ta 



63 ntANÇABB. 



ENGLISH. 



DEUtSCH. 



3 e mangerai la première 

chose venue. 
Vous ne mangez pas. 
Vous ne mangez rien. 
Je vous demande pardon 

je mange très- bien. 
J'ai très -bien mangé. 

J'ai dîné d'un bon appé- 
tit. 

Mangez encore un mor- 
ceau. 

Je ne prendrai plus rien. 

Avez -vous soif? 

N'avez- vous pas soif? 

J'ai soif. 

J'ai bien soit 

Je suis fort altéré. 

Je meurs de soif. 

Buvons. 

Que voulez - vous boire ? 

Donnez- moi à boire? 

Prenez un verre de vin. 
Voulez -vous prendre un 

verre de vin? 
Je boirais bien un verre 

de porter. 
Prenez un verre de bière. 
Buvez encore un verre de 

▼in. 

«s 



I will eat any thing. 

Tou don't eat. 

Tou don't eat any tbing? 

I beg your pardon, I eat 

very well. 
I hâve donc very well, I 

hâve eaten heartily 
I bave dined with a good 

appetite. 
Eat another pièce. 



3d> toerbe ba« er^e belh 

ejfen. 
@ie effen nic^t. 
^te efen nié^ié. 
3dJ Bitte «tn gjerjcil^ttttg, 

i(^ effe felftï »iet. 
Si^JÇaBefe^rbiclgegetfett. 

3dJ l^aBe mit gutem ^ppi^ 

Ht au SKittag gef^eidt. 

(Sffen @te nod^ tin loenig. 



I cannot take any thing 34 ^trbe ni^Hmtf^xmf^f 
more. tnen. 

Are you dry? cVuIg,) ^aUn ®ie îDuïil? 



Are you not thirsty? 
I am thirsty. 
I am very thirsty? 
1 am very dry. 

I am dying with thirst. 
Let us drink. 
What will you drink? 
Give me something to 

drink. 
Take a glass of wine. 
Will you take a glass of 

wine. 
I could drink a glass of 

porter. 

Take a glass of béer.. 

Drink another glass of 

wine. 

1 1 



$aBcn @te feinett îDurjl? 
3(1^ fiobt îCurfl 
3<i éabe jlarfen îDur^. 
3d^ Bin fel^r burflig. 

âd^ flerBe bor ^nrfl. 
Bafit nnd ttinfen. 
ffîaé looKen &t ttinfen. 
®eBt mit gu ttinfen. 

ITtinfet tin ®(a« fQtin. 
fBoUtn €ie etn ®lat fQtin 

nel^men? 
5^ toûtbe getn etn (BU$ 

$ottet ttinfen. 
ffttf^mtn&t etn® fa^Siet. 
S^ttnfet nod^ ein QUaê 

IDein. 



no pyccKH. 
fl cRyiuaio TTO hh wn* 

Bu ne KymaeTe. 

Bu HflHero ne Rymure. 

IIpoinyBSBHHeHiH, ao^em 

MHoro tWb. 
H o^eHb MHoro tAi», 

H Cl» AOÔpusn» anneTH- 

TOMl OTOÔ'MaJl. 

BosbMHTe eiue RycoHeRi. 

fl ôoAineHH^eroHeBOSB- 
My. 
HHteie JHxuuRAT? 

He HUteTe jm xaïKAy? 
fl xoHy miTB. 
lIvB oHeHb xoveTCfl miTb. 
^KasAa MeHH Hy^nri. 

fl yMpy cb saxAU. 

Bumeid. 

%o Ban yro4HO mm? 

/(afire im miTB. 

Buneire craKaBi BHHa. 
He yro4HO m Bam cia- 

RaHiBBia? 
fl 6u xY^me vuoBXh cia- 

KaHi noprepa. 
Bosumre craKani mna. 
BosMHTe eme craKam bb- 

■a. 

•t 



PO POLSKU. 

Jadibym eokQlwiekb«di. 

Ty nie jcii. 
Ty nie nie jess. 
Przepraszam €iç, ja jem 

bardzo dobrze. 
Ja bardzo dobrzejadiem. 

Jadlem obiad z wielkim 

apetytem. 
Zjédz jeszcze kawalek. 

Ja nie jaz jeàé nie bçdç. 



SVENSK. 
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Jag ùmk ita hvad sont 

akall Ifamas till. 
Ni fiter îcke. 
Ni ftter ingcnting. 
Jag ber om uraftkt, jag 

ftter ganska dagtigt. 
Jag bar tttit ganska 

mycket. 
Jag bar itft middag med 

god apUt 
Ât litet tin. 

Jag akall ej taga nSgot 
mera. 



Czy maaz pragniente? Ir Ni tôratig? 



Czy nie masz pragnienta ? 
Pié mi sic cbce. 
Wielkie mampragnienie. 
Jestem wielce apragaio^ 

"y- . . 

Umieram z pragnienia. 

Pijmy. 

Co cbceaz pié? 

Daj mi pié. ^ 

Wypij azklankç wina. 
Czy cbceaz wypiéizklan- 

kç wina? 
Radbym wypil azklankç 

portera. 
Wypij azklankç piwa. 
Wypij jeazcze azklankç 

wina. 



Âr Ni ieke tOrstig? 
Jag âr tOrstig. 
Jag &r mycket tOrstigr 
Jag ftr r&tt tOrttig. 

Jag dOr af tOnt. 
LU osa dricka. 
Hvad vill Ni dricka? 
Gif mig att dricka. 

Drick ett glaa TÎn. 
TiU Ni ba eU glaa vinî 

Jag aknlle gema dricka 

ett glaa porter. 
Tag Er ett glaa 01. 
Drick ett glaa vin till. 



«4 



FBANÇiUS. 



Monsieur, je lM|||j^VQtre 
santé. 

J'ai rhonneur dé boire à 
votre santé. 

NOirvxiXES. 

T a-t-il des nouvelles au- 
jourd'hai? 

T a-t-il quelque chose de 
nouveau? : 

Savez-vouB quelque cho- 
ies de nouveau? 

Savez-vous des nouvel- 
les? 

Que dit-on de bon? 

Que dit-on de nouveau? 

Quelles nouvelles nous 
apprendra - vous ? 

Avez-vous quelque chose 
à nous apprendre? 

N'avez-vous entendu par- 
ler de xijBPik? 
Que dit-on d<iii« Ift viQeP 

Que ditpon de votre côté? 
[veau. 
Je ne sais rien de nou- 
n n'y a rien de nouveau. 
Il n'y a point de nouvelles. 
Je lie 8^ point de nou- 
velles. 
Je n'ai entendu parler de 

On ne parle de rien. 

S4 



Swt* XWfl^ Wff W^ 
h^alth. 

I drinkyourg;gj(it4.hnt^ 
Is there «[lynewsto day? 



pXUTSCH. 

34 ^tkU ouf 3^te#efitq||^ 

l^eit, meitt ^tn, 
3d(f l^abe bit d^H ouf 3|tre 

é^^hit gu UxviU%. 

flcttigfeiten. 
®ibt ed9leuid!fiten^mte? 



Is there any thing new? (^{ht eé fttoo6 Sleueé? 



Do you know any thing 

new? 
Do you know any news? 

What is the best news ? 
What newii is therç. 
What news can you tell 

us? 
Bave you any thing to 

tell us? 

'Hâve you not heard of 

What is the talk libaut 

town? 
What is the nç^s inyour 
'fiquarter? 

I know nothing new. 
Thejf^ i| nothjng açw. 
There is no news. 
I know no n^ws. 

I hâve not hea^cL of any 

thing. [thing. 

There is no talk of any 

•4 



ffîifTen Sie tttoai 9ttuH? 

ffîiffen @ie ^leuigfeiten? 

Saé Sptid^t man ®iiteé? 
SB3a0 {^rt^ man 9^^^? 
SBelc^e^leutgfeiten werten 

«ÇaBen^ie t>onmdfté\}pxu 

SlBaé ipxiâ)t man in ber 

SSad f)>ttii^ ma» in Sff^ux 
®egenb? 
^df mi^ ni^t« SUue^. 

6é QXtbtUintïfkmgftxkxi, 
34 tt>eif gat ieitte dleuig? 

feiten. 
34 i(kU ^n ni^i fifixt, 

4^ ge^ôTt. 
fRan f^rt4t »pn ni4t#. 

•4 



no pyccKH. 

3a SAopoB&e Bame, (vol 

rocno4iffli)l 
Rmio ^ecT& miTB sa sa- 

me 34opoBie. 



^T0 HOBaro ceroAHJi? 

Qto Cdty^Hdiocb HOBaro? 

3HaeTe jh nero raÔyAB 

HOBaro ? 
He SHaeTO je xaRofi ho- 

BOCTH? 

Qto roBopHTi xopomaro ? 
^TO roBopBTi» HOBaro? 
KaKifl HOBOCTH BirBeie? 

He HifBeTe jh nero-HH- 
ôy^B HOBaro Han pas- 
CRasaTB? 

He cjiHmaJiH m bu nero- 
HHÔyAB HOBaro? 

QToroBopflrbBi»ropo4'B ? 

ÏÏTO roBopflTi Bi» Bameâ 

CTOpOHB? 

R HHwro HOBaro HOSHaio. 
HH^ero HOBaro nvn». 

HbTI» HOBOCTefi. 

H ne SHaio HOBOCTofi. 

A HHHero HOBaro ne cjoa- 
man. 
He roBoparB bh o Hem, 



PO POLSKU. 

PaniCj twoje Bdrowiet 

Mam zassczytpiéDft two- 
je zdrowie. 

Nowlay. 

Czy 84 dzîÀ jakie nowiny ? 

Czy jezt 00 nowego? 

Czy wiéaz co nowego? 

Czy wiéaz jakie nowoéci ? 

Go môwi^ dobrego? 
Co Diôwi^ nowego? 
Jakie nowiny nam donie- 

siesz? 
Czy maaz nam co do« 

niesé? 

Czy o niczém nie alyssa- 
lea? 
Co môwi^ w mieéeie? 

Co m6wi4 w twojéj fO^jf 

nie? 
Ja nie nowego nie wiém* 
Niemasz nie nowego. 
Niema ladnych nowin. 
Jà iadnych nowin nie 

wiém. 
Ja o niczém nie alyeza- 

iem. 
O niczém nie môwl^. 
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Jagd4||vErakll.mm 

Hewe* 
Jag har den ilran att 

dricka £r akSL 
NTHETER. 
Ar det nagra Nyheter i 

dag? 
Oifii det i^got nytt? 

Vet Ni nâgot nytt? 

Vet Ni nagra nyheter? 

Hvad sager man fôr godt T 
Hvadsagerman fôr nytt? 
Hvad nyheter har Ni att 

ber&tta osa? 
Har Ni nagot att berfttta 

088? 

Har Ni icke hSrt talaa 

om nagot? 
Hyad aSger man i ataden ? 

Hvad aBger man i £r 

trakt? 
Jag vet ingenting nytt 
Det ge8 ingenting nytt. 
Det ge8 inga nyheter. 
Jag vet all8 inga nyheter? 

Jag har icke Wn talas 
om nagot. 
Man talar om ingenting. 



^ 



6s FRANÇAIS. ENGLISH. 

n jr ft de boiiWrijhlunl. Tfa^li gbod newi. 

les. [tieB. 

tîés nànvelles sont bon- ^'^ news is good. 
Il y a' de mauvaises non- There is bad news. 

velles. 
Lés nouveSes sont bien î%6 news is treiy bad. 

mauvaises. 
Voilà une Mane nouvel- This is very good ne«^. 

le. 
Voilà une tiiite nouvelle. This is very bad news. 



J'ai enteiiân dire que. . . . 

Je n*ai pas entendu par- 
ler de eela. 

Avez- vous lu les jour- 
naux? 

Que disent les journaux? 

Je n'ai lu'aucun journal 
aujourd'hui. 

Avez -vous vu cela dans 
quelque journal? 

Cela n'est mentionné que 
dans une lettre particu- 
lière. 

Dit -on qtii a reçu cette 
lettre? 

Oui; on nomme la per- 
sonne. CestM.A***. 

On doute beaucoup de 
cette nouvelle. 

Cette nouvelle demande 

confirmation. 
J^^m tejaez'voua cette 



IhaveheaM that.... 
I hâve not heard speak 

of thaï. 
Did youreadthepapers? 

What do the paperssay? 
I hâve read no paper to- 

day. 
Did you see that in any 

paper? 
It is only mentioned in 

a private letter. 

9|Nbey say who rsceiv- 
ed that letter? 

YèS;'they name (lie per^ 
son. ItisMr. A***. 

Thèy doubt this news 
Very much. 

This news wants confir- 
mation. 

Whence hâve you had 
thil newB? 



DEUTSCH. 

fiffnt l^atQttteflUacl^ifit. 

IDie iSad^rid^ten ffnb 9«t. 
SD^on l^t bôfe dla^rt^tctt. 

^ie Stad^tid^len finb fel^r 
Wre(^t. 
^ad ifl eme ^ute 9ta(^rtd^t. 

SDad tfl eine traurtge 9lett« 

igfeit. 
Sd^ ^aBt fogen l^ôren, bag ., 
3(!& l^abe ntd^t tat)on ft)re? 

d^en l^dren. 
'Çaben (Sie bte Sethmgen 

9e(efen? 
ffiûdfogenbieSeitungen? 
Sd^ l&abe §eute feine 3ei* 

tnng gtlefen. 
^çiUn^xt biefee inirgenb 

einer ^tiim^ gefel^en? 
a)û« ifl n«t in einem Çtt« 

»atBriefe ertoAlJnt. 

©Ndjt mati toer biefen 

©rief ettHjfûngm l^at? 
3a! man nenntbie$etfoit. 

^9 ifl ber ^etr 5l»»». 
!Katt gtoeifeit fel^r (m \iu 

fer Silmigfeit. 
5)iefe9'lem0fe{tbebarfbet 

«effdtigttng. 
IBon toem l^aben @ie biffe 

««d^îeit? 



no pycoBaL 



PO FOLSKU. 



SVXMSK. 



UoxfouE xopomU «h Sq dobre nowiny. 

BOGTH. 

HoBOCTH xoponm. Nowiny 89 dobre. 

HoBOcn Kyjiu. Z}e s^ nowiày. 



9n HOBOora o^en 47P- 

EU. 
BOTB ICOpOOnafl HOBOCTb f 

30^ nenaoBai 110B00T& ! 

fl cjumadii vo.... 
H HHHero o&b dffon ne 
ycitimeurb. 

ÏÏHTaiH Jm BU B^OMO- 
CTH? 

Qto nHmyTi» bhaomoctb? 
H cerojiBfl enie ne vnajeh 

HHKaRnXl BB40M0CTei. 

HanuH BU sto bi laKofi- 

HHÔy4b B'B40M0CTH? 

Oôii aroMi» ynoMUHYTO 

TOJIbKO Bl ^aOTHOMl 

nHci>irB. 
reBopATi ja KTO ttOJPfr 

HH4'b 3T0 OHCbMO ? 

TaKi Tovo; nasuBaiOT'&r 

rHa.A***. 
Becufa coMarBBaiOTcii bi 

9T0fi HOBOCTH. 

3Ta HOBocTb Tpe<5yeT!b 
00TBep»i4efiiH. 
Oti Koro HM'&eTeaTyHo- 

BOCTb? 



Nowiny b^ bardzo rie. 

Oto jett dobra wiado- 

mosc. 
To jest smntna wiado- 

mos6. 

Ja sïyszaîem ie 

Ja o tém nie slyssalem. 

Czy czytaïes dzienniki? 

Co môwi^ dzienniki? 
Ja dzié éadnego dzienni- 

ka nie czyti^em. 
Czy to znalazles w jakim 

dzienniku? 
O tém jest lylko mowa 

w liscie prywainym. 

Czy môwi^ kto len UH 

odebral? 
Tak je8t.Nazy Wfg4 osobç. 

Tft jest Pan A***. ^ 
Bardzo o téj wiadomoédi 

powi|tpiewaJQ. 
Ta wiadomos<S potrzebu- 

je potwierdzenia. 
Od kogo masz tç wiado- 

moéé? 



Man lllfl^ goda miderriK- 

telser. [da. 

Underriittelserna ftro go^ 
Man bar ledsamma ny- 

heter. 
Underv&t^elsema âro 

ganska ledsamina. 
Det ttr en %ad anderr&t- 

telse. 
IXet Vit «n torglig nybet. 

Jag bar b<)rt sKgas, att... 
Jag bar icke bdrt ialaa 
derom. 
Har Ni l^st tidningarnc? 

Hvad sttga tidningaraa? 
Jag bar ej iJUt nâgra tid« 

ningar i dag. 
Har Ni setto detta i na- 

gon tidning? 
Det nttmnet blott i ett 

enskildt bref. 

Tidar man om, bvem som 

erblllit detta bref ? 
Jal man nUmner perso- 

nen. Det ftr HerrA***. 
Man betviflar mycket 

denna nybet. 
Denna nybet fordrar be* 

krttftelse. 
Af hvein bar Ni denna 

nybet? 



FRANÇAIS. 



XNGLSiH. 



DBUTSCH. 



Oowment le fCféi-voot? 
Je tient cette nouTelle de 
f, bonne part? 
Je tiens cette nouvelle de 

bonne main. 
Je Fai de la première 

•ouree. 
Je TOUS nomme mon au- 
teur. 
Cette nouTéUe ne s'est 

pas confirmée. 
Ce bruit s'est trouvé 

faux. 
On ne parle plus de cette 

nouvelle. 
Parle -t- on toujours de 

guerre? 
Croit-on que nous ayons 

la paix? 
Ce n'est pas probable. 

Avez-vous reçu des nou- 
velles de votre frère? 

Y a-t-il longtemps que 
vous n'avez reçu des 
nouvelles de votre ami? 

Combien y a-t-il qu'il ne 
vous a écrit? 

Il y a deux mois que je 
n'ai reçu de ses nou- 
velles. 

n y a trois semaines qu'il 
n'a écrit. 

es 



How do yon knosr thatr 
I bave bad tbat news 

from good authority. 
I bave bad tbat news 

from good bands. 
I bave bad it from tbe 

first band. 
I give you my antbor. 

Tbat news bas not been 

confirmed. 
Tbat report bas proved 

£slse. 
Tbis news is no longer 

talkedof: 
Do tbey stiU talk of war? 

Do tbey tbink we sball 

bave peace? 
It is not likely. 

Hâve you beard from 

your brother? 
Did you bear lately from 

jour friend? 

How long is it since be 

wrote to you? 
I bave not beard from 

bim tbese two montbs. 

He bas not written for 
tbree weeks. 



fBxî fo toiffen @ie têf 
3^ l^abe biefe SUmiefeit 

]»on gtttcr ^anb. 
3(1^ ffaht u «on gutet 

^jub. 
34 fiaht fie and ber et^ni 

duelle. 
34 ntnne 3^nen meincn 

(éetoâl^rdmann. 
îDiefe Sftenigfeit f^at {(^ 

ni^t UHti^t 
SDiefed ®erû4t tourbe aU 

ein fa(f4e< erfannt. 
Wlan f)}ri4tni4tme]|^ri9on 

biefer Sleuigfeit. 
^ptiâ^t man immer soon 

Jttieô? 
ièlanht man, ba{l b>tr gfrie^ 

bnt Befommen? 
dé f^at feinm^nf^ein ba« 

SU. 
iahtn @ie îftaâfxiâii ^on 

3^tem$rttber er^alten? 
3fl ee tange, bag ®ie f eine 

fftaâfxiâ^i t)on 3^vem 
,Çre«nbe n^alUn l^aien? 
ffîie lange iftd, baf er 39^ 

nenni^tgef^rieBenl^at? 
iS9 iflafoei S^onate l^er, baf 

i^ (eine Sla^ri^t )9on 

iS< iflbreiOBo^en^er, bap 
et ni^t gef^rie^en )^t. 



no pyccKH. 



FO POLSKU. 



SVENSK. 



KaKi BU 3T0 SHaere? 

fl lOrKH) 3Ty HOBOCTb H31 

B-fipHaro HCTO^mHRa. 

H HM-BIO 3Ty HOBOCTb OTb 

Aoôpofi pyKH. 
H HM%H) ee B31 caMaro 

nepBaro HCTonnHKa. 
H Bain» cKa»y kto moa 

nopYKa. 
9Ta HOBOCTb ne noTBep- 

AHjiacb. 

dTOTl GJyrb JOXHUfi. 
Oôl 3T0â HOBOCTH ÔOA- 

me HO roBopiirb. 
Bce JH roBopHTi o boShu ? 

Ayumorb jni hto nu 6y- 
4eirb Hir&Tb MHpi». 

3t0 He BtpOflTHO. 

TLoiyaum sa bu hobocth 
OTi B'amero 6paTa? 

4aBH0 JH BU nojy^nuB 
■SBicTifl OTb Bamero 
APTra? 

CxOjIbRO BpeMeHH OHl» 

BaBTb ne nHcaJn? 
y»rb ABa H'ËCHiia KaKi q 
He nojyvji'b oti» nero 

BSBlCTii. 

Yan» TpH HeA'BwiH Tony 
HasaAi, Kam» ohi» nncaji 
Bi QOCJ-BAHiâ pasi. 



Zk«d to wiész? 

Ja mam tç wiadomoM i 
dobréj atrony. 

Ja mam tç nowiD^ t do- 
bréj rçki. 

Ja mam j^ z pierwaiego 
zr6dla. 

Nazywam ci antora. 

Ta wiadomosé aie nie po- 

twierdziïa. 
Ta pogloaka okazflJa dp 

byc falszyw^. 
Jui o téj wiadomoBci wi^- 

céj nie m6wi%. 
Czy zawaze jeazcze md- 

wÎQ o wojnie? 
Czy si|dz9 ie bçdziemy 

mieli pokéj ? 
To nie jeat prawdopodo- 

bném. 
Czy odebraleé wiado- 
mosé od twojego brata ? 
Czy dawno jui jak nie 

niialeâ wiadomoéei od 

twojego przyjaciela? 
Od jak dawna ci nie pi- 

sal? 
Jest temn dwa mieai^ce 

jak od niego wiadomo- 

éci nie mialem. 
Jui od trzechtygodninie 

pisa}. 



Hum fet Ni det? 

Jag bar denna nybetMn 

s&ker band. 
Jag bar det frân god 

band. 
Jag bar det Mn fftrafa 

kallan. 
Jag nUmner £r min sa- 

gasman. 
Denna nybet bar icke 

bekr&ftata. 
Detta rykte anaâga falskt. 

Man talar co mer om den- 
na nybet. 

Talar man allljemt om 
kriget? 

Tror man att vi fa fred? 

Det ser ej sa ut. 

Har Ni baft underrttttel- 

•e fr&n Er bror. 
Ir det I&Dgoaedan Ni 

erballit nâgon undeiT&t- 

telle Mn £r vttn? 
Hur l&nge sedan &r det, 

som ban skrifvittillËr? 
Det &r tvâ manader, som 

jag ej bar nâgon under- 

rftttelse Arin bonom. 
Det &r tre yeckor, som 

ban icke bar skrifvit. 
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VRANQAIS. 



XKQUSH. 



DEUTSCH. 



J'attfodi nne lettre dtllil 
de jour en jour. 

OÙ allex-VDue? 

Où alles-vous par là? — - 
Oh allez -vous comme 
cela? 

Je Tais à la maison. — 
Je m'en vais chez nous. 

Jallais fchez vous. — Je 
m'en allais chez vous. 

D'où venez -vous? 

Je viens de chez mon 
fr^re. 

Je viens de Téglise. 

Je sors de l'école, [moi? 

Voulez -vous venir avec 

Où voulez-vous aller? 

Nous irons nous prome- 
ner. 

Nous irons faire un tour. 

Je le veux bien. — Vo- 
lontiers. 

Par où irons -nous? — 
Dequel côté irons-nous? 



I ezpeet a letter firom 

kim every àuj, 

GoiNG AND connro. 
Where are y ou going? 
Where are you going 

ÛÀn way? 

I am going home. 

I waa gomg to your 

house. 
Whenee do you come? 
I come irom my bro- 

thér's. 
I come from church. 
I hâve just left the school. 
Will you come with me? 
Where do you wish to go? 
We will go for a walk. 

We will go and take a 

walk. 
With ail my heart. _ 

Willingly. 
Which way «hall we go? 



Sd^ ertoarte \>onZa^ ^viXa^ 
tinm SdxUf oon i(m. 

®e^e« ttitt Jtommen. 
SBol^iti ge^cn @ie? 
SBol^itt gel^cn @ie ba? 



5^ ge^e ma) J&aufe. 

3<^ gittg i« 3Çnen — 3^ 

eing in 3^v $au0. 
SBol^et fommen @ie? 
3c^ fomme »on meincm 

^rnter. 

3d^ fomme m$ UtStixâ^i. 
34 Somme au<ber^(!^u(e. 
SBoffen @ie mit mit ge^en? 
SJ^o^in tooffea Sie ge^en? 
SBir topaen ft)a|ierett ge< 

l^en. 
®ir toerben elnen ®ang 

ma^en. 
»edjt gem. — SKit ©et* 

guugen. 
So^tn koetben toit gel^en? 

— Sittf tt)el(^er ®eite toer* 

ben »ir gel^en? 



Moua ûon» du côté que We wiU go which way iBir tooden ieben 3$nen 
. -^ Nous you please, beliebigett SÈeg einfd^ta^ 

r^T^uavou- gen. 




rpfR^ 



Let us go to the park. 9Bir tooffen inbeii$arf ge< 



et 



no eycGKH. 



Pt^POLSKU. 



BVXNBK. 



iiii€i»HS|, OTi Hero. 

HAm ■ iiplxo;vKBb. 

Ky4a BU TaKi H4eTe ? 



fl HAy AOlfiOfi. 

H mej3» rb Baink 

0TKy4aBUBjieTe? 
H B(Ay on ôpara. 

H H4y H3l IIQpBKH. 
H H4y HSl IDKOjiU. 
XoVBTe B4TH CO lOlOiO? 

Ky4axoTHT.e bath? 
Mai MM,eu% nporyAjraani- 

Cfl. 

Mu MA0Mb n^ oporyjKy. 
iIa{Eerooii0Hbx$eja^. Ci 

OXOTQiOw 

Do ROTopofi Aopom 6y- 
Aem uu 84*^? w. Ho 

KOTOPOJI CTOpOH^ ôy*- 
4e» H4Til? 

Bo BOTopoSsairb yro4Ho; 

MU 846101 np TQtt 40pO- 

rB, ROTopaH BaM> spar 

BHTCfl. 

Van. nofaen bi mpxi^ 



codzieiinie. 

Ohodal^ 1 odchodal^ 

Odzie idzitfs? 
Dok^d to idziesz? — 
G4^ to idnesB? 



bref fran hoiiMi* 



Idç do domOf -r- Ido do Jag gh hem. 

siebie. 
Szediem do ciebip. Jag gick till £f^ 



Zk^d idcieiE? 

Idç od mojego brata, 

Idç z kosciola. 
Wyehodi» ze szkoJï» 
Czy chcesz iéé le iiiB%7 
Gdzie chcesz iié? 
PfSjdgienoy nu pntcba.* 

dzkç. 
Zrobiipy ipaoer. 

Bardzo ohetiûe* -r- K o- 

choti|. 
Kt<}(^y pôjdziemy? W 

ktor^ p^dÛBBi atront? 



P6jdziemy ta;Di gdzie 
zechcesz. — Pôjdziem 
dok^d ci sic podob%i 

Idamy do pactoi, 
•f 



HTarifreQ koauBtt Ni? 
Jag komqier frân min 

bror. 
Jag kommer. ur kjrdum. 
Jag g&r ur «kolan. 
Vili Ni gl med mig? 
Hvart yiU Ni gâ? 
Yi ^ola ga ochapatiam. 

Vi Yi^a g^ra, en ford. 

Det Till jÊg genuL «.» 

Med nSje. 
Hvarth&n tfaoU vi g|? 

— Pi hvilken sida «ko* 

la vi gâ? 

Vi skola ga pâ bvilken 
sida Ni ?ill. — Vi iko- 
la ga bvart Ni yilL 

Lât osa gi i parken. 
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PraKMit Totfc frère en 
passant. 

Comme vont vcmdrez. — 
Comme il tous plaira. 

M.B*** est-Uàlamai- 
son? 

Il vient de sortir. 

Il est sorti. 

Il n'est pas à la maison. 

Pouvez -vous nous dire 

où il est allé? 
Je ne saurais vous le dire 

exactement. 
Je crois qn'il est allé voir 

sa sœur. 

Savez -vous qnand il re- 
viendra? 

Non: il n'a rien dit en 
s'en allant. 

En œ cai-lày nous irons 
sans lui. 



FAIRE DE 
ETR] 



^ QUESTIONS 
^PONDRE. 



Approchez, j'ai quelque 
chose à vous dire. 

J'ai un petit mot à vous 
dire. 

Écoutez. 

Écoutez -moi. 

J'ai envie de vous parler. 



XNOLISH. 

Let ut take 701» brother 
in our way. 

As you please. 

[s Mr. B*** at home? 

He is just gone ont. 

He is gone ont 
He is not at home. 
Can you tell us wbere he 

is gone? 
I cannot tell you exactly. 

I think he is gone to see 
bis sister. 

Do you know wben he 

will return? 
No : he said notbiog wben 

he went out. 
In tbat case, we must go 

without bim. 

ASKING QUESTIONS 
AND ANSWERING. 

Hère, I bave sometbing 

to tell you. 

I bave a word to tellyou 

Hark ye. 
Hear me. 
I wisb to speakwithyou. 



DKUTSCH. 

ffiir weUtn ^f^xtn ©tubet 
im SBorbciôe^cn mihieV 
mm. 

ffîie @ie toflnf(^ett. — SBie 
ee S^nen belieben toirb. 

3jl$erra3**»su^aufc? 

(St ifl fo îUn ûttégcgati* 

9m. 
(Sx iil onégegangen. 
(Sx ijl tti^ ju «èaufe. 
Siônnm @ic une fogen, 

tool^in et ôegangcn ift? 
Sd^ toûf te c« 3^«en ni^t 

genatt gu fagen. 
3(!^ gîaube er ift ge* 

gangen feinc ©c^toeflet 

gtt Beftt(!^en. 
Sijfen<Sie toann etgurûtf 

îommt? 
îUcitt, er fûgte ni*te, aU 

er fortging. 
3tt biefem gatte werben 

toit oint i^n gel^en. 

Stagett unt Sltittootten. 
1i:tetett®ien&l^et,ic^^abe 

S^nen ttmi ju fagen. 
Sd^l^abeS^eneittSôrt» 

(^en §u fogeti. 
^ôteit ^ie. 
^ôren @ie inl(!^ an. 
3*l^abe8wfl6ieattfrw 



no pyccKH. 

MmoxQAom Bos&iiem 
Bamero 6paTa. 

KaR% Bam yro^no; voxb 

8T0 BaiCb HpaBBTCfl. 
40Maj!HrffB. B***? 

Om TOIBKO HTO BH- 

Bumeji'B. 
Ero 40Ma mvb, 
He Moxenjb jih san cica- 
saTB, Ky4a oBr&nomejrb? 
He Hory BaMi cRaaaTbc^ 

TOTOOCT&H). 

H AyMaio HTO OHinomea'B 
QOCBiqaTb CBOH) cecTpH- 

He SHaenn» Kor4a owb bo3- 

BpamaercA? 
H-ËTT»; owb yxoAHHHwero 

ne cKasa^i. 
Bi 9Toin»CyiyHa'BMu6e3i 

Hero noHAeiÇB. 

BonpOCH H OVBftTB. 

npB6.nuKbTecb, a hmsio 
Ban HTO-TO CKasaTB. 

Mhs HaAOÔHO CdioBewo 
Cl BaHH noroBopHTB. 

nocjymafiTcI 

Hocjiyiiia&Te I 

fl XO^ Cl BaMHrOBOpHTB. 



PO POLSKU. 



SVENBK. 
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ZaUenmj twego bnite 
po drodie. 

Jak chcess. — Jak ci 819 
apodoba. 

Czy jest Pan B*** w do- 
mu? 

Tylko CD wyizedl. 

Wyszedl. 

Niemaas go w domn. 

Czy moieai nam powie- 

dzie6 dok%d poazedl? 
Nie potrafiç tqjo powie- 

dzieé z pewno8ci«. 
Zdaje mi si^ £e po8zedI 

odwiedné swojç aioatr^. 

Czy wiesz kiedy powrôci ? 

Nie. Nie nie powiedzia! 

odchodzac. 
W takim razie»pojdziemy 

bez. niego. 

Pytaj t odpowlada^ 

Przyblii 919, mam ci cos 

powiedzieé. 
Mam ci alôwko do powie- 

dzenia^ 
Sîuchaj. 
Sluchiy miç. 
2ycz9 aobie méwio z 
toba. 



Vi yiQa tegm Er bror 
med 088, i i^rbi^ende. 

8om Ni bebagar. 

Âr Herr B*** bemma? 

Han bar nyaa gitt ut. 

Han bar gatt ut 
Han ftr ieke bemma. 
Kan Ni aiga oas, bvart- 

bftn han bar gatt? 
Jag kan ej aa noga 8&ga 

Er det. 
Jag tror han bar gatt att 

besOka sin ayster. 

Vet Ni n&r ban kommer 

tillbaka? 
Nej, ban aade ingenting 

dâ han gick. 
I sadant fall akola v'\ g( 

utan honom. 

FrAgor ««k •▼». 

Kom nftrmare, jag bar 
nâgot att 8«ga Er. 

Jag bar ett ord att sftga 
Er. 

Hôr Ni, 

Bebagar Ni bOra mig. 

Jag 0n8kar tala med Er. 



09 YHàXÇJJB. 

Qn^ %4-ilgQur votre ser- 
tiVQJ? — Qu'est-ce qu'il 
y a pour votre service? 

C'est à vous qne je parle. 

Ce n'est pas à vous que 
je parle 

Que dites -vous? -^ 
Qu'est - ce que vous 
dites? 

Qu'avez -vous dit? 

J« QO: dis rien. 

Je n'ai rien dit. 

Je ne parle pas. 

Entendez-vous? 

M'entendez-vous? 

Entendez-vous ce que je 
dis ? — Me comprenez- 
vous? 

Je ne vous ai pas entendu» 
compris. 

Écoutez -moL 

Vous ne iu'écoutez pas. 

M'entendez-vous mainte- 
nant? 

Je vosMenêends^MPtbien. 

Comprenez -vous ce que 
je dis? 

Voulez -vous bien répé- 
ter? 

Voulez -vous avoir la 
bonté de répéter? 

Je vous entends bien. 



ENGUSH. 

VfbH it:it?-r.lini|itcll 
your pleasar«7 

I speak to you. 

I don't speak to you. -*- 

I am net speaking to 

you. 
What do you aay? — 

Wbat is it you say? 

Whal.dâiyotttftyî 

I U9f n^tbinf^ 

I said BOliiiiig. 

I do»'t spcalï. 

Do y.flnL hear? 

Do yoi:| hear wml 

Do you hear wkat I afty 7 
— Do you understand 
me. 

I did not hear you, un- 
derstand yo«. 

Listen to me. 

Ton- do Bot Kslen to me. 

Do you hear ne now? 



DEUTSCH. 



ftenT—aS^é^Uebett^k? 
3(^ n>te<^« nid^tmitâ^om. 



ffîaé fagm €Hf ? 



SSae f^aUn &t eefagt? 

3<i f^«thî ni^té gefagii 
3<* ft«e(^ nl«t. 
©erflt^m ®if ?■ 
IBevflci^ett €ie vàil^9 
9erfhl^(ti®i« tto^Ul^faee? 
— Scgteifcn6icœi^? 

beerifPen. 
^êret mit gu. 
&t l^dte» mit ni(|t)«u 



I hear yon Tery well. 3<9 »ertt«Çe &t Mt gut 



Do you understand what 
laay? 

Will you be so kiiid aato 

repeat? 
Will you havelhe good^ 

ness to repeat? 
I understand you well. 



fQoîkn&t gûtiglitoiebec:: 

Men? 
SBoIlcn @ie \>ie (Sftte l^aSw 

g» tvMtctfoltn. 
3(^ t)erfle^t @ie toc^l. 
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a» 



ro BaiTb HaA0ÔH<K9 

H roBopK) Cl» Bam. 
ft B0 noBopio <rb Baim. 



Càiifm.h»Êmz, 6»ego i^ 
dasz? W czém ci mo- 
g9 sfutyé? 

Do ciebie môwiç. 

Ja nîe d^ debie m^unt* 



OrwbbdMgM? ~ Hnd 

Qnskar Ni? 

Till Er talftr jag. 
Jag talar idu mnà Bbi 



imBU.CKaHive? — Ser- 
to BK R8B0jaïe? 



qTO BU ataBagm? 
A HHvero KO oxasy. 
H nnero le cmsadii. 
fl ne roBopio. 
IIoHEiraeTe je bu? 
Bu MBHfl ■OHHiaeTe? 
IIoHHMaeTe hto h savi 
roBopio ? -^ noranaere 

JHBUlieHII? 

fl BCn» He nocnosyA. 

QoomyinaftTe. 

Bu ueHfl He ciymaâre. 

DomtaaTe m bu neHs 

WUOpb? 

fl Bae% oieBh <xopomo) 

noHBMaio. 
PasTHsere jm^toa Bain» 

roBop»? 
He Ti^4B0 m Ban no- 

BTOpHTb? 

no»ajyficTa, ôjAvrermi 

Ao6pu noBTopHTe. 
fl xopomo noHEHaio. 
•t 



Co iii6wi8z? — G» to 
môwiiB? 

Co powiedciailèél 
Jft aie nie mèwi^. 
hi mé aie pawiedzialem. 
Je nie môwiçu 
Cïy sJyeayaB? 

Gzy ftlyssysz co m6wiç? 
— Cty mttierroMRinén? 

Ja ciç nie sïyszalem, nie 

rozumiaftni* 
Stueba} mit; 
Nie slucbasz miç. 
C«y mnie BlyszyBi, ttraz ? 



HvadiigwNI? 



Hvad bar Ni wgt? 
Jag iig«r ingeatmg. 
Sàghmi ngeatmg aagt. 
Jag talar icke. 
FOrstâr Ni? 
FSrH&r Ni mîg? 
Farstâr Ni hvad jag aft- 

ger? — Btgnptr Ni 

mm mening<^ 
Jag bar icke bttrt (for- 

stâtt)Er. 
HOvmig; 

Ni bOr icke pa mig. 
FSrstâr Ni mig mii9 



ISyssçdçbardiodobnM. JagfentarBrgmnkabra. 



Czy rocmiBéM co ja m6- 

wiç? 
Czy ebcenfo txmttoy 6 7 

Czy cbcest byé tak io- 

bry powtôrzyé? 
Ja ci9 dobrze rozumiém. 



P9lrat&r Ni birad jag aft- 

ger? 
Vil! Ni benllget upp- 

repa? 
Vill Ni bâfra godbeten 

oeb nppivpa? 
Jag fôrstâr £r v&U 
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Pourquoi na me répon- 
dez-vous paiT 

Pourquoi ne répondez- 
vous pas? 

Ne parles-Toos pas fran- 
çais? 

Bien peu, monsieur. 

Je l'entendis un peu, mais 
je ne le parle pas. 

Parlez pliu haut. 
Ne parles pas si haut. 
Ne faites point tant de 

bruit. 
Taisez -TOUS. 
Ne m'aves-TOus pas dit 

que....? 
Qui TOUS a dit cela? -— 

Qui est-ce qui tous dit 

cela? 
On me Ta dit. 
Quelqu'un me Ta dit. 

Je Fai entendu dire. 
Que Toulez-yous dire. 
Que voulez-vous dire par 

là? [dire? 

Qu'est-ce que cela veut 
Â quoi cela est -il bon. 

— A quoi cela sert-il? 



ENGLISH. 

Why don't yoa anawer 
me. 
Why don't you answerl 

Don't you speak french? 

Very little, Sir. 
I understand it a little» 
but I cannot speak it. 

Speak louder. 

Do not speak so loud. 

Don't make so muçh 

noise. 
Hold your tongue. 
Did you not tell me that..? 

Who told you so? 



I hâve been told so. 
Somebody told me so. 

I heard it. 

What do you mean? 

What do you mean by 

that? [that? 

What ia.the meaning of 
What is that good for? 

— What isthenseofit? 



Qu'est-ce que cela? — What il that? 
Qu'est-ce que c'est que 
cela? 



DEXJTSCH. 

SBarunt attttootttnGitiitit 

nfc^t? 
SBatum anittorten @it 

nid^t? 
&}pu(^tn @ie nic^t Çcaiu 

@e]^r toenig, mein «gert. 
âd^ t)tt|le]fte e0 tin totni^ 
aber i^ fpre<!^e eé nic^t 

®}ptiâ}tn &t lauter. 
®))red^cit @ie nid^tfo lava, 
^aâ^tn @ie nic^t fo «tel 
©eftftrei. 

•gaben 6ie mit nid^t ge» 

fagt, baf ...•? 
ffier Çat â^mn biefe* 9e* 

fagt? — aSBet ift'9 ber 

Sljttmbiefeé gefagt? 
9)^anl6at mird gefagt? 
âtgenb einer f^at mic0 ge» 

fagt. 

3d^ l^abe t9 fagen ^xtvu 
9Ba< koollett Sie fagen? 
S^a« toollett @it bamit fa« 

gen. 
mai xoiU bie0 fagen? 
©ogtt ifl btefe« gut? — 

SBoanbientbiefeé? 

ffQai ifl ba<? 



fS 



ft 
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4Jir Hero bu iie ESBOiHTa Dla czego mi nie odpo- Htirfdre tnuren Ni mig 

OTBiHaTB? wiadasz? icke? 

3aHsin» BUHeoTBï^aJH? Czemunieodpowûidaix? HyarfÔre «farenNiieke? 



He roBopHie JHno-«paH- 

IiySCRH ? 
OHBBh Ma40. 

H noHHMaio He-MHorono- 
«paHKyscRH, HO roBO- 
pHTb ne Mory. 

FcBopHTe no rpome. [ko. 

He roBopHTO lasi rpoM* 

He A^afiTe TaKoromyiiSL 

MOJHaTB. 

Pa3B% BU MH^ He CKasa- 

jM, HTO....? 

Kto Ban cRasajii 9to? 
— Oti Koro HM-Beie jb 

STO BSB-ËCTie? 

Mhii TaKi CKasaiH. 
Kto-to mhï pascxasu- 

H cjumajii» KaKi roBopn- 
^ero BU xoTHTO CKasaTb? 
^TO BU pasyM^eie uoxh 

aTBMl. 
9t0 3T0 SHaHHTl? 

Kaicyio noAsy HH^eii 
3T0 ? — Kii Heny dro 

CjyXBTb? 
^TO BTO TaRoe? 



Czy nie môwiu po firan- 

cuzku? 
Bardzo ma}o, Panie. 
Bozumiém meco, aie nie 

môwie. 

M6w glosniéj. 

Nie m6w tak glosno. 

Nie r6b tyle balaan. 

Milcz. 

Gzy mi nie powiedzialei 
ie....T 

Kto ci to powiedzial? 
Kto taki co ci to po- 
wiedzial? 

Powiedziaao mi to. 

Ktos mi to powiedziaL 

Slyszalem o tém. 
Co chcezz m6wié. 
Co chcesz przei to po- 

wiedzieé? 
Co to ma znaczyé? 
Na co sic to zda. Do 

czego to àuityl 

Co to jest? — Co to to 
jett? 



Talar Ni icke fransytka? 

Mydcet litet, min Herre. 

Jag fi^rstar det nagot, 

men jag talar det icke. 

Behaga»Ni tala hevgre? 
Tala iclte m hSgt 
G6r icke m mycket Ttt- 
zen. 
Vill Ni tiga. 
HarNi ej 8agtânig,att...? 

Hvem har sagtEr detta? 
— Hvem &r det» som 
bar sagt Er detta? 

Man har sagt mig det. 

Nâ^n har aagC mig det 

Jag har hSrt det sBgaz. 
Hvad vill Ni ^a? 
Hvad yill Ni iftga der- 

med? 
HviEMi vill det der sSga? 
Hyartill gagner det der? 

— . Hvartill tjenar det? 

Hvad ftr det? 



19 



ft 




i« »"«• Mit tteO' 



lum? 



«■à te 

I know hîm bjâi^ 

Do JOB kDow dml....? 

I did not kDow. 

I kooir Boâiing of il. 



eM? 



:ita#? 



^iijf aant ■■■ ---- 
?arf«iae«fn9CB? 

3^ fdne t^ btm Sloncit 

34 Mfite 01(^1. 

3^ »nf ni^W bovon. 



i* f^«A MM pM na mot* i don't taumswordof it 3^ yoetS f eiii ©crt boftoii. 

i« n'*i fK>int entendu 
pftrl«r d« ctl*' 
J« n*«n M pftf entendo 



// 



Not tiist I know o£ 
I hftTe not heard of thtt 

I bave not heard of it 
fi 



Sia^t, baf t* wflSte. 
3$ ^abc bat)on ntc^t ^u 

<^en ^ôrm. 
3(1^ l^abe %w, ni(^t ba\)ott 

Q)ceéen ^ôtcn. 
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9T0 «HliilaeTCfl? Jak to zoidcMk7 aura kallar Ni det der? 

e HasBanie msterb Jak sic to nazywa? Hvad heter det der? 
? 

BasïiBaiOTi.. . . Zowi^ to . . . . Man kallar det der ... • 

sasuBaercfl.... To ne nazywa.... Det kallas.... 

«rro BaauBaéTôfl. ... To jact co nazywai% .... Det Sr hvad man kallar... 

ja û Bac% cnpo- Czy mogç dç zapytaé? TOra jag frâga £r? 
b? 

OJDiTe Bacx cnpo- Czy mogibym ciç apy- Skullejagvâga frâga £r? 
b? taé? 

tfO'JRBao&énpoeHn? Czy mozna de zapytaé? TOra man frSga Er? 

JE BacB cnpocHTB Czy mogibym de proalé Tordea jag be £r, att...? 

aftebya ? 

BUxeJiaeTe? ïïto Czego pragniesz? czego HvadbcgUrNi? — Hvad 
i yro^HO? iyczyaz? Onakftr IW? 

re JH Fi». A***? Czy znaaz Pana A***? Kftnner Ni Herr A...? 

) samo (fb Bi^y. Znam go 2 widsenia. Jag kttiiner honom tiH 

utaeendet. 

> SRaio no loieHB. Znam go a fanioria. Jag kUmer ' bonma tUI 

nanmet. 

PC jIH HTO....? Czy wiëai 4e....? Vet Ni, att...? 

>ro ne ^a^rb. Ja i^î^ wiedsii^em. Jag Tiaate icke. 

Hero oô-b 3T0MI ne ^ic o tém nie wiem. Jag vet ingenting deroin. 

D. 

roBa ne snaio o&h Niewiémotëmanialowa. Jag Tet icke ett ord de- 

1%. rom. 

Moero B*40Ma. Bez mojéj wiedzy. Icke aom jag visstc. 

xaanajioôiaroiTb. J<^ nie "tfyaztf letn o iéii* Jag har icke hOrt talaa 

derom. 

CAtmajTB n)BopBT& ^^ ràttif^tàkm^ontlm Jâg bar alla idce hdre 

3T0]r&. moni^ayth. talaa derom. 

il M ^^ 
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AGB. AiGE. MlUv. 

Qtttl âge a?ez-Toui? What ii your âge? SBie ait flnb 6ic? 

Qael âge a moniieur How old iiyourbrother? SBie ait i^ 31^r ^en Stiu 

▼otre frère? ter? 

J'ai douze ans. I am twelve yeart old. ^éf bin gto>ôlf Salure ait. 

J'ai dix aot et demi. I am ten yeara and abalf 3^ ^in â<^^ ^^'^ ^^^ ^^^ 

old. Ui Sai^r ait 

J'ai bientôt quimse am. I am near fifteen. ^(S) binl)a(bfûnfgel^n3a^« 

re ait. 

J'aurai seize ans le mois I sball be tizteen next gil&d^ften SD^onat toecbe ii^ 

prochain. montb. fed^dgel^n Salure ait. 

J'ai eu treize ans la se- I was thirteen last week. SBerfloffene S&o(!^e bin i^ 

maine passée. br ei^e^n 3 al^r e ait gen>or« 

ben. 

J'aurai fingt ans à Noël I sball be twenty next 9l&(!^fteS&ei]^na(^tentoerbf 
piochain. Cbristmaa. x(S) gioongig 3a]^re ait 

Vous ne paraisses pas si You do not look so old. @ie ^â^mm ni^i fo ait 

âgé. 

Vous paraisses plus âgé. You look older. @ie f^eittett âlter. 

Je vous croyais plusàgé. I tbougbt you were older. 3(j(^ i^ielt @ie fur ôlter. 

Je ne vous croyais pas si i did not think you were ^^ i^ielt @ie ni(^t fur fo 

âgé. so old. ait 

Quel âgepeutavoir votre How old may your uncle ggie ait fann 3l^r Dnhl 

oncle? be? fein? 

Ilpeutavoirsoixanteans. He may be sixty years Qx Tanu fec^gig 3a^re ait 

old. fein. 

n a à peu près soixante He ia about sixty. Grijlttngef&IJrfeilJiigSd*' 

•»•• te ait 

Ilaplusdecinquanteaiia. Hfiiimoretfaanfiffy;be ^ i^ ^t^x al$ fmtfgig 
ia upwards of ûSkj. gaBte ait. 

'* tt ri 
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WIEK. 


Al4«r. 


puft Bam roAi? 


Jle masz lat? 


Hnr gfonmal 8r Nit 


dU>KO Bam» jm? 






E»RO ^STi BameMy 


W jakim wieku jest tw6j 


Hur gammal &r Er Herr 


py? 


brat? 


bror? 


VSVBàAmàTh Ji'^Th, 


Ja mam lat dwanascie. 


Jag Sr tolf àr' gammaL 


leCflTb Cl nOJOBHHOfi 


Ja mam lat dziesiç6 i p6I. 


Jag Sr tio och ett halft 


^. 




âr gammal. 


:Kopo nflTHBAuaTB. 


Mam blisko lat pi^tna- 


Jag ftr snart femton &r 




scie. 


gammal. 


5y4ymeMi hschi^b 


Bçdç mial lat szesnaéd^ 


N&ita mSaad fyUer jag 


6y4eTi mecTHa^- 


przyszlego mieBi%ca. 


lexton ar. 


> J'BT'B. 

lonuoft HeA^iK Ôu- 


Ja mialem lat trzynaicie 


Fttrliden vecka fyllde jag 


MHB TpHHa^qaib 


zeszlego tygodnia. 


tretton ar. ^ 


6y4eTi ABa^qaTL 


Bçdç mial lat dwadzie- 


N&itkommande jul blir 


> Bl PoiiUeCTBO 


8cia na przyszîe Boie 


jag ^ugu âr. 


MOBO. 


Narodzenie. 




He BH4H0. 


Nie wygli^dasz na tyle la- 


Nitycket ej vara tSgam» 




ta. ' 


mal. 


apte Kaxeiecb. 


Zdajesz sic byé starszym. 


Ni ser &Idre ut. 


laraii hto bu cia- 


Ja s^dziïem, zes jest star- 
szym. 


Jag anaâg Er vara ftldro. 


BairbHeAaj'BCTO.ib- 


J& Die sçdzilem, abys 


Jag ansag Er icke Tara 


ÏTb. 


mial tyle lata. 


sa gammal. 


KO JSTT. MoaceiT. 


W jakim wieku moie by6 


Hur gammal kan Er on* 


. BameBfy 4H4'6 ? 


tw^ wuj? 


kel vara? 


ineCTH4eCflTHJ'BTl. 


On moie mie6 szesédzie- 
si^t lat. 


Han l&r vara sextio lr« 


)KOJO meCTH4eCHTH 


On ma okoïo szeéédzie- 


Han ftr ungefftr sextio 




siçciu lat. 


âr gammal. 


5o4%e iiflTb4ecHTb 


On ma przeszlo piçd- 


Han &r ôfver femtio %t 


•• 


dâesi^t lat. 


ganunaL 


fft 


fi 


ta 



\^ 



78 FRAVçàis. Esemsa. deutsgh. 

C'est nn hpinviie de em- He ii a man offiftyand IDad ifi ein SRantt oon 

qua^ «t q«el«iMt «■^ npwards. eini^ett W^i^ Sa^ren. 

nées. 

Ceit «A homme 4« mmp He le a maa of lûrtj. S)a6 Ifl ein9Rann9oiife((« 

xante ans. jig Sal^ren. 

n a e^îiaiite et qaelquei He ii aizty old. dt ifi einige fed^gig Salure 

«mëee» alt« 

C'est un homme d'une He is about sixty years ^a9 ifl ein ©ed^^tger. 

loixantame d'années. of i^e. 

B a plus defiiaiCre-viajBts He ii a}>oTe eighty yean (Sr ifl œel^r aU a^t^i^ 

ans. old. 3a(re «U. 

n a au moins soixante et He is at least seventy (Sx i^ toemgfiena flelbgig 

dix ans. y«M» old. Salaire ait. 

C'est un grand Ôge. I* " «^ great âge. îDaé ijl ein l^oÇe^ 5llteç. 

Ëst-il si âgé que cela? Is he so old? 3^ et fo ait? 

A-t-il cet «ge-lÀ? Is he of that âge? , «Oat tr bi«f«« ^ttr? 

Il a wP M i fuee à fleiUir. He begins to grow old. (Sx fângt an ju aUent. 



n commence à tirer sur He begins togetinyears. (Sx fângt an in bit SalÇtt 
l'âge. |tt fommen. 

U ae IMMW à t!ie.d'«i2. He breaks very &st. (St toivb gufelenbe ait. 

THEURE. THE HOUR. S)i( ©tniibc. 

Q«tUe htttra est-il? What o'dock is it? SBie ))ie( U^r iH e0? 

Quelle heure aat^il bien ? ^^^tX o'dook may il be ? ffîie t>itl Vi^x ifi eé tool^l ? 

Dites-moi, je tous ptie^ ^^7 ^^ °^® <"^ i^ û ®agen €{e mii;; id^ 16{ttr 

quelle hsMiie il eft. o'dock. @ie, koie oiti QÇc r« ift? 

Ponves-fOHs me dira ^^ you teU me what it itônnen^ie mit fagentoic 

l'heure qu'il est? is o'clock? «tel tt^c tt ifif 

n est une heure. It is one o'dock, (St i^ ein Ul^r. 

7S 1M »» 
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Owb neAOBtKh OK04ome- 

CTBJieCflTH J%Tb, 

' OffB neJOB'BKi JttTi me- 

CTBAGCATU, 

Emy okojio mecTHAecflTH 

Attl» OTl pOAy. 
ËMy 60jl%e BOCBMHAeCHTH 

j»fL OTT. pcuy. 
ËMy no Rpatoefi M-Bps 

3to Be.iHRaa CTapocT^. 
He yine ae owh TêKh 
CTapi? 
GtojiiKO 4h eify jm? 

Ohi cxapseTi. 

OhI BH4HM0 4pflXI'BeTl>. 

QS^ O^BHABO CTap'BeTl. 

«ses. 
RoTopufi nacB? 
3HaeTe jh, Koropuâ naci? 

CxasBre Mat, no»a.]yfr- 
cia, KOTopMô TenepB 

MoseTe jb bu BOifi aca* 
saTB, KOTopuâ ^ci? 

ïïact. 



To jest czlowiek m'Nn' ^^^ ^ ^"^ '^^^ ^"^ n^gni 
piçcdzi«|û%t i kilkft Ifil^ o^ UvU^ Sr. 



To jeit czlowiek miyj^cy 

lat szeiédzUsidt 
On ma ^znU^JÛj^si^f i 

kilka lat. 
To j«8t cxIowi«k nMÛir 

cy okpio «zeéédyieii^ 

lat. 
On ma przesilo lat osgv- 

dziesi^t. 
On ma najmni^ siedm- 

dneaitt ûi, 
To jest podeszly wiek. 
Czy on ma ti9 iMfkl 

Czy on j«4t w ^ym viekn? 

On zacjsyna sic starzeé. 
On zaoQma wckodxi^ 
w lata. 
On gtaneJMÎevMlkWEaie» 

GfHXmXA. 

Kt6ra (jest) godzina? 
Kt6r« maie byégodzina? 

Powiédz mi proaze, ktd« 
ra (jest) godzina? 

Czy mo£esz mi powi^ 
dzie^ kt6ra (jest) go* 
dsina? 

Jest pierwBza godswc. 



Det ttr en sextioârs maa. 

Han &r nâgra ocb sextio 
ar gammaL 
Det Jkr en sextio Sfs m«a. 



Han &r Ofver âttatio ar 

gammal. 
Han &r atminstona lyut- 

tio Ir. 
Det Ar en httg aider. 
Âr han saK^mmal? 

Innehar han denna ai- 
der? 

Han b5rjar âldras. 

Han b5ijar komma till 
âren. 

Han Idir^Hi iydUgt. 

TOfllAir. 
Hum mycket ttr klockan 7 
Huru myoket ttr vttl 

klockan? 
Sttg mig, jag ber Er, 

huru mycket ttr klo- 

cksn? 
Kan Ni sttga mig, hur 

mycket klockan ttr? 

Klockan ttr ett. 

TS 



Y^" 



74 

B fit aw fccve ci ■■ ir b a qoittr pm om. tt 4à8ÎR«laf BmI 



lïtmwmhemKttéaÊift. K » Uf » bo» pm » îi (dk 3mL 



B cit 4c«z baves BOÎM ItwaBtaaqaBtertDtwo; ttiiifccftSîmrI«ri3^ 

Mi ^jMtC M li • <|BlllCI tD tWO. 

B «rt dc«z baves Bomt It wnts Icn mintn to Gf if i»ct Ittt mmfcî 

dix miimtet. two; îft is Ccn minntn |e|B Shmca. 
fotiro. 

B BCflt |MS eneore dc«z It is boC yeC two. Gf if bc^ ai^ |l»cill|c 



Midi s'est pss somé. It bas aot sCradc twelre. Gf M m4 «^ |li^(f 

B s'est que nûdi B is bot tadve o'dock. (Et tt ect }»clf ll|c. 

B est miat B is twelve o'dodL (in df it i»dlf 1I|i. ~ 9i 

die dsj). — Bu noon. ift 9i\tta%. 

Il tai omiuit. B is twelve o'dodi (in Qê ijl Aittena^t 

die m^). — h ismid- 
nigjit. 

B est prés de trois bea- It is slmost tbiee. — It (K ifl Bnao^^mll^.— 
res. — B Va être trcns is nearij tbiee. Qé it gegra brri U^x. 

benret. 

B est trois henres jntte. B is apon ^ stroke of ®é tft eBm brri Q^r. 

tbree. 

Trois benres vont son- Bisgoingtostrîkethree. (Se toirb bceitl^r f^tagen. 

ner. 

Vous allez entendre son- Tou will hear tbe dock (SUii^teerbenSiebteiU^t 
ner trois heures. strike three. fil^lagen l^ôreiL 

B e«t trois heures dix It is ten minutes after m ifl brn tt^r je^n SSi« 
minutet. three. imteiu 

74 f« 74 
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yjse npo^EA ^Oh. JaÈ Jett po pierwnég. Kloekan ftr.ttfv<er ett. 

QacT» yxb npoÔEJCh, Pierwsza jui wybila. Hon har slagU ett. 

QersepTb nopwo. Jest kwadrans aa drugi. Hon Hr en qvmrt pâ tu. 

no40BHHa BToporo. Jest wp6} do dragi^ Hon &r half tu» 

TpH HOTBepTH BToporo. Jest trzy kwadrante na Hon &r tre qvart till tu. 

drug%. 

4Ba ^ca desiAecamiOH Jest dziesi^ minut do Hon fattai tio minuter i 
Hyn». drugiéj. tu. 

GKOpo 4Ba laca. Jesseze niema drugiéj Hon ftr ^ tu ftn. 

godziny. 

/[B«Ha4KaTB ^COBI este Jeszczedwunastaniewy- Hon har &nnu icke sla- 

ne npoijaio. bila. git tolf. . 

ToAKO AVfifla/maTb ^Hf Niematz wiçc^ jak dwa- Klockan llr font tolf. 

coBi. nazta. 

IIoJMeHb. Jest poludnie. Klockan ttr tolf. ~- Det 

&r middag. 

fi^VBWVOb HacoBi Rov. Jest p6Inoc. Det ftr midnatt 

naraoïL. 

Gicopo 6jMerh TpH Haca* Jest blisko trzecia go- Klockan llr nira tre. -*- 

OKOio Tçexb ^coBi. dzina. Zaraz b^dzie Hon ftr inemot tre. 

trzecia. 

TpB ^ca poBHO. Jest sama trzeoia. Kloduin ftr just tre. 

GKOponpoÔberbTpHHaca. Trzecia godzina zarai Hon slâr straz tre. 

wybije. 

Bu TonàCb jcsunmie Usiyszyszjak trzecia go- Ni skall strax fl hOra 

KaKi TpH ^ca npo- dzina wybga. klockan slâ tre. 

TpB ^ca H 4eCflT& mh Jest dziesiçé minut po Hon ftr tio minuter 5fVer 

■yr*. tnedfi. ^^' .. 

f« f« J« 



75 fWAirÇAIS. KNOLISH. 

Qnâlre hMurvs fieiuMit 

de Mmntr. [iéai. 

n ett qiMM henretpât- 
B est quatre heures Tingt 

minutée. 
L'horloge va tonner. 

VoUà rhorloge qui sonne. 

Il il^pst pat tafé. 

n ett hien tord. 

n ftt plut tard que je ne 
pentais. 

Je ne croyait qu'il Mt ti 
tartl. 

LK TBBIPS. 

Quel temps fui- il? 

Quelle sorte de temps 
fhit-il? 

Il fait mauvata temps. 

n fait un tempe oouvert. 

Il fait un temps hien som- 
bre. 

Le temps ett giit. 

Il Usit un temps affreux 

Il dsit un lewpi «iMnsi- 

nable. 
U fait beatt tempe, 
n fkit un temps charmant 

n fisit un tempe auperbe. 
Nous aurons une belle 
jouimee. 
n &il dt la loaie. It h dewv. 



DEUTSCH. 



It bài jm affÉcK «o^. SSier tH^t fi^flAgt'e tbm. 



n is paét fthiir. 

It is twenty minutes past 

Mt. 
The dock is goin^ to 

etrike. 

The dock strikei. 
le M 110( lâlCe. 
It is very late. 
It is later thanithought. 

I did not think ft was so 

Mte. 

THB WEATHER. 
m&Pr is the Vv^àtbee? 
What sort of weeitber 

isit? 
It is had weatber. 
It is cloudy. 
It is very dull. 

Tfte westher îe eloudy. 
It in dreadfBl weatber. 

It is shoèkint badirèaA- 

er. 
H ie fine weatber. 
It is charming weatber. 

It is beautilUI weeOier. 
We shall ha?e a fineday. 



(Se ifl t>iet XXf^t eontlbet. 
(Se ift «ier U^r atoangig 

fD^iniiten. 
îDie ®lodt to)irb ebenfd^Ia^ 

«eft. 
®erabe f(|(âdt bie U^r. 

m ifi ttiii^f ft»at. 

(S« ifl fe^r ftJôt. 
(Si ift fpâter aie iâf ^lanh 
te. 
3(^ glauBtenti^t, bafeefo 

<Da8 Setter. 
®aé ift fût ®ettet? 
Iffîae f ûrffîetter l^abfit toir? 

(Se ijl i^UâfUé fBîtttt. 
«e ifl Mtâtt^ ®ftttt. 
(Séi^fe^rbûfteteeffietter. 

99 ifl MM «Dtttrt. 
Qe ifl titt û«f(9nt(iid)ee 

S^etter. 
de ift eitt fc^ffli^ee 

SQetter. 
9ê ift fc^^nte Otttett. 
Qé ift ûberaue angcttc^mei 

Sofnrr. [irv. 

th ift ein ^enfi^ci Ott^ 
ffîtt tt>erbm einrs fi^9mai 

Xog ^ortu. 
(le tbaut. 



no pyccKB. 
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n 



Verupe vca npoOaiki 
(npoOud^lk.)» 

IIOSKe ^tfnSpCJCb ^COBl. 

^eTupe ^ca h 4Ba4ium 

Ente He cosaho. 

O^enh nos^o. 

Eme nosAHte Bemfijm a 

H ne AyMan wo fenepB 
yjKi raKb nosAio. 



RaROBa froroAa? 
KaKOBy Hurfien nora/[y? 

IIoroAa /(ypHa^ ^Értm. 
noroAa Ha ABop'SHacirfp- 
noroAa OHCHb MpaHuan. 

noro/m TyMaHHaii. 
Ha 4Bop% yxacuàfl i1oi^<h 
Aa. 
IlDroAa ttpécKBépttaA 

noF04a npeKpacmui. 
noro4a cBirrja^ 

noro4a ^AecJiM. 
GeroAHfl ôyACTÈ njie- 

KpaCHUi A^Mb. 

Poca naAaen. 

Ti 



Cswarta godzma wlafaie 

wybiiik 
Jest |M> cxwavt^. 
Jest dwadziescia minut 

po etwartéj. 
Zegar zaraz bi6 bçdzie. 

Olo c^r bye. 
Jeazcze nie p6ino, 
Jest bardxo p6i»o. 
Jeat p^zniéj niieli m^ 

âlalem. 
Ja ne myalafem teby by- 

lo tak p6zno. 

CZAS. 

Jaka jett ^ogoda? 
Jak^ mamy pogodç? 

Jzaa jeit zly. 
Jest pochmurno. 
Jest bardzo ponuro. 

Jest szarawo. 
Czas jest okropny. 

Gzas jest niegodzlt?}; 

Czas jest piçkny. 
Czas jest przeélicmy. 

Czas iest cudowny. 
Bçdziemy mieli dzieà pifi- 

kny. 
Rosa spada. 



Hon alog nyi« tyn. 

Hon tx6h9Kfynu 
Hon llr ^jiigt minute 

ttfver fynu 
Klockan. sl&r stras» 

Nu slar kiockan. 
Det ar icke sent. 
Det &r mycket sent. 
Det &r s<tQare, an jag 

trodde. 
Jag trodde icke^ att det 

var sa seat. 

Huradant v&der ftr det? 
Hurudant vftder hafv a vi ? 

l>et ftr fuit v&der. 
Det ar dystert vftder. 
Det Hg «oycket ruskigt 

vUder. 
Peti Hr faulet y^tt. 
Det ar ett rysUgt vader. 

Det âr ett ferskrftckligt 

vader. 
Det ar vackert vttden 
Det ar 5fvermâttan herr- 

ligt vader. 
Det ar ett berrligt vftde& 
Vi skota hafVc^ en skôii 

dag. 
Det tOar. 



76 FRANÇAIS. 

n tait du brouillard, 
n fidt un teiiip8pluyieu& 
Le temps est & la pluie. 

Le ciel est pris de tous 

côtés. 
Le ciel se brouille. 
Le eiel se couvre. 

Le ciel se rembrunit. 

Le ciel se noircit. 

Le soleil commence k se 
montrer. 

Le soleil se montre. 

Le temps se rassure — - 
se met au beau — se 
remet. 

Le temps commence à se 
remettre — à se rassu- 
rer 

Le temps a Fair de vou- 
loir se mettre au beau. 

U a Tair de vouloir faire 
beau temps. 

Le temps est remis. 

D fait bien chaud. 
D fait une chaleur étouf- 
fante, 
n fait bien doux, 
n fiât froid. 
Il fsit terriblement froid« 



ENOLISH. 

Ct is foggy. 

It is rainy weather. 

It threatens to raîn. 

The sky is overcast. 

The sky lowers. 

The sky gets very cloudy. 

The sky becomes very 

dark. [black. 

The sky becomes very 

The sun begins to break 

out. 
The sun breaks out 
The weather settles. 



The weather begins to 
settle. 

The weather seems as if 

it would settle. 
It looks as if it would be 

fine weather. 
The weather is settled. 

It is very warm« 
It is sultoy hot. 

It is very mild. 

It is cold. 

It is terribly cold. 



DEUTSCH. 

(50 i^ tieBelig. 

®d tjl regnigcé Setter. 

S)ie SBtttenmê i^ regnig. 

îDer «Rimmel ifi «on alleii 

<BîiUn bebecft. 
îDet Rimmel toitb trûBe. 
îDer «Rimmel umtoôlft fi(^. 

3)er «Rimmel koirb bunfUc. 

S)et Rimmel fd^loârgt i^â^. 
îDie @onne fângt an |td^ 

gtt jeigen. 
3)ie @onne getgt |t(|. 
îDaé SBetter flàrt j^â) auf 

— toitb Sâ)bn — beffett 

M. 
îDaé SBetter fângt an fi^ 
aufgufl&ren. 

S)a0 Setter f(|eint ^^ôn 
voerben gu tooilen. 

Qg flel^t aûé aU tvode té 
fd^ône* SBetter geBen. 

^ag Setter f^at fi(^ auf. 
gefiatt. 

(Si ifl fel^t toarm. 

Q[g ift eineerfticfenbe<&i^e. 

(Si ift fel^t angenel^m. 

(St ift fait. 

(Si ifl f(^re^ri(^ fait. 
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TycToi TyMam. [sas. 
noro4a ■tABop'&AOXAJH- 
Kaseres.^to 40»Ai> noi- 

ACTl. 

Heôo saKpbuocb ce bcbyb 

CTOpOflli. 

Heôo noMpaïaïQCb. 
HeÔo HaBOjtaKRBaJocb. 

Heôo noTOMHtjio. 

He6o noïïepH'Kjio. 

Go^qe Ha^inHaerb noKa- 
3&iBaTbc>r. 

GoiHue noKasuBaeToi. 

IIoroAa ycTaHOBiuacB — 
cTaHOBH^acb npeKpao- 
Haa — yjyHacTCH. 

IIoroAa Ha^mnaeii npo- 

ACHflTBCfl. 

noro4a, KaxercA, xo^en 

yjy^lUHTBCA. 

KaseTca ôyATO noro^a 
xoneTb yjfyHniHTBca. 
noroAa npoflCHaiacB. 

Ha 4B0p% OHCHb TeiMO. 

Ha 4Bops 4ymHafl leoio- 

Ta. 
Ha 4Bop% OHeHb npiaruo. 

Ha 4B0pS X0404H0. 

Ha ABops jKecToidâ xo- 



Jest mgla. 

Czas jcst didzysty. 

Zabiera sic na deszcz. 

Niebo jest calkiem za- 

cbmurzone. 
Niebo sic zaciemnia. 
Niebo sic pokrymL- 

Niebo jest zupelnie czar- 

ne. 
Niebo sic cbmurzy. 
Slonce zaczyna sic po- 

kazywa6. 
Slonce sic pokazaje. 
Czas sic poîepaza •— wy- 

pogadza. 

Czas zaczyna sic wypo- 
gadzaé. 

Czas zdiye aiç aklaniaé 

ku pogodzie. 
Zdige tiç ii bodzie pîf 

kna pogoda. 
Czas sic polepszyl. 

Jest bardzo cieplo. 
Jest gor^co, daszno, jest 

upal. 
.Jest bardzo lagodnie. 
Jest zimno. 
Xett okropnie zimnOb 



Dtt ftr tttcknigt. 
*" Det Hr regnigt vftder. 
Viderlekealr regnig. 

Himmeln irmolnbetickt 

ât alla hâU. 
Himmeln ttr mulen. 
Himmeln h5ljer i|g i 

moln. 
Himmeln blir m5rkare. 

Himmeln svartnar. 
Solen bôijar visa sig. 

Solen visar sig. 
Vadret klarnar — blir 
▼ackert — bUttrar sig. 

Vadret bOijar klarna. 



Vadret synes bli Tackert 

Det ser ut om det skulle 

bli vackert vader. 
Vadret bar klamat upp« 

Det ar mycket varmt. 
Det ar en grafvande bet- 

ta. 
Det ar mycket mildt. 
Det ar kallt. 
Det ar fOrskrackligt kallt 



77 VBàJitÇAa. 

n fait on froid ezcewrit 

J\ Iftft Qni(papB froid et 

humide. 
It fait très -lourd. 
Il pleut — n tombe delà 

pluie, 
n fNBut bien fort. 
H pleut à verse. 



It il exceiûvely eold. 

It it raw Wea^er. 

It la veiy doee. 

It rains. — It is randiig, 

It nim very fait. 

It pours. — It showen. 



La pluie tombe à verte. It is pouring. 



DBUT8CH. 

(Se i^ anfnoyfOîntlia^Utt 

SBettet. 
e« xft feÇt f(Ç»flf. 
(S« regnet. — di f&ngt 

an ju tegnen. 
(Sd regnet fc^t flatf. 
Qi regnet, aU ob man ed 

mit 9)?utben gôffe. 
!Der dîegen fâKt, aU..., 



Il tombe de la pluie à 

verte. 
U a plu n eat tombé 

de la pluie. 
B va pleuvoir. 
Je sent det gouttes de 

plaie. 
U tombe det gouttes de 

pluie. 
Il grêle. — Il tombe de 

la grêle. 
H neige. — D tombe de 

la neige. 
n a néîgé. — Il est tom- 
bé de la neige. 
Il neige à gros flocons. 

Il gèle. 

Il a gelé. 

Il a gelé à glace. 

Il gèle à pierre fendre. 
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It rains as fast as it ean fHf fdlït ffttQtn, aU.,,. 



pour. 
It bas rained. -^ H bas 

been rMnittg. 
It is going to rsîa, 
I feel some drops of rain. 

There are some drops 
falling. 
It hails. *- It is hsâiing. 

It smmi* — ^ It is mow- 

ing. 
It bas «lowsed. ^^ It bas 

been snowing. 
It tnows in great flaket. 

It freezet. 

It bas frosen. [is iee. 
It froze veiy hard^ there 
It freeBeaeztremeljlMrà. 



(S^ Çat gftegnet. — tSê ijl 
9tegen gefaOfetr. 
90 roitb regnen. 
3(Ç fû^îe (Regentropfen. 

(Se faffen d{egentro))fen. 

(ï«Çogert.~e6fd(rt*(i^ 

geï. 

m f^neu. — ®« fam 

^d^nee. 
(S«Çatgcfï!Jneit.— (Séijl 

^d^nee gefaUen. 
d^fd^eitingrcffenSlot' 

fm. 

(S0 friett. 
(5« Çot gefroren. 
(Se ifat me gefroren*. 
(Se ixiîxt, baf te fva^U 
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Kr jiAops ^aBMBiib 2imno)Mtiii||ÉkrymÔiM^ ^^ ^ ntomofdentiigk 

XOJOAIKI. kallt 

noro4a JrtMOARa tf eitj^ Czas )«it zlttny i wil^ VftderMtm Ir kall odi 

tny. fiiktig. 

3H0ftH0. Powietrzejettbardzociç- Det ftr mydcet qyalmigt 

A0MA% Bjverh. Deszez^A. [Ait, Det rtgiiâr. — > ]>Bt Kr 

regnigt. 

CiUBHufi JlôXîUtb HAetlil Deizcz pada wieiki. Det regnar dugtigt. 

Absua aeit momjff». Desicz pada nlewngr, Det regnar, A d«t Osisr 

ner. 

UpojBÊBXiA AomXb ntlMÊh Wielka jeal isliémà. Régnât fkller ned i atrom- 

eti. mar. 

JiBBCKb nsuaeri. Deszcz leje jak z cebra. Det regnar som himmeln 

vore ôppen. 

AomAb mejFb. Deszcz padiJ. — • Dettct Det har regitet. — Det 

spad'* h«r fttllit regtt. 

By^erB Aomj». Deszcz bçdzie pada}. Det blir regn. 

H^iyBCTByioysiH«CROA- J» cz"JÇ kropte deazozn. Jag ktoner regndroppar. 
KO AOXAeBhnrh KanJi. 

KanJH A0X4H ym na^a- ^^''^P^e deaiczu ipadaj% pet Mer r^gnéfoppar. 

rpai^ lAeri. Gr*d pada. Dei baglar. «^ DM (aller 

hagel. 

€l»rfc»AeTi. Sniegpaidâ.. De» anOar. J>i- »H flaier 

anô. 

Cvm nwjTb. Sttieg upadL d^ k^^ ^njnt: — Det 

. . . ha^ Alllt ina. 

CrorB na^aeTi Ôojbihh- Smeg pada w wielkich p^^ snOar i storaflockar. 
loi CHtSBHaioi. pîatkach« 

Mopo3%. îî*ï"*^\ ^> Detfryser. 

SaMepiio. Mri* uchwyc». j^^ |,„ j^^^^ 

Ciaja TOAOAejpm. Woda zamarzîa. jj^^ j^^j. ^^^gj^ ^^u j, 

Kpt?méiieKHl Mop03%. ■•'^« jest trzaakwcy. Detfryser, al attstename 

, , remna. 
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FRANÇAIS. 



SUrOLISH. 



DEXTTSCH. 



Bàgeléblmc— ngèto 
blanc. 

n fait da Yeiglas. 
n bruine. 

Le tempa s'adoucit 
Le temps commence à 

s'adoucir, 
il dégèle. — Voici le 

dégel. 
Il fait bien du vent. 
Il fait grand vent 

Il ne fait pas d'air. 

Il fait des éclairs. . 

Il a fait des éclairs toute 
la nuit. 

Il tonne. 

Le tonnerre gronde. 

J'entends le tonnerre. 

Le tonnerre est tombé. 
— .. La foudre est tom- 
bée. 

Il a tonné toute la jour* 
née. 

Le temps est à l'orage. 

Nous aurons de l'orage. 



Itisaw^frost~It 

rimes. 
It is a glased frost 
It drizzles. 

I( is getting milder. 
It begins to get milder. 

It thaws. — The frost is 

broken. 
It is very windy. 
The wind is very bigh. 

There is no' air stirring* 

It lightens. 

It has ligbtenedallnigbt 

It thunders. 
The tbunder roars. 
I hear the thunder. 
The thunderbolt has fal- 
len. 

It bas thundered ail day 

long. 
The weather is stormy. 
We sball hâve a storm. 



Le ciel commence à s'é- The sky begins to clear 

claircir. up. 

Le temps pourra se ve- The weather may hold 

mettre. up. 

Le temps est bien ineoii' The weather is very un- 
settled. 

fS 7« 



9i f^at geteip. — (Si reifi 

60 ifl mattîii. 

(S0 f&Ht ein ©touBregfii. 

^aifQtHtx ia>trb getipbcr. 
^ad SBettet fdngt an geltn:: 

ber au tDetben. 
(Si t^aut auf. _ ^ai i9 

Zîfavi)»ttUx. 
(S$ ifi fel^r teinbig. 
(Si ge^t ein fel^r ^eftiget 

SDinb. 
(Si ge^t Uin 8ûftd^en. 
(Si bliit. 
(Si f^ai bie gange îfta(S)t 

gebli^t 
(Si bonnert 
^tx 2)onner rcHt 
3à) i)bxî ben donner, 
ît)et2)onnet f^at eingefil^las 

gen — îDerSlil^ l^ateim 

gtf(|ïagctt. 
(Si }}at ben gangenîlaggt^ 

bonnert. 
^ai SBetter ifl ^urmifc^. 
SBir toerben ©emitter f)af 

ben. 
IDer Rimmel fângt an {l(^ 

anfguflâren. 
^adSBetter toirb an^^altcn 

fdnnen. 
S)a0 Setter i^ fe^tuiiBf 

fi&nbig. 



no FyccKH. 

Hi^fi Bunajn»; 

TojioJteAnia CTaja. 
MejiKift AOMAh naAaeTi. 

noro4a yMar^eTca. 
nord4a HaHBHaerb cicai^ 

TaCTT.. BOTTi OTTe- 

ne^b. 

noroAa oneHb BSTpflHa. 
CHJbHbifi AyeTi BtTepiw 

4yniH0. 

MojiHifl CBepKaerb. 

60 BCH) H0HbM0JlliHCB6{H 

Ka^H. 
rpon rpeMHTB. 

rpOlTb KaTHTCH. 

fl cjumy rpoMi. 
rpoMi y^apiuT.. 



PO POLSEU. . 

9pad} Bzroii^ip- Padm 

(jest) siroii. 
Jest goIolecUL — Sli- 
Miy. [igawiea. 

Czas lagodniçjsiy. 
Czas zaciyna byé 2ago« 

dniejszy. 
Taje. — Jest odwitt. 

Jeit bardzo wietnno. 
Jest wielki wiatr. 

Niema wcale wiatrn. 

Blyika aiç. 

CaÎ4 noc ti« blyskalo* 

Ghrftini* 

Grimot huczy. 
Slyszç grimot 
Piorun spadl. — Pioron 
uderzyl. 



SVENSK. 
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Det bar fallit rimfiroat. 

Det faller rimfrott. 
Det faller Ubark. 
Det faller ett fint regn. 

— Det duggar, 
Vttdret blir mildare. 
Vadret bîJijar bli mil- 
dare. 
Det tbar upp. — Det Ar 

tôv&der. 
Det ttr mycket blâsigt. 
Det bllser çn «anska 

b&ftig vind. 
Det bliaer ingen fl&gt en 
Det blixtrar. [gang* 
Det bar blixtrat bêla 

natten. 
Det dundrar. 
Àskan gâr. 
Jag bOr askan. 
Âskan bar slagit nftr. — 

Blixten bar ilagit in. 

rpoMT» T^emsb Bea Caly dzieâ grimiaîo. Det baraskat bêla dagen, 

Aem». 
ÏIoroAa 6ypHa. 
EyACTT. ôypfl, HenorOAa. 



Zanosi sic na burzç. 
Bçdziemy mieli burso. 



Yâdret ftr stormigti 
Vi fa storm. 



H060 Ha^HHaeTi npo- 

flCHflTBCA. 

IIorOAa MO»eTT» oiutb 

VTHXHyTb. 

lloro^a oHeH&HenocTOHH- 
Ha. 



Niebo zacsyna «9 wyja- 

sniaé. 
Pogoda moie sic pôle- 

pszy. 
Pogoda JMt baid» nie- 



f« 



Himmein bdijar klama 

upp. 
Det kan bli uppballa* 

vâder. 
vadret ar mycket ost»- 

digt. 



79 FRANÇAIS. 



SNOU8H. 



DSUTBCH. 



Le temps est bien vari- 
able. 

n fui bien de la crotte. 

Il fait bien de la pous- 
sif. 

Il fait bien glissant 

n fait bien mauvais à 
marcber. 

B fait jour. 

Il fait sombre. 

U fait nuit. 

n fait une belle nuit. 
n fait une nuit obscure. 
Il fait clair de lune. 
Croyez -vous qu'il fasse 

beau temps? 
Je ne crois pas qu^il 

pleuve. 
Je pense qu'il pleuvra. 

n meniice de pleuvoir. 
J'ai peur qu'il ne pleuve. 

J'ai peur que nous n ay- 
ons de la pluie. 
Je le crains. 
J'en ai peur. 
J'en suis certain. 
Je ne le crois guère. 

Je le suppose. 

Je ne le suppose pas. 



The weajl^r i 

changeam. 
It is very dirty. 
It is very dusty. 



▼«y 



It is very slippery. 
It if very bad walking. 

It is dayligbt. 
It is dark. 
It is nigfat 

It is a fine nigbt 
It is a dark aigfat. 
It is moonligbt. 
Do you think it will be 

fine weather? 
I do not tbinkitwillraiB. 

I think rt will rain. 

It threatens to rain. 
I am afraid it will rain. 

I am afraid we shallhave 

some rain. 
I fear so. 

I am afraid we shall. 
I am certain of it. 
I doubt whether this wiU 

be the case. 
I suppose 80. 
I do not suppose it. 



îDad SBetter ift fcl^r iKrte^ 

(Sd xjjt fc^t jlau^ 
di ift fel^r glatt. 

(Si xft fln^er. 

(S9 ifi tint f(!^6ne îflai^i 
@0 ifl tint bunf(e 9tad^t. 
(Se ifl 9)l{onbf(^etn. 
(ilfm^en eit, bafi tt ^c* 

ned SBetter gibt? 
3(^ dlauÊe ttid^t, baf t9 

tegnet. 
â^ benfe, e^ toitb tegnen. 

60 bro^t gtt regnen. 
3(^ fûrc^te ed mèâftt xt^f 

am. 
3(^ fnx(S)tt, toit mô^tm 

UttQtn befomœen. 

Sd^ bin beg^alb tn^urd^t. 
34^ $(aube t$ U^mmt 
^4 itotifit bod^ nod^ bar# 

an. 
Z^ mtint fo. 
^4 »^^ n^^ fo. 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



SVENSK. 
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noro4a oievb nepeM'&H- 
HHBa. 
rpflSHO no ywiHqaBn». 

IbUBTl. 
CR0JB3K0. 

XyAO H4TH no Yjanjxtn. 

ff,eEb (VJKe paacB^TaeTi). 

Vae TeïiHO. 

y»e HOU» (HoHfc Haciy- 

uHjia). 
IIpeKpacHaA hohb. 
Ho'n» Teiffla. 
MtcAni cBVnsTb, 
4yMaeTe m ito noro4a 

Cy^eii xoponia? 
A ve AyMaiP; HTo6i 40»ab 

meJ!». 
H AYMa», HTO ôyAOTi 

403K4b. 

40MB rposHTi. 
Eoiocb HTO AOXAf> noft- 

Eoiocb, HTO Jiu CyAem 

Blf&Tb 4OSAB. 

H 3Toro ôoiocb. 
H 97x^0 CTpamycb. 
H yB^p9B%, HTO 0AeT'L 
H Koe-RaKi TOMy hcbs- 

pB)-Çb. 

H Ta^i oQAarax). 
H 0e AyiiaiD T^iTK. 



Pogoda jest bard^o 

itâienim. 
Wielkie jeat bloto. 
Jest wielka kunawa. 

Jest bardzo âlisko. 
Jest bardzo zie chodzié. 

Jest cLiieB. 
Jest ciemno. 
Jest noOé 

Noc jest pi^iklM* 
Noo j«st oieawa» 
Ksi§^.yc swieci. 
Czy myÂIUz ie bedzis 

piçkny czas? 
Ja nie s%dz§ aâisby deszcz 

padal. 
Ja myhlt U b^dzie desBoa 

padal. 
DesEcz gfozi. 
Boje sic aSebydeszcznie 

{Midal. 
Bojç sic aiebyémy aie 

mieli dessczu. 
Boj§ sie tego. 
Lçkam aÎ9 tego. 
Jestem tego pewîen. 
W^tpiç tém. 

Ja mniemam. 
Ja nie mniemam. 



Vlldret Sr mycket cm- 
bytligt. 

Det ftr mycket smutsigt. 
Det ftr mycket dammigt. 

Det ar mycket hait. 
Det ar mycket elakt att 

gâ. 
Det ar dager. 
Det ar mttrkt. 
Det ar natt. 

Det Ur en v^ker natt« 
Det ar en mOrk natt 
Det Hr mânsken. 
Tror Ni, att det blir va- 

ckert Tader? 
Jag tror ej, att det reg- 

nar. 
Jag tanker, det blirregn. 

Det botar att.bli regn. 
Jag fruktar det vill bli 

regn. 
Jagfruktar, attvifaregn. 

Jag fruktar det. 
Jag ar radd derfôre. 
Jag ar saker derfbre. 
Jag tror ej det 

Jag taokar det. 
Ji^ MUikar ^ det 



DEUXIEME PARTIE. 

SECOND PART. 

StJOtittx Vi^t il 



Dialogues Faciles. Easy Dialogues* 



Dialosa* !• 

LA SALUTATION. 

Bon jour, Monsieur. 

Je vous souhaite le bon 
jour. 

Comment vous portez- 
vous ce matin? 

L'état de votre santé? 

Comment va la santé? 



DtelogB* I. 

SALUTATION. 
Good moming, Sir. 
Iwish you a good mom- 

ing. 
How do yen do this 

moming? 
How is it with yout 

health? 
How is your health? 



Votre santé est - elle Do I see you in health? 
bonne? 

Votre santé est-elle tou- 
jours bonne? 

Assez bonne, et la vôtre? 



Vous portez-vous bien? 
Fort bien, et vous-même ? 

Comment vous étes-vous 
porté depuis que je n'ai 
eu le plaisir de vodb 
voir? 
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Do you continue in good 

health? 
Pretty well, and how is 

yours? 
Do I see you well? 
Very well, and how do 

you do? 
How hâve youbeensince 

I had the pleasure of 

seeing you? 



8et(f>te ©efprâtÇe. 

2SiaIo0 I. 

îDer ®vvf. 
©uten Xag, nicin $ett. 
3dS tDÛttfd^c 3Çncn guteu 

3:09. 
©ic befinben ©te ^â) bie* 

(en SKorgen. 
SBie ile^t e« um 31^te ®e* 

funb^cit? 
SBie 9f^t e« mitS^ter ®e* 

funb^ieit? 
@ittb @ie bel gutcr ®c« 

fun^eft? 
&rù> &t noâ) immn 

red^t tto^!? 
@o giemU(^; unb toie jlel^f « 

umS^reOefun^cit? 
@ic bcjlttbftt fld^ rot)f)l? 
@e1Jr tt)o^t, unb ©te? 

©ie f^aUn @ie fl* bcfun^ 
ben, feitbem i(^ gute^t 
\>a9 SBergnûgen l^atte 
©te gu fe^en? 



qACTfc BTOPAJÏ. 
CZESC DRUGA. 

c 

ANDRA DELEN. 



déride PaaroBopH. Rozmowy Latwe. L&tta Samtal. 

Aiikionl* RMMOwal. Dtelofl. 

npMnTCVBOBaale. Pokloa. HELSMING. 

34paBCTByfiTe! pzien dobry, Panu. God dag, min Hem. 

R acejaio Bam AOÔparo ^ycze Ci dnia dobrego. Jag Onskar £r god dag. 

AHHI 

KaKOBU BU ceroAHfl no Jaksiçmasztegoranka? Hur mir Ni denna mor« 

yrpy? gon? 

3AopoBU Jm BU? jak twoje zdrowie? Hur star det tiU medhel- 

san? 

KaKi Bame 34opoBi>e? Jaki jest stan twojego Hur &r detmedErhelsa? 

zdrowia? 

Bce M BU SAOpoBU? Czy zdrôw jeses? Ar Ni vid god helsa? 

Bce AE BU Vb AOÔpoin Czy zawsie zdrowie twoje Ar Ni stiindîgt vid god 

34opoBb-fi? jest dobre? helsa? 

3AopoBi»; a bu? Doiyé dobre, a twoje? gl temligeiiy oeh hur 

star det till med £r^ 

B-b AOÔpoMi» SAOpOBB'fi JM Czy masz si^ dobrze? Mar Ni vftl? 

CiaBaCbry, aBU? [bu? Bardzo dobrze, a ty? Mycket ▼&!, och Ni? 

SAopOBU JH BU 6huaL Jak sic miewales od cza- Qur har Ni befannit £r, 

Cl Toro BpeMCHB, KaKi su jak mialem przyje- sedan jag sist hade d5- 

A UM.'hJFh yAOBOJbCTBie mnosé Ci^ widzieé? j«t se Er? 

BaCl BVA'&TB? 

su ftO 80 
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Teipére que vous êtes en 

bonne santé. 
J'espère que je tqus 

trouve en bonne santé. 

Vous ayez bonne mine. 

Je me porte à merveille. 

Le mieux du monde. 
Et vousy eomment cela 

va-t-il? 
Asses bien. Dieu merci* 

A mon ordinaire. 
J'en 8iw bien ai«e> 
Je suis ravi de voqs voir 
en boaof santés 



ENGUSH. 

I k(^ I y? you wfH 

I hppfti find you ingood 
bealCb. 

Ton are looking well. 

I am perfectly well. 

As well as can be. 
And bow is it witb you 

Pretty well, tbank Ood. 

As usual. 
I am glad of h. 
I am very bappy to se 
you well. 



DEUTSCH. 

3c^ l^offe, bag @ie hti git* 
ter ®efunU)eit ffnb. 

S(^ l^offe, bag id^ (Sie Ui 
guter ©efunbl^eit fînbe. 

@ie fel^en gui ani, 

34 Beflnbe miâf »ortceff« 

Slufd Befie t)on bet ffîett. 
^ Unb &t, toie Qt^9 

SiemUd^ dut, iiott fei 
'©on!. 

S>ai 19 mtr fe|r lieb. 
3d^ (in entaûcft, ete l^ci 



n. 

|éA yisixe. 
On frappe. 
Quelqu'un Irappe. 
Quelqu'un sonne, 
ASkz rme qui e'esftt 
Allez outrir la porter 
C'est Madame B**«. 
Je vous souhaite le bon 

jour. 
Je suis bien aise de vous 

voir. 
Je suis ebarmé de vous 

9Ê 



Dlalogn* IP> 

visrr. 
There is a knock. 
Somebody knocks. 
Some one rings. 
06 and see wbo it is. 
Go and open tbe door. 
ItisMrs. »♦♦♦. 
Oood moming to you. 

\ «m very glad to see you. 

I am vety bappy to see 
jou. 



iCialoe 11. 

^er. )BB.«ftt4b. 
aitan Vctf^% 
0^0 fb^t Sentait. 
@d HingeU âematib. 

Oeffhen ®ie bie Vmu 
Of* ift bi« «frau ©•'«l»v 
3(1$ totinf<6e 3^fn guieii 

î£ag. 
d^ifimitfeltUe^eieg» 

feÇen. 
3^0^ Mtt erftf »t €He |« fe# 



no F^flCCKH. 



PO POLoni. 



8VXNSK. 
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HfU^ioc&, ^m» BU Bi AO^ 

ôpOlfB 340pOB('B? 

Ha4%H)Cb, HTO ABâciHai^ 

Ay Wh AO^pOMl 340pCH 
Bbli. 

Bu Ka«eTec& bi» xopo- 

mewb SAopoBb». 
H El HaâjiyHmeM'B 340- 

posb-B. 
KaKi nejibSfl jy^me. 

A BU, KaKOBU? 

IIo^MajieHbKy, Ciasa £0- 
ry. 

no 0({URHOBeRHOMy. 

H STOMy paAi. 

fl BecèMa paAi» Baci bik 

A^Th Bl AOÔpOMl 840- 
pOBbS. 

/(laioFklI. 



I CiynaTi. 

KtO-TO CTyHHT*. 
KtO-TO SBOBflrb. 
CMOTpH KTO TaMl. 
ÛTBOpH ABepb. 

3Tor«aB*'**. 
iKaia» Bai!'b40(H)aro4Wl 

(34paBCTByfiTe). 
fl o^esb paA% Baoi bih- 

A^Tb. 
H B1»BOOXHBie«i0WOB9C» 
BiSKy. 



Spod^€WBB(ir si^ i« jesf eé 
w dobrém zdrowiu. 

Spodziewam sic ie Giç 
nutajt w dobrém sdro- 
wiu. 

Dobne wygl^dasz. 



Jag hoppat, Ni &r yid 

god helsa. 
Jag hoppasy att jag fin* 

ner £r vid god lielta. 

Ni aer bra vt 



Mam sic doskonale. Jag mar fôrtr&ffligt 



Jak byé mote najlepiéj. 
A ty^ ja^ Ci sic powo- 

dzi? 
Dosyé dobrze, dziçki Bo- 

g"- 
Jak zwyez^înie. 
Bardzo mnie to cieszy. 
Cieazf sic widrieé Ciç w 

dobrém zdrowiu. 



ODWIEIDZINY 
KoîaczQ, Btuk^î^. 
Ktoàkoïaeze» atuka, pu- 
Ktos dzwonj. [ka. 

Pôjdzzobaczkto tam jest. 
Idz otw6rz drzwi. 
To Pani B*** 
Éysio ci dnia dobrego. 

Biffdao aî^ cieazç z wi- 

dzenia Cif. 
Bfeffdfo jeatem aztz^i* 

wy te Ciç widzç. 



Aldra bJUt ihelaverldeii» 
Och Ni, hur m&r Ni? 

Bra nog, Oudi lof. 

Som Tanligt. [oket. 
Det fttgnar mig rtttt mj- 
Jag ftr fbigusfc att ae £r 
▼id god helta. 



M11I0S.U. 

BBSOiC. 
Man bultar. 
I>êt bultar nagoii. 
Det ringer nlgOD. 
Se efter^ hvem det ftr. 
Oppaa dôrren. 
DtCftrFm B***. 
Jag dntkar £r god dag. 

Det fllgnar mig rtttt mv 

cket att se £r. 
Jag ftr giad att ae £r. 



VV* 
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FRANÇAIS. 



XNGUSH. 



DEUTSCH. 



n y a un siècle que je ne 
vous ai vu. 

C'est nouveauté que de 

vous voih 
Vous devenez rare 

comme les beaux jours. 

Asseyez -vous, je vous 
prie. 

Faites -moi le plaisir de 
vous asseoir. 

[asseoir? 

Ne voulez-vous pas vous 

Donnez-vous la peine de 
vous asseoir. 

Donnez une chaise à ma- 
dame***. 

Apportez un siège à ma- 
dame***. 

Voulez-vous rester à dî- 
ner avec nous? 

Je ne peux pas rester. 

Je ne suis entrée que pour 
savoir comment vous 
vous portiez. 

Il faut que je m'en aille. 

Vous êtes bien pressée. 

Pourquoi étes*-vous si 
pressée? 

J'ai bien des choseU à 
faire. 

Vous pouvez bien rester 
encore un moment. 

ftS 



I hâve net seen you this 
âge. 

It is a novelty toseeyou. 

You are quite astraoger. 

Pray be seated. 
Do, pray, sit down. 



Won't you sit down? 
Please to sit down. 

Give a chair to Mrs.***. 

Fetch a seatforMrs.***. 

Will you stay and take 

dinner with us? 
I caunot stay. 
I only came m to know 

how you did. 

I must go.. 

You are in great haste. 

Why are you in such a 

hurry? 
I bave a great many 

things to do. * 
Sure, you ean stay alittle 

longer. 



de i9 eine etoige 3eit l^er, 
feit ià^ 6ie gule^t gefe« 

IDaé iil îtxoai 9leue0, ba§ 

man ^ie flel}t. 
@ie iDcrben fo feUen, koie 

tie fd^ônen Sage. 

©e^en @ie ft(^, iâf hittt 

Cie. 
9kaâ)tn ®ie mit bad SBer< 

gnûgen, fl(^ niebergufe? 

^en. [^en? 

SEBoden (Sit fl(^ nic^t fe; 
®e^en ®ie fia) qtfàUiq% 

®ebeti @ie ber gtou»** 

einen ^tul^l. 
S3ritt9t grau»»» einen 

Seffeï. 
SBoUen ®ie num WiUta^s 

effen Bei une bleiben? 
3c^ fann nid^t Bleiben. • 
34 ^in nur l^erein gefom< 

men, uui guerfal^ren, toie 

@ie ftd^ befinben. 
^â) mu^ toeggel^en. 
®ie eiïen fel^r. 
aGSarum eilen <Sie fo fel^t? 

a^ l^abe $Biele0 gu t^un. 

6te fônnen toolftt nod^ tU 
ttett$ltt9enbn(ft>etta)ei(eii. 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



SVENSK. 



Kaxercfl, ôyato ^iui Wiekju2jestjakCi«me 
VMCb A Baci» He mjViJtb, widzialem. 



BaCb OHeHb pSAKOBIU^Tb 
M02RH0. 

Bu A'&^aeTecb teki p%4- 
Kmrb RaKi» npeRpacHue 

4HH. 

GHAHTecB, npomy noKop- 

HO. 
C4'BJa&Te HHJOCTB, caAH- 

Tecb. 
He yroAHo JH Bam cfiCTb ? 

IIOTpy^HTeCb C-fiCTB. 



To rzecz rzadka widzie6 

Ci§. 
Tak jestes rzadkim jak 

dni piçkne. 

Siadaj, proszç. 

Prosz§, usi^dz z laski 
swoj^. 

Czy nie chesz usi^é? 
Usi^dz, jesli aiç podoba. 



no4afi Kpecjo rm • • * Podaj krzesîo Pani***. 
npmocH-Ka cxy^ Twb*. Przynieé krzesTo dia Pa- 



He yro4Ho jh Bam otch 

Ô-hmTh ch HaMH? 
A He Mory ocTaBaTbca. 

H npHDIjia TOAKO HTO- 

6u ysHaTB xaKi bu no- 

XHBaeTe. 
Mh-ë hîuoôho yfira. 
Bu oHeHb cn-BniHU. 
3a Hun» BU TaKi ciruiiH- 

Te? 
H BUSH) MHoro A'^Jn». 

Bu BupHO MoaaeTe en^e 
ocraTiCM na HBHyry. 



Czy ehcetz z nami tjM 

obiad? 
Ja nie moge zostad. 
Ja tylkoweszlam aby sic 

dowiedzieé jak sic masz. 

MuBzç cdejéé. [dzo. 
Pani spieszyaz sic bar- 
Dla czego Pani tak pilno ? 

Mam wiele do czynienia. 

Moteiz jeizeze labawié 
cbwilç. 



Det &r en evigbet som 
jag cû aett £r. 

Det &r nâgot nytt att maa 

ser Er. 
Ni blir slî sftlkynt, som 

de vackra dagarna. 

Var god ocb sitt, jag 

ber Er. 
Gôr mig det nôjet, att 

8»tta Er. 

Vm Ni ej tfttta Er? 
Var god ocb aitt ned. 

Gif Fru*** en stoL 

Hemta en stol ât Fru **. 

Vill Ni Btanna qvar boa 

08S till middagen? 
Jag kan icke stanna. . 
Jag bar blott kommit in 

fôr att fa bdra bur Ni 

mar. 
Jag mâste ga bort. 
Ni bar mycket bradt om. 
Hvarfôr skyndar Ni sa 

fasligt? 
Jag bar mycket att gOra. 

Ni kan vftl drôja ânnu 
ett Ogonblick. 



83 FRANÇAIS. 

J'ai à «Uer en différents 
endroits. — J'ai beau- 
coup de courses à faire. 

Je resterai plus long- 
temps une autre fois. 

Je veut remercie de votre 
visite. 

J'espère que je vous re- 
verrai bientôt. 

Dialogn* m. 
LE DEJEUNER. 
Ave2-voua déjeuné? 
Pas encore. 
Vous arrivez k propos. 
Vous d^eunerez avee 

nous. 
Le déjeuner est prêt 
Venez déjeuner. 
Prenez-vous du thé ou du 

café? 
Aimeiiez-vous mieux dn 

chocolat? 
Je préfère le café. 
Que vous oflfrirai-je? 

Voici des petits pains et 

des rôties. 
Lequel aimez -vous le 

mieux? 
Je prendrai un petit pain. 
Je préfère une rôtie. 



■HOLISH. 



I hâve many places to 
call at. — I hâve a 
good many ^alks to 
pcrIbmL 

I will stay longer another 



I tiiank y ou for y our visit. 

I hope I sball see you 
soon again. 

Dialof ■• in. 

BREAKFAST. 

Haf» you breakfsAted? 

Notyet. 

You come just in time. 

Ton will hreakfflst witè 

us. 
Breakfsit is ready. 
Come to breakfait. 
Do you drink tea» orco^ 

fee? 
Would you prefisrehoco- 

Ute? 
I prefer eoffee. 
Wbat sball I offer you? 

Hère are rolls and toast 

Which do you like best? 

I sball take a roU. 

I prefier a pieee of ioaat 

s s 



DKUTSCH. 

3d^ mui no(^ an t>etfd^ie« 
bsne ùtU gel^en — 3d^ 
f^aU 9ieU ®&nge gu 
ota^cti. 

din anbered ^al toerbeic^ 
Ungfc hUiUxL 

34| banleS^tten fûtâ^ren 
^efu(^. 

3(j^ l^offc ®ic baCb toiebet 
gtt fel^cn. 

j^ialoft m. 

«aWn eit gefirûl^flucft? 
9toâ^ tUd^t [âelt 

®ie fommen gu réciter 
@ie loettcn bod^ mit mil 

frû^Hûden. 

^a« Scû^^d 49 Sertit 
JJomme» @ic frû^jliîdctt. 
3:ïttifm €ie «^ee, obtt 

j^ajfee? 
SBetben ®ie tiebet ^âioUf 

loJ^t ttinfeit? 
SdJ §it]^* t>«tt Gaffée bot. 
SBaé fod i(^ 3^nen aubier 

ten? 
«ier i^ben ^ie^Rild^brobc 

util gerôflete l^robe. 
SBeCc^eé lieben^ie am mei< 

flett? [nebmen. 

Sd^ toerbe ein ^rôbc^en 

3^ Sie^e fine Oh)flfd^tiit«« 

b0t. 

ss 



no pyccKH. 



PO POLflXU. 



8VEMSK. 



MirK HaAOÔHO B4th vb 
pasHUfl MtCTa. — A 

AOJBEeWb 4ÏJaT& MHO« 

ria O0S8AKH. 
Bi Apyroâ pasi a 4oxBe 

npoôy^y. 
H BacB 6jaro4apio sa sa- 

me noctxqeme. 
Ha4'&iocb cKopo BaciyBB- 

. AMB. 

Alituiorhm. 

3aBTpaKajH jh bu ? 
P«Ti eaifi. 
Bu onenb KcraiH. 
Bu 6y4eTe saBTpaRaTb ci 
Bami. 
^TpaKi» rOTOBl. 
Dofl4eMTe saBTpaKaTB. 
Vero BU H3B(UHTe, Hax) 

H4H KO«e? 

He yr04H0 aiBfiaiiB^yHiHe 

inoKOjaTy? 
fl npeAnoTOTaio KO*e. 
^To Mory BaMi npeAJO* 

XHTB? 

BoTi 6yjKH H no4«ap6H- 
Huâ }u%6b. 
9to bu JioÔHTe ÔOdiBine? 

H ôosBiiy ôyjowy. 

A npe4noHHTaio no4«a- 



Mam p6}86w r6hiemi^4 
sca. — Mam jetzcze wie- 
le sprswunkdw. 

Na drugi raz zostan^dln- 

Dziçkujç Pani sa a4i|||a> 

dziny. 
Spodriewam ai^wnetCiV 

znowo widaieé. 



Czy )uï sniadales? 
Nie jeszcze. 
Przychodziaz w aam < 
Bçdzietz jadi sniadanie z 

^naaii. 

Stiiadame jesfc gbtowt. 
Chodz na sniadanie. 
Czy pijeaz lierbatç, oiy 

kawç? 
Czy wolalbya moie éi »- 

koladç? 
Ja wolç kawç. ' 
Czém Ci ttitfgà 8?uiy67 

Oto u% bnUci i grtankL 

Co wi^céj wolisz? 

Ja biorç bulkç. 
Ja wolç grzankç. 



Jag mâste innu ga p& 
fiera stUlen. — Jag bar 
myeket att gL 

En annan gang skall jag 
atanna qyar.Ubigre. 

Jag tackar Er ftr Ert 
betOk. 

Jag boppaa, att anart 
aterse Er. 

FRÇKÔSTEIf. 
Har Ni frukoaterat? 
^nu ioke. 

Ni kooAmer i grefVena tid. 
Ni skàli frukoBtera med 

088. 

Frukosten &r fihrdig. 
Kom tiU frukosten. 
Dricker Ni thé, aller kal- 

fe? 
Dricker Ni hellre choco* 

lad? 
Jag fôredrar kaffe. 
Hvad skall jag bjudaEr? 

Httr bar Ni n^ôlkbrfkl 
och rostadt brdd. 

Hvilket tycker Ni mest 
om? [brOd. 

Jag skall taga ett n^Olk- 

Jag fôredrar ett rostadt 

brdd. 

sa 



64 FRANÇAIS. 



SNOUSH. 



Comment troavez-YOUt 

leemfé? 
J'espère que le café est 

à votre goût. 

Le café est-il assez fort? 

n est excellent. 
Prenez encore du sucre. 
Est-il assez sucré? . 

S'il ne l'est pas assez, 
dites-le moi sans céré- 
monie. 

S'il ne Test pas assez, ne 
fSftites pas de façons. 

A.imez-yous le lait? 
Vous n'ayez pas assez 

de lait 
Permettez -moi de vous 

en verser encore. 
Fûtes comme si vous 

étiez chez vous. 

Dlalocna IV. 

AVAEÏT LE DINER. 
A quelle heure dlnons- 

nous aujourd'hui? 
Nous devons dîner à 

quatre heures. 
Nous ne dînerons pas 

avant cinq heures, [de? 

Attendez -vous du mon- 
•« 



How do you like Ae cof 

fée? 
I hope your coffee is a- 

greeable to your taste. 



Is your coffee strong 

It is excellent. 
Take more sugar. 
It is sweet enough? 

If it is not, I beg you 
will speak. 

If it is not, don't make 
any ceremony. 

Are you fond of milk? 
You hâve not milk 

enough. 
Allow me to pour you 

ont some more. 
Make yourself at home. 



Diaiof«« nr. 

BEFORE DINNER. 
What time dowedineto- 

day? 
We are to dine at four 

o'ciock. 
Wc shall not dine before 

ûve. 
Do you expect company ? 

84 



DEUTSCH. 

SBie fînt)en®iebett fta^tt? 

3(3^ ^offe, baf ber j^ajfee 
mâf S^xtm ©efdftmatfe 

3ftberitafFeeilatf ôetiug? 

dx ift »ortreff(id^. 
Site^men @ie no(^ Sucfet. 
3ft er fûS genug? 

SBenn er nid^t fûÇ gcnug 

ift, fo fagen ®ie mir'« 

o^ne Umflânbf. 
SBenn er nit^t fûf genug 

ijl, fo mad^en @ie ïeine 

Umfd^toeife. 

îCrinfen @te getn 3»i^? 
@ie ffdhtn nit^t genug 

0{i(<9. 
dtlauben @ie mit Sl^neit 

no<Ç eingufcÇenfen. 
Xf^m @ie, aU ob @ie gu 

^aufe to&ren. 

(tMoq ïïw. 

ajot bem Cffen. 
Um toetd^e 3eit effen toit 

SBir mûffett um t)iet U^c 

effen. 
iffîir toctben ni(^t oor funf 

Xa^t fpfifen. 
(ïïtoatten®ie®efeKfd!faft? 



no pyccKH. 



PO POL0KU. 



SVENSK. 
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Ko«e DO BameMy jm Bicy- 

cy? 
Ha4iKiocb HTO KO«e nosa- 

meafy Bxycy. 

40B(MbH0 m RpsnoKi 
KO«e? 

Ko«e OTjraHHuft. 
Bo3bMHTe eme caxapy. 
JffiBOjyao JH offb Cyia- 

AOKb? 

EcÂB ovb He 40Baiu[o 
cjiaAOK'b, CRaanTe lorfi 
I Ôea'b qepeMOHiii. 

EseJH OffB He 40B0JbH0 
CMaAOKh, TO CRaXHTe 
6e3'L HHHOBl». 

AoÔHte JH MOIORO? 

y BacB ne aobojuio mo- 
JORa. 
no3BOJbTe usi Baorben^e 

HajIHTb. 

ByAbTO xaRi 4011a. 



Bi KOTopuft Hac'B6y4eM% 
MU o6'B4aTb cero4HH? 

Mu oô'S4aeirB bi wnipe 
Haca. 

Mu ne o6'Ë4aeMi» npeiMe 
nflTH ^acoBi. 

0«H4aeTe jh bu kofq? 



Jak ziuôdiv«tz kaw«? Hvad tyeker Ni cm kaf- 

fet? 
Spodziewam sic 2e kawa Jag hoppas» att kaffet 
jest do twojego nnakii. smakar Er. 



Âr kaffet tillrackligt 

•tarkt? 
Det ar fôrtrftffligt. 
Tag mera aocker. 
Âr det sQtt nog? 

Om det ej &r aog, tl 
8&g mig det utan cm- 
svep. 

Om det ej ar nog, al 
krusa icke. 

Tyeker Ni om i^jOlk? 
Ni bar ieke n^Olk tiU« 

rftckligt. 
Tillater Ni mig att •!& i 

ât Er litet mera. 
Lâtaa, aom Ni Tore hem« 

ma. 

lHatocI¥. 

FÔREMATEN. 
Huru dagi gpiaanidag? 

Vi mâste llta klockan 

fyra. 
Vi &ta icke fôre klockan 

fem. 
VAntar Ni a&nskap? 



Czy kawa jest dosé . . _ 

cna? • 

Jest wyémienita. 
Wez jeszcze cukru. 
Czy jest dosé slodka? 

Jesli nie doayé, to mi 
powiedz, bez ceremonii. 

Jesli nie dosyé, tp nie 
r6b eeremonîi. 

Czy lubisz mleko? 
Nie dosyd masz mleka. 

Pozw61, abym Ci nalal 

wiçcéj. 
R6b, jakbyé byl u sicbie. 



Romnowa HT. 

PRZED OBIADElf. 
O kt6réj godzinie jemy 

dzis obiad? 
Mamy jesé obiad o czwar- 

tèj. 

Nie bçdziemy obiadowali 

przed pi^t^. 
Czy oczekujesz gosci? 
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■MOUSH. 



DEUTSCH. 



Aaronft-Doos quelqu'un 
à dtuer aujourd'hui? 

J'attends M. B***. 

iT espère avoir M. et ma- 
dame A***. 

M. D*** a promis de 
venir, si le temps le 
permet. 

Avez-vous donné des or- 
dres pour le oiner? 

Qu'avez-vous commandé 
pour le dîner? 

Qu'avons - nous pour 
notre diner? 

Qu'est-ce que nous au- 
rons pour notre diner? 

Avez-vous envoyé ache- 
ter du poisson? 

Aurons-nous du poisson? 

Jt n'ai pu avoir de pois- 
son. 

U &'y avait pas un pois- 
son au marché. 

Il n'est pas arrivé de pois- 
son aujourd'hui. 

J'ai peur que nous n a- 
yous un assez mauvais 
dîner. 

Il faudra faire comme 
nous pourrons. 



Shatt we hâve any hody 
to dine to-day? 

léxpectMr. B***. 
I rather expect Mr. and 

Mrs. A***. 
<lr. D*** bas promised 

to corne, if the weather 

permit. 
Hâve you given orders 

for dinner? 
What diâ you order for 

dinner? 
What hâve we for our 

«Unner? 
What sluOl wehaveior 

dinner? 
Did you send for any fish? 

Shall wehave any fish? 
I could not get any fish. 

Therà waa not a fish in 

the market. 
No fish came to-day. 

I feàt mt shall hâve an 
indifiërent dinner. 

Wo must do aa weli as 
we can. 



ffîerben mt l^cute Sentan» 
ben jum SKittageffea l^<u 
Ben? 

3d^ ntoattt ^. ©••♦. 

âd^ red^nt fafi auf ^crc 
nab grau «♦•♦. 

gtt fommctt, ii>tnn bitf 

Settev ed txlat^k 
^aben ^ie bad ^itto^ 

effcnbeMt? 
Wàae iftaben €ie fiun 9titM 

tffQeffen btMt? 
SBad ^abett wit^nm 9R\U 

tageffm? 
ift«é iDerben toit |n 8Kit« 

tag cffen? 

«ff^ttft? 

SBetben ttirgifd^e l^abcn? 
3(1^ hmntt Uvat Çifd^ be« 

foœmen. 
a^ gab feine gifd^e ouf 

beni battit. 
66 finb l^eute fcine gifcÇc 

angefommen. 
3d^ ^M^U, baf toit tin \ 

iiemUt^ fd^U^tc^ 9iiU 1 

tagefFen l^abnt toeirben. I 
1^ smffen t^un, toit toit 

fcnnen. 



no pyooKH 
ByAerb jiu kto t naci» m 

H oaH4aK) rna. B***. 
A noHTH oieBAan Tna. ■ 
r«y. A***. 

HATH ecjiH noroAa no3- 

BOJIHT%. 
PaCQOpfliAlUHCfc JH BU 

061140111? 
KaKOfi o6^A'h saKisaj» jb 

BU? 
OÔÏAOMI? 

KaKoi oô^Ai» 6yAen 

HMÏTb? 

Qocjaju 411 Busapuôoio? 

£y4e]rb jh BiTBTb pu6y? 
R ue Mori AOciaTbpuÔu. 

Ha pUBK'6 BXb HO 6uio. 

CeroAHfl CBï»Hr& pu6i 

se 6uio. 
Eoiocb HTo cero4Hfl o6^i 

Hami ôyAOTi 40B04&HO 

lUOXOft. 
Ha406HO CA%4aTBy HTO 
MOXBO. 



poPOiAnj. 

Czy bçdntfli Mh mieli 
kogo nm obiedzie? 

CzekamPanaB***. 
Spoûziewatn «W wlaânie 

PanaiPani A***. 
Pan D***. prayriaW 

przyjséy jesli pogoda 

doiwoli. 
Czy daleâ roikazy 4o o- 

biadu? 
Co kaoaieâ da^i^H^iad? 

Co maflay aa obiad? 

Co b^dnasay miali na o* 
biad? 
Czy kazi^eé kupié ryb? 

Czy b^zienay mieli ryb«? 
Nie moglem doatai lyby . 

Ani jednéj lyby nie bylo 

na targu. 
Ryby 48ia w przybyijfc 

Lçkam sic, abysmy nie 
midi dosé liehego o» 
biadu. 

Trzeba b^dzie xrobié jak 
luoina. 



SYSMBK. 



8S 



Skola Ni Mvia nlgon 
till middagen i dag? 

Jag vftntar Herr B***. 
Jag vftntar till balftHeff 

ochFruA***. 
Herr D*** bar lofvat 
' komma, om vaderleken 

tillater det. 
HarNi beatailt middaga- 

maten? 
HvadbarNibeakSUtfôr 

middagamat? 
Hfid hofr a n till taid- 

dagen? 
BmA akolà tî ftta tiU 

middagen? 
HarNiskiekataUkdpa 

fisk? 
Skola vi ha fiak? 
Jag kunde idn fâ nagon 

fisk? 
JXH fana ingen fiak pi 

torget. 
Dflk bar icke kommit nl- 
gon fisk i dag. 
Jag fruktar, vi fa entem- 

ligea dl^g middag i dag. 

Yi fi gOra aom ii kuima. 



86 FRANÇAIS. ENGLIBH. DEUT8CH. 

LE DOIBB. DINNEB. 2)a« 9Rittageffeii. 

Que TOUS lervirai-je ? Wbat shall I belp you to ? aBomit foK iâ) 3^nen auf- 

toaxUn? 

Voulei-vouB an pen de Will you take a little SDoffen®ieeinti>etiig®tt|)« 

soupe? aoup? ^e? 

Prendres-vous de la aou- WUl you take some soup? SBoffen €ie ®u)})>e effni f 

pe? 

Je vous remercie. Je voua I thank you. I will trou- 3d^ batiTe Sl^nen. 3d|f 

demanderai un peu de ble you for a little beef. loerbe um ein toeni^ 

bœuf. Olinbffeifd^ bttten. 

Il a û bonne mine. It lookt so very nice. Qd fiel^t fo fd^ôn ou0. 

Quel morceaa aimes* Wbat part do you likc Setd^e^ ®tfi(l i{( S^^neit 

vous le mieux? beat? bad «ieBilc? 

De quel côté le oouperai- Wbieb way shall I tut it ? jg^on toetd^et €eite f oQ i^ 

je? ed fd^neiben? 

Du premier côté venu. Any way. SBottberetjlenbeflett^eite. 

Le voulei-Tous bien euit Will you bave it well SBotlen <Bit t>on bem, ba« 
ou peu cuit? donCy or under-done? œe^t, ober oonbem, ba0 

toeniger geîot^t ift? 
Bien cuit, s'il vous plaît. Well done, if you please. jQon bem xotiâ^^tn, tt>etm 

e« Sl^nen beïiebt. 
Pas trop euit, s'il vous Ratber under*done» if j^on bem, ba< loeniger ge« 
plalt. you please. fod^t ifi, toenn t9 3^en 

gefaaig ifl. 
Je l'aime nn peu coit I lîke it ratber well donc. ^^ liebe t9 ein wenig ^t* 

fod^t. 
Je ne l'aime pas tro|> I do not like itoverdone. ^^ tûBe eé niait gn fet)r 

cuit. geîodjt. 

J'aime qu'il ne soit pas IHkeit ratber underdone. ^^ ^aU ii^ixm, toenne^ 
trop cuit. tti(i^t gu feljr gefod^t i|l. 



no FyocKH. 



PO VOL8EU. 



SYXNSK. 
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^T0 BU XOTBTe? 

He yro4Ho jih Ban iie- 

MHoro cyna? 
KymaeTe m bu cyna? 

noRopHO 6jaro4apio. fl 
nonpomy HeMHoro ro* 

BffAHHU. 

Ona mrBeTi» xopomifi 

BH4'B. 

KaKoâ KycoRi bu npe4- 
noTOTaeie? 
Qb KOToparo MSOTa ua- 

40ÔH0 BaMl CTp-BSETb? 

Cl KOToparo Basrb yro4- 

HO. 

KaKoâ RycoKi xoTHie, 
6oA%e ara Mente no4- 
iKapenuft? 

GoAsapenufi, ecra yro4- 

HO. 

He cJHmROMi ne4aKape- 
Huft, eoiH yr04H0. 

A Juodjoo no4»apeHyH) 
roB)i4HHy. 
A ne aïo6juo no4»apeHOË 

rOBfl4HHU. 
A .1106^ «ITOl^l rOBJl48- 

Ha ôwia ne cjhuucovb 
no4sapeHa. 



RosMOwa V. 

OBIAD. 

Ciem Ci mogç rîuiyé? 
Czy chcefz trochç zupy? 
Czy bçdziesz jadl zup^? 

Dziçkujç Ci. Bçdç Ciç 
prosi? G nieco wolowi- 
ny. 

Tak dobrze wygl^da. 

Jaki kawftiek lubiu mi' 

lepiéj? 
Z kt6réj strony mam xp- 

CZ46 kriyaé? 
Z kt6réjkolwiekb%dz. 

Czy chcesz dobrze czy 
malo gotovan^? 

Dobne gotowan^ pro- 

8Z9. 
Nie bardzo gotowan^ 

jesli laska. 

Ja lubie dobrze gotowa- 

na. 
Ja nie lubiç bardzo wy^ 

gotowanéj. 
Ja lubie, aieby nie byla 

za nadto wygotowaaa. 



IHal«CT. 

buddagsfisning. 
Hvarmed akall jag aer- 

▼era £r? 
Behagar Ni litet aoppa? 

Vm Ni ata aoppa? 

Jag tackar. Jag akall be 
om litet ozkôtt. 

Det aer la bra ut; 

HTÎlket atycke vill Ni 
helat ha? 

Fr&n hyilken aida akall 
jag akOra det? 

Fr&& den fbrata bttata ai- 
dan. 

Behagar Ni af det, som 
ttr mer aller mindre ko- 
kadt? 

val kokadt, om Ni be- 
hagar. 

Ej mycket kokadt, om 
Ni behagar. 

Jag tycker om det, aom 

ftr nâgot kokadt. 
Jag tyeker ej om det, aom 

ar hr mycket kokadt. 
Jag aer gema, om det «j 

&r fôr mycket kokadt. 



8T VRAKÇAm. 



SSOUJSR, 



IMTOTSCH. 



Vous ai -je tervi selon 

votre goût? 
Vous «i-je servi le mor« 

ceau que vous aimez 

*le mieux? 
J'espère que ce morceau 

est à ▼ptvs goût. 

II est azedlent 

Maintemuit» je Tait yoos 
envoyer un morceau de 
ce pâté. 

Je prendrai de préférence 
an morceau de ce pou- 
ding. 

Ooûtea de l'un et delW 
tre. 

PreMt plutôt uii mor- 
ceau de Tun et de l'autre. 



Did I help yoa to your 

liking? 
Did I heip you to the 

part you like best? 

I hope this pièce is to 
your likîng. 

It is excellent. 

Now I am going to seiid 

you a pièce of this méat 

pic. 
l would rather take a 

pièce of that pudding. 

TVy them both. 

You bad bettertake some 
of both. 



^aSe iâf 9te na<^ aèrent 

(Sefd^madfe bebient? 
taU iâf S^ttf » ba« Ctôcf 

gegeben, baa ®ic am 

meiften Itebtn? 
3d^ l^offe, t)a§ biefe< Stûcf 

na(^ Sf^ttm (Defd^o^ 

^$ ifi bottvepil^. 

9hm ïùiU ié âl^nen ein 

Gtûd t)on biefec 9aftete 

f^liifen. 
3($ loerbtborgugatoeifeein 

et&â bon biefem $i^ 

btttg nel^men. 
8etfii<l^en ^ie beibe«. 

9le^inen ^it liebcr t^eit 
beiben. 



A TABLE. 

Meesiêum» voua avet det 
plats devant voua. 
8trvea*voiia. 

Prenet sans fitçon eeque 
foiia aimai le mieux. 



DtatofMVI. 

AT TABLE. 

Gentlemen, you bave dî- 

sbes near you. 
Hop yomraelves. 

Take widiout ceremony 
wlial you like best 



Q«i voua aerriraî-je? What ahalll belpyoutoT 



Quft Youlet-foua? 

VoulffTOua ttu peu de 

ce rôti? 

sr 



Wbat win you bave? 
Wm yuu take a Htde of 
tbîaroast beef? 



^elou vn. 

eci Siffle 
Sletne ^erren, 6ie babm 
bie Gc^ûffeln t)or ftd^. 
Sfbienen 6ie Hd^. 

fRe^mcn ^it ol^ne Uni* 

fi^lodff, Waé 6ie am 

meiflen (ieben. 
«•mitfcOi^S^neuaufW 

loarttn? 
9a« WêHtm 6te? 
fteCkn Cif ctu tom I itn 

biefc» Sratcu? 



no pyccKB. 

ïboAfWb jm fl Bam. op 
BarneBiy BKycy? 

KOTOpJUft BU I^eAIlOHV- 

Taeie? 

H8A)iocB ^0 anoTfiiRy- 
cowKi no Bamejwy BKy- 
cy. 

Ohi npeBocxQAeB'B. 

TenepB h Basii nonuiu 
Ky^coKi dToro oainror^i,, 

H AyHme 3oaBiif4^€On 
aroro nyxiBnrft. 

BicyiaiTe Toro k 4pyrftiHK 

BoSBMHTft CKop^e RyooiTB 
Toro B Apyraro, 

rocno/ja, 6mA9L nepcAi 

BaMB. 

He yro4HO jb san car 
MB» Baanb Kymasihfi» 

EepBTe ôparh n»^eMfm\B 
HTO BaMi 6ojiï0. Bpa- 

BBTCfl. 
SBTB? 

QeroxoTBT^f 
yro4BO jraBaMiKycoïieKB 
3Toro mapR^ret 



PO pq^pncu. 

Ozy Ci VLËtntylem âo 

smaku? 
Czy Ci didetn kawalek 

jaki lubisB najlepiéjT 

Spodsiewam sic, 4c tes 
kawalek bçdzîe do twe- 
go smàkn. 

Jest wyboray. 

Teraz podam Ci kawa- 
lek tego passtetn. 

Ja wol^ kawalek tego pc^ 
dingu. 

Skosatvg jednego i dra- 
gi«go. 

Wez raczéj kawalek je- 
dnego i dnigiego. 

Rosmowa VI. 
17 •toln. 

Panowie, màde p6!mi- 

ski przed sob^. 
Usiuzieie aobie. 



8VEK8K. 
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Har jag aetrerat Ër i- 

smaken? 
Har jag aervf rat Er det 

stycke, som Ni tyeker 

meatom? 
Jag hopparatt dettasty'-^ 

cke skall smaka £r. 

Det iff fôrtriffligt; 
Nu vill jag skicka £r en 
bit sf àfinum paatej. 

Ja^ akali fôrctrlldeaV'ia 
taga en bit af deana 
pudding. 

F0rB5k begge delame. 

Tag hellre af begge de- 
larae. 

VH) BORDET. 

Mina Sferrar-, î ban fa- 

ten fôr £r. 
Begagna £r deraf. 



Bierzcie» ee^ labi^ nij- Tagen utan omarep^ 

lepiéj. hvadi mett tyckenom. 

Czëm Ci moge tiMjél Hvad akaU jag server^ 

£r? 

Csego ebeeicT Hvad behagar Ni? 

Czy cbceiz nieco té} pie- Behagar Ni nâgoi af 

eieni? denna Btek. 



68 FRANÇAIS. 

Piendrcx-vout du rôti? 

Voat tervirai-je un mor- 
ceau de cet aloyau? 

Aimex-vottt le ritMrfé? 

Aimez-^voua le grai? 
Youlez-Toua du graa? 

Je ne me aoucie paabeau- 
coup du gras. 

Donnez -moi du maigre, 
a'ii vous plaît [tre. 

Un peu de l'un etdeTau- 

Voici un morceau qui, 
je croit, vous sera agré- 
able. 

J'espère que vous trou- 
yerez ce morceau de 
▼otre goût. 

Ofiaogac VIL 

MEME SUJET. 

Vous n'avez pas de jus. 

Vous n'avez pas de sauce. 

Pardonnez -moi, j'en ai 
suffisamment. 

Vous me pardonnerez, 
j'en ai bien suffisam- 
ment. 

Comment trouvez- voua 
le rôti? 

Il est excellent. 



Will you take aomeroast 

beef? 
ShaU I help you to a bit 

of thia sirloin? 

Are you fond of the out^ 

aide? 
Do you like fat? 
Shall I help you to some 

&t? 
I am not veryfondof£at? 

Give me some of the lean, 

if you please. 
A little of both. 
Hère is a pièce which, I 

think, will please you. 

I hope you will find this 
pièce to your taste. 



Dialogue TU. 

THE SAME. 
You bave no gravy. 
You bave no sauce. 
I bave plenty,! thank you. 

I bave as mucbasiwant, 
I thank you. 

How do you like the roast 
beef? 
It is very good, indeed. 



DEUTSCH. 

ffioUen €ie ^xatm ae^ 

nen. 
eoU i(^ S^nen tin €tfi(t 

Don bitfem (Râilenftûtfe 

anfr^mt? 
^ribnt 6ie baé btami (&u 

bratene? 
eieben @ie l>a« gette? 

•c^fi^ie mit SRagereé, 
locnn t$ Sl^ncn beUebt. 

(5tn tomig 9on beiten. 

^ier i^ ein etâd, ba« Sf^f 
ntn, tote id^ glaube, ange; 
nel^in fein loirb. 

3d^ l^offe, baf eie biefe« 
éind naâ) if}xtm étf 
fd^made finben tvetben. 

iSial00 TU. 

«leid^er dnl^att. 
6ie l^aben feincn ®aft. 
€ie l^aben feim ^rûl^e. 
Sergeil^en eit, iâ^ f^aht 

bat)cn genug. 
Bit tvetben )>etgei]^eti, id^ 

l^abe kMl^l gnmg. 

ffîie fUibeii Bit ben Sdw 
tm? 
9x ift MitCf Iflti^ 



no pyccKH. 
BosbMëTe ^H «apRaro? 
Mory jm a bbmi noAaBaT& 

RyCOKl STOfi «HjieËHOË 
HaCTH? 

^CHTe AE saxapeiiuoe? 
XoTHTe Aa «Hpy? 



PO FOLSKU. 



SYENSS. 
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Czy bçdziesz jadl pie- 

czen? 
Gzy moge Ci da6 kawa- 

îek téj krzy46wki? 

Czy lubisz przypiekane? 

Czy lubisz tluste? 
Czy cbcesz tlustego? 



H ue oxoTHHKi» AO Hero. Janiebardzalabifitiuste. 



4aâTe NH« jnQA|Hniy,ec- 

AiA Mory Baci npocBTb. 

HeMHoro Toro h Apyraro. 

BOTl KyCOHCKl KOTOpwfi 

KaiKeTCH ôyACTi Bam 
no BKycy. 

EaAttOCh 1T0 3T0T1 Ky- 

cor& ÔyAeii» BaMi» no 
BKycy. 

J^mAorh VII. 
To me caMoe. 

y BacB coxa mn. 
Bu ne Hir&eTO coyca. 
HsBHHHTe, y iieuA aobo^u- 

HO. 
nSBHHBTe, y MCRfl OOBep- 
meHHO AOBO^HO. 

KaKOBO BaMiKaseTCAdTO 
vapRoe? 

OfiO OTJHHHO. 



Daj mi cbudego, z iaski 

swojéj. 
Pc trocbu z kaidego. 
Oto jest kawalek, ktôry 

B^dzQ ie Ci sic spodo- 

ba. 
Spodziewam sic» 2e Ci 

ten kawalek bçdzie do 

smaku. 

Rosmowa va* 

TEN SAM PRZEDMIOT. 
Nie masz soku. 
Nie masz sosu. 
Wybacz, mam go doata^ 

tecznie. 
Przepraszam» mam go ile 

potrzeba. 



Bebagar Ni taga atek ? 

Skall jag servera £r en 
bit af dettaryggstycke? 

Tycker Ni om det brun 

stekta? 
Tycker Ni om det fcta? 
BehagarNifett? 

Jag tycker ej mycket om 

det f ta. 
Behagade Ni gifva mîg 

magert. 
Litet af begge delarnc. 
H&r ftr en bit» som jag 

tror skall yam Ër till 

ni!^es. 
Jag boppas, att Ni skall 

finna det hiir stycket i 

£r smak. 

IMAlos VU. 

SAMMAÂMME. 
Ni bar intet spad. 
Ni bar ingen sla. 
Jag ber» jag bar Dog. 

Ber om ursilkt, jag bar 
fttUkomligt nog deraf. 



Jak znajdHJesz t^ pie- Huru tlniier Ni stecken? 

czen? 
Jest wyboma. Den &r fôrtrllfnig. 



VI 



99 FKAHÇAiB. 

U ett dAieieux. 

li ett fondant. 

Jb «ub dianné qu'il toit 

4e tétre goût 
Que prenez -vous avee 

ifoUte viande? 
Vous serrirai-je dee l^ 

pméêt 
Voici dès épinardt etded 

brocolis? 
Vblilet -" irous des poîs^ 

ou du chou-fleot? 
G^ llftHeots verts sont 

excellents. 
V^s «'avez pas goûté 

MX nvticliauts. 
ttAng«z-^eus de la sa- 
lade? 
Voiei des poimnea de 

terre et des choux. 
Voulez - vous éa pam 

blanc ou du pain bis? 
Cela m'eit îttdUNrent. 



MÈliBSVJBT. 

Vous pn^nterai«je un 

morceau de ceci? 
Peiioettez^iii de vone 

servir va moinemi de 

ceci? 
Vous tmétnà}" jt wm 

tranche de ce gigot? 



It k deHeious. 

It melts in the moutfa. 

I «m verj glad it is to 

your taMte. 
What do you take with 

^otir méat? 
Shall I help you to some 

vegetables? 
Hère are si»nage and 

broccoli. 
"WHl ydu hâve peas, or 

cauliflower? 
Theie kéeéh beans are 

excellent. 
Tou hâve not tasted the 

ârtiehokes. 
Do you eat salad? 

Bere are potatties and 

cabb^ge. 
Will you take #hi«e or 

brown bread. [me. 
It is quite ihdiflSff ènt to 



THE SABOI. 

Shidl I help yeli to a 

little of this? 
Oi^ tte leave to help 

you to a pièce ôf this. 

Shtil I sénd fûù a sliee 
of this leg of muttoât 



DEVTSCH. 

(Sr ifl mU(^. p>e. 

@t gergel^t @inem im ^nm 
@é frntt mi^, ba@ n tki^ 

9Ba6 ne^men @ie gu^^r^ 

gîeiWe? 
@oIl id^ 3^nen ®emûfe 

ûuftoarten? 
^ter ijl ®)>inet utCo^pats 

getfol^l. 
SBoQcn €ie @tBfett, otet 

^luntenfoi^I. 

iDotttcfflidl^. 
®ie J^aUn bie Srtifcl^ett 

nWJt gefolîet 
W*n <Sit ©atat? 

«iet Ihib (Srba^ftl tifth 

Sotten @ie SBeifbrot obec 
^d^loargbtob? 
CÎ6 ijl ihlr àtéî(!$bie(. 

mitiâitt 3it]»<irt. 
etm iilf Sf^titn ein ^t&df 

l^ier^on reid^en? 
mtû^f^n mt mit, Sffntn 

ein &S9 l^iet^im (Alf« 

gutoacten. 
^btr{(9afl»tKtidn(f€rd(tt!U 

te t)on btefet ^àWtMfè^ 

feule f(^tcfett? 



no pycîCKH. 



PO FOLS^. 



SVKNSir. 



8» 



Oho npeB0CX04B0. 
Oho lacTi BO pTy. 
H paAyK>cb HTO oho no 
BMUèfky BKycy. 
^ero yro4HO Bam m» ro- 

M02KH0 sa BaiTb npAan 

sejieHH? 
Bôi*i» ffinniaT^ h Ky^pn^ 

Bafi Ranycra. 

XOTBTO JH ropCS^BWb 

oatt KB«TH0Ë miyo^? 
dm «acoiB flpmiooxo^ 

4HU. 

Bk ne RyffiaAi apTtoidH>>- 

KOBl. 

Hymaere jm cajiarb 

BoTb KapTû«6ffl H Raiiy- 

era. 
yrow> Jra Bairii (biaro 

un HepHaro xjTBôa? 
Mh% Bce paBHO. 

AhUoiMfcvni. 

VoJÉw cittÉoe. 

MOMO JBBaMinOJOlËBTfc 

KycoHeRi waro? 
C% doaUkojéHlflf Bamdro, n 

nouioxy Bam xyco'WiA 

3Toro. 
noBBOJHTe JB noiloBtHn 

Bson» jumf 0K% droft 6a- 

paHbeâ JifDKKH? 



Jest wjTÀthlrènrtHA. 
Rozpfywa ^siç w ustach. 
Bardzo sic deace, te CH 

jest db tfmaku. 
Co bçdziesz jadi z niit^ 

seto? 
Czy mogç Ci poda^ j«- 

rzyny? 
Oto jest szphiak i bro- 

koli. 
Ozy éhiet/A groefan albo 

kalafiorôw? 
Te str^czki zieloite a^ 

doskonale. 
Nie akoaztoWnrei kax^ 

czoch6w. 
Czy bçdzivat jâdl sikta^ 

<«? 
Oto S4 sietiiniaki i ka* 

ptiata. 
Czy chcesz bialego éhlè- 

ba, czy iyfiilègo? 
To mi jest zarôwno. 

TEN SàUÊPiaSÊiimOT, 
Gifjr uk)^ Ci tffibrotmé 

kawaïek tego? 
Étt^A^H âbyniCi^p^tfal 

kawaJek tego. 

6z^ ttttft;^€i>]^odi(é mi 
téj baraninj? 



Den ttr delikat. 
Den sm'Âlter i xnunnen. 
Det gittder mig» att den 
ftr i Er «mak. 
HvadtarNitillErtkttttP 

Skall jag servera Er 

greenssaker? 
H&r tt¥ spenat och oro- 

coli. 
Behagar Ni Irter eller 

blomklUl. 
Deaaa grthDâ bttnor ttù 

fôrtrttffliga. 
Ni bar idce smakat pfft 

ttrtskockorna. 
Ater Ni flailat? 

Httr %f pôlMtea och k^. 

Behagar Ni hvétbWd el- 
ler râgbfMF 
Det gOr mig det samtha. 

Skiâl jag tlleka Er en 
bH af det mié? 

ri^El^èXibi)rafd«t'liir? 

Skan jtfg skidôi Er en 
skifvn af detta flrlâr? 



va* 



90 FRANÇAIS. , 

Il paraît excellent. 

n eat fort succulent. 

Vous -n'avez pas mangé 
de pouding. 

Ce fricandeau est déli- 
cieux. 

Vous en servirai-je? 

Je vous en demanderai 
un très-petit morceau, 
seulement pour en goû- 
ter. 

Ne m'en donnez que bien 
peu. 

Vous^étes un pauvre man- 
geur. 

Vous ne mangez rien. 

Je TOUS demande pardon, 
je mange fort bien. 

Je fais honneur à votre 
dîner. 

DlaloBvc n. 

MEME SUJET. 

Maintenant que pourrais* 
je vous offirir? 

Je vais vous envoyer un 
morceau de cette vo- 
laille. 

Je vous remercie» je ne 
prendrai plus rien. 



ENOUSH. 

It seems excellent 

It is very juicy. 

Tou hâve not eaten any 

pudding. 
This fricandeau is deli- 

cious. 

Shall I help vou to some 

of it? 
I will thank you for a 

very small pièce, just to 

taste it. 

Give me but very littleof 
it. 
You are a poor eater. 

You eat nothing. 

I ask your pardon, I eat 

very heartily. 
I do honour to your din- 

ner. 

Dtalogvc DL. 

THESAME. 
Now, what can I offer 

youT 
I will send you a bit of 

this fowL 

Not any thing more, I 
thank yon. 



DEUTSCH. 

®ie fd^eint ^ortreffUd^. 

@ie iS fe^r fûftig. 

@ie l^aben feinen ^ubbing 

3)iefe« gefpicftc Jtaïbfl:eifd^ 
ifi ^(â(^tig. 

@oK id^ Si^nen bamit auf« 

toatUn? 
3(^ toecbe @ie um etn fe^v 

fleined ^tncfd^en hitttn, 

QtxaU nue um bat)on gu 

fcflen. 
®eben ®ie mit nue fel^r 

n>emg bat)on. 
@te ^nb etn armfeltger (Sff 

fer. 

@ie cffen ntd^t6. 
3d^ bitte @ieum@ntf4ttl^ 

bigung, id) effe fel^r ^itl 
3(16 ma^e Sl^tem SX^ittagf 

efTen (S^te. 

l^ialoa IX. 

f&aé Unn id^ Sf^mn fût 

fe^t auftoacten. 
34 toia 3^nen tia Çtndt 

i)on btefem ®eflûgelf(j^il^ 

fen. 
3^ banfeS^nen, t<^ tnetbe 

ni(^té me^c geniefen. 



no pyccKH. 



PO POLSKU, 



SVENSK. 



90 



OHa HMiien» xopomift 

Ona BecbMa co^ma. 

Bu He KymaJH ny/uiBRra. 

9to «piiRaH40 (HanmHRO- 
BaHHafl TejflTHHa) npe- 
BOCxoAHO (npesKycHo). 

IIosBO^Tè jHBainnojo- 



ripomynoRopHO, orp-fixa- 
Te MHS caMui MaieH^- 
Kiâ KycoHeKi, toj&ro 

1T05U 0TB-B4aTB. 

no»ajyiiTe vr-è, TOJbRO 

OHCHb MHJO. 

Bu oHeHii xyAoâ %AOKh, 

Bu BxneTO ne Rymaere. 
npomy HSBHHemfl ; a onenh 

HHOrO %M'b, 

fl oT4aio lecTB Bameny 
o6%AY. 

/HajtoirbRK. 
Tm me esMoe. 

Tenepb hto mosho jra 
Bam no^O)RHTB? 
H Bain» nouMK) RycoRi 

STOfi nTHllU? 

OHeHB 64aro4apio ; a 60 jl- 
me mnevo ne 6y4y sctb. 



Zdaje sic by6 wysmie- 
nita. 
Jest bardzo soezysta. 
Nie jadies pudingu. 

Ta cicl^na szpikowana 
jest wyborna. 

Czy mogç Ci ni^ sluiyé? 

Proszç Ciç o maly ka- 
waleky tyle co do ako- 
sztowania. ' 

Daj mi tylko bardzo ma- 

lo. 
Jestes bardzo lichy lubo- 

wnik jedzenia. 
Nie nie jész. 
Przepraszam Cid» ja jëin 

bardzo wiele. 
Czyniç zaszczyt twojemu 

obiadowi. 

RosMOwa n. 

TEN SAM PRZEDIQOT. 
feraz, co mogç Ci ofia- 

rowaé? 
Posle Ci kawalek tego 

drobiu. 

Dziçktôç Ci, ja me jul 
jésé nie bçdç. 



Det tycka Tara fôrtrKff- 

ligt. 
Det ftr mycket mustigt. 
Ni har icke Stit pudding. 

Detta sp&ckade kalfkOtt 
Hr pr&ktigt. 

Skall jag aervera £r der- 
ihed? 

Jag skall be Er om en 
heltlitenbitderaf,bIott 
fbr att smaka derpâ. 

Gif mig blott helt litet 

deraf. 
Ni &r en klen tttare. 

Ni Tktet ingenting. 

Jag ber om ars&kt, jag 

Uter r&tt mycket. 
Jag gOr heder ât Ert mid- 

dagabord. 

INalot n. 

SAMMA ÂKNE. 
Hvad kan jag nu serve- 

raEr? 
Jag skall sckicka Er en 

bit af denna Qftderftt. 

Jag tackar Er, jag kan 
ej fbrtttra mer. 
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FRANÇAIS. 



Un petit mprceau de vo- 
laille ne peut pas vous 
faire de mal. 

Ponnez-m'en donc un 
très -petit morceau. 

^portez Mi^e assiette à 
monsieur. 

Qu'aimez-vous le mieux, 
1% çuiss.e Qu Taile? 

Cela m'est parfaitement 
égal. 

TQijis m'en doQnez beau- 
coup trop. 

Il n*y en a qu'une bou- 
chée. 

Ne m'en donnez que la 
moitié. 

Partagez cela en deux. 

Ia moitié suffira. 

Commje cela? 

j^p \oilk ¥.e& suffîsiMQ- 
ment. 

Vous pouvez desservir. 

Desservf), el; ^portez- 
nous du vip. 

Dialogue X. 

LE THÊ. 

Avez -vous apporté tout 
ce qu'il faut pour le thé? 

Tout est sur la table. 
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ENGUSH. 

A little bit of fowl can- 
not hurt you. 

Help me then to a ▼ei7 

small pièce, 
Bring tbjB. gentljWUi ^ 

plate. 
Which do you like bet- 

ter, a leg, or a wing? 
It is ail the same to me. 

You g^ve me a gre^ di^al 

too much. 
There is but a mouthfuL 

Give me but half of it 

Cut that in two. 

J^f of it will oe enough. 
So? WiUthatdo? 
Thaok you« there ispkn- 

ïovL may take away. 
Take awa^» aad bring in 
aome win^ 

Dlalogve IL. 

TEA. 
Have you carried in t^e 
tea-things? 

Every thing is on the 
table. 
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DEVTSCH. 

(pii^ Heineé ^tûdd^în ®îf 
pgel fann 3^nen nic^t 
fc^abe». 

$0 ge^en^û mitbtmtein 
gani îltmt &ndditn. 

f&xiui^ Um •gettn tixufi 

SEtad ^e^n ^ie t>ex, \>m 

Ç^et^fct pb^r bie glûgel ? 

2)aé ift mit ^ottfç^uncn 

@ic geben mit t>xd ^u l^iel 
boiDon. 
(Se ijl nue ein SKuiib ^U. 

®eben @ie mit mt bie 
#4][ftt babon. 
®4neiben @ie t9 in gtoei 

3il'« fo gut? 

(Bl ift f^cn i^inrei^etib 

genug. 

@ie fcnnen abtragen. 
!$;ragen ®ie aB, nnb brim 

gen ®ie und SBein. 

JCialog X. 

^aUn @ie adeé, n>a< gum 
iC^eenôtl^igiftgebïacftt? 

$é befinbrt j!^ «ae« mtf 
bem Sifd^e. 



no pyccKH. 



PO POLSXU. 



SVEKSK. 
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MaJeHbKifiRy£«Ki]Rape&- 
mk nwm fie ^Aerh 
Baiiit BpeAHTb. 

TaKi noxcsnyMie Mstifa* 
.leHBKifi KycoKi. 

Mpmew HMi Ts^e4Ky. 

Heco m xoTHie to^m», 

Hory vum Kpi>uo. 
3v9 MH% coBepinem» 

paBHo. 
Bi2 MHS 4aeTe cfimoiowh 

MHoro. 
3to TOJbKO HaoAirair^a- 

TOKl. 

Ilpomy TOJibKo nojioBfiQy 

9TQP% 

Pasp^M^Te dTO na jifi% 
^acTH. 
no.iOB9Ha 4P0TaTpH|ia, 
4a TaKi »ejiB? 

BOd* y«îb Ç0B6P«(B¥||() 
AOBOJbHO. 

Bjv ifov^To yÔHparb. 
yôepirre co CTO^ia h i|p9- 

I^BHëCli JIH TU BCe HX9 
BaAO({HO A^^aio? 

BC6 Ba CTOJ'B. 



Kawalek kurcz§eia atf 
moie Ci zasskodip^ 

Daj mi go wiçc bardzo 

ma}y kawalek. 
P^zynifé Paau talf ry, 

Cp w oli^y udo Cfy akn^- 

dlo? 
To 91 jea^ WjUEy/itfcjO jar 

dno. 
DiÛ^9 ii4 aVyt wiele. 

Nif$l%«9a jat: ]^jedenk«- 

aek. 
Daj n^i po2ow« tfgo. 

Pe4|Bi/e| to B% dwcûf. 

Po}owa wystarcxjr, 

Tak? 

Tyl«i jea( 4oatateez|d^. 

Mozesz sp^zftaé» 
Sprzf^tnij i przynies nam 
wina. 

HERBATA. 
Czy przynidsiea waz]^ 

stko co potrzeba do 

berbaty? 
Wi^ystko jeat aa a^le. 



£b liteB bit fflàettlk ki§ 
ej bekoif^oui Er illa. 

Sa gif mig dâ en balt 1^ 

ten bit. 
Skaffa Efitrn en taUriek. 

Hvad vill Ni bçlst hpi 
lâret eller vingen? 

Det ttr mig aUdefea detp 
samma. 

Ni ger mig myok^ % 
9^«k,at deraf. 

P?tijr blptl f$n ^tmtH^ 

Gif mig bilp^ l^^ 
daraf. 
3Wir 4eM ty^ aa^. 

Hftlftan &r tiUiMcUfr 
Som det b&r? 
mUr)irrA4ai»l^rl|«ddig^ 

Ni kaD taga b^rtp 
Tag bort det hl^i Qfih 
hemta oaa vin« 

TUÉ, 

Har Ni bemtat^dlta «^ 
bebO&tiUtbéet? 

Det at&r aUtiJag pâ l^m 
det. 
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XN0LI8H. 



DEUT8CH. 



VnvL bout -elle? 

Le thé eit tout prêt. 

On vous attend. 

Mo f oiel. 

Je vous euis. 

Vous n'iivei pas mis de 
bol sur la table. 

Nous n*avoiit pas asseï 
de tasses. 

Il Dous faut encore deux 
tasses. 

Apportei encore une 
cuiller et une soucoupe. 

Vous n*avf 1 pas apporta 
les pinces. 

Prtnei-vous du sucre? 

Prtnei^vous de la crime ? 

Je voua demanderai en- 
core un peu de lait. 

Lt ÛLt tel tfis-lbrt. 

J% puis voue en donner 
davaata|t« 
Noua ennvonaaboftdam- 



Nt r^paifMt paa« 



>9tS. 

Qnt iMWièita^^poiiaT 

« oici ile% niMeaiix et oea 

èe Wwft? 

•a 



Does the water boil? 

Tea is qiiite ready. 

They are waitingforyou. 

I am coœing. 

I foUow yoD. 

You hâve not put a ba- 

sin on tke table. 
We hâve not cups 

enough. 
We want two cups more. 

Bring another spoon, 

and a saucer. 
You bave not broughtin 

the sugar-tongs. 
Do you take sugar? 
Do you take cream? 
I will tbank you for little 

more milk. 
The tea ia Tery atrong. 

I ean give you more. 

We hav« plenty. 

Do not apaie it. 

THESAMi:. 
WlMt wtU T0« take? 
He«e aiecekee^ and b«t« 

teie4 foUs. 
Do yoai pieler btettd a»d 



eUM ba6 SDâffer? 

SDer îl^ee ifl ganj ferttg. 

SWan er»artet @ic. 

Jbin btn td^. 

3* forge 3Çnen. 

®ie l^aben feinen9la))f auf 

bcn Xi^â) gefledft. 
®iv fiahtnni^tXa^tn ge« 

nug. 
fiDir f^aUn nod^ gioei Xa\t 

fen nôt^ig. 
Otingt ito<^ einen 9ôff#( 

unb einc Untertaffe. 
3(t f^abt bte Sncfergange 

nid^t gebra^t. 
dttf^mtn &t Sucfer. 
9te^men &t ^a^ne? 
3<$ mè^tt &t no^ um 

ein tofttig 9Ki(<^ hitktn. 
^et ^e tft fei^r Horf. 

34 '<>v^ 3^nett mt^ bo^ 

«on gcbm. 
fiir^Bmdbecftnigba* 

«on. 
C^onm €ie ikn n^t 

«iaiaoxi. 

#lftétt 3a|€Ct. 

fta« «mHnSk nc^acn? 

ftct jbÉb Jbi6ni maSèVU* 

tau 
Bit|ni €ie 

MT? 



no pyccKH. 



PO P0L8KU. 
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Khohtb jm BOAa? 
Vaft roTOBi. 

BaCb OJRHAaiOTB. 

BoTi H H npHinej'ii. 
H (Ms^yio sa BaMH. 
Tu ne nocTaBHjii *iany 
Ha CTOjn», 
QameK'b ne aobojbho. 

Ham» HaAOÔRa eme napa 

HameR'B. 
IIpBHecH eme ^loxocy ■ 

ÔJioAeHKO. 
Tu He npHHeci caxap- 

HUX1> mHUMHKOB'B. 

BosLMêTe JH caxapy? 

yr04H0 JIH CdlHBOirL? 

Ilpomy Baci eme neirao» 
ro MOjiORa. 
^a& OHBUb KpincKi». 

H Mory BaMi eme uaMuth. 

Mu HSTsein» BecBMa 40- 

He masure erol 

To 3Ke cavoe. 

9tO BU BOSbMèTe? 

BoTB DHpora R TurhÔEun 

jienêniKH. 
IIpeAno^raeTe jh bu 

xj%6'b cb MauoiTb? 



Czy woda sic gotuje,wre 

Herbata jest gotowa. 

Czek^}^ Ciç. 

Jestem. 

Idç za tob^. 

Nie pottawites cz$rki na 

stole. 
Nie mamy dosyé filiia- 

nek. 
Jetzcze nam dw6cb fili* 

ianek potrzeba. 
Przynies jetzcze lyieczkç 

i spodek. 
Nie przyniôsles Bzczy- 

pczyK6w. 
Czy chcesz cukru? 
Czy ciicesz smietany? 
Prosfeç Ciç G jetzcze tro- 

chç mleka. 
Herbata jest bardzo mo- 

cna. 
Mogç Ci daé wiçcéj. 

Mamy jéj dosyé. 

Nie osiczçdziy jej. 

Rosmowa XI. 
JTEN SAM PBZEDBflOT. 
Co bçdziesz jadi? 
Oto S4 ciatta i placki« 

Czy wolisz grzanki z ma- 

slem? 

es 



Kokar Tattnet? 

Théet ar alldeles fftrdigt 

Man vUntar Er. 

Hftr ftr jag. 

Jag fôljer Er. 

Ni har icke stftllt nagoD 

spilkum pâ bordet. 
Vi hafVa ej koppar till* 

T&ckligt. 
Vi behôfi^a tvâ koppar 

till. 
Skaffa en tked och ett 

tbéfat till. 
Ni har ej bemtat socker- 

tângen. * 

Tag socker. 
Tag gradde. 
Jag skall be Er om litet 

mj5lk till. 
Thëet ftr ganska starkt 

Jag kan ge £r mera. 

Vi hafVa i OfVerflSd. 

Spara det ^. 

Dlalos XI. 
••ama tauchiill. 

Hvad Till Ni (aga? 
Hitr &ro kakor och tar- 

tor. 
TyckerNi mer om smttr- 

gSs? 



08 FftAXÇAI0. 

Je prendrM nue beurrée. 

Apportez encore quel- 
ques beurrées. 

Je TOUS demanderai une 
Urttne de beurrf, s'il 
TOtti^ plfllt. 

Fms^ l'MtJet^e w>r i^. 

9em#tef 1901 de voiis 

offrir du gâteau. 
Vous oftrirai-js un 190»- 

eeau de gâteau? 

Doinei-m'en un petit 
morceau, iM vousplaH. 

Penn#ttei-moi de vous 
•n couper encore un 
noreeaU' 

Je TOUS remercie bien. 

Vous ne faites pas de 

façon»? 
Bans cérémonie, je tous 

remercie infiniment^ 
Sonnes» s*il vous platt. 

Voulei • TOUS avoir la 
bonté de sonner? 

Voulei-vous bien tirer 
la sonnette? 

U nous faut encore de 

l'eau. 

• s 



1 ahaU take a aliee of 
bread and butter. 

Get more bjreat and but- 
ter. 

I will thank yonSorsome 
biead •nd butter. 

Hand tbe plate thia ivpjr. 

Permit me to ote you 

some oabe* 
Sball I belp you to a 

pièce of tbis cake? 

Oive me a smaU piefc» if 
you f^aae* 

Oiw me leave to eut you 
anotber pièce. 

Not any more, I tbank 
you. 
Would you rather not? 

Mucb rather not, I am 

much obliged to you. 
Ring the bell, if you 

please. 
Will you bave tba good- 

ness toTing tbe bell? 
WiU you be so kind ai 

to pull tbe bell? 
We want more water« 



DKUTSCH. 

3(^ toetbe cinc Suttec* 

fd^nitte ne^mea. 
Sdxin^tt wdf tini^e 9nt» 

terfclfnittm. 
34 mbâftt &t wn eia 

Sttttetbrob bitten, tocmi 

e6 3^nen belitbt. 

• ^er. 

(Sclfttbm ^t mis Sl^nca 

jtu<^m aufgutoattca. 
SDorf id^ 3^nen ein €tn4 

Stnâftn ànbieten? 

®ebett eu mir ein 6tû^ 

âftn bayou, loeuit cé^SV 

nen belicbt. 
(Svlauben ^ie mit âl^nai 

nod^ ein ©tûd bai)Ott ab« 

gttfd^nciben. 
3(^ banfe S^ncn »telntal. 

&t maâ^tn bod^!eineUm« 

fb&nbc? 
O^ne Uttiflânbe, i^ banfe 

35nen f<6t. 
edfîUm&î, tDcnn e«34« 

nen hditht 
fiDoUen <BU ^x^ft !(tn« 

geïn. 
Soden @ie â^fÂHidft an 

ber @4elle giel^en? 
Sic l^aben ttodl SBaf n vA» 

m. 



no pyccKH PQ ggLffir- avEKaic. Qp 

jl BOSiiiEy xjidi Cl Ma- Ja b^de j^ cUeb z ma Ji^ i^all Uga en smdr- 

CAOVL-b. aîeni. gâs. 

IIpHHecH eme xj%6a ci Przynies jeazcze kilka Skaffa &nnu nâgra smOr- 

Mac40Mi. grzanek z maaiem. gâaar. 

H nonpomy y Bac^ lia- Proszç ciç o j^rj^ank^ z Jgg Bkulle be Ër om en 

c^a Cl lU%6o^l^, e(^ masiexn, jeie^é jaakaw «mi^rgaaj om Ni vill ¥a- 

BaMi jTOjwo. ra sa god. 

noAaBafiTeTapejicyciOAa. Podaj tu talerz. Bebagade Ni gifVa bit 

tallrieken. 

no3BOJvre MH^ 1^1^ no- Pozw61, abvni pi podal Tillât mig aerfcra £r 

jùsjsTh nHpoxBaro. ciasto, kajka. 

MoxHO M BaHi npe4- Czy mogç Ci poda^ If^- Fâr jag li^^ V^ ^ Ut 

jjD^Tb KycoKi nBpox- walek oiaa|a7 kaka? 

Haro? 

no»94yfiT£ MHi i^eHb^ Diy mi m^j kfw.i^d( Qif mig m UtfinW» 09 

Rift KycoHeKi, ep4H BU jeieli laaka* Ni b^agar. 

Taxi Jf^çKaBU. 

IIosBOAie BaMi oip^- Pozw61 mi« a)>yni Qi Tillâter Ni mig att akiLra 

saTi eqie sy.coHÇKif jeszeze kavalek oder ât £r en bit t4(« 
rzn^L 

(hem Baci ôjiaroAapio. Bardzo Ci dziçkujd, Jag tackar £r s& XM.y- 

ok«|. 

He qepeMOHbTecb jra bu? Nie robisz przecie cere- Ni krusar ju icke? 

monii? 

Hh HaJio; IIoKOpHO Baoi Bez ceremonii» dzi^Jsjii^e Ulan krus, jag tackar Er 

ÔJiarQ4apio. Ci bardzo. sa myekat. 

noBBOHBTe, no»a4yficTa, Zadzwon, z {aa^i a?[ojéj Ring, om Ni bebaga^. 

EyA^ie JE TaKi AOÔpu, Czy cbcetz byd tak do* YiU Ni vara A go4 Qcb 

noSBOHHTb? brym zadzwoni6? ringa. 

He yrOAHO jm BaMi BBO- Czy cbcesz pociagna^ Viu Ni ben&get draga 

min? dzwonek? pâ klocketrAngen. 

Baifi Ha/ioÔHO eme ro- Trzçba nam jeszcze wo- Vi bebttfva mera vatten. 

pmefi BOAU. dy. 

ts «a 91 



94 FRANÇAIS. 



ENOlilBH. 



DEXJTSCH. 



Faites encore quelques Make more toait 
rôties. 



Apportez -les le plus tôt 
possible. 
Dépéchez - vous. [tous. 
Emportez Tassiette avec 

DIalogac %n, 
MÊME SUJET. 

Mesdames 9 le thé est -il 
de votre goût? 

Votre thé est -il assez 
sucré? 

Ai-je mis assez de sucre 
dans votre thé? 

Trouvez- vous votre tho 
assez sucré? 

Il est excellent. 

Je ne Taime pas si su- 
cré 

Votre thé est trés-bon. 

Voici d'excellent thé. 

Où Tachetez-vous? 
Je Tacheté chez ... 
C'est le meilleur magasin 

pour le café et pour le 

thé. 
Vous avez là un très-beau 

service. 
La théière est de très-bon 

goût. 

94 



Bring it in as soon as 

possible. 
Make haste. 
Take the plate with you. 

DIaloga* Xn. 

THE SABfE. 
Ladies» is the tea toyour 

taste? 
Is your tea sweet enough? 

Hâve I put sugar enough 

in your tea? 
Do you find your tea 

sweet enough? 
It is excellent. 
I do not like it quite so 

sweet. 
Your tea is very good. 

This is most excellent 

tea. 
Where do you buv it? 
Ibuy it at ...'s. 
It is the best shop for 

cofiee and tea. 

You hhve a verv fine set 

of tea-things. 
The tea-pot isverytaste- 

ful. 

94 



SdmiUt îio(^ einige gerô* 
jlete 99rcbfd^nitten. 

fflrtnat fîe . fcBatb oté 
ntôglid^. 
©eeilet euc^. 
îftt^mt ben îïeffct mit. 

eUiûitx Situait. 

«WeineîDamen, tjl Ux^n 

md) 3Çrem ©efd^marfe? 

*6aBe iâ) 3u(!er genug in 

Çinben @if SfitenîT^eefûf 
genug? 
®r ifl «ortrefflid^. 
3(^ liebe tl^n ntdjt fo fùf . 

Sljr ^tt ifl fel^ï ôttt. 

îDad ifl tJottreffCidÇer^e. 

SBo faufen @te il^n? 
3d^ faufeil^n Bel ... 
ÎDaé ifl bie befle j^affee^ 
unb ît^ee^Çonblung. 

@ie l^aben baeinfel^rfd65« 
ne« îafeïgerôt^. 
îDie Zffîtïanm ift fe^t %u 



no pyccKH. 

OpsTOTOBb eme H'fiCROJ&- 
KO noAHcapeHHun» jom- 

TEKOBl» XJI'fiÔa. 

IIpHHecH mcb KaKh mos- 

Ho no CKop^e. 
ToponHCb. 
Bo3i>MH Tape^KY npoHb. 

To me caMoe. . 

GyAapuHH, Haâ no Bame- 
My -iH BKycy? 

JHOBOAhEO Jm CiaAOKl»? 
IlOJOXIUa JH H AOBOJ&BO 

caxapa? 
HaxoAHTe jh ero aoboa* 

HO CdiaAKHMl»? 

^a& ÔednoAOÔeHi». 
fl ne JuoÔÂio cjiaAKaro. 

BanTB Hafi oienb xopourb. 

9to OTjra^Huâ Haâ. 

FA'fi BU ero noxynaeTe? 
H noKynaio ero y .... 
y nero caMuâ jy^oniâMa- 
rasHHi KO«e h naio. 

y Baci npeBOcxoAHufl 
Hafinufi upHÔopi». 
^afiHHKl OHeHb KpacHBi. 



Pô POLSKU. 

Zrôb jeszcEe kilka grza* 
nek. 

Przynies je jak najprç- 

dzéj. 
Spiesz SIC. 
Wez talerz ze sob^. 

RoBMOwa XII. 

TEN SAM PRZEDBHOT. 

Panie, czy berbata wam 
8maki\ie? 

Czy twoja berbata lest 
dosé slodka? 

Czy dosyé wîoiyiem cu- 
kru do twojéj berbaty? 

Czy znajdujesz twojç ber- 
baty dose slodk^? 

Jest wysmienita. 

Ja j^ nie lubiç tak slo- 
dki^. 

Twoja herbata jest bar- 
dzo dobra. 

To jest wyboma herba- 
ta. 

Gdziej^kupijesz? 

Kapaj« j«u ••.. 

To jest najlepszy skiad 
Kawy i herbaty. 

Masz bardzo piçkny ser- 
wis. 

Herbatniczka jest bar- 
dzo gustowna. 

• 4 • 



SVENSK. 
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Laga till nagra» fiera skif- 
Yor rostadt br5d. 

Hemta hit dem sa fort 

80 m mojligt. 
Skynda £r. 
Tag med taUricken. 

Dtalog XII. 

ffmimn IaM«h&ll. 

Mina Damer, &r Théet 

£r i smaken? 
Âr £rt Thé s5tt nog? 

Har jag lagt nog socker 

i Ert Thé? 
Tycker Ni, att Ert Thé 

IMr sOtt nog? 
Det &r fôrtr&ffligt. 
Jag tycker ej om det 

fôrsOtt. 
Ert Thé ftr mycket godt. 

Det ar fôrtraffligt Thé. 

Hvar kOper Ni det? 
Jag k5per det hos .... 
Det âr den b'àsta han- 

delsbod fôr kaffe och 

Thé. 
Ni har h&r en.ganska 

vacker théservis. 
Thékannan &r mycket 

smakfuU. 
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SKGLISH. 



DEUTSCH. 



Le tnerier et le pot au 
lait sont tuperbes. , 

Vons avez un magnifique 

cabaret. 
Avez-vous déjà fini? 
Vous en prendrez encore 

une tasse. 
Vous en prèùdrez bien 

encore une tame. 
Je Tais vous en verser 

une demi «tasse; 
Vons ne me refuserez 

pas. 
JiB vous rends mille grft- 

ces. 
J'en àl pris trois tasses, 

et je n'en prends jamais 

davantage. 
Êtes -Vons sûr que vous 

n'en prendrez pas da- 
vantage? 
Ëtes-vous bien décidé? 
Desservez. 

Dialogue xm. 

hB SOUPER. 
VoQlez*vons rester à souf- 

per avec nous? 
Voulez - vous rester à 

rnanH^r "un moirceau 

avec nous? 
Sonpéz avec nous sans 

cérémonie. 



Irbe sugar-basin and tbe 

milk-pot are verj hand- 

some. 
Tou bave a splendid tea- 

board. [dy? 

Hâve you finished alrea« 
Tou will take anotber 

cup. 
You can take another 

cup. 
I will pour you out half 

a cup. 
Tou cannot refuse me. 

âtucb ratiier not, Ithank 

jou. 
I bave taken ibree cups, 

andi never drinkmore. 

Are you stire you won't 
take any more? 

Are you quite sure? 
Take away. 

SOPPtR. 
WiH you Atày and sup 

witb us^ 
Will you stay and take 

a t>it 6î feùpper witb us ? 

Sup witb us wiâiOttt ce- 
remony. 



2)ie QnétttHâ^^t unb bie 

@ic f^dbtn eitt l^mftdjté 

X^eeBret. 

(Sie flub Won ferH^P 
@ic toerben nod^ tineSaffe 

nei^men. 
@ic fôntien tooÇÏ noti^einc 

Xaffe n^mn. 
3cÇ »ttt ST^nen noiÇ «itie 

f^alU Xaffe einfd^enîen. 
@te toetben ed mit ni^t 

3f^^b(itttt 3l^nett wtlWb^r 

Si} '^aBe bref JCajfm ge* 
trunfen, unb id> ttiHfe 
nie mel^r. 

38 e« getoffi, baf ©te Hu 
lien mei^c ttinîen? 

@inb<Siefejlentf^loffett? 
Scaget aB. 



S>at tKBenbefffit. 
S&oÏÏett éU jmti ^a^f 

fen Ui uit« Meibm? 
SBoden &t Bletben unb 

ehten Siffen mit rM t^f 

feu? 
Qffhi eu mit VM |9 

Ikaift, o^ne Um|l&abc. 



no pyccKH. 
GajâiyiÉfisiu B itojfomHR- 

y Baci npeRpacHuâ no4- 

^T0, BU yjKl KOHHHJH? 

Bu BonÉfête «ii(e'4aiim«ih' 

Ky. 
04Ry woo^y âk Mo- 

sRete fWiè thssuitrh. 
H BaMi HfliiflBflK) ilOJi^ 

naiBKff.] 
Bu METb ne otRasete b% 

H Bac!L oHeHS ÔJatOAàpw. 

fl BBimm TpH HamHH h 
HHKor^a ûoAhOie ne mm. 

TaKi BU btfïio ^}S% 
êojhme He nbëre? 

Yôepàreitio fnxiav 
4KueHiaUH. 



He yro4Ho jih BaMi ot- 
He ocTaHeTecb jh c»Ha- 

qepeMoitlBr 



PO POLSKU. 

Cukiemiczka i ganra* 
szek do smietanki •% 
pnesliozne. 

Masz przepyszn^ tacç. 

Czy juz wypiles? 
Jeszcze wypijesz filiftan- 

kç. 
Moiesz jeszcze jednç fili- 

iankç wypié. 
Jeszcze Ci p6î filiianki 

nalejç. 
Nie odm<5f#i8z mi. 

Stokroâi4e Ci dziçki^is. 

Jui wypiïcm ttty tàïSMtk- 
ki i nigdy wiçcéj nie pi- 

C^y e peWnoÀcî4 wi^j 
pi6 nie bçdziesz? 

Sprz^taj. 

JRmnMwaXIlk. 

^âSfÂHRKA. 
Czy cheesz zostaé na 

Wiéczèrzç z iiaini? 
Czy cheesz zostaé i zjesé 

WieczeMlàj i ttatiii bëb 
ceretboflii. 



SVENSK. 
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Soekerakrinet oeh grftdd 
kannan ftro prftktiga. 

Ni har en grann thébri- 

cka. 
Ar Ni redan fUrdig? 
Ni skall dricka en kopp 

till. 
Ni kan v»! dricka en 

kopp till. 
Jag skall slâ i It Er en 

kopp till. 
Ni skall ej neka mig det* 

Jag tackar Er tosen g&n- 

ger. 
Jag har dirnekit tre kop- 

par, oeh jag dricker al- 

drig niera. 
Âr det vint, att Ni icke 

viU dricka mer a? 

Âr d«t ett !ftte«a beslut? 
Tag bort. 

DMloiriUIl. 

Vill Ni bli qvar hos osa 

Vill Ni stanna qtér tféh 
ftfa bilèt méd bM? 

It qvlRIé^àtii .tiiied osii 
irtftftktUs. 



S6 



FRANÇAIS. 



ENGLISH. 



DEUTSCH. 



Je VOUS suis obligé, mais 
j'ai peur qu*i] ne soit 
trop tard. 

Nous souperons sur-le- 
champ. 

Nous allons souper à l'in- 
stant. 

Je vous prie de ne rien 
commander exprès 
pour moi. 

Ne faites aucun apprêt 
pour moi. 

Du pain et du fromage 
"suffiront. 

Nous aurons seulement 
un peu de viande froide, 
avec quelques huîtres. 

Aimez-vous les huîtres? 

Je les aime beaucoup. 

Je vais en envoyer cher- 
cher, et noussonperons 
aussitôt. 

Voici du jambon et du 
bœuf froid. Que vous 
présenterai-je d'abord? 

Je mangerai quelques 
huîtres. 

Comment les trouvez- 
vous? 

Sont-elles bien fraîches? 

Elles sont très -bonnes. 



I am obliged to you, but 
I am afraid it will be 
too late. 



3(^ (in 3^nen ^etbimbtn, 
aUx i^ fûr^te, ed ifl gu 



We shall sup directly. SBir toerben fogteidj effeti. 



' We are going to sup di- 
rectly. 

Pray do not order any 
thing on purpose for 
me. 

Do not make any prépa- 
rations for me. 

A little bread and cneese 
will be sufiScient. 

We shall just bave a litt- 
le cold méat, with afew 
oysters. 

Do you like oysters? 

I am very fond of them. 

I shall send for some, and 
we will sup immediately • 

Hère are some ham and 
cold beef. What shall 
I offer you first? 

I shall eat a few oysters? 

How do you like them? 

Are they quite fresh? 
They are very good. 



SDi( mxUn fogleid^ gu 

9{ad^t effen. 
â^ Bitte, laffen &t nteû 

nettoegen niâfU Sdt^oiXf 

UxU Bcingen. 
Wladftn &t gar fetne 

^orBeceitung fur mi<f). 
^xo^ unb itâfe toerben l^in^ 

ceid^enb fein. 
9Btr werbenblogeintoenig 

falteé 9Ui^â^ uab einige 

Httflern ^aben, 
Cîffen @if gern Slujltm? 

3c^ ïotxhttotiâftïfoUnla^t 
fen, unb bann tooden loic 
fog(ei(^ gu 9lad^t effm. 

^iîx ifl @d^infen unb UU 
te«(Rtnbf[eif(^. ffîaé foK 
i(^3^nenguei:9)»or(egen? 

34 tonU einige Hu^em 

effen. 
9Bie finben ®ie biefetben? 

Siubflered^tfnfd^? 
&î {inb fel^r gnt 



no pyccjKH. 

B Bam» oHCHb oÔflsaHi, 
10 a Ôoiocb vro tenepb 
yAi cjHiiiKOirL nosAHO 

Mu ciio MHHyTy (^y^eifi 

yXBHaib. 

Mu cefinaci Ôy^em» y«H- 

HaTb. 
A Bacb npomy Hs^ero ne 

saKasuBaTb ocoôewidiro 

AjIh iieHfl. 
He A'bJaâTe nncaRoro 

npiiroTOBdieiM 4^ Meuii. 

Xa^ÔI» h CUpi 40CTaT0H- 

HU. 
y HaCb ÔyACTT» TOJbKO 

KycoRi xojiOAHaro uaca 
H HtCKOJbKO ycTpem. 
AïoÔEie JE BU ycTpHuu? 

A HXl OHeSb JiOÔJK). 

H nonuK) sa hhmh h ma 
B7> Toxe BpeMAHaHHem» 
KymaTb. 

BOTl BCHHHa H XOJOAnaH 

roBB/dma. ^to mojkho 
Bairb nojosHTb Hane- 
pe4i? 

H BOBbHy HtCKOJbKO y- 
CTpHin». 

KaKOBU owh BaiTbKaxyT- 

Cfl? 

Cbïsu diH owh? 
Chs o^eHb xoponm. 



PO POLSKU. 

Bardzo Ci jeatem obo- 

wi^any» aie aiç bojç a- 

by nie bylo zbyt p6- 

zno. 
Bçdziemy wieczerzali na- 

tychmiast. 
Bçdziemy wieczerzali w 

téj chwili. 
Proszç Ciç aiebyé dla 

muie nie osobnego nie 

dal robic. 
Nie czyn iadnyeb przy- 

gotowan dla mnie. 
Chleb i sér wystarcz^. 

Bçdziemy tylko mieli 
nieco zimnego miçaa i 
kilka ostrzyg. 

Czy lubiaz ostrzygi? 

Bardzo je lubiç. 

Poalç po nie i nitycb- 
miaat bçdziemy vrie- 
czerzalL 

Oto jest szynka i zimna 
wolowina. — Co Ci 
mam ofiarowaé na- 
przôd? 

Ja zjem kilka ostrzyg. 

Jak je znajdujesz? 

C2y 84 swiéie? 
S« bardzo dobre. 
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Jag Hr Eder fiSrbunden^ 
men jag fruktar det ftr 
(6t sent. 

Vi vi^ja genast &ta. 

Vi skola genast Htft 

qv&Usvard. 
Jag ber Er, lât tôt min 

skuU icke g5ra nâgot 

s&rskildt. 
GOr inga fftrberedelser 

fôr min skull. 
Br&d ocb ost skall vara 

tillr&ckligt. 
Vi skola endast bafva 

litet kallt kOtt ocb nâ- 

gra ostron. 
Âter Ni gema ostron? 
Jag tycker mycket om 

dem. 
Jag skall lâta bemta nl- 

gra, ocb da skola vi ge- 
nast supera. 
H&r ftr skinka ocb kallt 

ozk5tt Hvad skall 

jag fôrst Iftgga fôr Er? 

Jag skall &ta nâgra os" 

tron. 
Hur finner Ni dem? 

Âro de riktigt frisks? 
De &ro mycket bra. 



V^ 



07 FRÂlffÇAlfi^ 

M'en pmidrex-TOiis pat 
«nieore deux on trois? 

Non y je TOUS remerde. 
Je prendrai, s'il vous 
platt, DU pende jambon. 

Pfcnez un peu de bœuf 

avec. 
Dtmnex^m>n bien peu. 



Voatex-vons un morceau 
de cette tourte aux pom- 
mes? 

Elle a i'air assez bon. 



Je ne prendrai plus rien. 

Je crains que vousn'ayes 
très- mal soupe. 

J'ai tMi4Men sonpé. 
J'ai pailsîtement bien 
soupe. 



BOIRE. 
Voules-vous prendre un 

verre de vin aveemoi? 
Pe tout mon coeur. .— 

Volontiers* 
Duquel voulez -vous» du 

rouge o« du Uane? 



SNQIISH. 

Won't fOKL ttkt tm9 «r 

^Itfeie m0ro f 
No» I tàank you. I wôll 

take a little ham, if you 

pieuse. 

Take «orne beef witb it. 
Give me very little. 



DEUTSCH. 

9Bf tbnt €U Kt^t nelSf ^e{ 
cibet breÎHe^mftt? 

toette, tt>enn e« S^mn b«« 
iUU, tin tt>entg <B^inhn 
nel^men. 
9ttfimtn €ie «in tenrfg 

®ebm ^ie mit fei^r \ou 
mg bûi»on. 



Wili you iiave a pièce of SGBdQnt €ie tin ^tû/êt ^m 
this apple-pie? tiefet U^feïtorte ? 



It looks pretty good. 

I eaanot take asiy tirâig 

more. 
I am afroidyoubatwsiip- 
ped very badly. 

I itave supped vM^tntt. 
I faravc 'doue *extnmKly- 

well. 

jn«i<tcn« JUV. 
• JMiOiK. 
Will you take a glass of 

wine inHk saé ? 
I thankyou. -<- Willingly. 

Wbich do youprefer,red 
orwhite? 



@ie f)at tin ^itmliâi fd^c* 
ntd 9tudfêC)eti. 

nNR. 

gicmlii^ fd^ltUft jttSfbrnb 

a^^^ûbeff^rgutgegrffftt. 
3ic^ fjaht uortreffrifi^ fte» 
geffen. 

îCtluftii. 
ffîollen €ie ein (SKaffflti» 
Tttitutir^rhlTen? 
^erjlid^ 9<m. — . «tl>t 

SBott t9e((]^em teoUeti 6H 

toeife»? 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 
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He BOSbMBTe la eme ^vb 

Bjra TpH? 
H%Tb, <UaroA«pio Bac%; a 

Bosuiy, Cl luuneroixos-» 

BOjieBiJi, HeMHoro oko- 

pOKa. 
BosBMHTe Cl» 3TIIMI eme 

BeMROrO rOBflABHU. 

4afiTe MH'B, noxaxyicTa, 
oHeoL najeHBRii icyco- 

HeiTB. 

He yroA&o jb Ban 9to- 
ro ^JOHHaro Topra? 

Ohi HirfieT'i» xopomift 

fl 6oAmeBHHeroHeB08b^ 

«y. 

H 60IOC& HTO ÏU AOBOAHO 

nioxo noysonoLn. 

[na^. 
H ineïïb yopomo Boyan- 
fl oTjE^o noyxaman. 



He xoTHTe jb bu mrrb 

CTaKaHl BBHa CO HBOfi? 

Cl (k)Aineio oxotoio; o«- 

"XOTHO. 

KoToparo Ban yro^HOj 
RpacHaro BJn 6'BJaro? 



Ozy nie wezmieR jesaez^ 

dwie lub trzy? 
Nie, dziQkujv Ci.— Wei- 

mç, jeéli pozwolisz, 

trochç szynki. 

Wez zarazem trochç wo« 

lowiny. 
Diy mi jéj bardzo malo. 



Ciy cbcesz kawiJek te- 
go tortu z jublkami? 

WygUda doByé dobrze. 

Ja nie jui jesé me b^dç. 

Lçkam sic, abyé bardzo 
ile nie wieezerzal. 

Ja bardzo dobrze jaâfem. 
Ja wyémienieie jadfem 
wieczerzç. 

WLmmaÊVwm XfT. 

Czy chcesz wypié zemn^ 

kieliszék wina? 
Z calego aerça. — 2 chç- 

ci§. 
Jakiego chcesz^ czerwo' 

nego czy î>iat^go7 



Vin TCiicketagatv& al- 
ler tre till? 

Nej, jag tacker Er — 
Jag skall, OBI Ni tiilS- 
ter, taga litet skinka. 

Tag litet oxk5tt dertifl. 

Behagar Ni gifva mig li- 
tet deraf. 

« 

Bebagar Ni en bit af 
denna ftppeltorta? 

Den bar ett temligen 

godt utaeende. 
Jajs skaH «g ta nagot me- 

ra. 
Jag fruktar, Ni liar su- 

perat temifigen diligt. 

Jag bar &tit ganska bra. 
Jag bar &tit funkomfigt 
bra. 

iMaior^VT. 

DRICKATCDE. 
Vill NI dricka ett glaa 

vin med mig? 
Bjertana gema. — My- 

cket gema. 
Bvilket behagar Ni, rfidt 

eller bvitt? 



V?b* 



9o FRANÇAIS. 

Da rouge* s'il vous platt 

Je prendrai da blanc, 

s'il TOUS platt. 
Apportez deux verres dû 

vin, un de rouge et un 

de blanc. 
A votre santé, monsieur. 

J'ai rhonneur de boire à 
votre santé. 

Que voulez -vous boire 
à votre dîner? 

Buvez-vous de la bière ou 
du porter? 

Je prendrai de préféren- 
ce de la bière légère. 

Je prendrai de la bière, 
si vous voulez bien. 

Je préfère le porter. 

Donnez -moi 9 s'il vous 

plaît, un verre de porter. 
Que pensez -vous de ce 

porter? 
N'est-ce pas là d'assez 

bon porter? 
]^fe trouvez -vous pas ce 

porter assez bon? 
Il est excellent. 
Le mettez -vous en bou- 

i«illes? 
Combien y a-t-il qu'il 

est en bouteille? 



ENGLISH. 

Redy if you please. 

I will take white» if you 

please. 
Bring two glasses of wine» 

one of red, and one of 

white. 
Your bealth. Sir. 

I drink yourgoodhealth. 

What do you wish to 

drink with your dinner ? 
Do you drink table béer 

or porter? 
l'd rather bave some 

small béer. 
I will take some béer, if 

you please. 
I prefer porter. 

Give me a glassof porter, 
if you please. 

Wbat do you tbink of 
this porter? 

Is not this pretty good 
porter? 

Don't you tbink this pret- 
ty good porter? 

Very good, indeed. 

Do you bottle it? 

How long bas it been 
bottled? 



DEUTSCH. 

SBom rot^en, toenn eé 3l^« 

nen Beliebt. 
3(^ U)ert)e mi^tn ttinfen, 

toenn e^ 34nen Beliebt. 
IBringt gtt>ei ©lofer mit 

9Dein, eind mit rotl^em 

unb einé mit toeipem. 
9luf Si^re ® efunb^eit, mtin 

^ecr. 
3d^ i^abe bie 6^re auf S^^re 

(éefunbl^eit gu trinfen. 
9Ba0 tuoden éie guSl^rem 

SKittageffen trinfen? 
Xrinfen èie f8itt obec 

porter? 
3d) xotïU einleid^ted^ier 

«orgie^en. 
3d^ toerbe ^ier nel^mnir 

)»enn <Bit ed erlauben. 
3d^ gie^e porter «or. 

©eben ©ie mie gefâttiaft 

ein ®la« porter. 
Saé l^alten ® ie t)on biefem 

porter? 
3^ e« nic^t giemlid^ gutet 

porter? 
Sinbeti @ie biefen $ortet 

nld^t giemli(b gut? 
(Sx i(l Dortrefflid^. 
iSegen @ie ii^n in gtaf d^eti ? 

@eit toie (ange i|i ev in 
glaf*en? 



no pyccKH. 
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Kpacnaro, eCyiH Bam y* 

r04H0. 

H BOSbMy Ô'fijaro eciH 

BU nOSBOJHTe. 

npHHecH CH)4a 4Ba CTana- 
Ha BflBa, OAHHi RpacHaro 
4pyroft (J-BJiaro. 

3a Bame SAopoBbe. 

Hm^h) HecTb iiHTb sa Ba- 
me 340pOBbe. 

^TO Bssm» yro4HO mm» 

sa BaiOHMi o6%40]r&? 
IlbëTe JiB mna wm nop- 

Tcpa? 
H jiyHine Bosbif y CTOJioBa- 

ro niiBa. 
H BosiMy QHBa, Cl» Bame- 

ro 403B0Jieiii)i. 
H 6a xfvne nsfun» nop- 

Tepa. 
/(afire mn, noacajiyficTa, 

cTaRaHi» nopTepa. 

KSKb Bain» HpaBHTCH 3- 

Torb nopiepi»? 
dTOTb noprepi ne 40- 

BOjibHO jih xoponrb? 
He HaxoAHTe^ [hto ohi 

40BO.1BH0 xoponrb? 
Ohii oTJonewb. 
Kjia4ëTe jih ero vb (5y- 

TKUKH? 
/[SBflO m OHl Bl 6yTBU- 

Kaxi? 



Czerwonego, jeieli îa§- 

ka. 
Ja nap^je sic bialego, je- 

2eli laska. 
Przynies dwa kieliszki 

wina, jeden czerwone- 

go, drugi bialego. 
Na Panskie zdrowie! 

Mam zaszczyt pié na 
twoje zdrowie. 

Co chcesz pié do obja- 
du? 

Czy pijesz piwo,czy por- 
ter? 

Ja napijç sis raczéj pi- 
wa atoiowego. 

Ja bçdç pil piwo, jesli 
pozwoIisJB. 

Ja wolalbym porter. 

Daj mi» proszç Ciç, 

szklank^ porteru. 
Co myslisz o tym por^ 

terze? 
Czy to nie jest doéé do- 

bry porter? 
Czy nie znajdujesz tego 

portera doayc dobrym? 
Jest wysmienity. 
Czy go dajesz sci^gac w 

butelki? 
Jak dingo stoi w butel- 

kacb? 



R5dt« om Ni si behagat 

Jag skall dricka hvitt, 

om Ni behagar. 
Hemta bit trâ glas vin, 

ett med rOdt« och ett 

med hvitt. 
£r skâl» min Herre. 

Jag bar den &ran att 
dricka Er skl^. 

Hvad viU Ni dricka till 
Er middagsmlltid? 

Dricker Ni 51 eller por- 
ter? 

Jag skall belst dricka 
■vagdricka. 

Jag skall dricka SI, om 
Ni tillâter. 

Jag vill fôredra porter. 

Bebagade Ni gifva mig 

ett glas porter. 
Hvad tycker Ni om den 

bftr portem? 
Âr det ej temligen god 

porter? 
Tycker Ni icke att den 

b&r portem &r rfttt 
Den ftr fôrtr&fflig.[god? 
S&tter Ni den pâ boutel- 

jer? 
Hum Iftnge ttr den pâ 

bouteljer? 



99 wRAJsçAja. 

Je ne me aouTieivi p»a 
d'en avoir jamais bu de 
meilleur. 

lMatog«e XV. 

JJL PtNSSÙV, 
Récitez votre leçon. 

Savez-vou8 votre leçon? 

Avez-voQ» appris votre 
leçon? 

Quelle leçon avez -vous 
apprise? 

Vous ne savez pas votre 
leçon. 

Vous n^avez pas appris 
votre leçon. 

Vous ne pouvez pas dire 
otre leçon. 

Pouvez- vous réciter vo- 
tre leçon? 

Je ne puis pas enisore la 
réciter. 

Je puis là réciter. 

Je crois que ouL 

Je ne crois pas que je le 
puisse. 

Je ne puis la réciter sans 
faute. 

Pourquoi n*avez-vous 
pas appris votre leçon? 

J'ai oublié de l'appren- 
dre. 



XNGIJSH. 

I do not remember ever 
having drunk better. 

SCHOOL. 
Say jour lesson. 

Do you know your les- 
son? 

Hâve you learned your 
issson? 

What lesson bave you 
leavned? 

Tou do not know your 
lesson. 

Tou bave not leacned 
your leason. 

You cannot say your les- 
son. 

Can you say your lesson ? 

I cannot say it yat. 

I can say it. 

Xtirink I can. 

I don't tbink I can. 

I cannot say it perfectiy. 

Why did yon notleam 

your lesson? 
I forgot to leam it. 



DEUTSCH. 

3(^ etitmece mic^ nid^t, je 
Beffent getntnfen ^u l^cu 
(en. 

fuit Gd^ttlt. 

Cagen ®ie Si^xt aufgabe 
f^tt, 
ffîiffen ^(< 3^re aufgabe ? 

^aUn &t âl^re Sbtfgal^e 

getenit? 
fikli^e Sofgolbe f^ahm &t 

gelemt? 
6ie wilTtn 5^xt SUtfgoBe 

tti^t. 
@ie l^aBen 3^ce 9Uif§aBe 

nid^t gelettU. 
@ie fônnni 3^re SufgoBe 

aid^t l^erfagen. 
Stbnam @ie S^ttSlnfgoBe 

^etfogm? 
3d^ famt fie no^ nid^t 

i^etpfagen. 
Sèf Unn fie l^erfagen. 
3^ gïûttbe, ia. 
34 glaubenid^t, baf id^e^ 

faim. 
3dl^ fann fie nid^t ohm 

Cellier ^etfagm. 
ffîantm ^aben ®ie Sl^re 

Slufgabe nid^t gelernt? 
3d^ fi^U fie gu (ernea ^tu 

gefTen. 



no pyccKH. 
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H ne noMHM) rroôu KorAa 
BaÔyAh A mun» ^ly^maro. 



GRaxHTe Bam ypoKi» 

(saAaHie). 
3ffaef e jn BNB«in»ypoK% 

(sa^aiiie)? 

BuyHUH JU BU BSBTL y- 
pOKl? 

KoTopufi ypoKt Buyv- 

JH JIBBU? 

Bbï ho amere B«Dmro y^ 

poRa. 
Bu le BuyHiuH Bamero 

ypoxa. 
Eu ne MOHteTe cxasan 

BaiffB ypoRi. 
MoHceTe ^h csasaTi Barni 

ypoKi? 
Eme le Mory cxaaaTbero. 

fl Mory CKasaib ero. 
H 4yMaio, HTO Mory. 
fl ne AyMaio, hto a Mory. 

H le Mory CRasaTb ero 

(5631 oumÔKH. 
3aH%ui» BU ne Bbiy^H- 

JH Bamero ypoRa? 
fl saôbui BuyHHTb ero. 



Nie pnypominam sobie 
abym kiedykolwiek pil 
hyl lep»zy. 

ll9SJM«wa XT. 
•skolii. 

Zmow twoje sadaaW, 

Gzy umiéj^B twoje ««dff^ 

nie? 

Czy nauczyieé «e b«o- 

jéj lekçyi? 
Jakiego sadank sic ina« 

ciyies? 
Nie umiéai twoj^ Mb- 

cyi. 
Nie nauecyleé n» awego 

zadania. 
Nie moiesz zm6wié swo- 

ié) lekcyi. 
Czy Uoiesz ^m^wiô tiPO- 

jç lekcyji? 
Jetze^ jéj zm6wi^ nie 

mogç. 
Moge jç zmàmé, 
S^zç ie tak. 
Ja nie s^dzç aÂebjnn to 

m6gj uczynié. 
Nie mogç jéj zm6wié 

bez omylki. 
DIa czego nie nanczyfes 

sic swojego zadania? 
Zapomnialem nauczyé 

««go. 

0» 



Jag plminner mg e], att 
nâgonsin hafVa dtiîekit 
battre. 

SKOLAN. 
Lftt upp fir le«a. 

Kan Ni Er lésa.? 

Har Ni l&rt Er b;Ka? 

HvUke&lenharNiiart 

Er? 
Ni kan ej Br le«iu 

NiharejlHr^ErErlM»' 

Ni kan ej l&sa upp Er 

leza. 
Kan Ni Iftsa upp £r los»? 

Jag kao Sanu ick« UM* 

upp den. 
Jag kan s'âga den. 
Ja, jag tror. 
Jag tror ej, attjagk^n 

det. 
Jag kan ej Iftsa upp den 

utan fel. 
Hvarfbr har Ni icke Iftrt 

Er Er leza? 
Jag har glttmt att ISni 

mig den* 

«9 
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Je Tai apprise hier au 

soir. 
Je la sarais hier. 
Elle est trop difficile. 
Je n'ai pu l'apprendre. 

Je n'ai pas eu le tempa 

de l'apprendre. 
Rapprenez-la. 
Je la saurai sans faute 

demain. 

DIalogve JLVl» 

MÊBfE SUJET, 
Avex-vous fait tous vos 

devoirs? 
Mon devoir d'histoire 

n'est pas terminé. 

Avez -vous fini votre 
carte? 

Pas tout à fait. 

Dépêchez -vous, le pro- 
fesseur sera ici tout à 
rheure. 

J'aurai fini avant qu'il 
arrive. 

Qu'il vienne/à présent je 

•uis prêt. 
Avez -vous étudié votre 

géographie ? [leçon . 
Je sais parfaitement ma 
Si vous ne savez pas vo- 



EXOLISH. 

I learued it last night. 

I could say it yesterday. 
It is too difScult. 
I could not leam it. 

I faave not had time to 

leam it. 
Leam it again. 
I shall get it perfectly hy 

to-morrow. 

THE SAME. 
Have you donc ail your 

tasks? 
^y history is not finish- 

ed. 

Have you finished your 

map? 
Not quite. 
Make haste, the master 

will be hère presently. 

I shall have finished be- 
fore he comes. 

Let him come, I am rea- 

dy now. 
Have you studied your 

geography? 
I know it perfectly well. 
If you don't know your 



DEUTSCH. 

^A f^abî jle geftern 5lbcnt 

gelernt. 
3c^ wugte fie gefiern. 
@ie ifl jtt fd^toer. 
2j(6 f)aU fie nit^t Icrnen 

fônnen. 
3c^ f^o,U nid^tBeit gei^abt, 

{le gn (ernen. 
^itnH fie nod^ ein SD^al. 
34 tt)erbe fie morgen ol^tie 

8lnflog f5nnen. 

j^falofl XTi. 

®leid^er Snl^alt. 
^aben ®ie3^re$lufdaben 

aile gelemt? 
»IReitte biflorifc^e Slufgabe 

ifl nod^ nid^t fettig. 

«Çaben ^ieS^reitatte feir« 

tig? 

îfli^t gang. 
ISBeeUen®ie^d^; terSe^ 

ter ttirb gCeid^ l^ier fein. 

3c^ wetbe fertig fein, t^ 
tr an!ommt. 

^t faun ie^t fommen, id^ 

bin bereit. 
$aben &t 3^re ®eogra« 

p^ie fhtbirt? 
3d^ )ofi§ fie oodfommen. 
SOenn @ie 3bte ®eome^ 



no pyccKH. 

H Buy^u'B ero B^epa ne- 
^epovfc. 

H ero SHeun» B^epa. 
Oirb CyiHiiiKOin» TpyAGirb. 
H ne Honb ero BBiy^ETb. 

H ne HMSJi BpeMeHH ero 

BUyHHTb. 

y^Hre ero cHOBa.. 
H saBTpa ero ôy^y SHaiB 
6e3i» omHÔKH. 

/^a.IorbXTI. 
npoAOwiJKeide. 

KoHHHjH. jiH BU BCB Bame 

sa^asifl? 
H eme ho oKOHnaii ro, 

HTO sa4aH0 Ôhuio mn 

Bl HCTOpiH. 

FoTOBa JM Bama reorpa- 
«fraecKafl Kapia? 

He COBCBMl». 

TopdnHTeci; yiHTe» 
( iipo*eccopi ) Ôy^eTi 
HeMeA^esHO. 

fl AOROHHy CBOH) po(5oTy 

npejRAO HIOTB OHlr IipH- 

nycTB oifb npmcoABTB, « 

roTorb. 
Y^RAECh jHBUBame&reo- 

rpa*iH? [xopomo. 

fl SHaio ee coBepmeiiHo 
Ë(MH BU He SHaeTeBamefl 



PO polsb:u. 

Nauezylem »iç go wcw)- 

raj wieezôr. 
Umialem je wczor^j. 
Jest bardzo tnidne. 
Niemoglem sic go nau- 

exyè. 
Nie mii^em ciaiu sic go 

nauczyc. 
Douez sic gOi 
Bçdç je umial z pewno* 

8ci4 jutro. 

Roftmowa XTI. 

TKfii SAM PRZEDOflOT. 
Çif zrobileâ wszystkie 

swoje zadania? 
Moje zadahie historyi nie 

jest skonczoném. 

Gzy skonczyles swojç 

mapp9? 
Nie zupelnie. 
Spiesz siçiiiaiiczyciel za- 

raz tu bçdzie. 

Skonczç, nim on przy- 
bçdzie. 

Niech przybçdzie. teraz 

jestem gotôw. 
Czy nauczyïes sic geo- 

grafii? 
Umiem J4 doakonale. 
Jeieli nie umiesz geome- 
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Jag bar Iftrt mig den i 

gâr afton. 
Jag kunde den i gâr. 
Den &r fdr svar. 
Jag bar ej kunnat l&ra 

mig den. 
Jag bar ej baft tid att 

l&ra mig den. 
L&r Er den en gang till. 
Jag skall kunna den i 

morgon utan fel. 

IMaUgXTI. 
S«Hitea Inaok&U. 

HarNilftrtErallaEdra 

Icxor? 
Min lexa i biatorien ftr 

icke fftrdig. 

Har Ni Er karta ftrdig? 

Icke alldeles. 
Skynda Er, ProfesBom 
&r genast hftr. 

Jag blir f&rdig innan 
ban kommer. 

Nn kan ban komma, jag 
&r fUrdig. 

Har Ni Iftst ttfver Er gé- 
ographie? 

Jag kan den fuUkomligt 

Om Ni ej kan Er geo- 



IM FRANÇAIS. 



KMOUSH. 



DBUTSCOa. 



tre géométrie vous au- 
rez un pensum. 

La leçon d'algèbre aaC 
trèa- difficile. 

Si vous neTapprenespas 
voua serez mis en rete- 
nue. 

ht professeur est assea 
content de moi. 

Jespéie ôtre la premier 
de ma classe. 



Dtalogve ILWÏÏL 

DANS LA CLASSE. 
Oà m'assiérai -je? 

Où faut -il que je m'as- 
seye? 

Asseyez -vous à côté de 
moi. 

Aaseyez-f^ous sur le bane. 

Asseyez-vous un peu plus 
haut. 

Asseyez-vous un peu plus 
bas. 

Asseyez-vous plus loin. 

Allez -vous asseoir à vo- 
tre place. 

lie faites point de bruit. 

Ife faites point tant de 
bruit. 
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geometry» you willhave 
an imposition. 

The kaaMi of al^ebra is 

very difi^eull. 
If you don't leatn htyou 

wili b* kepé uu 

The master ts pfe^weU 
aaiisfied witb me. 

I hope to be the 
pupil of my class, 



IN THE SCHOOL» 

WbeieskaUIsit? 



Where am I to sit? 

Sit by me. 

Sit upon Ihe bench. 

Sit a little higher up. 

Sit a little lower down. 

Sit further. 

Qo and sit down in your 
place. 
Do not make a noise. 
Don't make siichanoise. 



tdî m4t f^nneti; fo wn* 

2>ir mqthxti ifl bie^mal 

fel^r fd>»er. 
SS^enn @ie fie mâ^t Uxntn, 

fe toev^tn @ie ^Attkt» 

refi befommen. 
îDer itf^ttt ifl giraiHiÇ |it# 

friebm mit mit. 

ittaffe )tt fein. 



3n ber itUffe. 
9o )9etbr id^ miil^ |{«» 
ff^eii? 
SBo^in fod i^ mid^fej^cn? 

@e(^en Gie fid^ mit nax 

@eite. 
etitn @ie fl^ osf ^ 

Sdant 
®e(^en ®ie fl4^ ein «nig 

î^ô^et l^Hiauf. 
^e^en @ii fid^ ein wm^ 

xciiUt l^inab. 
@e|enSie fl(^ nMttet l^la. 
@eîen ®ie fld^ auf Sl^ttn 

mat. 

Vtaâii feinen Uvm. 
9ta^ m4^ f9 t>if{ £&^ 
mm. 



no pycGXH PO polsku. bvensk. 101 

reoKeTpil^ to Bunaiy- tryl, 'b^daen mial ka- metrie, i& tkaU Ni fl 
^mre jHmHStio ypoKa. rç. 8tra£f lexa. 

YpoKi ajreÔpH mma» Zadaniealgebryjestbar- Algebra km ii myeket 

tpYAJ^^ dzo trudae. ay&r. 

EcxiH BU He BuyHHTe ero Jeiell sic go nie nau- Om Ni ej kan den, sS 

T0r4a BU AftiSHU. o- cqwi p^iîidxieas do ko- iftr Ni MtÉn ff ar i tko- 

CTHTBCfl Bi vaaccft. cy. lan. 

YHHTeJL MHOio AOBOJeffB. Nauczycieljestdosékon- Professom &r temligen 

tent zfl maia. n(!|^ tnad nig. 

Ha^tiocb 6uTB flepBUm Spodziewam sic byi Jag hoppas att Tara den 

E'fr Moem K.iaccs. picxwBayiB uczman u^ fisata l min. klafib 

klatsy. 

B% ■aaeea. W KLASSIE. I KLASSEM, 

KyAa fl cmy? Gdzie mam uBi%é^? Hvar skall jag aUtta 

mig? 

K74a fl 4<MxeHi cictb? Gdsie powinicnem n- Hvar far jag fa att ait- 

8i%sc? ta mig? 

Ga4HTec&, BoaJft Memi. Usi^dz przy moia» obok S&tt Ër bredvid mig. 

mnie. 

GaAHTecB Ha CKaMeiKy Usi^di na lawiau S&tt £r pa bankea. 

(jaBKy). 

GaAHTecb neMHOïKKO no- Usi^di trodhç wyiéj. S&tt £r litet hOgra upp. 

Bumo. 

Ga^HTecB HeHHOXKO no- Usi^dz trocb^ nii^. SBtt Er litet l&gpre ned« 



Ca4HTef/B no-AaJftme. Usi^dz dal§. Satt Er Ibigra bort. 

Ca4HTecb na Bame m«- Idz usi^sé na swojém S&tt Er pâ Er plats. 

CTO. miejscu. 

HemyMHTel Nie r^b haïaau. H^l intet vltaen. 

He rayMHTe TaKBl Nie rôb tyle balaaii. HâU ej aAxsû:^^^^^^^»»».. 
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EXGLISH. 



DKUTSCH. 



Ne fiâtes pas remuer la Do not shake the table. IBetoegt bnt %i\d^ ni^t. 
table. 
Pourquoi faitei-yous re- Why do you shake the Sarum Betoegen ®ie ben 

muer la table? table? «Tifd^? i 

Prêtez-moi votre plume. Lend me your peu. fèd^tn ®ie mit 3^re %t» t 

ber. 
Prêtez-moi votre eantf. Lend me your penknife. Sei^en &t mirS^tSebet^ 

tnejfer. 



J'ai perdu mon livre. I bave lost my book. 



Je ne puis pas trouver 

mon cahier. 
Où l'avez -vous laissé? 
Je l'ai laissé dans mon 

pupitre» 
Le voici. 

n est sur la table. 
Allez le chercher. 
L'avez -vous? 
Cherchez-le. 
Je l'ai trouvé. 
Où était-il? 
Il était sous le banc. 

DIalogva JLVWÊÊ. 

tauxer une plume. 
Pouvez -vous me prêter 
votre canif? 

Voulez -vous avoir la 
bonté de me prêter vo- 
trecBDtf? 
J^oarqaoi faire ? 



I cannot find my copy- 

book. 
Where did you leave it? 
I left it in my desk. . 

Hère it is. 

It is on the table. 

Go and fetch it. 

Hâve you it? 

Look for it. 

I hâve found it. 

Where was it? 

It was under the bench. 

Dtalogva XTIII. 
MÀKIIf G A PEN. 
Can you lend me yonr 
penknife? 

Will you bave the good- 

ness to lend me your 

penknife? 

What forî 

ts« 



3^ ^aBe mein ^ud^ t)et« 

ïoren. 
3^ îann mein ©cÇrtibl^eft 

nidjft fittben. 

SBBo ^ben®ice«9eïaffettr 
%^ l^aBe ed in meinem 

$ult getaffen. 
^iet ift6. 

Qld ifi auf bem %\\6^u 
®e^en @ie ed l^olm. 
<^aben ®ie e«? 
®U(l^en @ie éd. 
Sd^^abe e« gefunben. 
So tDar e6 ? 
(Sd tDar unter ber ^anf. 



Qriitc Scber ^u fi^neibcs. 
jlônnen ®ie mit 3^t 8^ 
bermeffer ïeil^en? 

SBoQen @ie bie ®ûte l^a^ 
ben mit 3ftï Çebetmef* 
fer gtt teiljett? 



no pyccKH. 



PO POLS£U. 



SVSNSK. 
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He 4BflraeTC CToia. 

da^sarb ABuraere CTOdix? 

ÛAOJSHTe Mena BamHMi 

nepoBTB. 
OAOJaanie Meux BauiuMi 

nepOHBHHUMl» HOIKB- 

xom». 
H noTepflJi CBOH) Kmiry. 

H He Mory naâra Moefi 

TeTpa4H. 
KyAa BU ee a'Bjh? 
H ocTaBH^i ee bi mohmi 

Hajoi. 
BoTi OHa! 

Ona aevETi na CTOdi'B. 
Il4HTe HCKaTb ee. 
Hm^tc JiH ee? 
HnpTe ee. 
H Hameji ee. 
r^'B OHa ÔKua? 
Ona ÔJbua hoai jasKOio. 

Vto6h vonib nepo. 

MoateTe sa bu OAOJjKHib 
MeuH BamHMi nepoTOH- 

HUMl UOXEHKOm»? 

He yroAHO jh Bam oaoa^ 
KHTb MeHfl BamHM'i» ne* 
ponBunuMi HoauncoMi? 

^fl nero? 



Nie poruazaj 8to{u« 

Dla czego ruszasz sto- 

?em? 
Poiycz miswojegopiôra. 

Poîycz mi awojego icy- 
zoryka. 

Ja zgubilem swojç kaî^- 
ikç. 

Ja nie mogç ziialeaé awo- 
jego zeazytu. 

Gdzie go zoatawilea? 

Zoatawilem go w mohn 
pulpicie. 

Ôto jeat. 

Jeat na atole. 

Idz go wzi^é. 

Czy masz go? 

Szukaj go. 

Znalazlem go. 

Gdzie byl? 

Byl pod lawk^. 

RoBmowa X¥1II. 
PrayrsiMic pf^ro. 

Czy mofteaz mi poiyczyé 
awojego acyzoryka? 

Czy cheeaz by6 tak ïa- 
akaw poiyezyc mi awe- 
go acyzoryka? 

Do czego? 



Skuffa icke pà bordet. 

HyarfSr akufiar Ni pa 

bordet? 
Lana mig Er penna. 

Lâna mig Er pemJnùf. 



Jag har fôrloratmiubok. 

Jag kan ej fâ reda pâ 

min akrif bok. 
Hvar bar Ni lagt den? 
Jag bar lagt den i min 

pulpet 
Hftr àx den. 
Den ligger pâ bordet. 
Gâ ocb bemta den. 
Har Ni den? 
Sâka den. 
Jag bar bittat den. 
Hvar lâg ^en? 
Den lâg uncler bftnken. 

Dtelog XTIII. 

ATT FORMEBAENPENNA. 
Kan Ni lâna mig Er 
pennknif? 

Vill Ni yara af den god- 
beten ocb lâna mig Er 
pennknif? 



103 FRANÇAIS. ENGUSH. DEUTSCH. 

Qu'en vonlev-TOUi faire? What do yoa want to do ^<^^ ^"^^^^ ^^e bamit 

with it? t^»n ? 

J'en ai beMMoi pour tail- I want it to make a pen. 3<^ ^«^« ** ti^^i^, «m 

1er une plume. tint ^tUt gu fd^nelben. 

Je voudrais tailler nne I want to make a peu. 3^ mdd^te tint gf^bet 

plume. fd^neiben. 

Prenez cette plume de Take this steel-pen, 9tel^men &t biefe &aiU 

fer. feber. 

Je préfère une plume I prefer a quiU. 3dJ jieT^e einc ©dnfefebet 

d'oie. »or. 

Je voudrais tailler ma I want to make my pen. 34 môâjtt meine Seber 

plume. fd^neiben. 

Ma plume ne vaut rien. My pen ii good for no- ^tine $^ebet taugt ni^té. 

tbing. 

Je voudrais la retailler. I want to mend it. 3i9indd^teftett)ieberf(^Rti« 

ben. 

Elle a besoin d'être re- It wants mending. ®t^ mu^ notl^menbid toit* 

taillée. bcr gefd^nitteti toerben. 

Pourquoi ne vous ser- Why don't you use your ^Barum Bebiemti &t 

vez-vous pas de votre penknife? ^^ 3^w« gebetHiefTet* 

canif? ttid^t? 

n ne coupe pas. it does not eut, ®^ fd^neibet irid^t 

Il est émoussé. It is blunt. ^^ i9 9vLmpf. 

Il n'a pas le fil. It bas no edge. ®^ tît mdfft fd^arf. 

n a besoin d*étre repas- It wants «etting. ^^ ^^i def^fifen toct» 

se. ben. 

Je ne saurais me ser- I cannot make use of Sd^tattttbatftBhinigettitJ^I 

vîr du mien. mine, geBrondJen. 

H est entièrement abt- It is entirely spoilt <5« ift gauj «etbortem 

mé. 



los 



no pyccKH. 
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8VSN8S. 
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%o xonrre A^jurrb ci> Co chceti x nim zrobi^? Hvad nH g5ra med den? 



Mm ero wfjOÊOy «rota 

WHUfb II9pO. 
Mh% 6u SCOTSJQCfc OHR- 

HHTB nepo. 
Boaunre avo osaimm 

nepo. 
H «i^finomaiD rycanoe 

nepo. 

MlfB 6U XOTUJOCb «VH 

VKVB CM6 nepo. 
Moe nepo nray^a fle r»- 

AHTCH. 

H xorËJpy 6u oROBa o«- 

HaAOÔHO cBOBa OHnmmb 

^ero. 
4^ ^ero ne ynoTpeôiUh 

6T6 BaBOPO eo6en>en» 

naro nosmea? 

Offib KO 'p(UR6f%. 

Om Tynofi. 

Obi ne BLimeii%. 

Hax60Bo «PO ' 



fl iKB iior* 'fci ynoTpe- 

6htb Moero nonnca. 
Om coBcun wsnmjpntvh. 



PotnBelrajv go do pnrf- 

rzni^cia pi6ra. 
Chcialbym prsymqé 

piôro. 
Wez to piôro ttdowe. 



Jag bebdArer den, «tt 
formera en penna. 

Jag tlralle formera en 
penna. 

Tag den h&r atâl pennan* 



Ja wolç piôro gçsie. Jag fôredrar en gfti pen- 



Ghcialbym przyrsn^é 

moje piôro. 
Moje piôro nicniewarto. 

Chcialbym je na nowo 

przym^ô* 
Ono potrzebtùe byô na 

nowo prsyrzniçte. 
Dla czego nie uiywaBZ 

swojego Bcytoryka? 

Nie kraje. 
Jest stçpiony. 
Jeat nie ostry. 
Potrze%nje byô wyo- 

itrzony« 
Ja nie môgibym niyô 

swego. 
Jest znpelnie zniszczony. 



Jag skuUe formera min 
penna. 
Min penna dnger iékt, 

Jag tnaste Vonnera om 

-den. 
Den maste nOdvtndigt 

formef aa om. 
Hyarfôr begagnar Ni c|j 

Er pennknif? 

Den biter icke. 
Den ftr sld. 
Den ttr ej skarp. 
Den mifte sHpas. 

Jag kan ej begagna min, 

Den Sr aUdeles IMer» 
fyad. 



fis 



i»t 
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XHCHJttO. 



i>KUTSCH. 



BiÊME SUJET. 

Voulez-Toui que je vous 

taille votre plame. 
Je vous serai bien obli- 

Si eela ne vous donne 
pas trop de peine. 

La peine n'est rien. 

Voolez-vons qu'elle soit 
dure ou molle? 

L'aimez -vous dure ou 
molle? 

J'aime qu^elle soit dure. 

Je ne Taime pas tout à 
fait dure. 

La voici. Essayez -la. 
# 

Comment la tronves- 
vous? 

Elle est un peu trop 
grosse. 

Elle est trop fine. 

Elle n'est pas assez fen- 
due. 

Elle est un peu trop 
fendue. 

Essayez -la encore. 

Elle est excellente. 

Je vous suis infiniment 
obligé. 

Je suis bien à votre ser- 
vice. 



THESAME. 

Sball I make your pen 

for you? 
I thank you. 

If it is not too much 

trouble for you. 
No trouble at ail. 
Will you hâve it hard or 

soft? 
Do you llke it hard or 

soft? 

I like it hard. 

I do not like it quite so 

hard. 
Hereitis. Try it 

How do you like it? 

It is rather too broad. 

It is too fine. 

et is not slit endugh. 

Tbe tlit is rather too 

long. 
Try it again. 
It is excellent. 
I am very much obliged 

to you. 
You are very welcome. 



^Uiâftv 3v^alt. 
fQoUtn eie, baf id^ 31^ 

mm 3^ce %tUt fd^neibe? 
3(1^ tottfbc 3|iini fe^c 

bonfbar fein. 
ffîewi t$ 3^neii nû^t |n 

mel 9Rû^e mad^t. 
îDie 9tu^t ift gar nû^té. 
@ott fU ^art ober toddf 

fetn? 
iithtn &t fie l^att ober 

toeii^? 

34 Utht fie f^axt 

34 ^<^^^ f^< n<4^ 0^ f^ 

^ieriftflf. $robirmCie 

fe. 
®ie flnben eie fie? 

&t ift ein toenig gu grsb. 

@te ift g« fein. 

&t i^ ni^t genug %t^pûU 

Un. 
&t i^ ein toenig gu fiarf 

gef))aUen. 
$robitea ®ie 0e no4 <in 
eie ifi )>ottteffa4. [^al 
3d^ bin 3^neti unenblt^ 

vetbunben. 
34 ffeÇe gu ^^xtn îDien^ 

flen. 



no pyccKH. 

To iKe cajiioe. 

XOTHTe JE HTOÔl fl BaiTb 

ùvsBEjn» nepo? 
& ChWb 6hi Bain> OHem» 
((jaroAapeHi. 

ECJH STO BaSTB HC 43611 

cjHmROMi Muoro Tpy^a. 
TpYAi» ne seiHirb. 
XoTHTe jm ero TBcpAWirB 

BLffl MflTKiarb? 

KaKi BU JBotime ero, 

TBep4UirB BJR MflT- 
KHSTB? 

fl juoô^H) ero TBep4UMi. 
He ciEinKOirb TB6p4i>iiii* 

Bon» OHOl noiipo6yfiTe 

erol 
KaiTb BU ero Haxo4HTe? 

Oho Heuffloro to^icto o- 
HBHeno. 

Oho cJHniROMi tohro. 
Oho ho 40bojbho pasRO- 

JOTO. ^ 

Oho EeHHoro oramKOirb 

paSROJOTO. 

IIonpoôyiTe enïe pa8i. 

Oho iipeBocxo4HO. 

fl BaiTB ^esBQ^aiHO o- 

ôflsaHi. 
fl Kl Bannoti ycjyrain». 



PO POLSKU. 

Rosaaowa XEK. 

TEN SAM PRZEDMIOT. 
Czy chceaz, abym Ci 

przyrznçf twoje pi6ro? 
Bardzo Ci bçdç wdziç- 

cznym. 
Jesli Ci to nie zrobi za 

wiele trudu. 
Èadnego trnda. 
Czy chceszy twarde lub 

miçkkie? 
Czy Inbisz twarde czy 

miçkkie? 

Lubiç twarde. 

Ja nie lubifi nazbyttwar- 

dego. 
Oto jest. SprobDÔ go. 

Jak je znajdujeiz? 

Jest eokolwiek za grube. 

Jest za cienkie. 

Nie jest dos6 rozinpane. 

Jest nieco zbyt roziupa* 

ne. 
Sprobuj go jeszcze. 
Jest wysmienite. 
Jestem Ci bardzo wdzi^- 

cznym. 
Jestem na twoje usiugi. 



SVBNSE. 
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DlAlog XIX. 
Sanma lanehSll. 

Vill Ni, att jag skall fov^ 

mera £r penna? 
JagvoreËr mycket taek«* 

sam. 
Om det ej besvftrar £r 

fôr mycket. 
Besvftret ftr ingenting. 
Skall den varahârd eller 

nyuk? 
Tycker Ni om den hârd 

eller n^uk? 

Jag tycker om den hard. 
Jag tycker ej om den 

aUtfbr bârd. 
Hftr ftr den. FOrsttk dett. 

Har tycker Ni om den? 

Den ftr nagot fôr grof. 

Den Sr fôr fin. 

Den ttr cô nog sprftckt. 

Den Hr nâgot fôr mycket 

nppsprUckt. 
F0rs5k den en gang tiU. 
Den ftr fôrtr&fflig. 
Jag ftr £r o&ndligt fôr« 

bunden. 
Det star till Er tjenat. 



\\ 



lOf' FRAXÇA». 



DXUTSCH. 



ÉCBBUK OHS UHBE. 
Avcs-TOt» da papier à 

lettre? [entiéie. 

J'en «i tme Biiin tout 
Je viene d'en 



TO WBITK A L8TTER. 
HtTe yoa mmj poetpa- 

per? 
I iiATe a iHiole quire. 
I bave juat bonght a 



En ayez-TOoa beaom? 

Obligex-noî de m'm 
prêter «ae feaille* 

J*ai une lettre à éerire 
œ aoir. 

Est-elle pour la potte? 

Oni. Il faut qa'eUe parte 
atôonrd'bin. 

Voua n'avez pat de tempa 
à perdre, car il eit dé- 
jà bic* tÉrd. 



Do you want any? 
Oblige me by lendhig 

flM a iheet 
I bave a letter to «rite 

tlna eveaing. 
Is it for tbe poet? 
Yes. It miut go to-day. 

T4MI faare ao fnne to 
•pare, for it ii verj late 
abreadj. 



Je ne aend paa long. I iball not be jong. 



A qlielîoidrsMBmeaNBoiit 

du mois? 
Quel jour d»moia avoua* 

nom»? 
Quel est le quantième 

danois? 
Quel est aujawd'boi le 

jonr du mois? 
Cest aqîonrdliai le pr^ 

mier, le dewr» le trois, 

le quatre .... 
J^ rais pfier ma lettre. 

tes 



VikÊà dayoftheMMntb 

it tbis? 
Wbat day of tbe montb 

ba?< we? 
Wbat is the day of tbe 

montb? 
Wbat day of tbe montii 

is it to-day? 
To'day istbefirst, tbe 

seeond, tbe tbtrd, tbe 

fourtb .... 
I am going to fold my 

letter. 

le» 



!Mrt9§ XX. 

^ Mobt em gaa^ei ^n^. 

ScotK^en ete tseli^i? 
€ein@ic fe ^ mit cbtei 

l^ogen jtt (ei^ea. 
3d^ ^o^e biefett lll»titb emcit 

Sfiefjtt fd^f eibm. 
3ff etfûrWe ^fl? 
3a. @r mu§ ^eute al^u 

@ie fMfirtt leiae 3eit a» 
«erUeten, benn e0 i^ 
fi|eafe|ffrât. 

3(| ttftbe ttid^t laiise «nu 

an ivcldjfm îTo^ im Olo» 

nat ftc^en tt>ir? 
®el^m ^g im 9^enat 

fftîhtn loir? 
3)er SBiettielfle ifH^mteP 

SBelc^er 2:09 ^m Wtmtd 

iff (ftttt? 
$eute ifl bet €t1h, ber 

SH)fil«, ber a>dttt, ber 

©ierte .... 
3(1^ loevbe meHtra 9rtef 

foljen. 



no pyccKH. 



PO POLflKU. 



8VXNBK. 
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^Totfu imcaT& iiMcuio. 

ËCTb J» y MC% DHCbMei- 

flaH (lyuaFa? 
y MCEfl ecTB utJiaH 4ecTb. 
H tojI&ro ¥ro KyBBdii 

CTony. 
HyxHa JH Bam éyvara? 
IIoxajyficTa, OAOdUHTe 

MH-fi JECTl. 

H AOXRem raiGan nc&- 

MO. 
4jM nOHTU JV OHO? 

TaKi. Ha^oÔHO ero ot- 
opaBirb ceroARfl. 

Bu ne mnere JHmHflro 
BpeMeHH, noTOMy hto 
Tenepb yxe mteiB no3- 

AHO. 

H CRopo ero aoroh^. 
KaRoe ^(xio ceroAmi? 



KaRoeHHCJio 



MU? 



KoTopoe "RCJO cerojiHfl? 

KOTOpoe «RCJIO BMSeMl 

MU ceroAM? 
CeroAHA nepBoe, BTopoe, 
rpeTBe, TOTieproe .... 



lAmt plMi^. 

Czy masz papier listowy ? 

Mam ca}^ librç. 
Wlasnie kupiïem ryzç. 

Czy Ci go potrzeba? 
U2ycz mi arkusz. 

Mam dzii& wieczorem list 

piaaé. 
Czy na pocztç? 
Tak jeat. Muai dzis o- 

dejéé. 
Nie maaz czaau do atra- 

cenia, bo jeat bardzo 

p6zno. 

Ja niedlngo napiszç. 
Kt6rego dzii mamy? 

Kt6ry dzii dzieit mieai^- 

ca? 
Jak^ dzis mamy datç 

mieai^ca? 
Kt6rego dziii w mieaiç- 

cu liczymy? 
Dzis jeat pierwazy, dru- 

gi, trzeci, czwarty .... 



fl Cyioncy <»oe msehuo, Zïoi^t m6j liât. 



INia^S XX. 

ATT SKRIFVA ETT BBEP, 
Har Ni postpapper? 

Jag har en bel bok. 
Jag bar i^at k5pt et! 

ria deraf. 
Behôfver Ni nagot? 
Var sa god ooh Ifaia 

mig ett ark. 
Jag har ett bref atC akrif* 

va i afton. 
Âr det f5r posten? 
Ja, det mâate af ga i dag. 

Hi bar ingen tid att fôr- 
lora, ty det ilr redan 
mycket aent. 

Ji^ tkall ce blUa pâ lin- 
ge- 

Vid byilken datum Ure 
vi? 

Hvilken datum bafVa vi? 

Hyad datum Hr det i 

dag? 
Hvad tôt dag i minaden 

ftr det nu? 
I dag ftr den fôrsta, den 

andra, den tredje, den 

Qerde — 
Jag ak&VL V^isg^ '^&i^ 



v\* 
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ENOUSH. 



DEUTSCH. 



Donnez -moi une enve- Give me an envelop. 

loppe. 

Maintenant je n'ai plus Now, I bave only the 

que Tadreaie à écrire. addresi to write. 



La lettre n'est pas cache- 
tée. 

U n'y a pas de cire. 

Apportez -moi un piûn 
à cacheter. 

Je ne trouve pas mon 
cachet. 

Qu'est devenu mon ca- 
chet? 

Qu'ai -je fait du cachet? 

Je l'ai trouvé. 
Je l'ai. 

Maintenant j'ai fini. 
Portez cette lettre à la 
poste. 
Affranchissez -la. 

Dlalogna XXI. 

ACHETER. 
II faut que vous alliez 

au marché. 
Voyez à quel prix sont 

les canards et les pou* 

lets. 
Tâchez d'en trouver deux 

bons. 
Vous faut -il des oeufs 

aujourd'hui? 



The letter is not sealed. 

There is no sealing waz. 
Bring me a wafer. 

I cannot find my seal. 

What is become of my 

seal? 
What bave I donc with 

the seal? 
I bave found it. 
I bave it. 
Now I bave donc. 
Carry tbis letter to the 

post-ofQce. 
Pay the postage of it. 

DlAlot«e XXI. 

MARKETING. 
You must go to market. 

See bow ducks and fowls 
sell to-day. 

Try to get a couple of 

nice ones. 
Do you want any eggs 

to-day? 



®tUti ®te mit einen Vinu 

Se^t f^aU iâj mx noc!^ bte 
$lbreffe ju fd^ceiben. 

SDer ©rief ifl ni^t tjerflc* 

ôett. 
(Se ifl fein (Siegellad f}ux. 
l^ringen ®te mit eine 

Oblate. 
3d^ finbt mein $etf(Çaft 

nid^t. 
SBo ifl mein $etfd^aft ]^in« 

gefommen? 
SBa6 l^abe iâ^mitUm^tU 

fi^aft getnad^t? 
3d^ f)aU e0 gefunbm. 
3^ l^aBe éd. 
9lun f)abt id^ geenbigt 
ZtaQît biefen ©ïief auf 

bie $ofl. 
^adfit i^n fret. 

i^falo0 XXL 

Stauftn, 
@if mûffen auf Un SRatft 

ge^en. 
Sfl^en @ie, toe^ett $¥tt0 

bte @nten unb bie iungett 

«Oûl^nei* l^aben. 
<B\iâitn &t ^in gute^ 

$aar gu flnben. 
Sdxan^tn @ie ifteute (Sier ? 
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4aflTe MH* KOHBepni. ^*J «»i kopertç. Gif mig ctt kavert. 

Tenepb mh^ ocraerca ^eraz mam ju4 tylko a- Nu har jag blott adres- 

TOJBKO HanHcaT& a- ^^^^ napisaé. sen att akrifya. 

Avec-b. T. • . 

IIhcbho ne sanenaTaHO. J^'** ***« J««t «apieczeto- Brefyet &r ej fbraegladt 
wany. 

H«TT. 8A*cb cypryqa- Niema laku. Hap fins intet lack. 

npHHecHTe MH» oô^aTKy. Przynies mi oplatek. Hemta mig ett munlack. 

fl ne Haùcoaty cbo» ne- Nie znajdujç mojëj pie- Jag far ej reda pi mitt 

qaTB. cïçci. figill. 

Ky4a A^ïïBÀàCh UOK ne- ^^ ^9 zrobilo s moj% Hvart bar mitt sigill ta* 

^TB? pieezfttic»? gît vâgen? 

^T0 CA'fiJiaiOCb Cl Moeio C° wobiîemipiecntk%? Hvad har jag'giort af li- 

neiaTiio? gillet? 

fl Ham&rB ee. Znalazïem j». jag har fimnit det. 

BoTi Moa nenaTb. Mam j^. jgg ^y ^et. 

Tenepb a AOKOvnu'b, '^^^^ skoiiczyîem. jju har jag slntat. 

CnecH 8T0 nncbMO na Zaniesten Usina pocito? B&r dettabrefpaposten* 

noHTy. [AeHbTH. 

3anjaTHTe nopTOBiia Zafrankiy, opîaé go. Frankera det. 

AÎOMOVh XXI. Ro«»ow* XXI. Dlrfo» XXI. 



WLjBwrh. MmjfmmmiL ATTKÔPA. 

Tu AOJaeffb htth na pu- Trzeba iebys posiedï na jji mâste gâ pa torget 

HCKl. **'«• 

CMOTpH noTOirb yran h Zobacz po jakiéj. cenie gôr efter hvad det ir 

lïtin^Ta. «» îtwzki i kurczçta. f^^ p^j, p» ^j^^y ^^jj 

o. • • 1 XI kycklingar. 

CTapafio^ HaiTH xopo- Staraj sic znaledé parc §5]^ ^^^ £« ^^ y^^^ p^ 
myio napy. do'brych. 

Ha^oÔEO BaiTb irairb ce- C«y Ci potrxeba dzisiaj Behôfver Ni &gg i dag? 
roAHfl? jiyec? 

106 !•• loe 
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Oui. Achetés des oMfs 
et du beurre. 

G<HiibieB de IWres de 
beurre? 

Prenez- en trois livres, 
s'il est bon. 

En allant au marché pas- 
sez chez le boucher. 

Quelle viande comman- 
derai -jt aujourd'hui? 

Qu'il envoie une rouelle 
de boeuf pour saler* 

Un aloyau» ou deux ou 
trois côtes de boeuf, et 
un gigot de mouton. 

Une poitrine» ou une 
longe de veau» et un 
quartier d'agneau. 

Une culotte de boeuf, et 
une épaulée de mou- 
ton. 

Une tête, et une rouelle 
de veau. 

Un e6llet dé mouton, et 
un gigot d'agneau. 

demandez -lui s'il a un 
bon riz de veau. 

Qu'il envoie cela sur-le* 
diAmp. 



SNOLISH. 

Yes. Buy some egg», 

and some butter. 
HoW many pounds of 

butter? 
Take three pounds, if it 

be good. 
As you go to market, 

call at the butcher's. 

What méat shall I order 

to-*dagr? 
Let him send a round 

of bcef to sait. 

A Moin» or two or three 
ribs of beef, and a leg 
of mutton. 

A brcast, or û loin of 
▼eal, and a quarter ùi 
lamb. 

A rump of beef , and a 
shoulder of mutton. 

Acalfsked^flidafiUet 

of veal. 
A neck of mutton, and 

a leg of lamb. 

Ask him if he bas a good 
aweetibread. 

Let bim send it directly. 



DEUT6CH. 

3a. Stan\tn ®ie (Siet unt» 

SB)ie oiel ^fiiiib fôniUx? 

Sflel^men ©ie brei ^m\>, 
tixnn fit gut i% 
ffienn @ie auf ben 3Karft 

SGBa« fur 5(eif(Ç [oïl id^ 

^ute bcilettett? 
(Sx [od tint (Rinb^Unbe 

)um $tnfa(|Ui fd^ideu. 

(âia 9tAdtnfiû4é o^(v è^ 
ober brei 9litiblri)>)>fn, 
unb eine ^ammelfeulf. 

dtne Jtalb^brufl obtr einro 
9tiet€nlbraten unb ein 
£amm0t)iertel. 

(Sinen ^inttxtf^ii ^pu ^ 
nem Od^fen, unb etmn 

(SintvL )talbéfo)^,unb fine 

Jtalb^d^eibe. 
(Sin fal^pd oon einem 

{^ammelttttb eine^amme^ 

îeute. 
giagen^ie i^n, ob et tint 

gtttf Jtal^ébrûfe iftat. 

dt fpd bie« auf Ux ©telle 
fd^icfen. 



DO PyCOKH. 



PO POLSKU. 



SVXMSK. 
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Hft^o; KyiiH fOB^ h Ma- 
cja. 
Groj&ro «yETOBi Macia? 

E&IH OHO XOpomO, TO 
BOSbMH TpH «yHTOBl. 

HAK Ea pUBORl, 3alAH H 
Ri MflCBHRy. 

KaKoro HHca HaAOÔHO sa- 

Kasatb? 
UfCTh on nonueTi «b- 

^efieyio vacT& 4Jh co- 

4>B^efiHyio "tacTb roBa^iB- 

HU, lUH 4Ba OIB TpH BO- 

.lOBUxi pe6pa h 6a- 

paHbH) .laaoKy. 
rpy4HHy Ejm sa^HioH) 

HacTB TejeHKa h en^e 

HCTBepTb HineHKa. 
3341 ÔuHaHifl H nepe4- 

1Ù0J0 ^OTb (SapaBBHu. 

reJOBy B Rpyt43ui jobt- 

THRi TeaeHxa. 
QlefiHyio ^acTB 6apaHH- 

HU H jflaœy arneHRa. 

CnpocH ero, mnet-b m 
owb xopomifl teJUPOM 

MOJORH? 

^TO(jrh owb mi, opBCJ&n 

HOKeAJeHHQ. 



Tak jert, Kup jajeei 
mas^a. 
Jle funt6w xnasla? 

Wez trzy fUnty, Jeéli do- 

bre. 
Jd^c na Hrg wit^p do 

rzeznika. 

Jakiego miçsa mam £%- 

da6 dziai^j ? 
Niechaj pr^Ie okr^g^y 

skrawek woïowiny do 

«aBolenia. 
Knsyiowkç, albo dwa lab 

trzy iebra wo}owe i u- 

do baranie. 

Fieré Inb pas cieltoiiiy i 
cwierd jagniçcia. 

Zad wolowy i lopatkç 
barani^. 



Oiowo i 



del^oy. 



Szyjo baranU i vdo ja- 
gniçce. 

Spytiù go, ccy ma dobre 
mlecxko ciel^ce. 

Niechaj to prsysk na- 
tychmiast. 



Ja. K8p igg oeh smOr. 

Hum manga marker 

amSrt 
Tag tre marker, om det 

ftr godt. 
Nir Ni gir p& torget, ta 

gâ tiU slagtaren. 

Hvad skall jag best&lla 

fôr ria^ikOtt i dag? 
Haa kMI «kicka ett 

ryggatycke oxkOtt till 

ialtmi^^. 
Btt yyggstycte eUer tvl 

a tre refben af ose odi 

etc kammelllr. 

Bn brkiga elltr en atek 
af kalf, oeh «n koan- 
Qerdkig. 

Ett stycke oxHr, oéh en 
hammélb^g. ' 

Ett faufviid o^ en aida 

kalfktttt. 
Ett baliflty^e hammel 

ock ett lammllr. 

Friga bonom om han 
bar nagOB god kalf- 
bress. 

Han akall gênait skicka 
det. 
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ENGLISH. 



DKUT8CH. 



S'il n'en a pas^ prenez-le 
ailleurs. 



If he has not, get 
somewhere else. 



it 



Voyez s'il a une bonne See whether he has a 

langue de boeuf. niée tongue. 

Pites-lui d'envoyer aussi Tell him to send Ûke bill 

la note. with it. 



IMalogne 3KXn. 
ORDRES POim LF DIMER. 

Que voulez -vous pour 
votre dîner aujour- 

Voyons. [d'hui? 

Qu'est-ce que nous avons 
dans la maison? 

Nous avons un rond de 
boeuf dans le seL 

Combien y a-t-il qu'il est 
dans le sel? 

Il y a aujourd'hui une 
semaine. 

Le croyez-vous assez sa- 
lé? 

J'ai peur qu'il n'ait pas 
entièrement pris le sel. 

Il faut l'y laisser encore 
deux ou trois jours. 

Quel morceau avons- 
nous pour rôti? 



DiAiogo* xxn. 

ORDERS FOR PINNER. 

What will you hâve for 

your dinner to-day? 
Let us see. 
What hâve we in the 

house? 
We hâve a round of beef 

in sait 
How long has it been 

in sait? 
A week to day. 

Do you think it is salted 
enough? 

I am afraid it ia not salt- 
ed through. 

We must keep it two or 
tbree days longer. 

What joint hâve we to 
roast? 



ffîenn et Uintf^ai, nt^mtn 

®te jte anber6ta)o. 

@el^en@ie, oB er eine gute 
Od^fenjunge f)at 

Sagen @ie if}m, baf er 
anâf fftne Oled^nung miU 
fd^idfe. 

itlûloq XXII. 

SBtftftlium miita^* 

effen. 

ffîad toodm @te l^eute gu 

mtta^ efTen? 
ffîit tooden [el^en. 
9Da0 f)aUn mititn^aufe? 

fQix l^aben eine QlinUUn* 

be int (Salge. 
^it lange Hegt {le im 

©aïge? 
(80 x9 f)tntt getabe eine 

SSBo^e. 
®tauUn &t, bag fie ge^ 

Zd^ fut(^te, ba§ fie no(^ 

nid^t gang burc^gefalgen 

ift. 
Sie mu^ nod^ gtoei obet 

brei Za^t im Gatge f>Uu 

bcn. 
Sae fur ein ®tù(f ï^aUn 

telr gum ©ïAten? 



no pycGKH. 

Kci& HSTl», TO Bosun 

HXTb y KaKoro--iH6o h- 

Haro MxcHHKa. 
IIocMOTpH, He tanerh jh 

owb xopomaro (^bnaHa- 

ro HBhOidL 
CKaicH eMy Taxxe htoôi 

OHi npHCjan h choti. 
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wei. je Om haa ej har ntgon, 
aâ tag p& amwdstiUe. 

Zobacz czy ma dobry o- Se efter, om han har en 
z6r wo?owy. god oztunga. 



Jeldi nîema, 
gdzieindâéj. 



Powtedz mu» aieby za« 
razem przyala} radin- 
nek. 



Sttg honom,att han ock« 
8& skiekar med sin rttk- 
ning. 



Hpmawiifw au otfftAa. 

iIto bu BSBOunrre cero- 

flocMOTpior&. 

^TO forfiem» mu Bi ao- 

m? 
IIirBeir& «Bjefayio vacTb 

roBRABHu 11 coaeHiH. 

4aBH0 JIH ORa Bl COJB? 

€1 HeA'fiJio. 

/[ynaernb jn, ^to ohh ao- 

BOAHO GOJien? 
EoH)CB HTo on eme ne 

AOC&iEiac&. 

HaAO ee ocraBiiTB b% co- 
JB em,e ahh ABa Km Tpn. 

KaRoft RycoKi imen 
AM xapKaro? 



HOZKAZT NA OBIAO. 

Co chcesz dzis mieé na 

obiad? 
Zobaozmy. 
Co mamy w domu? 



DIalog XXn. 

BEPALLNIKG TQX HIIK 

DAGEM. 
HTad behagar Ni i dag 

att ftta till middagen? 
Lit osa ae. 
Hvad ha vi hemma? 



Mamyokr^îyakrawwo- Vi hafva saltadt oxlâr. 

}owy w aoli. 
Jak dlugo leiy w soli? Hur l&nge har det légat 

i sait? 
Jeat dzié tydzie£. Det ftr jnat en veckai dag. 



Czy a^dziaz, ie jeat Aoèè 

aîony? 
BoJ9 sic, tt nie znpelnie 

przeazedi aol% 

Trzeba go jeazcze dwa 
lub trzy dni zoatawié. 

Jaki kawalek mamy na 
pieczeÂ? 



TVor Ni, att det Ir nog 

aaltadt? 
Jag fruktar, att det ftn- 

nu ej ftr tîUrftckligt ge- 

nomaaltadt. 
Det miate innu ligga 

trâ eller tre dagar i 

aalt 
Hvilket atycke ha vi dll 

atekDÎng? 
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ENQIISH. 



XkXVTBGH. 



Le btfudier a 9vroyi un 

gigot i'AgneiHi. 
Donnez-nous le avec des 

bifteoks et une nlade. 

Ferai-je bouillir des 
dioux ou desépinurda? 

Faites bouillir des pois 
et des pommes déterre. 

Quel pouding voulez- 
vous? 

Faites un pouding aux 
groseilles à maquereau, 
et une tourte aux ceri- 
ses. 

A quelle heure voules- 
vous dîner? 

Faites -nous dîner à six 
heures. 

Que le dîner soit prêt à 
•ix heures. 

Dtologve XXm. 

LE POISSON. 
Avec^ous ^té à la pois- 
sonnerie? 
J'en viens. 
Y a- 1- il du poisson? 

Il y a bien peu de pois- 
son aujourd'hui. 

Il n'y a presque pas de 
poisson. 



The butcher has sMt in 

a leg of lauib. 
Let us bave it with beef- 

steaks, and salad« 

Shall I boil greens, or 
spMge? 

ftatil soDse peas, and po- 
tatoes. 

What pudding will you 
bave? 

Make a gooseberry pud- 
ding, and a cherry pie. 



What time will you haae 

youF dinner? 
Let us bave our dinner 

srtaix. 
Let the diusar he ready 

hy 91%, 

oiaiot«« xxiu. 

FISH. 
fianre you been to the 

fish-market? 
I.haveiust corne from it 
Is there auy fish? 

There is veiy little fish 
to-day. 

There is hardly any fish. 



S>et gfeifd^et ^at ekt 
^è^mm^Unlt gef^i^t. 

®eben @ie uni biefelBe 
mit Sfefflfûf unb €^(u 
lat. 

Ui^tn laffen? 
{afett @i« QhrBfm vah 

@vbô^fel fod^en. 
^af fur einen $nbbing 

tooIUn ®t£? 
^eteitet einen $ubbùid mit 

3o]^annt6beeren unb eine 

%ntt vsk Stxr^é^în. 

Um ïotïâ^t 3iit loofieu ^ 
sffmf 
ia^t un6 um fed^e Ul^ tf^ 

Uni tV^mt foUbo^SRit^ 
tagifrett éoreit fétu. 



S>tv 9ifd». 

@nb &t (utf bem gfift' 

marfte geta^fen? 
3(^ femme bo^f . 
SBiefiel^tdbamUbmSi' 

fd^en ani? 
(i4 gieBt Iftfttte \tffx tonUe 

Sifi^e bort. 
Qt9 gifbt fajl gat îeine gi< 

f^ bott. 
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no pyccKH 



PO P0L8KU. 



SVEN8K. 
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BlflCHHRl» apUGÂàlT» JUaBr 

Ky leJCHKa. 
jMKh Aafi HaMi» ee ci 
ÔH«cTeKaMH H c&ia- 

TOMl. 
9to Ha^O^HO BapHTb^ Ka- 

nycry tuan uaBmAT%? 
IlycTb BapflTi ropoxii h 

KapTO^ejb. 
Kaxoft nyAHHr» naicb y- 

rOAHO? 

CU^ail EYJfwrhCb Kpv- 

XOBHBKOMl H mpOTb 
0% 



B(g^k pnyalftl udo ja- 

gniçcia. 
Di^ go natt s bifacfykiem 

i salat^. 

Gzy mam gotowaé ka- 

pu8t9 try ézpÎBak? 
UgotiO grocba i me- 

Jaki puc^mg choeac 

mieé? 
Zràb pudyiig B ag^ 

stem i tort s 



Slagtarn har «kickat ett 

lammlâr. ^- 
Gt£ 08S det nm bifstek 

och sallad. 

Skalhjag lâta koka kai 

elier aptnatl 
Lit koka ftrter oèfa po- 

totetf. 
Hurudas pudding vill 

Ni ha? 
G(k «A pudding anedatte- 
kelbftr och eo totta 

■Md keittbllr. 



Bt KOTOpult VU^l B3J30- 

jHTe o5«4aT&? 
floAail Kaici» oÔtAi bi 

mecTb iBiCOBi. 
nycTfe o6tA% ÔyACTi ro- 

TOBi Bi mecTfc Hacofii. 

lorb xxhl 



Easb (ôujia) jra tu vb 

il 0TTy4a npHxoxy. 
KaKiH xam pudu cero- 

4Hfl? 

Cero4Hii TaMi o^iesb jmt 

tbCb DOHTH COBCSn ff&Tl. 



O kt6r$ godsinie cheesa 

jesé obiad? 
Dêj nam obiad o saôst^i 

godsinie. 
I^iechig obiad b^ziego- 

t6w na u6at^ 



BTBT. 

Czy byles na targu ry- 

bnym? 
Wracam a niego. 
Czy 89 ryby? 

Bardzo tam malo ryb 

dzisiaj. 
Niema tam prawie xyh. 



VidhvadiidTÎUNiUta? 

Lat 088 lita klookaa tes. 

Klockan sex uatea me 
vara fôrdig. 



Diaioa; 

FISK. 
Har Ni Tarit pâ fi8ktor- 

get? 
Jag kommer derifran. 
Fins det fiak der? 

Det fioB i dag mjckrt 

litet fiak der. 
Det fina nlUtan alla iu- 

gen fiak der. 
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ENGUSH. 



DEUT8CH. 



n y a beaucoup de pois- 
son aiÉterd'hui. 

Il y a UM^trés-belle pois- 
sonnerie. 

Quelle sorte de poisson 
y a-t-il? 

D y a du hareng et du 
merlan. 

n y a de la raie, du sau- 
mon» de la morue, et 
beaucoup de carrelets. 

Il y a des soles, des tur- 
bots, et une grande 
quantité de maque- 
reaux. 

Avez-Yous marchandé le 
maquereau? 

Combien vend-on le ma- 
quereau? 

Il se vend selon la gros- 
seur. 

On en donne trois pour 
un scheling. 

T a-t-il du coquillage? 

n y a des crevettes, de 
la salicoque, des can- 
cres, et quelques ho- 
mards. 

Prenei pour deux sche- 
lings de maquereaux. 

Ayez soin qu'il y en ait 
de laites, et d'oeuvës. 



There is plcnty o^|pÉh 
to-day. 
There is a fîill market. 

What sort of fish is there? 

There are herrings and 

whitings. 
There is skate, salmon, 

ood, and a good deal 

of flat fish. 
There are soles, ^rbots, 

and a greatquantity of 

mackerel. 

Did yon ask the price 
of mackerel? 

How do they sell ma- 
ckerel? 

They sell it acoording 
to the size. 

There are three for a 
shilling. 

Is there any shell-fish? 

There are shrimps, 
prawns, crabs, and a 
few lobsterv. 

Get two shillings worth 

of mackerel. 
See that there are some 

with soft roes, and some 

with hard roes. 
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(Sa flnb i^eute ))ie(e gif^e 

bott. 
®« ift eitt fel^r f*ôtte« 

Çifd^matît bort. 
mzl^t art gif(^e gieBt 

c6? 
(Si f{nb$ftrindennb®(!|eÏÏ< 

flf^e ba. 
(Sa linb dtod^m, ^almtxt, 

Stabtllaut mtb t>ieU 

Patt^f(^e ba. 
(Sa gieBt €d^otten, 9Reer« 

Buttfti ttttb eine grofe 

«Kenge Wafrelm ba. 

^aUn &t um Slaheten 

ge^nbelt? 
SS^ie t^cuet t)etfattft niati 

bie OTofrelett? 
®ie iDerb(nnad^b(r(8c5$( 

txtfauft. 
SRan gibt btei fût tintu 

©d^iaittg. 
®inb SKnfd^eln ba? 

Cla toartn6eeheBfe,(iar« 
nee(en,it¥ab6en mib tinU 
ge {^miment ba. 

giel^Him @ie fût j»et 
©d^itting SRahelen. 

©el^ttt ®ie jtt, bof mil» 
d^etne tmb togntt bat* 
utttet fcib. 



no pyccKH. PO polsku. syxnsk. 
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Hbcb ysacHO Msoro. ^^^ ^^^ j^st r>b wiele. Det ftr i dag mycket fîsk 

^y^ecHug TaMi puÔHufi Peino dzis jest ryb na Det llr en rîltt god fisk- 

"psiAi», targu. marknad der. 

A KaKia ocoôerao Tain. Jakie tam 84 pyby? Hvad fins det fôr sort 
pu5u? fisk? 

E&UH cej&AR H Hepwiaffb. S9 siedzie i witlinki. Det fins sill och ko^a. 

IIoTOMi» CKaTi», ceMra, S^tam riye,Jo808ie,dor- Det fins rockor^ Iax> ka- 

TpecRa B MHOxecTBO Bze i mnôstwo skarp6w. beljo och mycket skâll- 
KaM^ajU. fisk. 

UaATYCH, Topdeiu h bo- ^4 ^Am sole, pïaazcze i Det fins solor, flundror 

jiHKoe MHOxecTBO Ma- wielka ilosé makreldw. och en stor mangd ma- 
Kpejiefi. krill. 

ToproBa^a jIH th Maxpe- Czytargowaîeàmakrele? Har Ni fragat efter pri- 

jm? - set pa makrillen? 

Do HeBTL npo4aH)Ti Ma- ^^ drogo sprzedaj^ ma- Hvad sô^ja de makrillen 

KpaiH? krele? till? 

Hxi npoAaiOTi no BeJH- Sprzedaj^ sic st6sownie De s5ljas efter storleken. 

HHH'B. ^o wièlkosci. 

3a mfUHHTi MoaKHO ny- ^^h ich trzy za szylin- De lemna tre fôr en skil- 

UHTb TpH MaKpeiH. S^ Hng. 

A Kaidfl 6MJa TaMi ne- ^^ ^4 tam muszle? Fins det sn&ckor der? 

penoROHfflua? 

TaMiHopcKiepaKHjCKEi- S^ tam maie raczki mor- Det fins krftftor» rttkor, 

JU H VB€R0JbK0 roMa- skie,kraby,iniecowiel- krabborochnâgothum- 

pOBi. kich rak6w. mer. 

Bo3BMH sa ABa mEiHHni ^^^ ^^ ^^^ szyliagi ma- Tag fôr tvâ akilling ma- 

MaicpejH. krel6w. ^ krill. 

Cmotph WOÔi ovt 6hsjm Uwaiaj abys wzi^ mie- Se till, att det ftp m^Olk- 

ci HOjéxaMH H Cl H- czak6w i ikrzfik6w. fisk och romfisk deri- 
Kpoio. bland. 
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Apporteione douzaine Bring a dozen of praiÉa, 
de salil^ue», si elles if they be very fresL 
gont bien Iraicheg. 

Marchandez le» soles. Ask the priée of soles. 

If they are not too dear, 
buy a pair of a good 
size. 

THE WATCH. 
Do you know what o'- 

dock it is? 
I don't know exactiy. 
I cannot tell you ex* 

aetly. 
Look at your watch. 

It is not wound up. 
I fbrgot to wind it up, 

It does not go. 
It bas stopped. 
What o^clock is it by 
yours? 
Does yours go well? 
Mine does not go well. 

It is not right. 
It is too fast 
It is too slow. 
It is ont of order. 
It stops now and then. 



Si elles ne sont pas tr<^ 
chères, prenez-en deux 
d'une bonne taille. 

Dialogue XXIV. 

LA MONTRE. 

Sav«a*yous quelle heure 
il est? 

Je ne sais pas au jnste. 

Je ne saurais vous le dire 
exactement. 

Regardez k votre mon- 
tre. 

Elle n'est pas montée. 

J'ai oublié de la monter. 

EUe ne va pas. 
Elle s'est arrêtée. 
Quelle heure est «il à la 

vôtre? 
La râtre va-t-eUe bien? 
La imenne ne te pas 

bien. 
Elle n'est pas à l'heure. 
Elle eat en avance. 
Elle est en retard. 
Elle est dérangée. 
Elle s'arrête de temps en 

temps. 



DEUTSCH. 

©nngen ©te fin IDu^etib 

® arne elen, locnn fie red^t 

frifdj^ flnb. 
•ganbeln ®ie uni bte ® c^oU 

(en. 
ffîenn fte nid^t gu H^enet 

flnb, fo nel^men ®te jioel 

giemlid^ grope. 

îDie Ul&r. 
aSiffen ©te toit i)ul nf)t 

e«ifi? 
3(^ tt>eip ed nid^t genau. 
3cl^ fann e« 3^nen nid^t 

genau fagen. 
©el^en ©te naâ) âl^ret 

Ut^r. 

@te tfl nid^t aufge^ogen. 
3(Ç ^ûbe ^ergeffen, fleauff 

gujielften. 
©ie gel^t niâ)t 
@ie tfl flelften geMieBen. 
mt t>tel Xtt)x ifi t9 onf 

bet Sfttigen? 
®e^t Me ai^tige pt? 
îDte «Reintôe gel^t ni(Çt 

sut. 
@ie ifl nit^t geflellt. 
&t ^îffi jtt frûlÈi. 
©te ge^t au f^ât. 
€fie i^ nid^t in Otbntmg. 
©ieMeiBtDonStitanSeit 

ftt^îtu 
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PO POLOKU. 
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m cvMnisi, tondît- 


Przynieé tiuin raesk6w 


[lemta ett dusain rttkor, 


AWJBJmY CKBJLi'b. 


morskich jesli 14 swie- 


cm de &ro riktigt frit* 




2e. 


ka. 


\ i^ajTycH. 


Targuj sole. 


Frâga efter priset ^ 
fluadror. 


na ne cjnsmRom 


Jesli nie s§ zbyt drogie. 


Om de ^ aro fôr dyra. 


•B, TO BOSbMH m» 


wez dwie wi^kszego ga- 


ta tag tva temligen sto- 


opomeâ Be^ranniu. 


tunku. 


ra. 


lajion XXIT. 




Dlalog TLJLWV, 


^fecu. 


ZEGAJREK. 


KIiOCKAN. 


) Jm KOTOpMÔ Te- 


Gzy wiész kt6ra godzina ? 


Vet Ni, huru myckaC 


9ac»? 




UMkan.&r? 


Beax) cfb TO^ocTûo. 


Nie wiém z pewii08ci«. 


Jag vet det ^ rigjùgL 


ory BaMi 3to cica- 


Nie umiém Ci tego do- 


Jag kan ej bestftmdl aip 


Vh TOHHOCTiH). 


kladnie powiedzie^ 


ga fia vet. 


iTe Ha BamH laeu. 


ku. 


Se pa Er klocka. 


ne daBOAHJi. 


Nie jest nakrçcony. 


Den &r ej uppdngeiu 


rji Hxi saBecTb. 


Zapommalem go nakrç- 


Jag Jiar gUSmt att draga 




ci6. 


upp den. 


H4yTi. 


Nie idzie. 


Den gâr ej. 


TaiaBEfiKb. 


Zatrzymal sif. Stan^r. 


Den har stannat. 


jft ^ci Ha fia- 


Ktôra (jett) godâna na 


Hur myoket ir Er klo- 


lacaxi? [^acu? 


twoim? 


cka? 


o JB HAyri BamH 


Czy tvrà) dobrze idaie? 


Gar £f bra? 


tcu He xopomo b- 


M6j nie dobrze idiie. 


Min gar c|^ bra. 


iBtpBU. 


Nie jest uregulowan^. 


Den »r ej stSUld. 


iryTB. 


Idzie za prçdko. 


Den gar fôr fort 


craiOTi. 


Idzie za wolno. 


Den gar fôr sakta. 


SCTpOHlHCb. 


Jest zepsuty. 


Den âr ieke i ordning. 


aor^a ocTanaBiiB- 


ZatrzymHJe sic od czasu 


Den stannar dâ 00b dL 


)fi. 


do czasu. 
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KNGUSH. 



DEUTSCH. 



£Ue retarde. 

Elle avance. 

Elle retarde d'un quart 
d'heure par jour. 

Elle avance tous les jours 
d'une demi -heure. 

n y a quelque chose de 
dérangé. 

n y a quelque chose de 
cassé. 

Le grand ressort est cas- 
sé. 

Je crois que la chaîne 
est rompue. 

Faites -la réparer. 

n faut la *faire réparer. 

Je vais l'envoyer chez 
l'horloger. 
Vous ferez trés-hien. 



LE MATIN. . 

Vous voilà levé! 

Vous êtes déjà levé! 

Il y a une heure que je 
suis levé. 

Vous vous êtes levé de 
grand matin. 

Je me lève ordinairement 
de bonne heure. 

C'est une fort bonne ha- 
bitude. 



It goes too slow. 

It goes too &8t 

It loses a quarter of an 
hour every day, 

It gains half an hour ev- 
ery day. 

Something is out of or- 
der in it. 

Something is broken in 
it. 

The main spring is bro- 
ken^ 

I think the chain is bro- 
ken. 

Hâve it mended. 

Tou must get it mend- 
ed. 

I am going to send it to 
the watch-maker. 

You will do very weU. 



IMalogno UT. 

MORNIN6. 
Tou are up! 
Tou are up already! 
I hâve been upthishour. 

You got up very early. 

I commonly rise early. 

It ia a very good habit 



&t Qtit t>or. 

@ie gei^t tâQliâf tintîùitu 

tel^unbe nad^. 
®ie gel^t aile %aQt tint 

^albt @tunbe ))or. 
df ifl ttioai t)aran)>erbot« 

ben. 
(Si ifi ettoad baran ^txhxof 

âftn. 
2)le geber ift ge^rung^n. 

3(^ glaube, bafi bit Stttbt 

getbro(^eti i% [maâftn. 
gaffft jie toteber . jureiÇt 
(Sie mùffenflc toieberaué^: 

btffertt ïaffen. 
3d^ toitt i!e gum U^rma^ 

d^ec fd^tifen. 
<5ie toerben fel^r tool^f 

t^un. 

iTfalog ULV« 

©te finb fd^on auf! [ben! 
@ie ftnb fd^on auf^eftan^ 
Z^ bin feit einer ètunbe 

auf. 
@te finb feftr frûÇ aufgf* 

flaubm. 
Sd^ fte^e getoo^nlid^ fcû^ 

auf. 
5Da6 ifl tint fel^t gnte ®ts 

tocfinf^tit 



no pyccKH. 



PO POLSKtT. 



SVBXSK. 
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QhB OTCTaiOTb. 

Ohh ÔiiryTi. 

Ohh oTCTaioTi HeTsepTb 

laca Bi cyTKH. 
Ohb yx04flTi no^aca bi 

4eHB. 

^T0 HHÔyAB Bl HHXl pa3- 

CTpOHJOCB. 
%0 HH^YAb Bl> WSJCb OIO- 

ICaJlOCB. 

TjiaBHafl npyxHHa oioMa- 

jacB. 
4yMaK) HTO mnB paaôn- 

jacB. 

4afiTe Hxi» Bi no^iHHKy. 
ÈàAOÔEO mch 4aTB si no- 

HHHKy. 

H nonuK) hxi> kl nacoB- 

IQHKy. 

Bu xopomo c^^^aeTe. 



yxpo. 

fiBI BCTaiHl 

Bu yxe BCTaiH. 

y»i lacB TOMy RaRi a 

BCTaJTB. 

Bu oHeHB paHO BciaiH. 

H OÔBERHOBeHHO BCTatt 

paHO. 

9to oHeHB xopomafl npiH 

BBnRa. 
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Sp6znia sic. 

Pospieszà. 

Sp6ziiia si§ o kwadrana 

codziennie. 
Godzieniiie o p6î godzi- 

ny pospieszà. 
Jest w nim ces zepsn- 

tcgo. 
Jest w nim coâ cerwa» 

nego. 
Wielka sprçiyna jestzla- 

mana. 
Zdaje mi sic, ie îancu- 

szek jest zerwany. 
Daj go naprawié. 
Trzeba go daé naprawiô. 

Poslç go do zegarmi- 

strza. 
Bardzo dobrze zrobisz. 



RANO. 

Wstalesl 

Jui wsti^es! 

Jui (jest) godzinâ jak 

wstaîem. 
Wstales bardzo rano. 

Ja wstiÛ9 zwykle bardzo 

wczesnie. 
To jest bardzo dobry 

zwyezaj. 



Dell gSr efter. 
Den gâr fôrut. 
Den drar sig dagligen 

en qvarts timme efter. 
Des drar sig alla dagftr 

en half timme fôrut. 
Detir nIgotskadadtpS 

deo. 
Det Hr nâgot sonder pS 

den. 
Fjftdem &r sprungen. 

Jag tror, att kedjan Sr 

sttnder. 
Lât laga den. 
Ni maste Itta reparera 

den. 
Jag vill skicka den tlU 

urmakaren. 
Ni g5r ganska rlltt der- 

uti.^ 

Dlalos UV. 
MOBGONEN. 

Ni llr uppe! 

Ni ftr redan uppstigeni 

Jag har rarit nppe en 

timmes tid. 
Ni har stigit mycket bijt- 

tida upp. 
Jag stiger vanligtvit 

tidigt upp. 
Det ttr en ganska god 
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Cela est tr^->1^0iJK p#ur 

la Banté. 
Commeat av«z-voiM c|<m^ 

QÛ cette nuit;? 
C^wnen^ avoi-v«iW df»» 

mi? 

Très -bien. Xai ôq^m 
t^^t d'un aooHntw Je 
n'ai fait qu'un soiqim. 

J'ai dormi sans me ré- 

?ei^•^ 
Et vous, avez-voHa Witn 

reposé? 

Je n'ai pas très-bien dor- 

ml 

Je n'ai pu doisiîr.. 



It is yery gpod lov tbe 

liealth. 
How cUd you tleep laat 

night? 
Hcfw bave you slept? 

DM y<Và sleep well? 
Verywell. Ineverawoke 
illl »igbjt. 



I slept without waking. 

And yoQ» how did you 

rest? 
Not very welL 
I did not sleep very 

welL 
I could not sleep. 



Je n'ai pu fermer l'oeiL I could not sleep a wink. 



Je n'ai paa fnnié l'oeil 
de tout» hi Dail, 



I never dosed my eyes 
ail night 



PÇUTfiMJH. 

(Si ift fe^r ^ fiu bu (Sk* 

funbl^eit. 
SS^s f^oUbtn (Bit bieft9la^ 

gef^lafen? 
SBte ffùUu @ie gef ^afts? 

^^en^ic; gtU defd^laftnt 

®<îir ÔUt. 3d^ l^aÊe fort? 

u>4^tcti^ gefi^tafen. Si^ 

l^abe m (Sinem fevtgt^ 

f^Iafen. 

Unb ^ie, iftaBen @ie got 
aitdgend^? 

3(3^^abeni(^tfe]^tgttl9«« 
fé^lofnw 

fônnen. 
3(i^ ïjaU fetn Sluge fd^Iie^ 

f en fcnnen. 
3(^ ^crBe Die ganfe fflaâfi 

fcin auge- gttgemad^t. 



M&BIE9HfK!F. 
VoîeiiHuabelift 



Quel baM jon^i 
Superbe. 

Qwe pwisfwna d'un 
tour de promenadt-l 



THE SAMB. 
Thi» iii a iaBe< monuiig. 

Tiba^a bcaflifui d^l 
Delightful. 

MFbm d» yMi tbink of 
taking a little WÊàkf 



•iatatiurri* 

gen. 
aia^jKtrtdifï^fatiwXttgr 
^âd^ttg. 
wa# uiiiiiuiiliti |tt< eèimo 

@)>a|tergatige? 



no pyccKH. 
9ra BecbHa xoporao /ma 

340pOBI»fl. 

KaKi Bbi cna^ bi STy 

Kami BU cnajB? 

X^mo jm BU EO^eBàJB ? 

OneHb xopofflo. fl bcw 

so% He npocunaJCH. 



PO P0L8KU. 

Ta jeât bariko zârowo. 

Jak spaïes téj nocy? 

Jak spales? 

C«y dobrzcf «paies? 
Bardzo dobrze. Spaleiti 
bez przerwy. 



SVINSJK. 
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H cMkn> deai npepuBa^ Sp«ltm bez przebudze- 

HiH.. nia sic. 

fl BU, xoponfo jm wwe* A ty, czy dôbfzu wypï)w 

Baw? cz^Ies? 

He éiero xoponio. Nie baifdzô dobrte. 

R ne cnsLii oneHb^ xo^hh Ja nit btfrdzd dobrztf 

mo. spalem. 

H He UtfTB CnàTB. Ja nie miSglem spa^. 

H ne iMr'b 8a«»ytb« Nie tuàglen 6kû Mtù- 
kn^é. 

il'fijyio HOHb. zy6 przez cal^ ntfcf. 



Tors J«ê BiMAHen* TEX SAM PRZEDMIOT. 

Boia npdttpacRoa yvpob^ JtfKt pi^^iiy pcfimel:. 

KaKofi wpéKfuayA jv^&l Juki ]5i^kif^ dti«{il 

BeiHMOAimui. Wspaniaîy. 

^TO BU AyMaeie 9 ufi»» Co myslisz, *eby zrobi6 
ryjK'B? spacer? 



Det ttr mycket helso-* 

saltit. 
Hur har Ni sofVit i natt? 

Hur htr Ni sofvit? 

Har Ni s«iffVit godt? 
Mycket godi. Jag htit 

sofvit jeMi«. Jag hm 

sofvit oafbnktat. 

Jag hflir tofVit utan a(t 

vakna emellanât 
Ooh Ni^ hw Ni rigtigt 

hyilat ot Br? 
leke lifgtigt bm. 
Jag har e} aolvit rigtigt 

godt. 
Jag bar q kmniat sofva. 

Jag h» flj kunnat till- 

sluta ôgonen. 
Jalg bar bel* natlen ej 

f att en bland i mkia 0»- 

Samna Iimah&U. 

Deè ilr en skdn morgon. 

Hvilken skSa dag! 
Pfftktig. 

Hvad i&ger Ni om en 
spatsergâng? 

IIS 



Vb* 
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DBUT8CH. 



Auront -nous assez de 
temps avant le déjeu- 
ner? 

Nous ayons tout le temps. 

On ne d^eunera pas a- 
vant une heure d'ici. 

Nous avons une grande 
heure à nous. 

Hé bien, allons prendre 
un peu Tair. 

Cela nous ouvrira Tap- 
pétit. 

La promenade nous don- 
nera de Tappétit. 

La promenade nous ai- 
guisera Tappétit. 

Dlaloga* VLVn. 

LE SOIR. 

Il commence à se faire 
tard. 

11 est bientôt temps d'al- 
ler se coucher. 

M, A*** n'est pas en- 
core rentré. 

Je ne crois pas qu'il tarde 
beaucoup. 

Je crois qu'il ne tardera 
pas. 

Je suis presque sûr qu'il 
ne sera pas longtemps. 



Shall we hâve time be- 
fore breakfast? 

We hâve plenty of time. 
They won't breakfast 

this hour. 
We hâve fiill an hour 

before us. 
Well, let us go for a 

little airing. 

It wUl sharpen ourappe- 

tite. 
The valk will give us an 

appetite. 
The walk will give an 

edge to our appetite. 

Dlalogae JULTII. 

EVENING. 

It begins to grow late. 

It is almost time to go 

to bed. 
Mr. A*** is not come 

home yet. 
I don't think he wiU be 

long. 
I think he will not be 

long. 
I dare say he will not be 

long. 



SBetben toit t)otbemSrû]^« 
pcf 3eit genug l^aben? 

SBit l^aben 3eit genug. 
m n>irb nic^t t>or einer 

©tunbe gefrù^|îûc!t. 
Siv l^aben eine gute ® tun< 

be «or uni. 
fQo^an, ge^en ïoit ein 

tDentg frtfd^e i^uft fd^ô« 

S)ie6 toirb une «gungec 

t)eruïfa(^en, 
S)et ®))a^iergatig toirb un6 

(S^M geben. 
S)er @))ajtecgang n>itb m$ 

$l)})>ettt mac^eti. 

2)et Slbenb. 
66 fàngt an f|>àt gu mu 

ben. 
CteiflbalbSeitgum^d^liu 

fenge^en. 
^err a»»* ift nodj nld^t 

^ereingefommen. 
3d^ gloube baf et nid^t 

range bleiben toirb. 
Sdf glaube, ba{l er M 

niâft t>erf)>âtet. 
3(^ bin fe^ ttbet|eugt, baf 

er nid^t (ange audblei^ 

ben toirb. 
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no pyccKH. 



PO FOLSKU. 
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40B0jlbH0 HaMl BpeiceHH 
AM Toro nepe^i sas- 
TpaKon? 

HaiTB AOBOAbEO ^eMeHH. 

4o Haca ne 674711 saB- 
TpaKaTB. 

Mu HMieMl» 40Ôpufi HàCb 

nepeAi» hbiih. 
Hy TaKT>, noft4eMTe paa- 

AOXHyTbCH Bl CBÏXOin» 
B034yX1l. 

Bto npH4acrL BaMi an- 

neTHTy. 
nporyjKa B036y4HT'b 

HaMi anneTHT'&. 
Ilpory^a BaHi Bosôy- 

4iiT'& anneTHTi». 

4iajlor% XXVII. 

Vxe no34]io. 

CxOpO BpeHfl .KNKHTbCfl 

cnaTb. 
r. A. eme ae BosBpaTBdi- 

Cfl AOMOft. 

H He Ayiiax) HTO obi e- 
me 40Jro ono34aeT%. 

fl 4yMaH), HTO OBI Be 0- 

no34aeT'B. 
H noHTH ysiipea^HTO obi 
HO 46<iro 8aD034aeT%. 



Gzv bçdziemy mieli do* 
syé czasu przed sniada- 
niem? 

Mamy czas dostateczny. 

Sniadania nie bçdzie 
przed godzin^. 

Mamy caJ^ godzin^ przed 

80b%. 

A wiçc, chodzmy uzyc 
cokolwiek powietrza. 



Skola Ti hafVa nog tîd 
fbre frukosten? 

Vi ha tid nog. 

Det frukoateras ej fôn- 

ttn om en timme. 
Vi ha en god tûnme pâ 

oss. 
Vftlan, lât 088 gâ och 

hemta litet frisk luft. 



To nam doda apetytu. Det skall ge osa aptit. 



Spacer nam doda apety- 

tu. 
Przechadzka caostrcy 

nam apetyt 

Rosmowa XXTII. 
WlecB6r. 

Zaczyna robié aiç pôzno. 

Czas (jest) isé wnet do 

lôzka. 
P. A*** jeszcze nie wr6- 

cit do domu. 
Nie 8i|dz9, aieby si$ bàr- 

dzo spôzniL 
Sçdzç, ie nie dlugo wr<S- 

ci. 
Jestem prawie pewien, 

ie nie zadlugo powr6« 



Promenaden akall skaffa 

oss matlust 
Promenaden skall gifva 

oss aptit. 

Dialog XXVII. 
AFTONEN. 
Det b5ijar bli sent. 

Det Hr snart tid att gâ 

till silngs. 
Herr A*** har Snnu 

icke kommit in. 
Jag tror, att han ej skall 

drëja li&nge. 
Jag tror, att han ej fSr- 

summar sig. 
Jag ttr fôryissad, att han 

tj skall dr5ja lllnge. 
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Voici à p^ préi son 

heure, 
n rentre ordinairement 

de bonne heure. 
J'entenda frapper. 
C'est prpbab)«n^i»t lui 

qni frgppi», 
Allez voir. 

J||Ktem#|it. Çefitlm. 
J'espère que je ne vous 

aï p«ii fîût attf »dre^ 
Point du tout. U n'est 

^w 419: bourru. 
Nous ne nQua Qouchons 

jfU9w «▼w^ dix h»^ 

res et demie. 
Je suis arrivé à temps. 

l]^al»f Vf JLX¥in. 

iHkm SUJET. 

Comment avez - voua 
trouvé votra pcome* 
nade ce soir? 

Délicieuse, — trés-agré- 
able. [mante. 

Il fait iwK Sjoirée char- 

N'ètes-vous point fati- 
gué? 

Pas beaucoup. 

^ voulea-vous pas vous 
reposer un instant? 

Je vous suis obligé. Je 

m'en vais me coucher. 

lis 



This is abottt hia time. 

He generally keeps good 

bo«ra. 
I bear a knock. 
Very likely it ii be tèat 

knooka. 
Go and see. 

Juat «Oh It ia be. 

I hope I bave not made 

you wait. 
Not in the least. It is 

but ten o'clocik. 
We never go to bed be- 

f9r9 hfdf FNMt tçm 

I jcome just in time. 

THE SABIE. 
How did you find your 
walk to-night? 

Daligbtful» — very plea- 

sant. 
It ia a ebarming evaning. 
Are you not tired? 

Not mucb. 

Won't jou rcst yourself 

alittle? 
No, I tbank you. I shall 

go to bed. 



PEUTSGH. 

3)ûé ift ungefô^r feiue 
(Ctunbe. 
(Sr îommt getoô^nï^frùÇ 

3d> l^ôre îïoî)fni. 
tB&af^xf^miid^ itérée, bec 
ba fCo^ft. 
®el^en Sic. 

BHc^tig. (St ifl e0. 

3d^ ^offe,bagtd^@iem4t 

f^ubt ïoaxtm laffen. 
®ana unb gat niâ^t (Sd 

tfl erfl gci^n U^t. 
ffîit gel^en nie t)ot l^alb 

eilf U^t gît S3ette. 

[gefommen. 
3(^ bin gu red^ter 3eit an^ 

(Slei^er 3nbalt. 
SBie baben ®te biefeu 

dbtnb 3(ten S^agier^' 

gang grfunben? 
i(âflU<l^,-^fe]^r angenel^m. 

Qi ifl ein f(|ôtter $lBenb. 
@inb @ie nic^t mûbe ? 

m(^t febr. 

S9}oïïen®ie fid^ ni^tcineft 

$lugenbft(f audYni^en? 
Sd^baufeS^ncn. 3<^4cge 

miâ} fc^Infen. 



no pyooxH. 

3to ero oÔsnoiOBeHAoe 
BpeMfl. 

Oh1> 06UKH0BeHH0 B03- 

BpamaeTcii pano. 
fl CAhmy, ciynaTL. 
3tO BtpHO ovh. 

CtynafiTe nf^cttorp^n. 

nocMOTpHte. 
ToHHO tatti; 9té otai. 
Ha4'fiiocb HTO K Bac% He 

sacTaBui xAéfh, 
GoBCBMi whTb, Tetiepb 

TOARO Aecmh ^acoB%. 
Mu HBtcdt'Aa me aombucîi 

40 nOJOBHHU 04BHa4- 

^aTà^o (^aca). 
H npitmei"^ ki ctaiH. 

Aiftjtonk xxviB. 

K^lb BBt Ëamiit cero^m 
ne'iepdaith nporjjivj Ba- 
my? 

OWltt HpiltTÊoil — — OT- 
JHHHOft. 

Beiepi 0%poBaTexeHi. 
He ycTa^ jh bu? 

He cjmnKOiTb. 

He yroAHu m sam ot- 

40XHyTb Ha MHHyTOwy? 
OHetiB (i^aro4apR) Baci. 

R H4y Bi nocveJB. 



PO POLOKU. «vnMK. tl5 

To jeat nieilial jej^o gfHJÏ^t Hr «ingelir batti d^. 
dzina. 



On zwykle wraca wcce- 
éliie. 
Slyszç kolatatiie. 
To zapewniê où kolàee. 

Idi zobraèz. 

Tak wrasniè. To oii. 
Spodziewam sic, iem 

wam nie daî czekaé. 
Wcale nie. Dopiero dzie- 

«i^ta godzxnà. 
My nigdy^spaé nie idde- 

my przed wp61 do je- 

denastéj. 
Przyby?em HA czas. 



TEN SAM PRZEDMIOT. 
Jak znalazleé awéj zpa- 
cer tego wieezora? 

Przedziwnym, — bardzo 

przyjemnym. 
Wieczôr jcst przesliczn j. 
Czy nie jezteé zniiio- 

ny? 
Nie bardzo. 
Czy nie cfacesz spocz^é 

na chwilç? 
Bardzo dziçkujç. PôjdQ 

spaé. 



Han kommer valdigfTii 

in btttida. 
Jag h5r bulta. 
Troligtvfo » dM lUttl, 

8om bultar. 
de «lien 

Rigtigt BttBrlUtti. 
Jag hoppasi mt jag ej 

IfitittiÉMfin 
AUdeles icke. Kloaluui 

Vi gâ aldrig till iHigg 
fbre half elfva. 

Jag komiftéf 1 Attan tîd« 



Hof har Ni ftaiit Ef 
promenad i allôti? 

Herrligi — Gantka iu- 

gen&m. 
Det ar en àikOn afkon. 
Âr Ni ej tT«tt? 

Icke myoket 

ViU Ni hvila Er ett 0- 

gonblick? 
Ja|^ taiekAs ^4 ^v^NMsr 
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D n'e«t pas tard. lÉjN^ ^" 

B est encore de bonne It is i 



I not late. 
1 not late yet. 

heure, 

n est rheare de ie cou- It it tîme to go to bed. 

cher. 

Je n'aime pas à me cou- I do not like to go to 

cher tard. bed late. 

J'aime à me coucher de I like to go to bed in 

bonne heure. good time. 

Je TOUS souhaite une I wish you a good night. 

bonne nuit 

Je TOUS la souhaite éga- I wish you the same. 

lement. 

Je TOUS souhaite un bon I wish you a good nighf s 

rtpos. rest. 



Dlalogae XXIX. 
L'HIVER. 
Nous Toici dans Thiver. 
Voici rhiver arrivé. 

Je Toudrais que Thiver 

fût déjà passé. 
Pour moi, j'aime autant 

rhiver que l'été. 

Je trouve l'hiver aussi 
agréable que l'été. 

Vous êtes le seul de cette 
©pinion. 

animent peut-on aimer 

i'biver? 

lis 



Dialogue XXIX. 

WINTER. 
It is winter. 
Winter is corne. 

£ wish the winter was 

over already. 
As for me, Ilike winter 

as well as summer. 

I fiod winter as agree- 
able as summer. 

Tou are the only one of 
that opinion. 

How can any one like 

winter? 

i.tff 



DEUTSCH. 

(Si ifl ni^iSHi. 
(S« ijl nodj frû^. 

(S« ifl 3eit fd^tafcn §u ge* 

3d^ lege nti^ nid^t getne 

\pàï fc^lafen. 
^^ Uge mid^ nid^i gerne 

frùl^ f^lafcn. 
3(1^ ta)ûnf(^e 3l^nen etne 

gute 9laà)i, 

faffé. 
3(^ iDÛnfd^e ^f^nm eine 
angrnei^me dtui^e. 

!C{aIo0 XXIX. 

2>er aBintCT. 
ffîîr fînb iejt im SBintet. 
îDer SBtnter t^ nun ange^ 

fommctt. 
Sd^ tooUU, Ut ^intîx 

toâce fd^on t)orûbec. 
SDI^it i^ bcr SDinter eBett 

fo iith aie Ux &ommtx. 

Sd^ finbe ben Sintec ebcti 
fo angenei^m wit ben 
Nommer. 

®ie ftnb bet Qîin|ige bte« 
fer 91?einttng. 

ffîie fann ntan ben SBin^ 
ter (ieben? 
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£me ne nosAHO. Nie jest p6zno. ^KÊ'^^ ^ ^J ^^^' 

£me paHO. Jeszcze jest wcEesnic. ^Det &r &ima bittida. 

Hopa cnaTB. Czos isé do }6ika. Det ttr tidattgâtiUhvila. 

A ne oxOTHHK'B no34HO Nie lubiç iké pôzno 8pa6. Jag Ittgger mig ej gerna 
jiOHHTbCfl cnaTb. •«nt «tt sofva. 

fl Jioôjao JOHCHTbCH paHO. Lubiç isé spaé wczesnie. J"ag lagger mig gerna tî- 

digt att sofva. 

Xtaïaio Bam cnoKofiHOâ Âyczç Ci dobréj nocy. Jag Onskar Er en god 
HOHH. natt. 

H a Bam To:»e. Nawzajem. JagônakarErdetsammA. 

HCe^aiD Bam xopomaro i^ycz^ Ci spokoJDéj no- Jag ttnskar Er en ange- 

0T4Uxa. cy. n&m hvila. 

^(Uuiork XXIX. RoBMiowa XXIX. Dlaloy XXIX. 

3na. ZniA. VnVTERN. 

y HacB TenepB 3HMa. Jett zima. Vi bafva nu vinter. 

SsMa Tenepb npHioJia. Ot6t zima zawitaîa. Vintern bar nu intrlldt* 

H «ejiaji» 6hif htoÔu 3H- Ghcialbym aieby jut zi- Jag Onskade, att vintern 

Ma yme nponuia. ma przeminçîa. redan yore fôrbi. 

^T0 AO MeHfl, TO fl JH)- Co do mnie lubiç r6« Mig ftr vintern lika kftr ' 

6aio SHBiy CTOJbKO me wnie zimç jak lato. aom sommaren. 

KdiKh H AUTO. 

3Hiia MH% poBHO TaKi se Ja zn^jdi^^ç zimç r6wnie Jag finner vintern lika 

npiflTHa KaKi> h J'ëto. przyjemn^ jak lato. angenftm som gomma- 

Ten. 

Bu e4nHCTBeHHLiii ne^o- Jestes sam tego zdania. Ni llr den enda af den 
B-hK-b KOTopuii^ Ta^coro tanken. 

MH-BBifl. 

KaK> MOXHO JioÔHTb 90- Jak moina lubié zimç? Hur kan man tycka om 
My? vintern? 
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Les jours soat si oonrl^p' The days mn so short, 
et k froid est si ilitii|>- and the eold is É» io- 
portahle! supportable! 

On o'eot Ineo ^s« coin Oue is ftot oomlbiUble 
du feu. but by the fire-side. 

Savez -vous patiner f Can you skait? 

Avez -vous patiné cette Hâve yon skaited this 
année? ywurî 



Po«m*t-on patiner «|p 

jourd'hui? 

La glace ne porte pas. 
Vous souvenez -vous de 

l'année du grand froid? 

Oui; il faisait excessi- 
vement froid. 

La gelée dura deux mois 
et demi. 

IM«l«fm XXX. 
LE PBQfTEilPS. 

Nous n'avons pas eu 
d'hiver cette année. 

U fait un temps de prin- 
temps. 

Il fait aujourd'hui un jour 
d'été. 

Il me tardait d'être au 
printemps. 

Tout semble renaître. 



Will there be aay skat- 

ing to-dayî 
The iee doea not bear. 
Do you remember the 

hard frost? 

Tes; it wat excessively 

cold. 
The ftoM laated tiro 

months and a half. 



SPiUNG. 
We hàvo had no winter 

this year. 
It is ^njg weather. 



DKUTSCH. 

^ie Sage (inb fo httg, mb 
tie StâUt ifi fo umvttà^ 

9)tan beftnbet fHf ntt 

voofil, toenn man beim 

Sfcuet ifl. 
St'omtn ete <Si[|f(ittr^^ 

lanfen? 
@inb &t biefee 3a^c 

MKittfd^nDt «elasrmr 

ffîitb mM l^fult tk^ittf 
fc^ttl^ (attfen fômien? 

f>oi 9iê M^ tii(H« 

«rinnern@iefl(|l»(03aV 
te6, in koefd^em bet ]^ef# 
tige ÎDitttrt gfwtfen i^? 

3a; e6 koof tf>tï oïïe Vlat 
(len UU. 

IDev 9t9^ battrtebtiltl^aa 
9tonat. 

i^ialogxuL. 

S>ev 9rft|liB9. 

»ir fiahm biefeé 3a^t 

feinen SBintet ge^aBt. 

(9é i^ Stû^lingétoetter. 



To-day is a summer's (S« ifl tin ^ommertag 
day. . I^mte. 

I Ijbnged for the ipritig. 3^ tofinfd^tr ra ivare 

Every tliing seems to re- lllleé fc^dnt anfgttleben. 



Ii: 
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me KopoTKie a xo- 
. TaKi Hecfloceiii. 



h xopomo 

Bfl. 



T(UbIO 



re JH BU KaTaTi>cfl 

DHbKaXl? 

HCb Jn BU Ha KOH^ 

> BX HUHUDHeirL 

? 

M KaTaTBCfl Ha 
Kaxx cero4iiH? 

He BUHOCHTX. 

ire JOL TOTl TOXh, 

a 6hiAT> xeoTOKafl 

l? 

io; xoJOA'B Ôvwh 

MlipHUfi. 

)x npo40.«KajicaABa 
nqa ci dojobhhu. 

mtUiOTT» XXX. 

BecHa. 

[ He ÔhiAo y Haci 
û Bl 9T0rB roAi. 
la BeceBHHfl. 



Dni B§ tak kr6tkie, a zi- 
mno tak nieznosBe. 

Terai dobrz« tylko pny 
ogniu. 



'Dagarne tvo sa koriB) 
och k&lden Hr aâ o- 
draglig. 

Man mar endaat vfti, nSr 
mao aitter fid elden. 



Czy jazdaîaz na tyiwaoh ? Km Ni 6ka akridslM»? 



Cey àliagaM m tego 
roku? 

Czy œoèna b«daîe ali- 

zga6 sic dzisiaj? [cny. 

L6d nie jest dosé mo- 

Czy pamîçtaai rok o- 

kropnego mrozu? 

Tak jest Zimno hylo 

nadzwyczigiie. 
Mr6z trwal dwa miaaia- 

ce i p4L 

RoBBiOwa XXX. 
WIOSNA. 

Nie midiémy zimy tego 

roku. 
Czas jest wiosenny. , 



Hat Ni Ikit akridekd i 
âr? 

Slilâl MiMi i «ttt^^ kUBtia 

âka skridako? 
Isen bar icke. 
Koflimer Ni ihSg det h, 

da den stânrka tiéletn 

fIddeT 
Ja; det var 5f?er ail hOf- 

Tan kallt. 
Kylan varade tvâ och en 

half m&nad. 

Dialoff XXX. 

vAren. 
Vi hafva i &r iaka haft 

nâgoD vinter. 
Det &r vârvftder. 



,HH j-BTHifi AeHb. Dzis mamy dzieÀ jak w I dag ftr en sommardag. 

lecie. 
iTepntaHBO AoaH- Pragnalem wiosny. Jag Iftngtade eftcr T«ren. 

A BeCHU. 

:a%eTCfl^ 0«BBJfleT- Wazystko zdaje aie o- AUt tyeks lefVa upp i- 
dradzaé. - gen. 

tt7 tlï tt» 
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Cest la saison que j'ainili U is the teason I like ^a^ i^ He Sû^reé^ett, He 

le mieux. beat. i(Ç om tneiflen tie&e. 

C'est la plus agréable de it is the most pleasant ^a€ ifl bie angeneBmfle 

toutes les saisons. of ail seasons. - aller èa^te^geiten. 



Tout rie dans la nature. 

Tous les arbres sont 

blancs de fleurs. 
Si le temps est favorable, 

il y aura bien du fruit 

cette année. 

Tous les fruits à noyau 
ont manqué. 

La saison est bien avan- 
cée. 

La saison est bien retar- 
dée» 

Tout est retardé. 

Rien n'est avancé. 



Every thing smiles in na- 
ture. 

Ail the trees are white 
with bloom. 

If the weathcr prove fa- 
vourable, there will be 
plenty of fruit thisycar. 

AU the stone-fruits hâve 

failed. 
The season is very for- 

ward. 
The season is very back- 

ward. 
Every thing is backward. 
Nothing is forward. 



3)le ganje Slatut to(Çt. 

mt mvimî {tnb toeiÇ ^ov 

53tun!en. 
ISDenti ba6 SBettet gûn^i^ 

ifl, toirb e6 bicfe« 3û^r 

»ieï OBjl gctjen. 

mu SttxnoW ift nl(!^t ge* 

rat^cn. 
2)ic 3a^rc«ieit ifl fe^t 

ttorgerûrft. 
2)ie 3at)re«aeit ifl fe^r jU* 

ttid. 

aae« ifl jurûrf. 
Sill^ta ifl ttotgcrûrft. 



lMàlo««« %X*t. 

L'ÉTÉ. 

Je crains que nous n'ay- 
ons un été bien chaud. 

Nous n'avons pas eu 
d'été cette année. 

Ou se chauffait encore 
au mois de juillet. 

118 



Dlaloga* XXXI. 

SUMBIER. 

I fear we shall hâve a 
véry bot summer. 

We bave had no summer 

this year. 

We had a fire -even in 

the month of July. 
lit 



j^ialofl XXXI. 

S)n €>ommer. 
3(!^ Befûrd^te toir befom* 

tnen einen fel^r l^eifen 

Nommer. 
®ir fjahtn biefeé ^afjx gat 

fctnen Commet gel^abt 
tOtan i^eiftte im Vtomt 

3tt(i nod^ tin. 



no pyccKH. 

Becaa — spena ro4a ko- 
Topoe fl Bcero Ôo^Bme 

JBOÔJOO, 

Ona ^ HaHiipiflTH:&âniee 
I BpeMfl ro4a. 

Bcfl npnpoAa yjuôaeTCH. 

BcË AepeBbfl no6'Bji'&jin 

OIVL UBSTOBl». 

EcjH noroAa Ôwiaronpifli- 
cTByeTi, To MU ÔyAOBH 

HM'BTb MHOrO «pyKTOBl 

Bi BTOiTb ro4y. 
Bch IU04U Cl sepRaifH 

He y4a*HCL. 
BecHa »e ri Konqy. 

BecHa OHem» onaSAa^a. 

Bce ona34ajo. 
Hhhto He nocn'&dio. 



PO POLSKU. 

To jest pora roku, ktô- 
r^ nailepiéj lubiç. 

To jest nayppzyjcmniej- 

gza ze wszystkich p6r 

roku. 
Wszystko w naturze sic 

usmiecha. 
Wszystkie drzewa ubie- 

lone S9 kwieciem. 
Jeieli pogoda posluiy, 

bçdzie wiele owoca tc- 

go roku. 

Wszystkie owocc pestko- 

we nie udaîy sic. 
Pora roku jest posuniç- 

ta. 
Pora roku jest bardzo 

spùxniona. 
Wszystko sie opôznilo. 

Nie nie dojrzalo. 



SVENSK. 
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Det &r den arttid^ som 
iag mest &ltkar. 

Det ttr den angen&maste 

af alla ârstider. 

Hela Naturen 1er. 

Alla tr&d ftro hvita af 

blommor. 
Om Vttdret ttr gynsamt, 

blir det mycken frukt 

i ht, 

ÂIl kftmfrukt har misa- 

l3%kat8. 
Ârstiden &r betydligt 

framskrider. 
Ârstiden star lângt till- 

baka. 
Allting star eftcr. 
Ingenting bar skridit 

framât. 



AVKO. 

Boiocb TTC MU 6y4eMi 
HUSTb OHeHb iKapKoe 
J'aie. 

Bi 9T0in» ro4y J'BTa y 
Haci coBCËMi» ne Ôkuo. 

Emfi TOIIHjIH KOMHaTU Vh 
hOJSb ir&CHITB. 

fis 



LATO. 

Lçkam sic abysmy nie 
mieli lata bardzo gor%- 
cego. 

Nie mielismy lata tego 
roku. 

Palono jeszcze w mie- 

si^cu lipcu. 
lis 



Di«i«g SJLXI. 

SOSIMAREN. 

Jag fruktar, vi fS en 
ganska het sommar. 

Vi bafva i âr ails icke 

baft nâgon sommar. 

Man eldade &nnu i Ju- 

lii manad. 

lis 
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YSCOJBSa, 



DEUTflCH. 



Un dinut que toutes les 
Misons sont renver- 
Ues. 

Un A d^à £uiebé les 
pfés. 

On fait les foins. 

Il y aura beaucoup de 
foin. 

On a comaeneé la mois- 
son. 

La réeolte sera abon- 
dante. 

n y a déjà des blés de 
coupés. 

Tout le blé sera rentré 
la semaine prochaine. 

Nous avons un été bien 

chaud. 
Il n'est pas étonnant 

qu'il fasse si chaud; 

Bons sommes dans la 

canicule. 

nUMmgmm XXXII. 

L^AVTOSDIE. 
Voilà Tété passé. 

Nous n^anron» pins que 
quelques beaux jours 
par-d par -là. 

jLéiÊ fêuHlè» commencent 
a tomber, 

ff9 



One wonid think that 

the order oftfieseasons 

is inyerted. 
The meadows are moif- 

ed aiready. 
Ghy-making bas begun. 
There will beagreatdeal 

of hay. 
They bave begun the 

hanrest. 
The crop wîll be plen- 

tiful. 
There is corn eut down 

aireadj. 
An the corn will be bon- 

sed next week. 

We bave a very watm 

summer. 
No wonder it is so warm; 

we are in the dog^yi. 



Dtotos«« ZJUUI. 

AUTUMN. 
Summer is over. 

We shall only hare afew 
fine days now andthen. 



The leaves begin f o faH. 



Ron môtl^tc fagen, tof 
a8c 3a^trf)ettm WÊi%u 
U\fti ftnb. 

9r«n M He IBicfen f<|fO 
gtmô^t 

Sl^an ttia4t ^en. 

(S« itftTb Mfl ^ gct^ftt. 

9^01 (ot bie dnite legon^ 

nrn. 
(Si mtb ente reti^Hée 

dtate geto. 
<$é giebt fc^on gef^ttte- 

née @etretbe. 
SI(Fe# (9ftretDe tvttb nâ^ 

^e ®o(^e eingeemtetfeni. 

SStr (aben etnrn fe^rtoars 
mm ConmtT. 

(Se t^ fein ffînnber, baS 
e6 fo toûtm ifl; mtfliib 
in ben ftmbétagen. 



ftial0« xxxn. 

S)cr ^ctbfl. 
9htn \% brr Gemmer t)ot« 

Bel. 
9Btr toetben mit nod^ Vin 

nnb ba einige fd^ôire Sa» 

ge iÇtfBtitf 

îDit€IÎWlerfatigtn «m tfl># 
gisfaSen. 
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Kaacerca. KàKh ôyATO wnk Moinaby s^dzid, *e wszy- Man mâtte sftga, akt alla 
BpeMena ra4a ii^^eM»- stkieporyrokuaiçprae- ârstider &ro upp och 
mumciu wrôeify. nedvftnda. 

IIo^ y)Ke KOmeHU. j^ koszono l%\à. Man bar redan slagit ftn- 

game. 

KQCaTB. Zbieraj^ siano. Man refsar h6. 

G%Ha BfHoro Ôy^eri/ Bçdzie wkle siana. Det blir myeket h5. 

^KaTBa Haorymua. Zacz^to iniwa Maa bar bôijat skttrden, 

;KaTBaHUB:B6y4eT'Lnp^ Zl>i^r bcdtie obfity. I>e^ »k»ll bli en riklig 

oÔiOBHaff.. skOrd. 

Xj^ô-fi ymo iimyrB. j^^ t^to Bboz». I>«t fin* redan akure» 

8&d. 

Ha ôyAymeS mA'M'h BecB Wasyalko ibode b^daie Ail M akall vara i|ibtr*r 
xjthô'h ÔYAen cbOTRewb, sprz^tnioBe pra^azlega g^d aJlatft veeka. 
tygodnia. 

y msyb OHCHb ntapKoet Mamy lato bardzo eie- Vi bafva ts gaMkavaroi 

4tT«. pie» «QttlQllV^ 

He yAHBHTe-iBHO hto le- Nie dziw ie tak gor^co, Det ftr ej underligt, att 
nepB T2|K% sapKO, h6o jestesmy vr dniadi ka- àet %rf&.^mm^. vi ftro 
y |9P> uenepii KtiniKy'- nikuly. ju i rôtamadeii. 

AtajioFft xxxn. robmowa xxxn. oiaiog xxxn. 

BoTi Â%TO nf^cmijQw Ot6£ lato przeszlo. Nu ttr sommaren fdvbir 

TQiieyKr y u^% ^ymrb Bucbûemy jeaicie tylko VïJ&m eo4a»t d» oslr 

T04BK0 no BpeiWHaiTB mieli kilka dni pifi?- da nlgra vackr» 4«g|ir. 

HBCKOJbKO xopomHXB knycb naprzemian. 

4He&. 

^HCTBfl yjse na4aiOTB ci Liscie zaczynaj§ opadaé. Bladen b5ija pâ att fal« 

AepeBbeBi. la af. 

tit %^^ vvv 
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Les matinées oommen- 
oent à être froidet. 

Nous avons d^à fait du 
feu. 

Le feu commence à faire 
plaisir. 

Le feu commence à être 
de saison. 

Le feu est un bon com- 
pagnon. 

▼oilà les jours bien di- 
minués. 

Les jours sont bien rac- 
courcis. 

Les soirées sont longues. 

On n'y voit plus à cinq 
heures. 

On n'y voit presque plus 
à quatre heures du soir. 

n fait bientôt nuit« 
L'hiver approche. 
Dans trois semaines les 

jours seront au- plus 

bas. 
Je voudrait déjh être à 

No(rl. 

ÏJÊÊ jours commencent 
àçrdtre. 



The momiogs begin to 

be cold. 
We bave had a fire al- 

ready. 
Fire begins to be com- 

fortable. 
Fire begins to beseason- 

able. 
Fire is a good compa- 

nion. 
The days are shortened 

very much. 
The days are much shor- 
tened. 
The evenings are long. 
One cannot sec at five 

o'dock. 
It is bardly daylight at 

four in the evening. 

It is Boon dark. 
Winter draws^near. 
Wè shall bave the short- 
est day in three weeks. 

I wish it were Christmas 
already. 

The days begin to leng- 
then. 



îDie SKcr^tn fangen an 

tait gu toetbett. 
SOit ^aben fd^on %mn 

gel^abt. 
îDad Seuer fângt nuh an 

S^trgnûgen gu mac^en. 
îDte 3al^tedgeit fût tai 

J^euer fângt nun an. 
^a€ geuer tft etn guter 

@efcaf(^after. 
Si^un ^aben bit îtage fd^on 

feÇr abgenommen. 
îDte ilage ffnb fe^r ftirg. 

5)ie Slbenbe jînb long. 
Um fûnf U^r flc^t man 

nid^t mebr. 
Um ^ier U^r bed ^benb6 

{iel^t man faft mâfti me^t. 

Q6 ifi balb Sldd^t. 
^et Sinter n&^ett flc^. 
3n breiSBod^en tDerbenbie 
Za%t am fûrgefien fein. 

S^ toodte eé toàu fd^on 
SBei^nad^ten. 

S>ie S^age fangen on gtign^ 
nei^men. 



ISO 



itt 



ito 
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no YTpaMi jme Ha^iBHa- 
erb ÔuTt xo^oAHO. 
Mu y»e tomuH neiKy. 

OroHb -BT» KaMBHS yxe 

RCTaTH. 

OroHB HaHHHaen» Ôun 

HyHBUlTb. 

OroBB Tenepb xopomifi 
TOBapHmi. 
4hh y»e npHMtTHo y6a- 

BKIHCb. 
4hH yMeHbmELIHCB. 

Benepa a^ihehu. 

Bi nflTOMi nacy yae 

TeMHO. 

Bi HCiBepTOMT» Hacy ae- 
Hepa y»e noHTH imnero 
He BHAaTb. 

HoHB HacTynaen». 

3flMa opHÔjiHxaeTCfl. 

Bl TpH HCA'WH AHH 6y- 

AyTi caMMe KopoTKie. 

TKeAaAi» Ou a itoôi y«e 
6uA0 PoauecTBO Xpn- 

CTOBO. 

JJjBa npHÔaB4fliOTCfl. 



Ranki zaczyniû^ hjà si- Morgnarne begynna att 
mne. bli kylîga. 

Paliliémy jui w pieca. Vi hafVa redan eldat 



Ogieii zaczyna byé pr^- 

jemnym. 
Ogien zaczyna by6 po* 

trzebnym. 
Ogien jest dobrym to- 

warzyszem. 
Dnia wielce ubylo. 

Dni 89 wiele krtoze. 

Wieczoïy t^ dlugie. 
O pi^t^ jui nie nie wi* 

daé. 
O czwartéj wieczorem 

prawie nie widzieé nie 

moina. 
Prçdko sic sciemnia. 
Zima nadcbodzi. 
Za trzy tygodnie b^zie- 

my mieli m^krôtazy 

dzien. 
Cbcialbym aby jui bylo 

Boie Narodzenie. 



Nu bOrjar elden att bli 

behagHg. 
Nu bôijar irttiden fôr 

eldning. 
Elden Hr ett trefligt tftll- 

skapp. 
Nu ba dagârne redan 

betydligt aftagit 
Dagarne ttro mycketkor* 

ta. 
Aftnarna Uro llnga. 
EQockan fem zer man 

icke mer. 
Klockan fyra om afto- 

nen g^r man n&stan ia- 

genting mer. 
Det ër anart natt. 
Vintem nalkaa. 
Om tre veckor &ro de 

kortaste dagarne. 

Jag ônskar, det vore re- 
dan jui. 



Dnia zaczyna przybywaé. Dagarne bdqa att ta till 



\^ 
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CHANGER DE X^ABOSHT. 
Aves-Tovs de Taigent 

blanc? 
Jlàî besois de la moiH 

naie d'un souverain; 
Af«E«vo«a la monnaie 

d'un souverain?. 
Pouvez^vtous me changer 

un souverain? 
Ponvee-vona m* donner 

la momaie d'an souve- 

Je ne le crois pas. 

Je n'ai pas de mouiaiei 

soEmoîk 
Je n'ai pas asses. d'ar* 

gent blano. 
Ailes le ohanger dans le 

premier magasin; 
Je m'en vaia essayer. 
L'aveE-Yoïis changé? 
Oui, en voioi lamonaait. 

Ce sont des schellings. 
Sont-ila tonsbona? 

Je pense que oui. Vous 
pouvez les enmiiier, 

C^ schelling-ci est -il 
bon? 

Celui-ci ne paraît pas 
bon. 

H n'a pas Yak bon. 



. zxxm. 

CHANGE OF MONIT' 
Have 3K>a any silvsr ? 

I wan1r.chaoge for a se* 

vereign. 
Have you. change £or % 

sovereign? 
Gaa yon dban^e me a 

sovereign? 
Can yootgttoe mechange 

for a sovereign? 

I don't think I can. 
I havoBpr ehaogef ahout 

me. 
I have notsilverenoùg^ 

Go; attd' get it changed 

at the next shop. 
lamgoing'to try. [ed? 
Have you got it ohang- 
Tes^.h^re is the change. 

They are aU shillings. 
ArC' tfa^. ail good? 

I believe they are. Ton 
may look at them. 

Is this shilling a good 
one? 

This does not seem a 
good Oiie, 

It does not look well. 



Q^tlt iDcd^fetu. 
^aben @ie ^ilbergtlt? 

34 ^^^t fût tinm éofif 

oecain ^ùn^t nôtl^ig. 
«gaben @te fur einen @ou* 

»etain jticingçlb ? 
JUnnen &t inir îimn 

@out)erain toei^feln? 
J^nnen Sie mit fût eines 

@out)erain ^nniî 9e* 

ben? 
3d^ gïaube m^t. 
34 ^^^^ ^mt SVatté» hti 

mit. 
3(^ ^abe mà)t genug^il» 

bergelb. 
£affeti@te ifiti im nàCi^îM 

Saben toed^feln. 
â^ toid eé t>erftt4ea. 
^abtiK^it i^gmei^fclt? 
3a, l^iec ifl bie 9{ûti$e b(u 

fûc. 
!Dte6 ^nb lauter ^d^iUin' 
@itib fie oae gnt? [ge. 

34 ^^nfe 3a. €te Un* 
nen fi^ unterbi^tn. 
3ft biefet ^d^taing ba 

^iefer fd^rint nidbt gut go 

fein. ifein. 

(St fd^eint ni^t gut itt 
lit 
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AUlioi-b xaLxiu. 



EcTh jm y Baci cepeôpa- 
HUfl 4eHbrH? 

MH'B Ha^OÔRO MewIKHX'& 

Aenen, na GyBepoHi. 

ECTb AE y BaCB M'&JKHX'& 

4eHeri la cyBepeni? 
Mo%eTe jiH MH'B pasHt- 

HflTb cyBepeni? 
Moseie ja mh« Aam 

HejKHxi» AeEevb sa cy- 

BapfiHi? 
He AyMaio. 

y MeHH HtTl> MeJKHXl 

S. He naffiio AOBOja>Ho ce- 

peôpa ci> coÔOH). 
4aâTe ero pasmsHflTb bi 

irfiHflJbHOâ JaBK'B. 

IIocTapaiocb. 

PaSMSHfl^ JH BU? 
PaSMSHHJl, BOTl Me^KU 
AeHbFH. 

A To tojIbko h mejuHTH. 
Bc3b Ja xoponm? 

no-iararo hto Taiti. Pas* 

GUOTpHTe œcb. 

A dTOTi» meiHBrb xo* 

ponrB JiH? 
3&0TI He KaseTCA xo- 

ponmicb. [ro BSAa* 
Ohi He vanerb xopoma- 



RoxaH»w« numm. 

Zmlenlaé pleniiidbnirf 

Czy «Ms trebro^ mone** 

te? 
Potrzeba mi zmienié su- 

werena» 
Czy masz monetç zda- 

wkowç za suwerena? 
Czy moiesz mi zmienié 

Buvreréna? 
Czy molesa daé mi cbo» 

bnych pieniçdzy za su- 
werena? 
Nie s^dzç abym màgl. 
Nie mam drobnych przy 

sobie. 
Nie mam dosyé monety 

srebrnéj. 
Idz go zmienié do naj- 

blizszego mag^yniL 
Sprobtûç. 
C&Ey=zmicni2ei go? 
Tak jest, oto «^ drobne 

pieni^dze. 
Tos^.sayliiigi. 

S^dzçietak. Moieaatje 

obcgEzeé; " 

Czy ten szyling jest ûo* 

hry^f 
Ten nie zdaje sic hy4 

dobryi. 
Nie wygl^da na dobiy; 



Diaiog xxxm. 
ATT VEIttA. BENNINGAB. 
Har îti silfVevpeimingar ? 

Jag behdfVer vexla en 

soveriing? 
Har Ni sma pengar fôr 

en loverSlng. 
Kan Ni vexla mig en so- 

TerHng. 
Kan Ni ge mig mynt ftr 

en soverHng? 

Jag tror icke. 

Jag har intetsilfvermynt 

ho8 mig. 
Jag har ej tillr&ckligt 

silfverpenningar. 
Gâ och vexla den i nft- 

sta bod. 
Jag vill fôrsttka. 
Har Ni vexlat den? 
Ja» hUx Vlt mfjkt fôr den. 

Det ftr allt skilliogur. 
Âco. de gpda alleaam- 

manv? 
Jag tror det. Ni kan 

I^robera dem. 
Âr denna skilling god? 

Den h&r tycks icke vara 

ri^tig. 
Den ser icke bra ut. 



Vb* 
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Que je le Toie. 
Fftitet-Ie loimer. 
Il n'a pis bon son. 
Il ne fonne pas bien. 

Je le crois mauTsis. 

Je crois qu'il ne yaut 

rien. 
Reportez-le. Je ne pense 

pas qu'il soit bon. 

Il court beaucoup de 
fausse monnaie. 

DUlogae XXXÏÏV. 
S*INFORM£R DU CHEMIN. 

Quel est| je vous prie, 
le chemin pour aller à 

Quel est le plus court 
ehemin pour aller à 

Est-ee ici le chemin de 

Pouves-tous me dire si 

cette route conduit à 

Cette route-ci neeonduit- 
ellepasà....? 

N'est-ce pas ici le che- 
min de ....? 

Où conduit cette route? 



Let me look at it. 

Sound it. 

It does not sound «elL 



I think it is a bad one. 

I think it is good for 

nothing. 
Take it back. I don't 

think it is good. 

There is a good deal 
of base coin about. 

1NQUIRIN6 THE WAI. 

Pray, which is the f?ay 
to go to ....? 

Which is the shortest 
way to go to ....? 

Is this the way to ....? 
Can you tell me wheth- 
er Ôiis road leads to 

Does not this road lead 

to....î 
Is not this the way to 

t««» r 
Whither does this road 

lead? 



3d^ m5(^te i^n fe^en. 
Saffen ^ie i^n flingen. 
dr f^at f einen guten jtlang. 
— (5r flingt nt(Çt gut. 

3* f^aitt ifin fur fd^led^t 

Sd^ glauBf et taugtni^te. 

îltagen ®ie i^n gutûif. 

3(^ glattbe ntd^t, bap er 

gut ifl. 
(S6 ifl i>id fal\â}t Sïtin^e 

im Umlauf. 

eid) nad) elner ettafî 

erftttibigen. 
3(^ bitte <Sie,n)e((^er9Bf g 
fù^rt naà) ....? 

9Be((Çe6 ifl ber fùrgefle 

SBeg, um nad^ .... gu 

ge^en? 
3flbte«bfra©egnadJ..,.? 
^ônneti @ie mit fagen, oB 

biefe ©troge na^ .... 

ful^rt? 
Suffît bieft ®trafe nid^t 

nadj^ ....? 
3?ni(ï>t^ierberiffifgna^ 

ffîo^infuÇrt biefe Strape? 



no pyccKH. 

* 

flflwre DOCMOTp'&TB ero. 
3acTaBbTe ero 3Beir6T&. 
Owb ne HmeTX xopoma- 
ro SBOHa; 47pB0 3B0- 

HHTl. 
H 4yMaH) HTO OHl 4>aj&- 
IDHBUfi. 

H AyMaH) HTO on ne 

CTOfirb inraero. 
OTHecHTe ero nasa^i. H 

He 4yMaio hto ohx xo- 

ponrB. 
lb[or6 «ajuiiBBofi MOHe- 

Tu B'& o6paiueHiH. 

AiaioFft xxxiT. 

CnpocMTB Aopory (o ao- 

por»). 

GKaxHTe, nojvajyficTa, 
Kaxan 4opora se^eTi 

B» •••• f 

KaKaH ecTB caMa RopoT- 

xafl 4opora moôu b4th 

BT»....? [bi....? 

3Ta JH Aopora bcacti 
MojKeTe JiH HH-fi cRasaTby 

ecffl axa 4opora B4eTi» 

Bl ....? 
He seAeTi m STa 4opo- 

ra bt» ....? 
He 3Ta .iH Aopora, roto- 

pan Be4eTi> bi ....? 
Ky4a 864611» 3ïa 4opora 

(aTOTB nyTb)? 



PO P0L8KU. 

Pozw61 niech xobaoz^. 
Bridmii) nim. 
Nie ma brzçka dobrego. 
Nie dobrze brzçczy. 

*-- 
Zdaje mi sic ze jest M- 

siywy. 
S^dzç, ie nie nie wart 

Wez go nazad. Ja nie 
s^dzç aby byl dobry. 

Wiele jett faltzjrw^ mo- 
nety w obiegn. 

PyteMi* • djrot«« 

Jaka ( jett), proszç, dro- 
ga do ••••? 

Jaka jest najkrôtsxa dro- 
ga do ....? 

Ccy t«dy droga do ....? 

Moiesz-li mi powiedzieé 
czy ta droga prowadzi 
do....? 

Czy ta droga nie prowa- 
dzi do ....? 

Czy nie tçdy droga do 

Odzie prowadzi ta dro- 
ga? 
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Lit mig ee den. 

Lat den klioga. 

Deu bar ingcn fataklang. 

— Den lâter ioke bra. 

Jag anser den dàlig. 

Jag tror den duger icke. 

Bftr den tiUbaka. Jag 
tror icke» att den ir 
god. 

Det &r myeket falskt 
mynt i omlopp. 

Dlàlog XXXIV. 

Att «llar fr&ga •u gmUu 

Jag ber £r, hvilken vttg 
bartiU....? 

Hvilken vig ër kortast 
aUgltill....? 

Âr detta vigen till ....? 

Kan Ni sSga mig, om 

denna gâta fôr till ....? 

B&r denna ej till ....? 

Âr icke bftr vëgen till 

Hvart b&r den b&r ga- 

tan? 

tis ^ 
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Est-ce ici le ehemin pour 

aller à....? 
Ne tok^je pas sur la 

route de ....? 
Vous êtes dans le vrai 

chemin. 
Vous n'êtes pas dans le 

▼rai chemin. 
Vous êtes entièrement 

hors du ehemin. 

Dlalogmi XXSLT. 

BiÈME SUJET. 

De quel cdté faut-il que 

j'aille? 

Allez droit devant vous. 

Vous trouverez une ru- 
elle sur votre gauche. 

Suivez cette ruelle , elle 
vous conduira sur la 
grande .route. 

Vous nepouFtzpasvous 
tromper de chemin. 

•Combien peut- il y avoir 
d'ici? 

Un mille, ou à pen prés. 

Environ un mille. — A 
peu prés un mille. 

.11 peut y avoir un mille. 

n n'y a pas plus d'un 
mille. 

Il y a à peine un mille. 



BNGUSH. 

Is thûi the right way to 

go to ....? JHf 
Am I not in the rond to 

Tou are ni the right 

way. 
Tou are not m the right 

way. 
Tou are quite ont of the 

way. 

lMaIot«« XXXT. 
THE 5AIIC. 

Which way am I to go? 
Qo J9traight before you. 

Tou win find a lane on 

four left hand. 
Take that lane, it will 

carry you to the main 

foad. 
Tou cannotmiitalseyour 

way. 
How £ar «say it ht from 
. hefé? 
One nûle, or Ihere-a- 

bouts. 
AJ»out a mile. 

It may be one mile. 
It is not more than one 
mile. 
It is hardly one mile. 



fiVUTSCS. 

3ft Ifeier itêt ffieg um na^ 

....§« 9«^*n? 
ïùm ^ tii<^t ouf ber 

@ie fint) ouf bem red^tcn 

SBege. 
@ie {Inb nid^t auf bem 

xiifivx ISBege. 
@ie {Inb gan} oue bem 



Sila^ toet^tr 9H<i^n9 

muÇ i^ ael^en? 
®e^m èie gerabe 9ot> 

t»*tfté. 
@ie toerbftt Unfet «gonb 

eiii'^^d^en fhiben. 
goigwi &t biefem ®M« 

d^en, ed toirb ^e auf 

bie «atibfhaflt tûfreti. 
€ie f^nnm be kt SIBtg nid^t 

iHtfeîiltn. 
®ie toeit faim (6 von ^itt 

fein? 
Ungeps^r eine «WetCe. 

dttoa eine îWeile. — S3ei< 

noi^e eine SRette. 
(56 fann eine SReile fein. 
Cl6 ifl nid^t toeitet, a(d 

eine SWetîe. 
(56 tft faum eine 9{eile. 

ISS 



iiopydOflB. 

He Haxoxcycb jni a Ha ao- 

Bu Ha "xoimmefi Aoport. 

Bu He'Ba *xopomefi Aopo- 

Bu €0Bepm6Hfio c6aiHCb 
^ ^oponi (flfw). 

To aie casoe. 

Bi KOTOpy» cTopony na- 

AOÔHO MH-fi B3HTb? 

GiynaâTesce npflifo sne- 

4la>««ëo, BU naii'AeTe^e- 
peyMfTB. 

EbHie no STOiiy nepeyj- 
tcy ;j ofli iaci iipHBeAei% 
KO!0ojundfi yjaqu. 

Bu He noxere onmÔHTb- 

CA. 

KaKoe Moxen aro 6uTb 
paacTOHHie orcioAa? 

(hiOÂO MOIH. 
IIOHTH 



POFOLSKU. 

Czy tudTDgtedo ,...? 

Cz7 %ie jettem na dro- 

diedo....? 
Jestes na ^M) drodze. 

Nie jeateâ na dobréj dro- 
dze. 
Jesteé zupebiie e drogî. 



Âx det har ySf^n att gl 

Âr jag cj nu |li '|;atan 

tiU....? •^r* 

Ni ftr pi rfttta vSfeii. 

Ni ftr ej pâ^tUtta figeh. 

Nittr'MtodililUeftfrân 
v»gen. 

mmxv. 



MoHceT"^ 6uTb oAHa miASL 
He ôyAerb 6ojuQe oahoA 

BfHJIH. 

ËABa ÔyAeTi oABa.UBifl. 



TES SAM PRZEDMIOT. 
Ktôrçdy potrzebamiisé? 

Idz prosto przed aob^. 

Zni^ziesz droi^ç na 

lewo. 
Idz t^ droiyn^, ona Ciç 

powiedzie do gosoinca. 

Nie moiesz zmylié dro- 

«»• 
Jak daleko nMe by6 

zM? 
Af ila, albo prawie tyle. 

OkcÂo mili. Prawie mi- 
la. 
Moie byé mila. 
Nie ma wiçcëj jak mila. 

Jeit zaledwie mila. 

ISS 



?S h^dlkeli Éîda^bOrJa^ 

Gâ rakt framat 

Kl fidner fk vensterhand 

en liten gâta. 
F5lî denna gr&nd, den 

ikall fbra Er in p& tto- 

ra ^«ligen. 
Ni kan cj taga miete om 

Tftgen.. 
Hur lângt kan -det ?ara 

faarifran? 
fin mil ungeftUr. 

N&ra en miL 

Det kan vara en mil. 
Det ttr ej Ittngre ftn en 

mil. 
Det ïat knappt en'mil*' 
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Il y a une bonne heue. 

— n y a une grande 

lieilAd'icL 
Il y ji^^ peu plus d'une 

UeviL 
n n'y a guère moini de 

troii lieues. 

,Dlal«g«« XU¥I. 

S'INFORMER D'IffflB 

PERSONNE. 

ConnaiMez-vout ici M. 

♦♦♦? 
Connaissez - vous une 
personne du nom de 

N'y a-t-il pas une per- 
sonne du nom de ^ * * 
qui demeure en cette 
▼iUe? 

Ne demeure-t-il pas par 
ici une personne qui 
se nomme ♦ * * ? 

Je ne connais personne 
de ce nom. 

Je crois que ouL 

Oui. Il y a quelqu'un de 
ce nom. 

Le connaissez -vous? 

Je le connais parfaite- 
ment. 

Pouyez-Yous me dire 
où il demeure? 

Où demeure-t-il? 

114 



ENGUSH. 



It is full 
bere. 



a league from 



It is a little more^han 

a league. 
It is little lefc tban thrce 

leagues. 

Dialofve XXXVI. 

INQUmiNG AFTER A 

PERSON. 

Do you know Mr. *** 

in tbis place? 
Do you know a person 
of the name of * * *? 

Is tbere not a person of 
the name of * * ♦ living 
in tbis town? 

Is tbere not living about 

bere a person wbo is 

named***? 
I don't know any body 

of tbat name. 
I beliere tbere is. 
Tes. Tbere is a person 

of tbat name. 
Do you know him? 
I know h i m perfectiy well . 

Can you tell mewberehe 

lives? 
Wbere does be live? 



DEUTSCH. 

(S6 t|l etifl'ftarfe <Stunt>e. 

— @6 ifl eine gute 

<Stunbe don l^iet. 
@d ift (in toenig me^t, 

aU eine ^tunbe. 
@6 ift ni(^t i>itl toemget, 

aU brei ^tunbeti. 

îSialofl XXXVI. 

®id^ itad^ 3emanbem tx* 

funbigen. 
Jtennen@ie ]^ietben<&errn 

jtennen &t eine $erfon 
SHameni ***? 

®ibt ed nid^t eine $e(fon 
9tamtn€ *** toeld^e in 

biefcr ®tabt tool^nt? 

ffîol^nt ni^t l^tec'in bet 

©egenb eine $erfon totU 

d^e *** l^etgt? 
3^ fenne 9liemanben Hu 

fed 9lamen^. 
Sd^ gtanbe, ja. 
3a. (S$ giebt âemanben 

biefe6 0tamen0. 
J(ennen @ie il^n? 
3â) fenne ihi genau. 

J(ônnen @te mit fagen kop 

et too^nt? 
ffîo too^nt et? 



no pyccKH. 



PO POIiBKU. 



SVENSK. 
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Jl^opomaA Mn^fl oTb a- 
Toro M-fiCTa. 
He UHoro Ôojbme mhjh. 

IIo KpafiHefi MSp% TpH 
Haca. 



WÊÔjXb OCOUft. 

3HaeTe m bu 84'&cb Ffla. 

♦♦♦^ 

3HaeTe joi bu oco6y, no 
HMeHH ♦♦•? 

HsTi jIh sa'&ci» Kora hh- 
6y4b no HMeHH *** k(h 

TOpuK HCHEeiT» Bl 3- 
TOMT> r0p04'B? 
He «HBeTl» M 34'SCb Bl 
OKpeCTHOCTHXT» ocoôa, 

no HMeHH *•♦? 

3T0r0 HMeHH HHKTO MHS 
He SHaKOMl. 

4yMaK), HTO SHBeTi. 
TRmerb. Ecib kto-to 

aToro HMeHH. 
Snaeie jih ero ? 
SHaio ero KopoTRO. 

MosoTe JE mi-h cKasaib, 

TA'B OWb HHBeTl»? 
r4ï «HBeTl Offb? 



Jest dobra mila. Jfst 
wielka zt^d mila. ^ 

Jest trochç wiçcéj nii 

mila. 
Jest nie wiele mniéj jak 

trzy mile. > 

RoBuiowa XXXTI. 
Pytanle o kogo. 

Cssy znasf tu Pana***? 

Czy znasz kogo co sic 
zowie *♦*? 

Czy niemasz tu kogo 
nazywaj^cego sic *** 
mieszkaJQcego w tém 
miescie? 

Czy tu nie mieszka ktos 
co sic zowie *♦♦? 

Nie znam nikogo t^o 

nazwiska. 
Zdije mi sicf ie tak. 
Takjest. Jcstktostego 

nazwiska. 
Czy znasz go? 
Znam go doskonale. 

Czy moiesz mi powie- 
dzie£ gdzie mieszka? 
Gdzie mieszka? 



Det ir en teel timmet 
vftg h&rifrân. 

Det Hr nSgot^.'NHr en 

timmes v&g. 
Det &r nagot mindre fin 

tre timmans v%g. 

DIalog XXXIX 
AH «lier frfi^a nttgon. 

KannerNiHerr***? 
KSinner Ni en person vid 



^r det icke en person 
vid nanm **♦, som bor 
h%r i staden? 

Bor icke bllr nâgQnst&- 

des en person som be- 

ter***? 
Jag k&nner ingen med 

detta namn. 
Ja, jag tror. 
Ja. Det Hr en person 

med detta namn. 
Kftnner Ni bonom? 
Jag kftnner honom my- 

Cket y^l. 
Kan Ni s&ga mig, bvar 

ban bor? 
Hvar bor ban? 

114 
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BNGU8H. 



BEUT8CH. 



De quel eôté demeure» 
t-il? 

prés de la 

aerie* 

Il demeure dans telle rue. 



poHliuien 



Est-ce loin d'ici? 

Ce n'est qu'à deux pas 

d'ici. 
C'est très -prés d'icL 

Pouvez-yous m'indiquer 

sa maison? 
Je vais moi-même de ce 

côté 
Je TOUS montrerai où il 

demeure. 
Je ytHis montrerai sa 

maison. 

jBtaiosM xxx¥a. 

"lïiaTAIL À X AIGUILLE. 
J'ai besoin d'une aiguille. 
"Qu^est-oe que vous allez 

coudre? 
Je vais raccommoder ma 

robe» 
Cette aiguille est trop 

grosse. 
En voici une autre. 
Celle-ci est trop fine. 
Donnez -moi du fil, de 

la soie, du coton, de la 

laine. 

^25 



Wbereabout dœs he 

*ve? 
He lives pear the fish- 

markelt. 
He lives in such a street. 

Is it far from hère? 
It is but two steps from 

faere. 
It is but4i very little way. 

Can you direct me to bis 

boute? 
I am going tbat way my- 

self. 
I will sbow you wbere 

be lives. 
I wil2«bowyoubiBhoi«e. 



an roîl^tx ©egenb tooi^nt 

er? 
(Sr toof^nt noLf)t am 9if<^* 

marft, 
(Sx tt)o^nt in ber unb \)n 

Strafe. 
3il eé tpei't »on l^ier? 
(Se ift nue gwet <S^tiiU 

»ott ^ier. 
5)a« tjl'l^ier feÇrttûÇe. 

Stonnen ®ie mit fetn ^ata 

begei(^nen? 
Sd^ gel^e feïbft na^ bieftt 



l9EË3)LE-WOBK. 
I want a needle. 
^Wbat «m you Tgoing âo 

sew? 
I am ^ing to mend my 

fgown. 
This needle is too large. 

Hère is another. 
This is too smaïl. 
Oive me some thread» 

some iilk,8ome cotton, 

some woietpd. 



3(!^ mxU 3^nen geigen 

H)o er woljnt. 
"3^ wetbeSÇnenffitt^tftté 

geigen. 

I^i«l0e lOJLVWL 

3(^ brandie eine 9label. 
"SBaa tooÏÏen Sie n&^en? 

3d^ ti^ tttfin 5tSetb avtif 
•'beffem. 
2)iefe 9labet ift ju bitif. 

-Çler i^ eine anbcrc. 

îDiefe ijl gu fein. 

®«bfn '&t mit Stoicn 

@eibe, IBanmiDoUe, ® oU 

ïe. 

lift 



aoayooKH 

Ho XaROfi CTOpOffB «■•^ 

BCTT. OffB? 
OeTB XCHBeT^ 6ja»h p£i6- 

Haro pfl4a. 
Obi SEBCTi bi .... f j»«' 

a*. 

4ajeR0 JH 0TCH)4a? 
7«Lii>K0 ABa mara orei»^ 

«a. 

4a. 

Mo;KeTe jm vsë nasa»- 
HHTB ero A<Mm? 

pony. 
Ji Baxb uonjKfrj» «m 

BumeTi. 
H BaMi noKasyeroAOïKik 



F9'P0L8EU. 

W kt^ëj atronie mie- 

szka? 
Mieszka ^thok twtga na 

ryby. 
Mieszka pny takiéj >ulir 

cy. 
Czy to daleko zt%d? 
To tjlko dw» krokî fet^d. 

3b bardito hMco zt«l. 

Czy mozeac mi-^kazaS 

jego doid? 
Ja aam id^ 'takie w t^ 

atronç. 
Pokaftf C^ gâzÎMnicMdBa. 



Pokaiç Ci jego 



Pft hvilken ddà bot hail 

Han bor nSra fldElOtgel. 

Han bot p& deti gotaù. % 

Âr det lângt b&rifran? 
Ddt 9r «ndttt tvl ateg 

hftrifrân. 
D«t ir ifiy(i:efe n«ra. 

ELaB 'NI 'btiAnrirfa in^ 

Jag glt ij«lf Ikrlt 

Jag akall viaa Er liTar 

ban bor. 
Jag akall viia £r ham 



MrojKMom pa<«*ft. 

MBft lyiKHa BT^a. 

%0 BU XOTHTe nflRfc? 

fl xo^ M^nnEn cBoe 

maifte. 
ditt Hr4ia (UBumoini TO j- 

CTa. 

A 3Ta CjlWUKOMEb TOBKB. 

4aJiTe Mfli> 1181X7,1064X1, 
xjoinaTofi ÔyMarB, mep- 

CTH. 

lift 



Robote isli|. 

Ja potnebcgiO igly. 
Co choeaz aijdff 

Cbcç wyporz^daié «wojç 
aukniç. 
Ta igla jeat sa grttba. 

Oto jest inna. 
Ta jest la cienka. 
Diû mi nicî^ jedvfabiuy 
bawelny, wfeiy. 



STABBETE. 
Jag Mi5fVer «ù liSl. 
Hvad vill Ni ay? 

Jag akall laga tnin Idtd- 
*îng. 
Détona toll ftr fôr grof. 

Httr llr eu aûnan. 
Den ttr fôr fin. 
Gif mig trad, silke, bo- 
mullstrâd^ yllegarn. 



126 VBAHÇAIB. 

Quelle conlearTousfiint- 
il? 
n me hui da rouge. 

Pour quoi est -ce faire? 
Pour piquer mon col. 

Est-ce là la couleur qu'il 

vous faut? 
Cette couleur n'ira pat. 

Elle est trop foncée. 
Elle est trop claire. 
Elle ira très -bien. 

Avez -vous fini votre ta- 
blier? 
Pas tout-à- fait. 
J'ai eu autre chose à faire. 

Qu'avez-Tons eu à faire? 

J'ai ourlé mon mouchoir. 

Ensuite, j'ai eu mes gants 

à coudre. 
Après cela, j'ai fait une 

reprise à mon tablier 

de mousseline.^ 
En vérité, vous avez été 

bien occupée. 



SBrOLORB. 



DKUT6CK. 



What colour do you Qon n>e((^et %«tU Ixava 

vrant? ^en @ie? 

I want some red. 3^ ^tond^e tot^. 



What is it for? 
To stitcfa my collar. 

Is this die colour you 

want? 
This colour will not do. 

It is too deep. 
It is too light 
It vrill do very well. 

Hâve yott finished your 

apron? 
Not quite. 
I faave faad something 

else to do. 
What bave you had to 

do? 
I bave been bemming 

my handkerebief. 
Then I had my gloves 

to sevr. 
After that I damed my 

mualin apron. 



Indeed you bave been 
very buar. 



9o|u? 

Um meinen itragen gu 

3fl bieé bie %atU, «oft 
tDcId^er (Bit braud^en? 

SMefegatBc toirb ni<!^t ge« 
cigtiet fein. 

€ie ifi gu bunfel. 

&t ifl gu W. 

€ie »irb feÇt gut J^offen. 

^o(m ©te 3^te S^ûrg* 

fettig? 
9H(^t gang. 
3(^ ^abe ettoaé anUxti 

gu t^un gel^abt. 
Saé ^aben @ie gn ti^un 

gel^abt.? 
3d^ ^abe mein Safd^entud^ 

gefàumt. 
IDann ^atte id^ meine 

^anbf(^nl^ gu n&ifteii. 
$ierauf f)aU iâf einc 9nîf 

bcffftung annietnerSDIhtf* 

felin^ @(^ûrge gemad^t. 
Sie ftnb koitflic^ febr ht$ 

f^àftigt getoefen. 



no pyccxH. 



PO POLSKU. 



8YEN8K. 



126 



KoToparo uBiTaBaMi na- 

AOÔHO ? 

Mes Hy»HO xpacHaro 
DB%Ta. 
P,ASL Hero? 
^o6&i cTeraTb ho8 b(h 

pOTHHKl». 

3Toro m js^vt^ saMi na- 

40ÔH0? 

Btoti» mvfh He H^eTi. 

OWb GJHmKOMl TeMeHi. 
Cjhhikomi cB'fiTej'B. 
OffL OWH& xopomo H- 

JifiTh. 

KoHHaiH JH BU Banrb ne» 
peAHHRi («apTyRi)? 

He coBCiHi. 

H AOJXHa 6bMa 3dH}iT&- 
CH 4p7roH) pa(k)TOH). 

KaKyio BM'BJH BU paôo- 
Ty? 

fl noApy^Hdii» cBoi n^a- 

TOKl. 
IIOTOMl A AOdlSHa ÔUjia 

niHTb CBOH nepHaiKH. 
H nocym aroro a noHs- 
HBja CBoft ^anicTOBufi 
nepe4HHK'B. 

BX CaMOHB 41kAt, BU o<- 
HeHB 6U^H SaHflTH. 



Jakiego koloru potneba 

Ci? 
Potrzeba mi ezerwone* 

go. 
Do czego to? 
Do pikowania kolniena. 

Czy to jest kolor,kt6re- 

go Ci potrzeba? 
Ten kolor sif nie przy- 

da. 
Jest ia ciemny. 
Jest za jasny. 
Bçdzie bardzo st6sowny. 

Czy skoficzylas swùj far* 

tuszek? 
Nie Kupelafe. 
Mialam co innego do 

roboty. 
Co mialas do czynienia? 

Obrçbii^am swojç chu- 

stkç do nosa. 
Potem, musiaïam zesiy- 

waé swojç rçkawiczki. 
Nastçpiiie mosialam se- 

szyé sw6j fartuszekmii- 

slinowy. 
Wrzeczy saméj, bylai 

bardzo zatrudnioii). 



Hvad ftrg behôfver Ni? 

Jag behOfVer rtt.1. 

Hvartill? 

Att sticka min krage. 

Âr det den h&r f^rgcn, 

som Ni behôfver? 
Det fftrgen passer ej. 

Den ftr ftr môrk. 

Den &r fôr Ijus. 

Den skall j^assa rUtt bra. 

Har Ni fftrdigt £rt fôr- 

kl&de? 
Icke alldeles. 
Jag har haft nagot annat 

att gOrtt. 
Hvad bar Ni haft att g&. 

ra? 
Jag bar fallat min n&s- 

duk. 
Sa bar jag haft min hand- 

ske att laga. 
Derefter bar jag gjort en 

stoppsôm pâ mitt mus- 
lins fôrkiade. 
Ni har verkiigen varit 

mycket sysselsatt. 



£2? vm»ç^3B. 

IHalogve XXX.TIII. 

LE FEU. 
Le feu est bien bas. 
Voici un pauvre feu. 

•W- Voici un bien mauvais 

feu. 
Vous n'avez pas eu soin 

du feu. 
Vous n'avez pas entre* 

tenu le feu. 
Vous avez laissé, tomb^ 

le feu. 
Vous avez laissé éteindre 

le feu. 
n n'est pas. tout -à- fait 

éteint 
Il faut qu'il soit rallumé. 

Venez arranger le feiu 

Que cherchez-vous? 
Je cherche les lûnoettet. 

Les voici dans le coin. 

Oh est le soufQet? 

Allez chercher le souf- 
flet 

SonfOez le feu. 

Soufflez -le doucement^ 

I^e soufflez pas si fort. 

Mettez quelques copeaux 
en dessus. 8 

isr ^ 



SK6USS. 



FIRE. 

The flre is veiy low. 
Hère is a poor fire. 

Hère is a very bad fire. 

Ton hâve not taken care 

of the fire. 
Yon hâve not kept the 

fire up. 
You hâve let the fire go 

down. 
Yon. hâve. let the fire go 

out 
It'.ia not qoite out. 

It must be ligfated- up 

again. 
Corne and make up the 

firfii Por? 

What are you looking 
I am looking foD the 

tongs. 
Hevi thejr are in the 

oomer. . 
Wbera are the heilowa? 
Go MkfL fetah Om bel- 

lows. 
Blow the ftra.. 
Blow it gesUy* 
Do noit blovr so hard. 
Pnt a feint ahavings on 

the top.^ 



DKUTSGH. 

S)a6 $euer 
2)a« g«uer x\t fel^r niebec 
90el(^* eia armfeUgeé gm^ 

er! 
îDad i^ tin fe^r \â)U^tte 

geuer. 
@ie forgten nid^ fût ba« 

geuer. 
©ici i^aBen bad gnser nii^t 

untctl^aïten. 
® i» ^bea baé geim aats 

ge^ett laffm, 
&it i^ben bad ftwx au$f 

lôfd^en (affen. 
(Id i^ ui^i floa^ aodge» 

^an muf eé koiebet an*- 

gûtiben. 
gadget bad geuer- toieber 

an. 
ffîaé fnc^en (Sie? 
34 fttdje bie geoer^ange. 

^if r in bop dife ^^t jie. 

SQoi^btr ^afebalg? 
«o(ct b«a i9»af(6a(g. 

i^Iafrt baé geuet an. 
)8tafet e« fad^tt an. 
Slafet nid^t fo flarf. 
îeget einige ©Vânebarauf. 
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Qromb. 

OroHb Aoropuii. 
BoT'b OKBepmrilti^Mfc. 

BoTi> oHeHB CKfiepHuâ o- 

rOHB. 
Bu He OIQTp'Li^ Ha 0- 

roHu 
Bu ne no4AepHHBa^ o- 

Bu 40iiyGKajH oroHB no^ 

racHyTJ^ 
Bu 40iiycRajiH oroH& no-^ 

racHyTL. 
Ohi He coBCBirb noraci. 

Ha4o6Ho ero oohtb pas* 

BeCTH. 

Pa8Be4HTe ero ooflVB. 

9ero BU HH^Te? 
H Hniy n^HintoBi. 

Bon» om vhjTJfh. 

Ta» i»«w? 
En^Hie M%xi. 

4yfiTe rame. 
He 4yfi Ta» iqpuiKOi 
IIojojKH Ha Hero hï- 
CROJLKO menoKi. 



Ros^pow* XXXTOI. 

Ogien jest bardzo mi^y. 
To jeié n^dzny ogieâ. 

To jest bardzo lichy o- 

gien. *^ 

Nie dojrzBÎes ognia. 

Nie utrzymywirîeé ognia. 

Dozwoliles ogniowi wy^ 

gaan^é. 
Daieé ogniowi. sgatn^é. 

Nie zupelkûe zagasL 

Tneba go> m6w rozpa- 

Ghodft trnlà^ ogîeÂ. 

Czego szukasz? 
Szukam szczypcy. 

Tam-B^wk^cie. 

Odnfr JMt (micnek? 
Idz» poszuk^ mieszka. 

RoKdmvcha) ogieA. 
Dmucluy zwolna. 
Nie dnmehig tak mocno. 
PodI6£ kilka môvàw. 



SXJDEN. 

Elden &r mycket lag. 
IXet ttr en klen eld. 

Det ftr en mycket dâlig 

eld. 
Ni har^.aktttt om elden. 

Ni har ej underhallet el- 

Ni har lâtit elden slock- 

Ni har latit sl&cka eldes. 

Dea. Si icke alldelea ut* 

•I&ckt. 
Man mâste^ ater tSnda pi 

den. 
Blâ^.upjp .elAen: igen« 

Hvad sôkec Ni^ 
Jag sôker eldfângen. 

Den. at«r hSr ii^wu, 

Hvac^ttKpuaten? 
Tag hit pusten. 

Bla»i jfk elden. 
Blâs sakta. 
Blaa ej sa hSftigt. 
liigg pa nâgra stickor» 
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DKUTSCH. 



liflînteiuuit mettez dem 
oa trois moreeauz de 
bok. 

Il Ta prendre dans nnis- 
•tant. 



Now pnt on two or tlnee 
pièces of wood. 

It will soon draiv np. 



MÊME SUJET. 

T a-t-il du charbon dans 
le sean? 

Prenez la pelle et mettez 
dn charbon. 

N'en mettez pas trop à 
la fois. 

Si TOUS mettez trop de 
charbon, tous éteindrez 
le feu. 

Vous avez presque étouf- 
fé le fen. 

SouleTes*le arec le tison- 
nier , cela lui donnera 
un peu d'air. 

Laissez le tisonnier de- 
danSf et le feu prendra 
bientôt. 

B va prendre dans un 
instant. 

Il commence à flamber. 

Maintenant voici un bon 
feu. 

Vous l'avez très-bien ar- 
rangé. 



THBSAME. 

Are there any coak in 

thescuttle? 
Take the shovel and put 

on some coals. 
Do not put on too many 

at a time. 
If you put on too many 

coals 9 you will put the 

fire out. 
You bave ahnost smo- 

thered the fire. 
Raise it with the poker, 

it will give it a little 

air. 

Leave the poker in, and 

the fire indll soon bum 

up. 
It will bum np présent- 

ly. 
It begins to blaze. 
Now the fire is very 

good. 
You bave made it up 

very^ weU. 



9hm Icflct gtoei skr Vrei 
etàd ^ol| on. 

d» v^akiÊi9M%tMidan^ 

•lei^er Saisit 
@inb Sto^ltn im StexU ? 

ffttftmti bie Sd^anfel nnb 

Uqtt Ito^Ien on. 
Segen @ie ni((t gn)>te( auf 

einmal an. 
Semi ®ie gn ^itl Stef^Un 

anlegen, tDetbm &t ba6 

Seutr aud(ôf(^en. 
@i( ffahtn baé Çenet faft 

anégetôfd^t. 
dhtl^ren ^ic ee mit bem 

@<(ûc^a!en ouf^baétoiTb 

i^m ein »enig 3tt§ ge« 

ben. 
i^ajfen @ie ben Seuerfd^û* 

ter baritt, nnb e6 toitb 

balb brenntit. 
(5é toirb im ^ugmblid 

brennen. 

(Si f&ngt an gn flammeu. 
9hm Çabt 3^t tin ^ntt» 

gmer. 
@ie fjaltn té fel^r gut an# 

gefegt. 



tÈ9 
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TenepB noAoma eme e%' Teraz poluz dwa lub trzy Lilgg nu pa- tvl a tie 
CKOJbKO noJMi. kawaîki drzewa. Tedtrao. 



OiTB ceâHacx pÉJropBTOi. Zaraz sic rozpali. 



To ace canoë. 

EcTb eme yrojba bt» ko- 

pOÔKÏ? 

BosbBiH jonaiy h nojojKH 

yrojefi bi oroHb. 
He iua4n hxi> cjbiiikomi 

MHoro Bi pasi). 
EcjH TU noJOHCHinb cjHm- 

KOMX MHoro yrojeft, to 

oroHb noracHeTi». 
Tu noHTH noracMi o- 

roHB. 
Mtmafi yrojbfl Koneproft, 

HTOÔU AaTb OrHH) B03- 

Ayxa. 
OcTaBb Konepry Bi» na- 

MBH-B H OrOHb HeMCA- 

jieHHO pasropHTCfl. 
0ht» pasropHTCfl wb mh- 

HyTy. 
Ohx HaHHHaexi roptTb. 
BoTi» xenepb cjasHufi o- 

roHb. 
Tu oneiib xopomo ero y- 

CTpOHJ'b. 



RoBinowa SJ&UL. 

TEN SAM FRZEDBflOT. 
Czy 8^ wçgle w wiadrze? 

Wez lopatkç i naJôi wç- 

gli.. 
Nie kladz za wiele na 

raz jeden. 
Jezeli wloiysz za wiele 

^Çgli» to zagasisz o« 

gien. 
Zagasiles prawie ogien. 

Porusz go oiegiem, to 
mu doda nieco powie- 
trza. 

Zostaw w nim oieg, a 
ogien zaraz sic rozia- 
rzy. 

Rozpali sic za chwilç. 

Zaczyna sic pïomienid. 
Teraz ogien jest dobry. 

Bardzo dobrze go nido- 
iyîes. 



Det tar sig pa ôgonbli- 
cket. 

Dialog XXXIX. 
Smmmm lAneh&U. 

Fins det kol i korgen? 

Tag skyffeln och Ittgg pi 

kol. 
L^g cj pâ fbr mycket 

pâ en gang. 
Om Ni l^ger pâ fôr my« 

cket kol, sa slacker Ni 

ut elden. 
Ni bar n&stan sl&ckt ut 

elden. 
Rdr upp den med eld* 

gaffeln, det skall ge den 

litet luft. 

Stick inunder eldgaffeln» 
ocb det skall snart brin- 
na. 

Det brinner om ett ô- 
gonblick. 

Det bôijar laga. 

Nu bar Ni en god brasa. 

Ni bar tttndt pâ mycket 
bra. 



VI 



m^ FRANÇAIS. 

lllalog«« XI.. 

LES FRUITS. 

Voulez -TOUS faire on 
tour de jardin? 

Volontiers. 

J'aime beaucoup les jar- 
dins. 

Les ttrbm ont fini de 
fleurir. 

Les pruniers promettent 
beaucoup cette année. 

Les prunes commencent 
à se nouer. 

Elles sont nouées. 

Quelle quantité il y en a ! 

Elles sont beaucouptrop 

drues. 
B y en a beaucoup trop 
Biles ont besoin d'être 

H y aura trés-peu d'abri- 
cots cette année. 

fti aSÊt j^énéraleinent 
<ttiâ&qué. 

Que ces pèches ont 
4>ofnne minel 

Vous avez beaucoup de 
brugnons. 

(kt arbre* ci en donne 
une grande quantité 
touB les ans. 

Cet arbre donne beau* 

coup de fruit. 
lat 



ENaLIBH. 

'l>ialag:«e XI.. 

PHUIT. 
Should you llke to take 

a tum in the garden? 
Willingly. 
I am very fond of gar- 

dens. * 
Tbe trees bave donc 

blowing. 
There is a great show 

of plums tiiis year. 
The plums begin to set. 

They are set. 

How thick they hang! 

They are a great deal 
too thick. [too many. 
There are a great deal 
They want thinning. 

There will be very few 
apricots this year. 

Tbejr bave generaHy fail- 
éd. 

How tempting thèse pea- 
cfaealook! 

You bave plenty of nect- 



This tree bears fi great 
many every year. 

This tree is a great bear- 
cr. 

flS« 



DEUTSCH. 

I 

9iaIO0 ILJL. 

OBfl. 

^oUtn &t eincn ©ang 

in bm varten mad^en? 

fRtâ^t 9ern. 

3(3^ Uebe bie ©ârtcn fcl^r. 

3)ie 53ôume ^aben aufgc* 

l^ôrt )u blû^en. 
2)te $jlaunienbâunit ^tts 

ft>red>enbi€fe0 3al^r»îel. 
îDie $ff«tmen fangen an 

anaufe^fn. 
@ie {!nb Tnoft)ig. 

@ie flnb \»itl gn bid^t. 

(5é flnb beten t)iel |tt i^if I. 
€Hf mûffen qtliâ^Ut toev* 

bm. 
(5é n>irb biefeé 3a]^t fcl^r 

»entg Sl^rlfofen geben. 
^te flnb oagcmeitt mif» 

ràfl^en. 
©te bt«f« m^H^n fd^an 

llttb! 
^e l^aben t>itl ilBIutblIc^ 

2)ttf#r Idattà ba gibt lu 
bed 3a^t eine grof e été )t« 

îDiefer «aum ^H l>iel 

Obfl. 
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jon^ xii. 



10 JH BflBTB 00 

orfjfln VB ca- 

omiBiMii. « 

Hore o6ii(aioT% 
rB^ro4y. 
I^AHaiOTl saBA- 

)H. 
CB. 
jCb TaVl MHO- 

t 

DROirb rycTul 
mcom» MHoro. 

)HBinHTb HX1> HB- 

h roAY Majio 6y- 

ipHROCOBl. 

$iQe Hey/iajBCb. 
9 nepcHKH xopo- 
&Te MHoro rJM- 

epCHROBl! 
)eB0 npHHOCBTl 
UK4Ufi I^A'B Be- 
tfHOXeCTBO. 

eBO AaeTB loio- 

KTOBl. 



OWOCE. 
Cz)' chcesz sic przejié ir 

ogrodïiet 
Chçtnie. 
Lubiç bardzo o|procly. 

Drzewa juz przestaîy 

kwitn^c. 
Drzewa sliWkowe obie- 

ciû^ wiele tego roka. 
âliwld zBctynaj^ sic wi^- 

za6. 
S^ zawi^zaxie. 
Jak geato porosly! 

One 84 zbyt gçato aa- 
dzone. 

Jest ich za wiele. 

Potrzebuj^ hjé przerze- 
dzone. 

Tego roku bçdzie bar- 
dzo malo moreli. 

Nigdzie aiç nie obrodzi- 

Jaki te brzpakwinie ma- 
jft piçknj poz6r! 
Maaz wiele brzoakwiâ. 

To drzewo wielk« ich i^ 
loaé corocznie rodzi. 



To dfzewo wiele 
owocu. 



rodzi 



Bkilos XI.. 

FRCKT. 
ViU Ni gdra en tur i 

trftdgirden? 
BMt gerna. 
Jag tycker mycket om 

tr&dgârdar. 
Tr&den ha npphôrt att 

blomma. 
Plommontittden lofVa 

mycket i âr. 
Pkmxmonen b5iga att gl 

ikart. 
De &ro kartade. 
Hvilken mSngd det fina 

b&r! 
De &ro tôt tftta. 

Det ftr alltfôr mycket. 
De mâste gOraa glesare* 

Det blir i &r mycket litet 

>'apriko8lBT. 
De ftro allm)lnt miaaly- 

ckade. 
Sa vackra deasa perai- 

kortrol 
Ni bar minga rôdkOtti- 

ga peraikor. 
Det b&r tradet ger bvar- 

}e Ir en ator mingd. 

Det fair trldet ger my- 

cken fhikt. 
11* 



W* 
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Les ceriies et les fraises 
sont maintenant en 
pleine saison. 

Elles seront bientôt pas- 
sées. 

Ce raisin est tout à fait 
mûr. 

J'en ai en de mûr il y a 
déjà huit jours. 

Il est bien précoce. 

Cette vigne est dans une 
belle exfiosition. 

Comment sont les arbres 
dans votre verger? 

Ds sont chargés de fruit. 



Cherries and strawber> 
ries are now in their 
prime. 

They will soon be over. 

Theie grapes are quite 

ripe. 
I had some ripe a week 

ago. 
They are very early. 

This vineyard lies in a 
fine aspect 

How are thetreesinyour 
orcbard? 

They are loaded with 
fruit. 



gûc Stit^àfîn unb ($rb6ee« 
ren ifl ieftt bie bejlc Sa^ 
teé^tit. 

@ie toetbm balb auf^ôren. 

îDiefe XxaviUn |lnb ^oïb 

îommen reif. 
3(^ ^abc fd^on t)or aàft 

Za^tn rtife ge^abt. 
@ie flnb fel^r f^û^geitig. 

îDiefer SBeinberg f^at tint 

mt flnb bie IBânme in 
Sl^teni iiBaumgatten? 

@ie ftnb mitObfl belaben. 



l>l«l»g«o XIX 

LES FLEUBS. 
Vous n'avez pas vu mes 

fleurs? 
Venez voir mes fleurs. 

Elles sont superbes. 
Le jardin commence à 

présenter un joli coup 

d'oeU. 
Les fleurs viennent en 

abondance. 
B y a quelque temps que 

le safran est en fleur. 



Dialora* XIX 
FLOWERS. 

You bave not seen my 
flowers? 

Corne and see my flow- 
ers. 

They are beautifnl. 

The garden begins to 
look pleasant. 

The flowers come up 

apace. 
The crocuses bave been 

in bloom some time. 

ISO 



itialoq XE.I. 

S)it Slumen. 
€ie ^aben meine S^hxmtn 

ni^t gefe^en? 
jtommen @ie nnb fe^en 

^ie meine iSlumen. 
@ie flnb pxàâ^ti^, 
îDer®atten f&ngt ancinen 

fd^ônenSlnbUif bar^ubie^ 

ten. 
îDie iBlumen !ommen in 

Ueberflup. 
&tit einiger 3eit ^el^t ber 

Safran in ber «lûil^e. 
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Tenepb HacTO>iiqafl nopa 

CjIHBI» h SeM.IAHHK'L. 

Hxi cKopo 6oji>me ne 

ôyACTi. 
3tott» rposAT» coBep- 

meHHo cn^jibiM. 
H Hxi y»e HM-fiJi Cl h6- 

A%jao TOMy HasBAi». 
Ohh BecbMa pano nocns- 

JIH. 

3toti BEHorpaAi noca- 
»eHi» Bi oïïeH& BHro4- 

HOin» HSCT-fi. 
Bl KaKOm COCTOHHIH Ra- 

xo4flicfl 4epeBbfl Bi> Ba- 
mem oa^y? 
Ohh oÔpeMeneHHU «pyx- 
Ta^. 



Wisnie i poziomki s^ te- 
raz w niglepsxéj pone. 

One wnet przejd^. 

Te winogrona 9%4mxpéi' 

nïp dojrzale. 
Ja mialem dojrzaïe temu 

tydzieà. 
S% bardzo wczesne. 

Ta winnica leiy w do- 
brém miejsca, 

Jak g^ drzewa w twoim 
sadzie? 

S^ obloione owocem. 



KenbHr och jordgubbar 
hafva nu sin ymnig^ . 
hetgtid. 

De ta snart slut. 

Denna drafya ftr fuUmo- 

gen. 
Jag bar redan baft mog- 

na fôr Itta dar sedan. 
Det &r alltfôr tidigt. 

Denna vingard ftr my- 
cket vftl bel&gen. 

Hurudana ftro trftden i 
Er trftdglrd? 

De &ro belastade med 
fhikt. 



A^tUÊOlPh XE.I. 

Bu He BHAaJH HOHXl 
^B'BTOB^? 

npHAHre Ha mnch nowiio- 

ÔOBaTBClf. 

Ohh npeBOcxo4HM. 
Stott» ca4i» yse 40CTa- 

BMCTh OTM'ËHHOft BH^l. 
ItB'ËTLI H30<$HJbH0 pa- 

CTyTi Bi Hein». 

VjR'b H'ËCKOJIbKO BpeMeHH, 

HTO iua«paHb ^Bvrerb. 

130 



RvsMOwa 3ULI. 

KWUTY. 
Nie widzialeé moich 

kwiat6w? 
Ghodz zobaezmojekwia- 

S^ prsesliczne. 
Ogrôd zacz3ma przedgta- 
wiaé piçkny widok. 

Kwiaty rosn^ obficie. 

Ja£ od pewnego czasn 
szafran kwitnie. 

ISO 



DIalog ZZJ. 

BLOKBfOR. 

Ni bar icke sett mina 

blommor? 
Kom ocb se mina blom- 

mor. 
De llro praktfuUa. 
TrHdgârden bOijar att 

erbjada en skan an- 

blick. 
Blommorna komm a fram 

i ymnigbet. 
Det ftr en liten tid som 

■afiran bar blommat. 
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Les narcisses fleuriront 
bientôt 

Vos tulipes sont -elles 
fleuries? 

Oui. Nous les verrons 
diws un momqnt, 

Quelle superbe plajtM)lie 
▼ons en avec! 

Les jsciivthes sont pres- 
que passées» 

Quelle fleur est-ce là? 

Comment nommez^vovs 

cette fleur? 
Quelle belle rsyenettt 

double! 
Voici une superbe giro- 

4ée douWe. 
Aimez-Tous les oeUUts? 



Oui. Mais js n'on aime 
pas rodcuii 
Ifyk voici d'aspez beausb 

VcHis n'avçK pas vu mas 

renoncules. [lé. 

Elles sont de toute bteau- 

Vous avez une superbe 

collection de fleurs. 

Vous tenez votre jsrdin 
bien propre. 

Votre jandia est parfai- 
tement bien tenu 



The dafibdils will soon 
corne Qut. 
Are your tulips blown? 

Yes. We shall sec them 

Whatafine edyouhave 

of themi 
The hyacinths aie almost 

over* 
What flower is this? 

What is ths.naiM of tfais 

flower? 
Wm: a beautifol double 

wallflower! 
Hère is a fine double 

sto^ 
Are you fond of pinks? 

Tes. Bttfr I doB't like 

the smfilL 
Qere^ ara aome. pretty 

fine ones. 
You bave not aeen my 

ranunculuses. 
Tbey are very beaatifuL 
You bave a very fine col« 

lection of flowers.. 

You keep your garden 

very dean. 
%qim garden is kept in 

perfect order. 



DEUTSiCH. 

2>leSflar|iffe« mtUn baft» 
blû^en. 

3a. 3tn Slugenblicf tioet^ 

Un »ir fk fci^en. 
SBad^ fur ein ^râd^Hgeé 

liBeàl^oben @ie t>a\ 
îDie l^i^agint^tt ftit^ faft 

Sad fur eine Sdlvmt i^ 

S||i» nfttiIftt^i^biefeiQIiu 
tue? 

i4e! 
^ier ift eine ))r&4tiiets|^ 

)»eUt.2e»foje! 
eieben @ie bie îftîlUuî 

3a. ntx ^voL 9ecu4 

riebe i4 ai^t 
^itx l^abcn ^e liemliA 

fd^Onc. 
6i< l^ben mtbut (Rottaïf 

fein ttic^t gefel^ea. 
®ie fitib gani fd^ôn. 
6ie ^aben eine )?t&d^tiâe 

^lumettfammlung. 

@ic Italien Zf^tta ©atten 

fel^t teitt. 
3i^c ®aYtett i^ t)i)(I!om« 

Qtttt-Ottt utttec^attcn. 
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HapoHeeu OKepe 6y4yTi 

qB-BCTb. 

I^B'fiTyTi jib yxe Banni 

raxunanu? 
I^B^TyTi. Mu nxi ysn- 

4HHI ceâiacb. 
KjiKyn BU TaiTB iiMseTe 

npeKpacHyio rpfl4yl 
FiamiHTU uotiii yjK'L ot- 

qVO 8T0 3a IfBÏTOKl? 

KaRi» BU HaauBaer» a- 

TOTl iptTcncB? 
^T0 sa npeKpacHafl 4B0É- 

HaA^ûLHca! 
BoTi SA'BCb OT.amH(iâ 

4B0fiKUft JOBKOfl^ 
OXOTHEKI JH BU TO IHdB- 



4a; HO^ itiie exoTrancB^ ao 
nn saoexa. 
BoTi» AOBOAhm xopomie. 

Bu eme ne Bqii'Bj» mo- 
Hx% paHyHKyjOBi». 

Ohh upexpacHU; 

Bu HM'seTe TairB se- 
joiKOA'bmioe coôpanie 

KB'BTKOBl». 

Bu AepiKBTe Bann» cblat» 

oHenb onpflTHo. 
BauTB ca^i» coBepmenBo 

xopomo coAepaKaHi. 



Nar'cjTsy sakmte%wkr6t- 

ce. 
Czy twoje tulipany mt 

kwit?y? 
Takjest. Zobaeiymy je 

zanMBw ^ 

Jak pieknj mats iebiBr 

gon! 
Hjacynty prawie jui 

przeminçlj. 
Co ta za kwiat? 

Jak zowieatE ten kwiat? 

Jaki piçkny fic^ek du- 

bditowy. 
Go za wspaDÎi^. dujbel- 

towa Itwkonia? 
Czy lubisz gwozdziki? 

Tak jest. Aie nie hiinç 

iob zapaekn. 
Oto 84 àoà& piçkne. 

Nie widziaM moioh ja- 

skierôw. 
S9 jak ]i«jpiçksi«gsM. 
Masz przesliceny' sbi6r 

kwiat6w« 

Trzymasz twoj ogrôd w 
wielkim porz^dku. 

Tw6j ogréd jest dosko* 
nale utrzymany. 



NarciMoma skola snart 

blomn^ak 
Hafva Edra Tiapânor 

Ja. Ni fJcaU genast fa 

se- iftm, 
QyiVcm vf^ej; «ttqg Ni 

bar h&r? 

stan fôrbi. 
Ilivad. iMr 4i&^|«. fi^ ^ 

bloD^mai?. 
Unr k^Ur Ni, 4eiv bftf 

bli>ii||ii«Ki^ 
Hvilken. vad^r d^bel 

vi^I, 
H&r ftr en pr&ktiig 4ttb- 

b^.kvkpîa. 
TyckerNi om neglikor? 

Ja; men UHfîted ijl jag 

Vîkj8. 
Hftr bar Ni temligep. va- 

Ni bar ej ^çiifc xpina ra- 

nunklar. 
De )Uro rlUt T4KBkjra, 
Ni bar en pr&ktig blom- 

Btersamting. 

Ni baller £Hr tr&dgard 

mycket snygg. 
£r tr&dgârd ftr mycket 

▼&1 skOtt. 

Ut 
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BNGUBH. 



DEUTSCH. 



iM«l«|i:«« xui. • 

LÉGUMES. 

Maintenant « il faut que 
j'aille faire une visite 
à Totre jardin potager. 

Comme tout pousse! 

La pluie a fait beaucoup 
de bien. 

Nous en avions bien be- 
soin. 

Quelle quantité de cboux 
et de choux -fleurs! 

Nous en faisons une 
grande consommation 
dans la maison. 

Voici un beau plant d'as- 
perges. 

^e les aime extrêmement. 

J'aime presque autant 

les artichaux. 
Ces pois sont d^à en 

fleur. 
J'en ai en cosse dans un 

autre endroit. 

Avez-vous planté des ha- 
ricots? 

J'en ai qui sont hors de 
terre. 

J'en ai de levés. 

Vous en aurez de bonne 

heure. 

isi 



Dlal«i:«« XUI. 

YEGETABLES. 

Now I must pay a visit 

to your kitchen garden. 

How érery thing grows ! 
The rain has donc a 

great deal of good. 
Wewanted it very mucb. 

What a quantity of cab- 
bages and cauliflowers ! 

We consume a great ma- 
ny in the family. 

Hère is a fine bed of 
asparagus. 
I am very fond of them. 

I like artichokes nearly 

as well. 
Thèse peas are in bloom 

already. 
I hâve some in pods in 

another place. 

Hâve you planted any 

kidney beans? 
I hâve some out of the 

ground. 
I hâve some up. 

Ton will hâve some ve- 
ry early. 



®emûfe. 
9^un tnu$ iâf Si^rem Stà* 

(^engarten einen IBcfu(Ç 

macÇen. 

Soie mîi tretbt! 
JDer (Regett l^at fe^r gttt 

getuirît. 
SBir l^atten ii^n f e^t nôtl^ig. 

lESeld^e Sffenge jltaut un^ 

93lumettîoÇ(I 
®ir »eïbratt(i^ett fe^r t)ieï 

bat)cn tm «gaufe. 

^ier iji ein fd^ôner @^aï* 

gelftedfCing. 
â(^ liebe fie augetotbent^ 

3(Ç ï^aU bie ^xti^â^odtn 

fa^ eben fo gerne. 
îDiefeCîtbfen blûl^enf^ott. 

34 l^abe toitâ^t an eintm 
anbem Otte in «gûlfen. 

<@aben ®ie ^ol^nen ge« 

34 4a^< totid^i, bie au» 

bem ffloben fînb. 
3^ ff^^^ toeld^e, bie ouf' 

gegangen ftnb. 
@ie tuetben frû^geitig totU 

d^e l^abcn. 



no pyccKH. 

Oboibi^ 

Tenepb fl AOJORewb no- 
cfiTHTb Banrb oropo^'fc. 

KaRi Bce pacnycRaeTCflt 
AojRAh Ôhun» OHCHi» ôdia- 

roA'BTedibHiii&I 
Hu vb Hem» o^ewh nyx- 

Aa^cB. 
KaKoe HHoxecTBO Rany- 

CTU H i^-BTHofi RanycTu! 
OiTB y Haci Vb ôojBmein» 

noTpetfjeniH. 

BoTb OTjnranafl cnap»a. 

H HpesBKnafiHO jik)Ôjk) 
cnapay. 

H nOTTH CTOdlbROXCe dIKH 

6juo apTHmoRH. 
Stoti ropon. y«e qs»- 

TeTB. 

y MeHfl ecTB ropoxi» vb 
mejyxaxi Ha Apyron 

irBCT-fi. 

IIocaAB^ jm BU «Hsojefi 

(TypeqRHTB ôoÔobi)? 
ÛH-fi yxe npoÔHJiHCB. 



PO POLSKU. 



8VENSE. 
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JARZTflT. 
Teraz, mnszç iaé ÉWie- 

dzi6 tw6j ogr6d wansy- 

wny. 
Jak wszystko wErasta! 
Deszci wiele dobrego 

irobil. 
Bardio nam go potrie- 

ba bylo. 
Co za iloéé kapaaty i ka- 

lafior6w! 
Wiele ich spotywamy w 

domn. 

Oto jest piçkny zagon 

szparagàw. 
Lubiç je bardzo. 

Ja prawie tyle lubiç kar- 

czochy. 
Ten groch jui kwitnie. 

Mam go w straczkach w 
inném miejsca. 

Ctj sadziles groch sza- 

blasty? 
Mam ju* wyszïy z ziemî. 



Oh-b yme pacnycTH^ct. ^mn jui zebrany. 



Bu 6yAeTe hvb bm^ti» 
paHO. 



BçâztetK jgo mial wcze- 
raie. 



INaloc Xl.II. 

grOnsaker. 
Nu mâate jag besOka Er 
^ kOkstr&dgard. 

Huru fort allting v&xerl 
Regnet bar verkat my- 

cket godt. 
Vi behôfde det mycket 

Hvilken mlngd kâl ocb 

blomkal! 
Vi bebttfVa mycket sa- 

dant ttll basbâllet. 

Httr ar en vacker apar- 

rissâng. 
Jag tycker titomordent- 

ligt om den. 
Jag tycker nftstan lika 

mycket om llrtskockor. 
Dessa ftrter blomma re- 

dan. 
Jag bar aadana pi ett 

annat atftlle i skidor. 

Har Ni planterat bttnor? 

Jag bar deraf , som llro 
uppkomna. 

Jag bar nâgra, som skju- 
tit upp. 

Ni far mycket tidigt de- 
raf. 

IS2 
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AKCTSCH. 



Voici des lèfMdemAndt 

eo fleur. 
Vont en atirex en abon- 

dmoce. 
Vous eo turei pleine ré^ 

coite. 



Hère are gardes beans 
in blofsom. 
Yon will havc plenty of 



MÊMESIUIT. 
Qu'est -ce que cela? 
C«f0i^dai s#Mfi9« 

Plut loin sont dea car 
rottes et des panais. 

Qu'avec - vous là? — 
Qu'est - ce que vous 
avec là? 

Ce sont des topinam- 
bours. 

Je n'en avais jamais vn 
i^uparavant. 

Eft-ce là de l'oignon? 

Non. Ce sont des poi- 
reaux. 

Ils reesembleut b.eaucoup 
à de l'oignon. 

Je vois que vpus aves 
toutes sortes de salade. 

Voici de la laitue et de 
la romaine. 

Ceci est de la chicorée. 
Je la préfère à la laitue. 



Ton will bave afullcrop. 



ete lenben in XUbitM 

^Q»on ^rfemmm. 
Sie locrben rine ooQr (5nu 

te ^ahtu. 



THESAHE. 
What is that? 
UissiMi^, 

Further are carroti and 
parsneps. 
What bave you there? 



They are Jérusalem a^ 

tichokes. 
I had never seen any 

before. 

Are thèse onions? 
No. They are leeks. 

They are very much 

like onions. 
I see you baye ail sorts 

of salad. 
Hère is cabbage-lettuoe, 

and coss-lettuce. 

Tbis is endive. 

I prefer it to lettuoe. 



ffîaéiftbaé? 

Sir# fto^ «afectottiieltt. 

Sftln attferot fub g^t 
fftûhtn nnb ^affinafm. 
93)aé f^aUtt @ie ba? 



$a« fittb dtbl^imm. 

34^ ïfakt btren frn|ev nie 
gefel^en. 

(B\n!f> bie< ba Stmeleln? 
9tm, ba< ifi ian^. 

9t gleid^ ber dtvie^el 

m. 
Sd^fe^baSeieaaeSbp 

ten @alat l^aben. 
iivc i9 Mti<ff ttttb Bteit» 

blûttertôet ®alat. 

2)ie« ift Sidjoïie. 
3<^ aie^ fie bem iBattiA 
•or. 



no pyccKH 



VQ. POJJSKU. 



BVENSK. 
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ôoôul 
Bu Hx> (Sy^ere nn^STb bi 

B306HJli^. 

Bu 6y4eTe HMtib xopo- 
wyio yÔopKy. 

/Ilajiorb »LIII. 
To me eavoe. 

^TO 3TaKoe? 

3to KO304ejq:B. 

4ajiune ctohti MopKOBb 
H nacrepHaKH. 



Oto jest b6b kwitn^ey», 
Bçdsieff go mial w.^b^ 
BçdziesK iqU} wi^ki 

Co to jest? 

Tarn daléj jest marchew 

i pastemcJc. 
Co mata ta»? ««. €o to 

tam maai? 



3to seiLUHUfl rpym. To s^ bulwy. 



a Tawnçb 40 cn^ nop* 
eme HHKor4a ^e fin^aii». 
A TO ne -lyKX jih? 
B^T>,; 8T0 nopeô. 

Qm» o^eHL noxosi na 

jiyRi. 
ij[ BBvy ^p ^u HM^eTe 

cajari Ra;Maro po^^a. 
jBpTi e.me npocTofi j^^ 

TyKi» H imippKqjuiçTBeQ- 

HKtfi jaTyRi. 
3to oiiKopett. 
& npeAnoHBTs^ esiy ja- 

TYKX. 

ISS 



Jeszczem ich^ dotq^^ ^^"^ 

gdy nie wk^al^ 
Csy to jest cebula? 
J^ifi. To»%pory, 

Bardzo s§ pQdp^liie^ ào 

cebuH. 
W^^^ iç masz waty- 

stkie gatunki salaty. 
Oto jcsti g^ofnMta i 

rzymska. 

To jest endywia. 

Ja t(i wole nii gjtowia^ta* 



Sblr liro bondbônor, som 

blomma. 
NL kâmmef att îlk dfrer* 

flJVddeipâ. 
NifàrenfuUskôrdder- 

af. 

DIalog XLm. 



Hvad &r det h)lr? 
Q^l^alioivoiiera. 

Liingre bort ftro morOt- 
ter och palsteraackor. 

Hvad kar Ni de»? — 
Hviid Ite det aom Ni 
1m* der? 

Det ftr jordHrtskoekor. 

Jf g| bar aU4nig «ett sa- 
Âr det hftr iMl^Z 

mk. 

Jag K^t Ni bar aUaaor* 

ters sallad. 
Wk &rçi W^uk o<^ 

bredbladig aallad. 

Det b&r &r cichoria. 
3»f^ ajpuicr den b&ttre ttn 
Iaktuk. 



184 yRAHÇA». 

Vont en très abondam- 
ment, [leri. 

Je ne vois point de eé- 

II est dans un antre en- 
droit du jardin. 

Votre jardin me parait 
aitez bien rempli. 

Vous areE de tout en 

abondance. 
11 vaut mieux avoir trop 

que trop peu. 



SHOUBH. 

Ton hâve a great plenty 

of them. 
I don't tee any eelery. 
It it in another part of 

the garden. 
I think your gardm is 

prettj well ttocked. 

You havc plenty of ev- 

ery thing. 
It is better to hâve too 

much than too little. 



DEUT8CH. 

6ie f^abtn ^effm in Sûiïe. 

3d^ fel^e feittf ©efferie. 
&t i^ an einet anbetn 

©telle bed ©artené. 
3^ï ©atten Weint mit 

giemli^ gut benu^t. 

@ie l^aben t)on (Rtlem itt 

Ueberfiug. 
(5« iji beffet gu »let, aU 

gtt toenig i^aben. 



IMal«ri« XIiIV. 

LA PROMENADE. 

Irons-nous faire un petit 
tour? 

De tout mon coeur. 

Je vous demanderai la 
permission d'aller pren- 
dre ma canne. 

Je serai à ¥0us dans une 
minute. 

Maintenant» Je suit prêt 
à vous suivre. 

Je suis à vos ordres. 

Nous partirons quand 

TOUS voudrei. 
De quel cM irons-nous? 



Di«i«rM xi.iv. 

WALKING 
Shall we go and take a 

little walk? 
With ail my henrt 
I must beg leave to go 

and take my stick. 

1 will be Vf ith you in a 

minute. 
Now, I am ready to fol- 

low you. 
I am at your eommand. 

We vriU go when yon 
pleaae. 
Which way shall we go? 



Allons dans la oampagnew Let os go into die fielda. 



S)er @)>a3ier9atig. 
Sta^en ta>ir einen flcinen 

©pajiergang? 
flSon ^etgen gern. 
(Sriauben €ie mit meines 

&ed )n l^olen. 

3n einet SKtnnte toetbe i^ 

lu 3^ren 2)ienftett fein. 
3e(t bin i^ bereit S^nea 

|tt folgen. 
34 ffel^e )tt 3^rcn SefeV 

(en. 
i^r tDcrben ge^rn, toomt 

&t teoOen. 
®o^ttt tDCfben toit gAtnf 

®e^ni toit «nf bas taù 
^tnoBi. 



ISS 



no pyccKH. 



PO P0L8KU. 



SVENAK. 
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Bu Hxi» mfBeTe bi hso- 

ÔBjÛH. 

H He BiuKy ce^bAepefl. 

OhI Ha AVY^OVTb MTBCTt 

cana. 
Bu, KaxeTCfl, onenb xo- 

pomo BOcnojbsOBa^cb 

Bammrb ca^oMi. 
Bu BCflKaro OBoma rarb^ 

eie HSoÔBJbHO. 
^y^me nmib cjimiKOifi 

MHoro, Hexan oram- 

KOITB M&IO. 



Masz jéj podostaddem* Ni har OfyerflOd deraf. 



Nie widz9 selerôw. 

S^ w innéj czçsci ogro- 

du. 
Tw6i ogr6d zdaje mi sio 

by6 dobrze opatrzo- 

nym. 
Masz WBzystkiego podo- 

ttatkiem. 
Lepi^ jest mieé za nad- 

to jak za maîo. 



Jag aer iogen selleri. 

Den ftr pâ ett annat stal- 
le i tradgârden. 

£r tradgard synes mig 
temligen v&l anvilnd. 

Ni har allt i yninighet. 

Det ar battre att ba fôr 
mycket an tôt litet 



JSJiaLMorh xk.it. 
IIpoi7.iKa« 

IIofiAeMl JH MU HeMHO»- 

RO nporyjiHBaTbCJi? 

Cl OXOTOM). 

Ilpomy TOJbKO no3BOje- 

Hie B4TH BSHTb HOK) 

najxy. 
^epesi MHHyry h Ôjaj 

Kh BamHM'B yc^yraMi. 
Tenepb h totobi Baci 

conpoBOXAaTb. « 

H Kl BamBifi ycjiyrairL. 

Mu MOHCeMl BATH Kor^a 

BaMi yroAHO ôyACTi. 
Bi KOTopyio CTopony mu 

nOËAGMl? 

nofi4eMbTe Bi noje. 



RoBMOwa XLIV. 

PRZECHAOZKA. 

Czy zrobimy maly apa- 

cer? 
Z calego serca. 
Pozw61, proszç, abym 

poszedl wzi^é mojç la- 

skç. 
Wrôcç do Giebie za mi- 
nute. 
Teraz jestem gotôw 'M 

z tob^. 
Jestem na twoje rozka- 

zy. 
P6jdziemy kiedy ze- 

chcesz. 
Dok^d p6jdziemy? 

Pôjdzmy na pôle. 



Dlalof XLIT. 

PROBIBNAD. 
Skola vi ga litet och 

spatsera? 
Hjertans gema. 
Tillâter Ni mig hemta 

min kapp? 

Om en minut star jag 
till £r tjenst 

Nu ar jag fiirdig att fbl- 
ja Er.^ 

Jag star till £r disposi- 
tion. 

Vi vilja ga, nar Ni be- 
hagar. 

Àt hvilken sida skola vi 

Lat 0B8 gâ ut ât landet 
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SXfOLIBH. 



WEUTBCH. 



J'ai peur ^a'il n'y ait 
beaucoup de poussière 
dans les chemins. 

La pluie a un peu abattu 
la poussière. 

TraTersoni les houblon- 

nières. 
C'est une promenade fort 

agréable. 
Nous serons à Fabri du 

soleil. 
Voulez-vous traverser ce 

champ? 
Peut-on passer h, travers 

ce chsmpf 
Allons pur ce sentier. 

C'est le plus court pour 
retourner à la maison. 

II n'est pas tard. 

J'ai envie de rentrer de 
bonne heure."* 

Nous n'avons qu'une de- 
mi-heure de chemin. 

Nom ferons revenus de 
bonne heure. 



LA PLUIE. 

Que pensez - vous 

tCBSpS? 



du 



I am sfraid the roads are 
very dusty. 

The raîn bas laid the dutt 
alittle. 

Let us go througb 
hop-grounds. 
It 18 a very pleasant walk. 

We sfaall be sheltered 
from the sun. 
Will you cross thisfield? 

Is there a thoroughfare 

across this field? 
Let us take tins path. 

It is the nearest way to 
go home. 

It is not late. 

I want to be home in 

good time. 
We bave only balf an 

hour's walk. 
We shall reach home in 

good time. 

lH«l«gv« XLT. 

RAm. 
What do you think of 
the weather? 



3<9 fttt^te bie SSege xoîu 
ben fel^r ^aubig fein. 

S)er €legeit l^at ben StanB 
ein tDntig niebergefd^(a« 

S>it toerben but^ bie ^o* 

))fenfelber gel^en. 
îDie« ift ein f e^r angene^ 

nter ^pa^Uxqanq, 
®it toetbtn t)orbet®imste 

geft^âft fein. 
SoUen @ie bim^ biefe« 

Selb gel^en? 
Jtannmanbur(Çbiefe< gelb 

gel&en? 
ffltt toottttt ûttf Wefew 

^abe gel^en. 
îDieé ifi bet fnrge^ ttm 

na^ <^anfe gnrndfgnfe^^ 

tett. 

Cîé i^ nt^t f^&t. 
3d^ ^aBe în^ fcfiÇ m^ 

^anfe gn gè^en. 
SBit l^aBen nùx tint ^Mt 

^tuttbe SBege?. 
S^ix toetben frûi^ gitrnif 

fein. 

MrtoS T3LW. 

fbtt 9legeit. 
ffîaé benfen@ie ^omUtU 
ttx? 



iss 



no pyccKH. 

fiOlOCB TOlbKO Tro Ba 40- 

pioi% (5y4en. yataeno 
ttHôre naxB, 
4o»4b côofli He. MHero 
nui». 

IIo&Aeirb nonepen 

KmbJ&lSBROh'h. 

9to npeHpiflTHaH nporyji- 

Ka. 
TaMi MU 6y4eMi npe- 

IrpUTU OTh COjIHQa. 

YrorHO ae Baifi H4TH-in>- 
tteperi aroro nojifl? 

MOH(HO An H4TH HOITe- 

pei*i» ôToro noAR? 
IlofiAéirL no droS Tpo- 

Ona caMaii KopoTKa/i 40^ 
poravroôu BoaspararB- 

CH 40M0ft. 

Eme ne no34Ho. 

fl se^aio B4TII 40Moi 

($JMTOBpeHeHHO.. 
Mu HM-BeMl TOdIBRe noji- 

4iaca 4<if ^(yrs. 
Mu (h^4e(Bt^ f ëltè AoMa. 



PO PC»L0KU. 

BoJ9 sic, aby nie bylo 
kurz«v?y na -drogach. 

Deszcz przybil nieco ku- 
rzawç. 

Przejdzmy przez chmiel- 

Ta jeàt spacer bardso 

prz)rjeinny. 
Bçdziem ocbronieni od 

sîonca. 
Czy cbcesz przejsé t>Aéz 

to pôle? 
Czy moina ptliejé^ prtez 

to pôle? 
Ghodémy t% feksAç. 

To jeat najblilna droga 
ido doAm. 

Jetzcze nie p6ino. 
CHioe ^vv?ôdé wttteaniè. 

Mamy tylko pél godii- 
nj dtogi. 
Powràotmy iMMJtesB. 



SVEIÏSE. 
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Jag fruktar, vllgarne lUra 
Tara mycket dammiga. 

Regnet bar lagt dammet 
nâgot. 

Lat 088 gâ genom bum, 

legardarna. 
Det Hr en ganska ange- 

nftm protnenad. 
Vi skolavara iskydd mot 

Bolen. 
Vill Ni gâ genom detta 

fut? 

Kan man ga genom detta 

f&U? 
liât 088 gâ denna gâng- 

stig. 
Det ftr nUrmaste Tftgen 

al^ gâ bem. 

Det ttr icke sent. 

Jag bar lust ^tt gâ bem 

iidigt. 
Vi ba blott en balf tim- 

mesTftg. 
Vi akola Tara tidigt bem- 



4mb^. IDE6ZCZ. 

Qto BU 4yMaeTe noro- Co myslisz o pogodzie? 
A*? 



llEGNEt* 
HTad tror ni om Tftdret? 
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Je crois que nous au- 
rons de la pluie. 

Nous aurons de la piuie 
d'ici à peu de temps. 

Je le crois aussi, le ba- 
romètre baisse beau- 
coup. 

Nous pourrons avoir 
quelques ondées, car le 
ciel se couvre. 



I think we 

some rain« 
We shall bave some rain 

before long. 
I tbink so too, tbe glass 

falls very much. 



sball bave 34^ ^lanU, ba§ ttit îftts 
gcn brfomnien toerben. 

ffitt toetben in furjer 3eit 
O^egen l^aben. 

3d^ ^(aube ed au^; baé 
ffietterglaé fînft fel^r. 



We may bave some sbow- 
ers, for tbe sky gets 
douc^. 



Sit fônnen etnige Siègent 
gûffe befommen, benn ber 



Nous avons grand be- We are in great want of ffîir bebûrfen Uf)x \>tê fRtf 



soin de pluie. 
Un peu de pluie ne fera 

pas de mal. 
Un peu de pluie ferait 

du bien aux jardins. 

Ne trouvez-vons pas qu'il 
fait bien cbaud pour la 
saison? 

Oui. Ce printemps est 
le plus cbaud dont je 
me souvienne. 

Le soleil est aussi cbaud 
qu'au coeur de Tété. 

J'ai peur que nous n'en 
soyons punis après. 

Je crains qu'après ce 
temps il ne nous vien- 
ne du froid. 

Cela est assez probable. 



ram. 
A little rain won't do 

any hann. 
A little rain would do 

good to tbe gardens. 

Don't you tbink it^is 
very warm for tbe sea- 
son? 



This. is tbe warm- 
spring I can re- 



Yea, 

est 

member. 
Tbe sun is as bot as m 

tbe middle of sunmier. 
I am afraid v?e sball pay 

for it afterwards. 
I fear we sball bave cold 

weatber after tbis. 

It is likely enougb. 



gêné. 
(Sin toenig O^egen toirb 

itid^t f^aben. 
9xn tt)enig Oïrgen to>ûrbe 

fût bit Oàrten gut fei». 

Sinbrn @ie ni$t, tai H 

fel^ttoatm iflfûrbieSo^* 
reégeit? 

3a. Cîé ifi ber l^eigcfie 

Srû^ling, bef en id^ mi^ 

erinnere. 
^ie ®onne brennt, toie 

mitten ira Sommer. 
3d> Befûïd^te, toir mnffen 

e« fpâter bûf en. 
3^ fûv^te, ba$ nad^ bie« 

fem mtUx Stàltt etntte>i 

ten toirb. 
3)ie« ift gang xcaf^xf^tins 

îiâf. 

iss 



no FyccKH. 



PO P0L8KU. 



SVXNSK. 
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H AYMaio HTO (^YACTi 

4oa4B. 
Bi KopoTKOMi BpeMem 

ÔyACTi AOjmh. 
R TaK»e AyMaio; ôapo- 

MOTpi oieEb yuaji. 

Mu MOjftm 6uTh sa- 
CTHTHyTU Aosuem», no 
TOMy HTO He6o noKpu- 
BaeTCH oÔJiSRssa. 

Mu BecbMa HyxuaeMcii 

Bl A07RA^' 

He MHoro Aoa^fl ne Bpe- 

AHIl. 

He HHoro aoima 6uio 

6u oHeHb xopomo a^a 

caAOBi, 
He KaseTCfl m Bam tto 

noroAa ohohb leoiafl 

4JA dt/fro BpeHeHH ro- 

Aa? 
4a; 9T0 caMafl lenjan 

BecHa KOTopoâ a 

TOAKO sanoMHio. 
CojHqe neneii Karb J*»- 

TOITB. 

H ôoiocb, HTO MU ôyAeMi 
no32Ke 3a to crpaAaiB. 

H ÔOIOCb; HTO 3a 9T0i mH 

roAoâ upiHAeTi Moposi^ 



Ja s^dzç te 

mieli denci. 
Bçdziemy mieli deticz 

niezadlugo. 
Ja takie s^ç, barometr 

spada bardzo.. 

Moie bçdzie ulewa, bo 
niebo sic zachmnrza. 



Bardzo nam deuczu po- 

trzeba. 
Trochç deszczu nie za- 

szkodzi. 
Trochç deazcza bylobj 

bardzo poi^daném dla 

ogrodôw. 
Czy nie zntydujeaz ie jeat 

bardzo gor^co na tç 

porc. 

Takjest. Tawiotnajest 

niôcieplcôsza jak^ za^ 

pamiçtam. 
Slonce tak dopieka jak 

vrkr&à lata. 
Lçkam sic, abysmy tego 

nie przyi^acili p6zniéj. 
BôJ9 sic aby po tym cza* 

aie niebylo zimna. 



Jag tror, yi fS regn. 
Vi fa regn inom kort 

Jag tror det ockiâ» bft> 
rometem faller befyd*. 
Ugt 

Vi lUm fâ nagra regn- 
sknrar, (y lûmlen bet&* 
oker aig med mohi* 

Vi behttfVa regn myeket 

Litet regn akall icke akii- 

da. 
Litet regn akolle gôrm 

trttdgarden godt 

Tydc^r Ni ej, att det Ir 

myeket varmt fôt den 
b&r ârstiden. 

Ja. Det Hr den yarmaste 

▼âr, jag kan pâminna - 

mig. 
Solen bribmer» liksoin 

midt i sommaren. 
Jag fruktar, yi fa aeder» ' 

mera sota dërfOr. 
Jag fruktar» att efter net* 

ta y&der intrUffiir kyla. 



9to BecbMa BSpofliHO. To jestdoayépodobném. Det ftr ganska troligt 



Vè 



187^ FKAKÇAlBi 

APRÈS LA PLUIE. 

Je ncL 8uûi= pat entore 
sorti depuis la pluie. 

Ni:moi;iion plus. 

iUlûniv voir sii tout' a 
bonne mine dehors^ 

lAompagne aiuneap 

parencfL: tonte dtff§* 

rente. 
. tti ÛH^L hîoiL mtilleup &• 

marcher aujourd'hui^ 
L«i pluttja abattu lapons- 

siére. 
Ia, plui*. a rofintchi le 

temps. 
U ne fait pas à beaucoup 

préa .si di^nd qu'il £û« 

aait. 
Quelle diillSvenca d'au!- 

jonrd'hni à la jonmét 

dfhiMl 
GûnuDMitoui A un air da 

fraîcheur I 
Tfiiifc a diq inr Tivanti 

La- gacon . sc^able. d^ - 

tout rafcrdi 
La plnîe a ranimé tontes 

letplaslea* 
Tout ponue et vient à 

yna d'oeil. 



WKXUBSL 

IllMa0aatt.3LI„Vf., 

AFTERxBAOL 
I. have ntÉ. baen' on$ 

since the rain; 
Nor InMéher. 
Let us gQ and see how 

things look abroad. 

The. eonntsy. looks qnite 
différent. 

It is annok'more pleasant 

walking to-day. 
Tha rain haa laid the 

dust. 
The rain bas made tht 

weatiMr eooler. 
It is not near so wacm 

as it was. 

What a différence firom 
what it was yesterday! 

How freah everj thing 

looks I 
Every tbing looks alÎTt« 

Tha gnaa*plo| scamt 
quita g^n 4dftady. 

Thfi rain bas revîved mil 
the pbNita.. 

Every tbing shoots np, 
aod grow» lyisibly^ 



DEUTSCH. 

5^ bin fetti.bem 9UQtm^ 
no^ nic^t ané^egangen. 

Sd^'OUd^ nic^t. 

90ir tooden fei^m, obbrau* 
gen Mté gttt aufflel^t. 

îDaé £anb îfat cin gan) 
anbetcé ^Infel^en. 

(î< i^ l^ettte oiel Bcfftt 

lùît (Xcgen l^at bm &mh: 

niebergef^logen. 
îDet Olegett f)at bad fi^etf 

ter abgctûl^Ct. 
(Sd ifl Ui toeitem ni^t 

m^t h macBt» aie ta 

tooc. 
SMd^n UnterfiÇleb }tti» 

fd^en bem ^eutigen mib 

bem.grfIrigettîSage! 
9Bie Mt^ ein ftifd^eé «st 

feÇen l^ot! 
SUlré l^oit ein lebeabigel 

«néfelj^en. 
^ùn atofcB. fd^tint fd^an. 

glHtt, /ttlESnli 

g«i!toéfb«r;attgefrtf4t.< 
mté trcibt nnb toà^ft , 



10 PyCCKH. 
\ocJn ACMRAa. 

He Buxo/tEii na- 

OJKAH. 

Rse. 

th' nOCMbip'BTi H- 

b -Ji|^be'x(!rp<yiiiilt 
Ha xid^j-fi.' 

m%. 

[ff'ropa»AO npiflT*- ' 
yjflTb DrfimKOsrB. 
côflLn nsub. 

ocB'Bsiui noro- 

j Aajexo He tot» 
9 KaRi iipe3K4e. 

pasHHiia uemAY ee- 
oneâ H BHepamHèft 

(Oft. 

SCe OSHBOIOCbl 

ITËen BHAli OIKH-* 
9Utt. 

Hu, Kaseicfly yir& 

I sejiêfttjiil 

» oxBBKn» BCt par' 

ifl. 

icnycRaeTCH h npB*- 



PO POLsmr. 

PO DE^ZCZtn 

Jesicze nie' wyïzedîcm ' 

po deszczu. 
Ani ja. 
Zobaczmy' jak tam^na- 

dworze^ygl^da* 



iMalof 3ULTI. 

EFTER REGNET. 
Jag haf icke Varit ute te- 

dan det régnât 
Icke jag heller. 
Vi skota se &t^om allting 

derate-ser bra ut. 



Pola wcale inn^ niaj^ po- Landet h'ar ett helt annat 
staé. utseende. 



Dzis daleko lepiéj jest 

chodzié. 
Veihsz pfeygiirôti kntia- 

wç. 
Deszcz odswieîyl powie- 

trze. 
"^est nier6wnie mniéj gb- 

rqco jàk bylo. 

Co zaVôitiicA dzié i wezo- 
raj. 

Jak WBzyttko ma pettaé 

Wszystko jeit oiywio- 

ném. 
Trawnik zdaje sic ju4 za- 

ziélëtiion^. 
Deszcz oiywiî wszj'ttkîe 

re&Iliiy; 
Wszystko o4yîo i wzrasta 

wi'doi^e.' 



Det tt mycket battre att 

gâ i dag. 
Règnët har lagt dammet 

Regnet har svalkat v&- 

derlekeà. 
Det&rpâllugt'nllrej sa 

▼armt, sôm det var. ' 

HÎfilken tkilinad mellan 
i dag och i gar! 

Hvilket friskt nttééiide 

alltîng"har! 
Allt har ett lifligt utee- 

ende. 
GrlUvallen ser redàn 

fùîlkomfigt gfôn ut. 
Regnet har uppfriskat 

lAa plàntor.' 
Allting drifve* oeh vàxër 

syiibàrligën. 
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BNOUBH. 



DBUTSCH. 



La pluie a fait beaucoup The raiii liaa done a ^etOtegcn toar felc kool^l^ 

de bien. great deal of good. tl^âtig. 

Un peu plut ne ferait paa A little more would do din loentg me^r tontbe 

de mal. no harm. ni^t f^ûben. 



RENCONTRAIÎT UN AMI. 

Quoi! est-ce tous? 
Est-ce bien vous? 
Cest moi-même. 
C'est moi en personne. 

Vous me surprenez tout- 
à-fait. 

Je ne m'attendais pas à 
TOUS rencontrer ici. 

Je suis bien aise de vous 
rencontrer. 

Je suis ravi de tous voir. 

Depuis quand êtes -tous 

de retour? 
Je suis yenu hier au soir. 

Comment êtes -vous ve- 
nu? 

Je suis venu par la dili- 
gence. 

Je suis venu par le che- 
min de fer. 

Je SUIS venu en poste. 

iSB 



lHalog«« XI.¥II. 

MEETUTG A FBIEND. 

Whatl is it you? 
Is it really you? 
No other. — Myself. 
It is I in person. 



dinem 8fte«ft>e te* 

^aé! flnb (Sie e<? 
@inb ^ic eé too^l? . 
3(^ bin eé felbfl. 
34 Hn eéineigenaE^et^ 

fOtt. 



Tou quite surprise me. ^teâb^rtaf^mmif^gan). 



I did not ezpect to meet 

you hère. 
I am very glad to meet 

you. 
I am very happy to see 

you. 
When did you retum? 

I came home last night 

How did you cpme? 

I came by the stage- 

coach. 
I came by the rail-way. 

I came by post- chaise. 



3* emartete nidjt, eie 

l^ier gtt tteffeu. 
3(^bitife^tfro^, baf i(|. 

Sl^nen begegne. 
3d^ bmnttaûdrteiejttfe^ 

6eit toann ftnb 6ie iip 

rû(f? 
34 bin gefiern «betib mu 

gefommen. 
mt flnb <Sie <m%ûow 

mcn? 
34 bin mit bem mm 

Ben angefommm. 
34bmaufbeï(5ifaiba^ii 

gefommen. 
34 bin mit ber ^ofl ^u 



( 



no pyccKH. 



PO POL8KT7. 



flVXNSK. 
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AoMAh Ôun o^eiib 6jul- Desicz wielee by? pomo- 

roTBopHTCAeirbl cnym. 

He MHoro ôoshme ne no- Trochç wiçc^j bj nie 

iffBmajio 5u. szkodzilo. 



^«■%. 
^TOl BU m 9T0? 

Heyxe^ 9to bu? 

fl cavb. 

H. 

Bu MeHff CBOBMi npits- 
40111 coBepmeHHO no- 
paxaere. 

fl ne Ha^tiucH ci Bam 

BAÏCt BCTpïTHTtCfl. 

H OHeHfc paAi Cl BaMR 

BCTp-fiTErbCfl. 

R Bi BocxBn^eHiH Baci 

BHA'BTB. 
4aBH0 JH BU B03BpaTH- 

jracB? 
fl npHÔUjTb B^pa Bo^e- 

pOlTb. 

KaKi BU npi-BxaJH? 



RMmowa %3LVÏÏÊ, 

SPOTKANIE PBZYJA- 
ŒLA. 
Co? czy to ty? 
Ciy wrzecfy wmé} ty? 
To ja sam. 
To ja w wlaanéj otobie. 

Zadziwiasz miç zupel- 
nie. 

Nie apodiiewaîem aiç 

spotkaé Giç tntij* 
Bardzo sic cieszç z twego 

spotkania. 
Bardzom tzczçsliwy Ciç 

widzieé. 
Od kiedy jesteà z powro- 

tem? 
Praybylem wczoraj wle- 

czorem. 
Jak przybylei? 



fl npi'fixaj'B Bi 4iuH«aH- Przybylem dyliiantem. 

CË. 

fl npi'bxaJ'B no «ewTËBRofi Przybylem drog^ iela- 

Aopor'B. znq. 

fl npitxa^ no hohtb. Przybylcm poczt). 



Regnet ?ar mycket tU- 

gSrande. 
Litet mer sknDe icke tka- 

da. 

ALTBMOTAENVAN. 

Hvad! llr det Ni? 
Âr det YilNi? 
Det ar jag tjelf. 
Det Hr jag i egen person. 

Ni ôfVerraakar mig rig- 
tigt. 

Jag y&ntade ej att raka 

£r hHr. 
Jag ftr mycket glad att 

môta Er. 
Jar ttr fôr^nst att te £r. 

Nllr kom Ni tiUbaka? 

Jag kom i gir afton. 

Hur kom Ni till yftgs? 

Jag kom med kurirva< 

gnen. 
Jag kom p& jernv&gen. 

Jag kom med postva* 
gnen. 



,^39 JTRAKÇAIS. 



SKGUSH. 



Je ipii vain par U nuUe. , If^igme in tbe nuûlcoach. 



Vous venez, à Timpro- 

▼iite. 
Un peu. 
Je comptais rester là tont 

rét*. 

Qa'est-ee qoi vont a fait 
revenir sitôt? 

Quelques affaires .de- 
mandent . ,niia . p^seppe 
ici. 

C omment avec vous trou- 
vé votre ypyage? 

Je l'ai trouvé fort «giéa* 
ble. 

mgreable. 
,Qmfld jij^ai-je.le fijai- 

sir de vous voir chez 

nipi? 
Onand voulez -vous ve- 

lyr^^^r vec,npaf? 
Je ne sais. Xai quelques 

Xaurai . Thoni^ur de 
vous voir demain dans 
la journée. 

Nous serons bien enchan- 
tés de.vpus voir. 



Yon corne rather nnez- 

pected. 
Rather so. 
I thonght: fto staj there 

all^the sununer. 
What makes you retum 

80 soon? 



reqmres 
my presenice^bere. 

flow did you like your 

I lîked it very well. 

^l h^^eiJ^.a very piepji- 

ant jo^^niey. 
, jUrj^en abaU I hi^re t|ie 

pleasiire of a^ing.you 
jitmy.bpme? 
When wàl youooiiie and 

dîna with.Qs? 
I don't know, I bnye a 

Uttle %mJUiçia tjo. do. 

I shall wf^t ,upon yqn 
some time to-morrow. 

We shall be very happy 
tfi seejou. 



^(^ bin mit ber l@ritfpofl 

QtUmmoL 
.&t {onuBUi iuuctt>aKtct. 

(Ha ttenig. 

..^É^Jnmer \>a |u,^Uibcn. 
SEiti^M {tnb^ie fo fc^acU 

iurû(tgil0mnim? 
Qimgc.Oefd^âfie »nlan< 

gcn f)itt mîitttr/èt^tns 

watt. 
S^ie toat âl^re dieife? 

3^ ,^bt fUft^i; aiigaïf (m 

gefônben. 
3(^ ^^e etne fcl^t ((ngc' 

nt^e^eife gel^t 
ïQann Joetbe iâ^- baéiBfsc« 

gtiûgm ^ahm Cie M 

mjix )u fd^m? 
S^ann tDoden @ie aUl «ne 

tfftn? 
3^ tt>eii ni^t 3<ll^ l^abc 

enbigen. 

3(^ toerbe bit d^te ^abni 
@ie mocgen }u fe^en. 

®it tDcrben nné fel^t fcen^ 
en 6te ^ fr^en. 



tV» 



no pyccKH. 
H npisxaji oo AeoiQÈ 
Bu n^vhXBum ne MHoro 

HeOSH^aBHO. 

He MRoro. 

H nojarsLii ram npo- 

BeCTH BCe J«TO. 
A SaH^Ml BU BOSBpaTH- 
MCk TSKl paHO? 

HuoTopua 4iLia TpeÔy- 
vûTb Moero 84ÏCB npR- 
cyrcTBia. 

KaROBo Ôhuo same ny- 
TeiDtcTBte? 

A HamêJi ero 0HeR& npi- 



H •HH'&l'& B6G&lia optoT- 

Hoe iiyreBieetBie. 
Korxa éyAyflavBTBtieetB 
Baci BB4«r& y MeRR? 

Kor4a -6y4eTe o(h(4aTB y 

HaCE? 

He BiaiD. Â AondvB 
AOKomam» sbokoaro 

Sy4y HHvn «een «ici 
BB4HTB saBvpa. 

Mu ôjAem vh nocmm^ 

HiB BaCl BB4tTb. 



PO P0LSE17. 

Pn^byiem «poezt^ ku- 

•rfer4k«. ^ 

Pr^ybywaaz meco .nie- 

ipoildtiilne. 
Ookolwiek. 
MjrélaiAn ^ôstaé èOn^ 

lato. 
Co Ciç tak rychlo iklo- 

ni?o do powrotu? 
Nîekt6re ioteniBa wytnk- 

gig^mojéj tu obecnoéd. 

Jak byles kontent z iwéj 

podr6iy? 
Zrobilem j^ doié pnyje- 

'innie. 
Ifildem pnyjemn^ po- 

dr62. 
Kiedy b^dç vàai przyje- 

mnosé imàdenia d^ u 

«iebie? 
Kiedy chceiz obiadowaé 

z mani? 
Nie wiém. Msm kilka 

interesôw do ukoÂcze- 

nia. 
Bçdç mial zatzezyt m- 

dzieé Ciç -jolpo w ciqgu 

dnia. 
B^siemy bardso ntdii 

-widzieé Ciç. 



SYENSK. 
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J^kommed brefjposten. 

m kommer nâgot oyftn- 

tadfc 
Nâgot Utet. 
Jag lUnnade atanna'der 

hela lommaren. 
Hvarfôr kom Ni lâ fort 

tiUbaka? 
NSgra afflrer fordra min 

nHiraro hftr. 

Htftuâidi faniiNierreta? 

Jag fann den ganska an- 

tgenMm. 
J^bwihaftMiratt tref- 

lig reaa. 
KKrfinrjligéBt&ôietatt 
- 'Seffir'fabi4Bi^7 

NttrTyiNiitpiia^B ots? 

Jag net tD. Jag har na^ 
gra gOromll «tt ntiftt^ 
ta. 

Jag ricaU !haf«i Itaii att 
se Er i modgo». 

Viikoia WfVa ritt glada 
attaeEr. 



«at 



TROieiÈME PARjTIE. 

THIRD PART. 

iDrttt.tr aijeil 



Dialogues Familiers. Familiar Dialogues. 



Dialogue I. 
EN ALLANT A rÉCOLE. 
OÙ courez -voua ai vite? 

Je vais k la pension. 
N'avez-voua pas enten- 
du la cloche? 

Sans doute. Mais qu'a- 
vons -noiia besoin de 
nous presser? Nous ar- 
riverons à temps. 

On n'arrive point à temps 
quand on n'arrive point 
à l'heore. 

Nous avons tout le 
temps. La doohe cesse 
à peine de sonner. 

C'est justement pour ce- 
la que noua devrions 
être arrivés. 

Au pis aller, si nous ar- 
rivons un peu trop tard. 



Dlalogve I. 

G01N6 TO SCHOOL. 

Where are you running 

so fast? , 
I am goiog to school. 

Did you not hear the 

bell? 
To be sure, I did. But 

why should we hurry? 

We shall be there soon 

enough. 
One is not soon enough, 

when not in time. 

We hâve plenty of time. 

The bell bas not cea- 

sed ringing above a 

minute. 
For that very reason we 

should be there now. 

At the worst, if we ar- 
rive a little too late, we 



9}ertrau(id^e ®e^ 

l^ialoa I. 

Seim Gd^ttlBcfud^. 
ffîo^in laufen @ie fo 

f^nett? 
3(^ gel^e in bie ^tnfoxL 

«go^en <Sie bie (flotte 

ni(^t ge^ôrt? 
D^ne 3ti>eife(. $lber toal 

l^al^en ïoit nôt^ig ^u tu 

Un? ®ir toerben fcù)^ 

genug anfommen. 
Vlan fommt ni^t fritl^ ^u 

nug, toenn man nic^t ^iir 

^tunbe fommt. 
Sir l^aBen t^ollfommen 

âeit. (50 ifai faum attl< 

9ef(^lagen. 

(BnaU bee^alb fotlten kvir 
(d^on angefommen fein. 

3m ((^ïtumijien gaiïe, 
koenn toii etu menig gu 
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qACTB TPETBJI. 
<!ZESC TRZEÇIA. 
TREDJA DELEN. ^ 



4>aMHjnflpHLie Pa3- 
roBopti. 

AitmoT% I. 
XoAa vb nntoJÊy. 

Ky/ia BU TaK'b iiraÔKO 6%- 

H H/ty B-B neHcioBi; pas- 
B^ BU ne oiuma^iH ko- 

JIOROlBHBRa? 

Eeai coMH'BHifl; ho Ha 
^TO HaiTB ({ï»aTb? Mu 
npHAeirB TjAa AOBOjn- 
HO paHO. 

4oBOjibHO paHo ne npn- 
6y4eiiii» ecjoi ne npH- 
AeniB BO BpeMfl. 

BpeMeHH y nacB AOBOjnr- 

HO; TOJBRO HTO HpOÔH- 
JIO. 

no TOMy HMOHHO TQ Hd» 
6hi H Hy)KHO ÔUjIO npH4- 
TH. 

Ha xyAoft KOHeui naci 
no6paHflTi> , ecjin mu 



Rozmowy PouCiie. FOrtroliga Samtal. 



Idi|o do sakotjr. 

Gdsie biegniesztakisyb- 

ko? 
Idç na pensy^. Gzy nie 

sfysEa^eé dxwonu? 

Bez w^tpienia. Aie co 
xnamy za potrzebç spie* 
■zyé sic? Przybçdrie* 
my dosé w£cesnie. 

Nie jest liç doéé wcce- 
énie, kiedy liç nie przj- 
bywa na godzin^. 

Mamy zupelny czaa. 
Dzwon dopiero co bil. 



Wlasnie dlatego powin« 
nismy ja2 byé na mi^- 
scu. 

W n^jgorszym razie, je- 
sli przybçdziem zapd- 
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Dialot I* 

A« gg i akolan. 

HvarC ipringer Ni in 

fort? 
JTag gâr till pensionen. 

HOrdeNi icke kloekan? 

Utan tvifVel. Men hvad 

. ha Ti for br&dska? Vi 

■kola komma tidi nog. 

Man kommer ej tidsnog, 
dl man cj kommer pi 
alaget. 

Vi ha tid nog. Det bar 
knappt ilutat ala. 



Juit derfôre bprde vi re- 
dan Tara der. 

I Tilrsta fall, cm vi 
komma nâgpt sent, fa 
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141 ruAXÇÂiB, 

nous co MTODS qnsttct 
pour être grondék 

Comptex-vons ctta pour 
rien? Moi, je n'i 
point II être grondé. 



Voîlà comme tous êtes 
toujours. VontneTon- 
ïtt jifflMf iSaire comme 
les Autres» 

Tant pM pour les «ntrei. 
Ponrqmà se font^-ili 
pas comme ils dois ent 
iUre? 

Tojec» Toilà ^eneore je 
ne sels combien d'élè- 
.nfs derrière nom. 

AMendoni-les. IiIam en- 
treront tout entemble. 

.Non, son. Je n'stlen- 

drai perionne. 
tgi voui voules venir a- 

?eo moi^oouroni ou 

linon, adieu. 

Pour moi, je nem'ftrré- 
terai pat un mome 
do plui. 



sball oolj be scsldcd 
teit. 

>Oo yoiPSidl Astnéâiiagf 
tioi^B^ part I.donoi 
' ttw4o l>e eeelded. 



That is alwaja yourway. 
Ten nerer will do like 
others. 

So mndi tfae worse for 
the otbers. Why don't 
tbey do as theysbonld? 

See, tbere are a great 
many boyi yet bebind 

fM us nait for thenu 

We sbaU .go in ail to- 

«etber. 
No, no. I will wait for 

nobo4y* 
U y ou -obooie to come 

mlùï me, Jet us mn; 

if not, good bye. 

Sor my own part^lwon't 
^tay a moment loii^r. 



DEUTSCH. 

frât onlongen, iverben 
irir ïo^ nnr anSg€f<^eI« 

JOL 

Goittn €ie HeS fur 
nti^té? 3<^* me mctam 
X^tU, liebe eé ni<^l; ^u 
tahtli gu lofrbnu 

@e fnb €tc innMC 9He 
woUtn 6te tl^on, toie bie 
ilnbera. 

Qm fe fi^linrater fut bie 
«nbera. Sonmt ^tm 
fie nid^t toic fie f^vm 
foOen? 

€cl^m®if,^ictiMb«s<9, 
i^ toci$ nii|t MifUiel 
^4flû(er Ijiintfr mf. . 

®a«tett wit aif fSt. 8Dtt 

tooUîn aUe -pfarnmen 

^inein gel^n. 
9flein,ttein. 9kI^ toetbe auf 

SHiemsiifbnt toorten. 
9Skm &t mit ntit geifro 

X09Um, baim bomftrtd; 

tt)o tiid^t, fo leben 6ie. 

ifl^as mid^ ange^t, fo t»et« 
be id^ niid^ TehtenUngetu 



%*\ 



tii 



jiOTyccKa 



^Q, rqf^fu. 



vSYJBNSK. 



Mi 



npi-BACMi He MHoro 

n03AH0. 

A BU ^To sa Bmio-M^ 
cHBiaere? ^TOKacaei- 

Cfl 40 MeHfl, TO A BQBÇe 

ne jao6jao hto6u mcha 



zno, tylko -aas naga- vi ju -endatt litet ban- 
iui«- nor. 



Bu Bcer^a TaKQ&I Bu 
' HHKorAa ne xo!ÇHTe a^ 

f îMT. xyjKe 4-w 4pyr^?rL. 
4;!^ i^ro .iRe He 4tja- 

H)Tl OHH TaKl, KaKl» 6hl 

mn cj-fiAOBajo? 
IIocHOTpHTe. Ta]K^ np- 
sa/iH BacB He anaK), 
CROJ&KO-To eme yse- 

HHKOBlI 

no4o»4e]9i Hxil filu 

BOâAeMl BC« BMÏCTïl 

H'&Ti», H«rb. H ne ^y 

qHKpro. 
Eçjnn BU xoTHTe hatb co 

MHoâ, TO noÔ-MSBm»; a 

ec-!H HtTi, TO npomafi- 

.Te! 

^TO 40 MeHA, TO H H HB- 

HyTu 6oju>me ue 6y4y 

IKAaTB. 
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Czy to «a. nie pqçsytn- 
jesz? Co do mnie, ja 
nie l^biç.byé v^^gfff^o- 
nym. 

Takim to ie/ttek sa^rize. 
Nie chceiz ni^dy rflt>ié 
^go.co d^lid^y* 

Tëm gorzéj dla drugicb. 
I^laczego flie poitç- 
pi\j9 tak jak powinni? 

Patrz. Jeizcze jest^ i|ie 
wiem wielu. uçzniôw« za 
nami. 

Qzek^jmy na fiiçh. W^- 
dziemy woj^^qr r^em. 

Nie, nie. Ja n^ nikogo 

nie.pzejKaoL 
.JeîeU çficeiz i}£ i^mn^» 

idzmy ; jesU i\ie, bywaj 

zdr6w. 

Ço do mnie, ani ohwili 
â^uiéi nie.c^ekam. 



Ânier Ni det fôr ingen* 
ting? Jag, fôr min del« 
tyoker ej om att bli 
klandrad. 

«&,4r.Ni fiUtîd* Ni viU 
aldrig gOqa^pm de an- 
..4ra. 

Sa mycket iKnire fôr de 
if»4r«- HiWfftr gOr» de 
^ipketQm^e:b5raP 

Se, httr )lro llnnu» jag 
ifette) hnr mangap akol- 
g^u efter ota, 

I^l^fqBi vftiMA(pB dem. Vi 

yilja alla iga in ifi en 

g^pg. 
Nej, neâl Jag vill ejwân- 

■jta.pa nâgcpi* 

QlBÇL Ni vill gl med mig, 

jit)^ oaa ipringa» bvar- 

om icke, adj9. 

B»i^ mig betcftffar, sa 
▼ill jag fj uppehâlla 
mig ett ^îgoi^lick 14n- 
gre. 

t4i 
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SHGIJ8H. 



DEX7TSCH. 



lMaloc«« n. 

ENTRE DEUX ÉCOLIERS. 

Que cherchez -Toai? 

Je cherche nne plume 
métallique. 

En yoici pluiieuri. 

Je TOUS remercie, je pren- 
drai eelle-d. 

Ayez la bonté de me 
prêter un porte-plume. 

Cette plume eit man- 
vaite, elle coupe le pa- 
pier. 

£lle crache. 

Cboiiistei-en nne antre. 

Pouvez «'▼OUI me prêter 
une feuille de papier? 

Quelle aorte de papier 
votUez-Toiii? 

Quel papier déiirez- 
▼oua? 

Du papier k lettres. Je 
n'en ai pai une tente 
feuille dans ma boite. 

En voici une. Si vous 
n'en avez pas assez 
d'une, j'en ai encore à 
votre service. 

Je vous remercie. Une 
feuille suffira. 
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M n. 

BETWEEN TWO SCHOOL- 
BOTS. 

Wbat are you looking 

for? 
I am looking for a steel- 

pen. 
Hère are several. 
I thank you, I will take 

this one. 
Be so good as to lend 

me a pen-holder. 

This is a bad pen, it cuts 
the paper. 

It spatters. 

Choose another. 

Can you lend me a sheet 

of paper? 
What sort of paper do 

you wan^f 
What paper do you wish 

to hâve? 
Some letter paper. I 

bavé not one single 

sheet in my box. 

Hère is one. If one is 
not enoughy I bave 
more at your service. 

I thank yon. One sheet 
will do. 
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itialog u. 

Stoif^ca itocl ed»ttleai. 

îGaé fnd^en €ie? 

3(^ fud^t eint ^tal^tfftn. 

^ier flnb mel^rete. 

34 banfe S^nnt, U^ ntfft 

me biefe ba. 
^aben &t lit (Sntt, mit 

einen gebet^attet gn Iei« 

l^cn. 
îDiefe Seber ift fc^Ie^i; ^e 

gerf(!^neibet ba0 ^apitx, 

e\t fpxiit 

SD&l^ten 6ie eine onbert 

Stbnntn€it mit tin ^lait 

^a\>itt Uif^tn? 
aDetd^e ®ovte $a^tet ïooU 

Un eit? 
SSDad fût ^Po^iet; toûnf^eo 

(Bit? 
$ofl))apier. 3<^ (abc feitt 

eingigeé SdlaU in mtinn 

^iev ift einé. 9Benn @it 
mit einem ni(^t genug 
ïfobttfSo fte^ta^nentio^ 
mtfit gu ^tenfien. 

3(9 banfe 3^nen. (Sin 
iSIatt )9irb genug fein. 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



8VEN8K. 
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Mtmwy fmym* yvei 



9to tu Hmeini»? 



R*swowtt n. 
Ml«4ay émouàm aesala 

Czego szukasz? 



Dialog n. 

EUELLAN TYSETNE SKOL- 
60SSAR. 

Hyad sôker Ni? 



H mqy CTaAHoe oepo. Szukam pi6ra italowego. Jag- sOker en italpenna. 



A BOTl OBH H MHOrO. 

B^aro^apio Baci, a Boa- 

My 8T0. 

Gcy^HTe, DQxaiyficTa, 
MeHfl n&iyHKOK) au 
cTajibHun» nepbeBi. 

3to nepo ne r04HTCfl,0H0 
ptaerb ÔyMary. 

Oho ôpuaxer'B. 

TaRi» BuôepHTe 4pyroe. 

Moxemb m ccy4HTi» ne- 
Efl jiHCTOMi ÔyMarn? 

KaKoro copia ôyMani y- 
roAHO Ban? 

KaKofi Ôymni tu xeja7 
emb? 

noHTOBofi ôyKarH. Y Me- 
ns Bl HmuiCb H'BTl» HB. 
jIHCTa. 

BOTB Bam 04HHI. ËCJK 

Toro Teô-B He40CTaT0^ 
HO, To y MeHfl ecTb ente 
Kh TBOHMi yciyraMB. 
BJaro4apio Baci; 6y4eTi 

40B0JbH0 04R0r0 4HCTa. 
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Oto jest kilka. 
Dziçki^ç Ci, ja to wes- 

Poiycz mi z laski swojëj 
•ztu6czyk do pi6ra. 

To pi6ro jeit zie, (ono) 
wrzjna papier. 

(Ono) pryika. 
Wybierz zobie inné. 
Czy moiesz mi poiyczyé 

arkusz papieru? 
Jakiego gatunku papieru 

Ci trzeba? 
Jakiego papieru iyczysz? 

Liitowego papieru. Nie 
mam go ani jedne- 
go arkusza, w.^mojéj 
ikrzynce. 

Oto jest jeden. Jesli Ci 
jednego nie dosyé, mam 
ich wiçcéj na twoje u- 
•îugi. 

Dziçkiyç Ci» jeden ar» 
kuiz wyitarczy. 



Httr &ro fiera. 

Jag tackar, jag tar den 

har. 
Haf godbeten att lâna 

mig ett pennskaft. 

Den hftr pennan ftr dâlig, 

den skftr tOndei pap- 

peret. 

Den iprâtter. 
SOk ut en annan. 
KanNi lâna mig ett blad 

papper? 
Hvad sorti papper vill 

Ni ha? 
Hurudant papper ()na- 

kar Ni? 
Postpapper. Jag bar ej 

ett enda ark i min lâda. 



Hftr &r ett Om Ni ej bar 
nog med ett, sa star 
mera tiU £r (jenst. 

Jag tackar £r. Ett blad 

skall vara nog. 
14a 



iW- mAifÇÂm. 



'ÉxaustL 



DEtJTBCH. 



Je TOUS Ift rradrti UotAt, 
r«r Je raie en enrôler 
■olieter. 

Il n'y « rien qui presse. 

MiUi, dites-moti à qui 

«llrx-Toiie écrire? 
Je vaIi écrire à m« fii- 

mlUo. 
Je m'en doutaii. Pré- 

■entei^leur mei re- 

iipooCej 
Je n'y manquerai pas. 



iii«i«>K«« ni. 
tJtUCVUi, 

Uuî ost là?- 

C*et^UM»i. Debout, de- 
bout 

Quelle heure ett-U? 

11 «Mit t^mps de te le?er. 

1)^1 CTciHmpôMible^ 
Il n")' a pas deux beo- 
rea que Je suit condif. 

IVux heures f II y en a 

pn^ de dix. 
6i TtMi t^MM ^koutait^ 

^MMM d^wulHet toute 

■a j^(hwu^k 
Xélali ai bien quand TOUS 

«l^svetfl^mK^! 



I will relnm it to yon by 
and byi for I aai going 
to send for some. 

There is no hurry. But 
tell me, whom are yoa 
going to Write to? 

I am going to write to 
my family. 

I thought so. Presètlt 
my resjiécts to'them. 

I wiU — I will not fail. 



DialegM m. 

RisorG. 
Who's theref 
Il is L Up» up. 

Wbat o*elodc it it? 

It is time to get up. 

Ah^ndy! It it ùnpo»> 
sible. I bave not been 
in bed two bonra. 

Two houra! Ton hatu 

been in bed ahtoil Icn. 
If iSbÊif w ouW humour 

yoU| y^^ w©sdd tlee|i 

aUds^lont. 
I waa ao eomfsflsMa 

sihuB you awoka mef 



3<^ toerbe ee 3^nen baïb 
toietftgurùdgebm; benn 
ic^ toid toel^e^ faufen 
îaffen. 

(5é l^at feine @i(e. aBer 
fagen ^te mit, an'wcn* 
tooflen <Ste [(^wiBen? 

3(^ totd an meine ^ttetn' 
fdJreiBen. 

3(^ tad^te eé. ISetftd^ettt 
éh MefetBen meinèr 

3^ toerbe f« xàiî^ï unter* 
(affeti. 

t^ialoq m. 

îDa< StttffN^eR. 
ffîettftbû? 
3(^ Bin«. $luf, ^el^et anf! 

S^ie)>ie(UÇtiftcf? 

Cl« it Seit oQl^sMn^ 
et^on! ÎDie« 'Il mrategc 

(i^. dé tft nt^t ginef 
etmbes ^ct, feit idi 
mfa^ ^isgefr^ Ba^e. 

Sttei etnnben! (Stf fînb 
bctna^ 2c6n. 

SHUU té Uttv 39^^^ giS' 
ge, fe fCHfffai Sic tai 

ihr «put fe fe»rf>t alf eU 
mUltoeAfs! 



ISS 



no.FyoGKH. 

ero, noTOMy hto a xo- 
Hy nocjaib sa. Ôysaroâi^ 

3to ne kt. cn-Bxy; ho cKa- 
»H, jioHauïyôcTa, kb:ko^ 
My TU xoHenib nncaib? 

KlMOHUl pOAKEeiflVB.*. 

H TUTb. H nojiara^:B^ 
BupasHTe ran» Moe niH* 

HTeine. 
H Henpemnio aracti»» 

jiaH). 

^yjuioT%iii. 



PO FOLSKU. 



ffVïamirv 



Itôi 



Kto TaMiî 
H. BcTaBaârel 

KoTopiflftiHaG'fcf 

nopa BCTaiatB. 

ysel 3to wmùmomnoi. 
eme jon 4Hrxs^acM%a 
RaKib fl JêrB enaxb: 

KaKi ABa Haeal no^TBiyt* 

se AecflTB T0icf.Baaa4'b- 
KaKi nooMoipBmBy laKi- 

BU. 6u cnajfl q-Mui 

AeHB, nozsajyt; 
]\lffB ôujo TaKi xopomOy 

KorAa Bbi MeHfl pasôy- 

AiLIHl 

14f • 



Oddam.Gi go «avdiwils^ 
bo poslç kupié. 



Nie spiesznego. Aie po- 

wiedz mi, do kogo b^ 

dziesz pisaî? 
Bçdf pisat do mojéj ro- 

dziny. 
Tak myslalem. Oiwiadei 

jéj moje uszanowanie. 

Nie omieszkanu 



WSTAMIBJ 

Kto tam (jett)7 

To ja. Wstawaj, wita* 
waj. 

Kt6ra (jeit) godzina? 

Czas (jeit) wstaWB^.' 

Jui! To niei^podobna* 
NienaiB' dwéeh godiiii 
jak jestem w }6£ku. 

Dw6eh godziiri Jeit jni 

prawie dziesiçé. 
Gdyby izlo po twqjë) 

woli ipalbyécaïyclsieé. 

Tak mi bylo dobrze, jak 
mnie obudziles! 

14S 



Ja|^.akaULii&art ge £r i- 
gen det; ty jag- skaU 

Det bradskor icke. Meii 

■Kg-migi tillhyem Si«^ 

nar Ni skrifva? 
Jag:jnll'8krifra tillmin» 

fiSrtfdrw; 
Jag tftnkMidet; FOrsttkra 

dem cm min hôgakt- 

ningi 
JagakaU ej «id«rlâta det. 



UPPSTIGANDET. 
Hvem &r der? * 
Det &r jag. Upp^ 8«lg 

upp! 

Bar mycket4lr-kloekaii9 

Det ftr tid att «tiga^ippï 

Redan! DetHMomSjHgt. 

DeMr cj t?&< timmap 

sedan jag^lade mig. 

Tri tîntMr > Det'ft^ii»- 

ra pa tic. 
Om det berodde>pÂ£r; 

sâ-ski^e Nrao^ beki' 

dagen. 
Jag mâdde sa val, dâ Ni 

kom och Tftckte mig. 



144 FRANÇAIS. 

C'est Inen dommage^ ai* 
sûrement! 

Mais dépéchez -fcpiy et 
habillez-vous prompte- 
ment. 

Qu'y a-t-il qui preste 
tant? 

n y a d^à plus d'un quart 
d'heure que tous les élè- 
ves sont en classe. 

Hé bien, ne peuvent-ils 
pas commencer sans 
moi? 

Du train que vous y al- 
lez, ils pourront bien 
effectivement commen- 
cer sans vous. Mais 
gare les punitions. 

Que puis-je faire à cela? 
Est-ce ma faute, si j'at 
envie de dormir? 

Allons, allons, je n'ai 
pas le temps de raison- 
ner avec vous. 

Dépéchez-vous, vousdis- 
je, et descendez tout de 
suite. 

Me voilà prêt. 

Oui; mais ce n'a pat été 
sans peine. 



KNOLiaH. 



DEUTSCH. 



Indeed,it is a greot pity ! ^0$ iflfe^r @d|fabe, ^^tx ! 



But make haste,and dress 
yourself quickly. 



aber eiîen @ie, utib îUiben 
fid^ f^neU an. 



Why such a hurry? Santm benn fo etiig? 



AU the boys hâve been 
in school this quarter 
of an honr and more. 

Well, can't they begin 
without me? 

If y ou loiter so, they are 
indeed verylikely to be 
gin without you. But 
beware of punishment. 

How can I help it? Is 
it my fiiult, if I am 
sleepy? 

Come, come, I hâve no 
time to argue withyou. 

Make haste, I say, and 
come down immedia- 
tely. 

[ am ready. 

Yes; but it wai not with 
ont difSculty. 



(Si ifl fd^ott mei^r a(< eine 
I8iertelfhtnbe, baf aile 
@d^û(et in ber ^(fynU 
flnb. 

9{un benn, fônneti fie nic^t 
pl^nt œid^ anfangen? 

SDie (Sie e« treiben, bûrfte 
man toitfUd^ ol^ne (Sie 
anfangen. W>ît benfen 
&î an bie ©trafe. 

8Da«fattnid^bafûr?3{ie6 , 

nteine ©d^utb, n>enn i<ll^ 

£uflattfd^(arm]^abe? 
®<Çttea, fiwpt? x(^ f^aU 

ni^t Qîit mit Sf^nm gn 

tec^ten. 
(5«en@ieJaôei<Ç31>tten, 

nnb gel^en ®ie ouf ter 

@teae l^inab. 
^in, i^ hin biceit. 
3a; eé ifl aber niéi ol^iif 

!Wû^e gegangen. 
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no pyccKH. 
^a, xdJib me ! 

Ho noToponHTecB n (>• 
A'fiHBTecbxe no CKOpte. 

A sa H^BMi? 

Yme Ôo^me ncTBepTH 
^aca, KaKi bcb yneHERH 
Bl luiacc^B. 

3, a pasB-B OHH ho mo- 
ryn» HanaiB ôeai Me- 
na? 

Ilpn Bamem» Tenepem- 
neMi noBe4eHiH ohh mo- 

TJR Ou Bl CaMOM'B A>- 

j-B nanaTb ôesi Baci.— 
A HaKaaaHie! 
Hy HTO se uh^ 4^aT&? 

A BHHOBaTl JH H, HTO 
MH'B XOHeTCA cnaTB? 

GKopte, CKopBe; mhï ne 

BpeMfl Cl BaMH TyTh 

pa3cys4aTB. 

ToponHTecB, roBop» 
BaMi, H CTynaâre ceË- 

HaCB Bl» HHSl». 
fl rOTOBl». 

.la4no; no crojbro xjo* 
non-TO ny»H0 6&uo. 



PO POLSEIU. 

Wieika to szkoda, za- 

prawd§! 
Aie ipiesz aiç i ubieraj 

sic szybko. 

C6i tak nagli? 

Juz przeszlo kwadrans, 
jak wszyscy uczniowie 
SQ w klasie. 

CfSi zt%d, czy nie mog^ 
zacz^é bezemnie? 

Przy twoim pospiechu, 
bçd^ w rzeczy saméj 
moglizacz^é bezciebie. 
Aie strzei sic kary. 

C6z mog§ przeciwko te^ 
mu? Czy to moja wina, 
ie mi sic ipaé chce? 

Chodz, chodz, nie mam 
czaau rozprawiaé z to- 
b«. 

Spiesz 919, màmç Ci, i 
scbodz natychmiast, 

Jeitem got6w. 
Tak; aie to nie by}o bez 
trudu. 



SVENSK. 
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Det ttr, i sanning, stor 

skada. 
Mea dgmdaEr, och klftd 

pa Hk fort. 

Hvad ftr det, som g5r sa- 
dan brâdaka? 

Det ftr redan Ofwer en 
qvarts timme som alla 
gossar &ro i skolan. 

Na, kunna de icke bttrja 
utan mig? 

Som Ni b&r er at, sa 
borde man verkiigen 
begynna utan Er; men 
t&nk Ni pâ straffet 

Hvad râr jag derfôr? 

Icke &r det mitt fel, om 

jag har lust att sofva? 
Raska pâ. Jag bar ej 

tid att resonnera med 

Er. 
Skyn^a, sSger jag Er, 

ocb kom genast ner. 

Nu ftr jag fUrdig. 
Ja; men det gick ej fôr 
sig sa Ifttt 
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'iNja«s«e nr. 

JBFm us FBANÇAISST 
inr ANGLAU^ 

Monsieur, étet - toui 
Frtnçnt? 

Ouiy Moniienr. 

De qaeile partie de la 
France êtes -tous? 

De la Picardie, de la 
Nonnandie, de la Flan- 
dre, etc. 

Comment nonimez«toas 
votre ville? 

Amiens, Paris, Rouen, 
etc. 

T a-t-il longtemps que 
vous êtes en Angleter- 

U y a dix ans. [re? 

Vous voilà presque na- 
turaésé. 

Vous Tc/àk presque An- 
glais. 

Comment trouvez -vous 
l'Angleterre? 

Je l'slhne assez. 

Je Vous entends. Vous 
aimez mieux la France, 
n'est-«e pas? 

Cela 'est vrai. Monsieur! 
mais on ne peut s'em- 
pêcher d'avoir de la 
prédilection pour son 
pays. 



ESICnJSH. 



m nr. 

VBTWEES A FRENCH- 

KAH A2HD AN ENGLISH. 

IfAN. 

Sir, are you a French- 
man? 

Tes, Sir. 

What part of France did 
you corne firom? 

From Picardy, firom Nor- 
mandy, from Flanders, 
etc. 

What is tbenameofyour 
town? 

Amiens, Paris, Rouen, 
etc. 

Hâve you foeén long in 
England? 

Ten years. 

You aire almost natura- 

- lised. 

Ton are almost an Eng- 
-ffslbian. 

HOw do you like Eng- 
land? 

I iflré it ptetty weU. 

I un'dèrstand you. Tou 
like France better, don't 
you? 

It is true. Sir; but a man 
cannot help being par- 
tial to bis own country. 



mEUTSCH. 

îCialog nr. 

â>rtf6at ctsrm fivaniof tM 
nnt ctnem dngUftbtt. 

(Binb @ie cin grangofe, 

mein ^err? 
3a, mein ^err. 
9tté ïotUlftm %iftiU ^anh 

rei^« jinb ^te? 
Slné ber $icatbie, and ber 

9{onuanbie, aud glan^ 

btrn tt. f. ». 
fSèit ^eipt 3l^re etabt? 

ffmiené, $ané, 9iimtn se. 

C^titb &t fc^ott lange in 

dn^jlaab? 

@eit ge^n SA^ren. 

©te finb bemnâd^ fa^ eitt^ 

gebûrgert. 
(Bit fittt jtti fafl dn^tàtis 

ber. 
fDie flnben €{e (Sn^ïaàh? 

3^ ber^e^e îSte. @telie« 
ben grottfreidj -tne^r, 
mâ)t toaffï? 

^9 if toa^x, teétn^rrr; 
atïein man fann ft^l^li^t 
ertoel^ren, eine IBotliebe 
fur fetn Soterlonb gu 
^aben. 
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J\l»jiotrh IV. 
Memxy ^paMgyBowh m 

Bu ^^amyaiy Cy4apb? 

Tam» To^o. 

Hsi KaKoâ HacTH 4>paH- 

uiH? 
Hai IlHKap4iH, hsi Hop- 

MaH4iH, B3l 4>jaH4piH. 

KaKi HaauBaeTCfl BaBEb 
ropo4i? 
ÀMieH'B, IlapHX'B, PyaHi 

H. T. 4. 

4aBH0 AH BU y»e ai Ah- 

TAÏB? 

4ecflTb ji^ti. 
Hy Taid BU y»e opH- 
BUiuH y Haci? 
Bu CTajR noHTH Ahtjh- 

HaHHHOMl. 

Kbk% Ban ipaBBToa Ah- 

He 4ypHa. 

noHiMaio. BsarB ôojiiine 

HpaBHTCfl ^aiiiQHy ne 

npaB4a JB? 
9to iipaB4a, Gy4iipb; se 

jlbSH He HM«T& npHCTpa- 

CTiH KO CBoeMy orene- 

CTBy. 



Rosmowa IV. 
AngUklem. 

Panie, czy jestes Prancu- 

zem? 
Tak jest Ptnie. 
Z jakiéj CEçâci Franoyi 

pochodzisz? 
Z Pikardyiy z Nonnan- 

dyi, z Flandiyi, &c. 

Jak sic nai3nfra twoje 

miasto? 
Amiens, Pavyi, Roueo, 

&c. 
Od jak dawaa jeates^w 

Anglii? 
Od lat dziesifaiu. 
Jestes prawie nataralizo- 

wanym. 
Jestes prawîe Aaglîhifni. 

Jak znaîdigctz'Aiigli^? 

Lubiç J9 àùïïfé, 

Rof amiem Ciç. Wolisz 

lepi^ Franey^, :mêzak 

prawda? 
To prawda, Panie;. aie 

nie moina-oientiieésla- 

bosci do . swojega kra- 

ju. 



Dialog IV. 

OCH EH ESGfÊSSMÂN. 

Âr Ni Franaman, min 

Herre? 
Ja, min Herre. 
Fran hvilken del af 

Frankrike llr Ni? 
Frân Picardiet, Norman- 

diet, Flandem, &c. 

Hum heter £r stad? 

Amiens, Paris, Rouan, 

&c. 
HarNi Magevarit i Ëng- 

land? 
Tio&r. 
Ni ftr.dâ nKstan natura- 

liaerad. 
Ni ftr â&fiUstan Engels- 

man. 
Hur ânner Ni EnglandT 

Icka illa. 

Jag fôratfir Ër. Ni ftls- 
kar Frankricke mer, i- 
cke tamit? 

Det ttr taont, min Herre; 
men man kan icke un- 
dvika att ha nâgon fôr- 
kftrlek fbr sitt land. 
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146 FRANÇAIS. 



SNOUBH. 



DEUTSCH. 



Je ne voua blâme pas. 
CeU fit naturel. 

D'aiMPtib tout le monde 
conyient que la Fran- 
ce est un plus beau pays 
que le nôtre. 

Est-il vrai qu'ily&itplus 
chaud en été et plus 
froid en hiver qu'ici? 

Cela est trés-eertain* Nos 
étés sont plus longs et 
plus chauds, et nos hi- 
vers plus rigoureux qu'i- 
ci. 

Monsieur» vous savez où 
je demeure. 

Je serai tODÛo^'* charmé 
de vous voir, quand 
vous voudrez me faire 
rhonneur de me venir 
voir. 

Vous êtes bien honnête, 
Monsieur; mais je crains 
de vous incommoder. 

Ne craignez pas cela. 
J'aime les Français , et 
c'est toujours un plaisir 
pour moi que de les re- 
cevoir chez moi. 

Xaurai cet honneur de 
temps en temps. 



I do not blâme you. It 
is naturaL 

Besides, everyoneallpws 
that France is a finer 
country than ours. 

Is it true that it is war- 
mer there in summer, 
and colder in winter 
than it is hère? 

That is most certain. 
Our summers are both 
longer and botter, and 
our winters are more 
severe than they are 
hère. 

Sir, you know where I 
live. 

I shall always be glad to 
see youy when you will 
do me the honour to 
come and see me. 

Tou are very kind. Sir; 

but I am afraid of be- 

ing troublesome. 
Do not be afraid of that. 

I like French people, 

and it is always a pleas- 

ure for me to see them 

in my honse. 
I shall do myself that 

honour now and then. 



âd^ table &t nid^t. SDaé 
té natûr(i(^. 

Uebetbieé gieBt U Seber* 
matin gu, bag Scanhei(^ 
etn fd^ônereé £anb ift al6 
baé ttttfrige. 

3{l ee toal^r, bag e6 boct 
im Commet to&rmer,nnb 
tm aBinter îâUcr ifl aU 

îDad ifl gang getoifl. Un« 
ffte Nommer flnb l&nger 
unb tt>ârmec, unb unfece 
âOinter flnb ftrenget aU 
l^ier. 

Wltxn ^txx, €ie xoifftn too 
iâf too^nr. 

Clé toirb mid^ tmmet freu^ 
en @ie ga fel^en, toattn 
®ie mtr bie df^tt tx^tù 
gen tooHen mid^ gu ht^ 
fu(^ett. 

€ie flnb fe^t ^ôflid^, mein 
^îxx ; bo4 i4 fûtc^te 6te 
gtt fiôren. 

S&rd^ten eit baf ntd^i 
3(9 (iebe bie Srangofeii, 
unb e6 ifl fletf ein ^tx* 
gmtgen fût mii^, fie in 
meinem f^ufe gn fei^en. 

S^ toetbe mit i»on 3eit 
gtt 3eit bie Çtei^eit iieV 
meit. 
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A Baci ne xyjio; sto e- 

CTeCTBeHHO. 
Csepn TOTOy BCflKifi co- 

rjacHTCA ^iTO ^aiiqiA 
CTpana opexpacRte Ah- 

TJÔH, 

npaB4a jm, hto rain» jb- 
TOMi Teiuse, a smiofi 
xojo4H'&e, HejKejH y 
Haci? 

4a,iipaBAa. ^«ToyEaci 
ÔBiBaoTi ropa340 a<xhh- 
H«e H renj'fie, a 3HMa 
cypoB'Be 84'&mHeM. 



Gy4apb, BU SHaeTe r4:B 

H »HBy? 

Mh-è Bcer4a 0y4er& npi- 

ATHO BaCl B^A'BTb, eCyO 

BaMi yro4HO 6y4eT% 
c4'&JaTB lOTB HecTb no- 
xca^iOBaTb KO mn. 
Bu oHeHB BïxjflBu, Gy- 
4apb; HO H 6010CB Baci 
o^esnoROHTb. 

0, He ÔOfiTCCb. fl JIOÔJH) 

4>paHqy30B'B h npHHflTie 
mcb y MeHH Bcer4a 40- 
ctàBAaeTb MHï caMoe 
BeJHKoe y40B0JbCTBie. 
TaKi, OTi BpeMeHH 40 
BpeMCHH, a 6y4y hmstl 
3Ty HecTb. 



Ja Ciç nie ganiç. To 
jeat naturalnëm. 

Zreszt^, eaïy swiat pray- 
znaje, ie Franeya jest 
piçkniejsiy kraj aniieli 
naiz. 

Czy prawda, te tam jest 
ciepléj w lecie a Eh 
mniéj w zimie, nii tu- 
taj? 

To jetrznpehia prawda. 

Nasze lato jett dhitwt i 
cieplejsze, a nasza nma 
jeat oatnejaza nii ta- 

Panie, wiéaz gdzie mie- 
azkam. 

Mi}o mi b^dzie Ci« wi- 
ànec, ile razy zechceaz 
mnie zaazezycié twoje* 
mi odwiedzinami. 

Bardzojeates laakaw^Pa- 
nie; aie Içkam aiç byè 
uciqiliwym. 

Nie Içkaj aiç tego. Ja lu- 
biç Francuz6w i mam 
toaobiezawaze za przy- 
jemnosc, kiedy ich u 
aiebie przyj^d mogç. 

Bçdç miai ten zaszczyt 
od czaau do czasu. 



Jag tadier Er icke. Det 
%r helt naturligt 

Desantom, al madger en 
hTar, att Fnahfeike llr 
ett akOnare land, ftn 
vart. 

Âr det aannt, att der ftr 
aommaren varmare oeh 
vintern kallare ftn hllr? 

Det ar helt viaat. Vira 
aomrar Uro lllngre oeh 
▼annare, oeh yara vin- 
tm strûgare ftn hftr. 



Min Herre» Ni vet, hvar 
jag bor. 

Det akall alltid vara mig 
ett nOje att ae Er, om 
Ni vill viaa mig den 
Iran att beaOka mig. 

Ni &r alltjfftr artig, min 
Herre; men jag fhiktar 
att atôra Er. 

Frukta ej derfôr. Jag 
tycker om Fransmftn- 
nen, oeh det ftr mig all- 
tid ett nOje att ae dem 
hoa mig. 

Jag akalI en oeh annan 
gang ta mig den frihe« 
ten. 

14t 
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XNOLISH. 



D£UT9CH« 



OUlot«« V. 
AYEC UN LIBRAIBE* 
Vottt Mes teça depoii 
petf itifr mBortimaalk de 
lirtm français. Je dé- 
sirerais bien les voir. 

Très - voloBtierak lion- 

sieup. 
Us n*ont été déballés que 

M matin. Vous les Tttlt 

Tez le iNremier. 

SoBfr-ce tons lifras-nou- 

yeauz? 
Non, Monsieur» il y en a 

de nouveaux- et d?aii^ 

ciens. 
JTespére q/ie vouvtNMi* 

verez dequoivons^atii- 

faire. 
Faites voir m Monsieur 

les livres que nous avons 

reQus dernièrement. 
Eh bien I Monsieur,A«ez- 

vous trouvé quelque 

chose qui vous cobp 

vienne? 
Oui. Voici la note des 

livres que je désire a- 

voir. 



Dialoga* ▼. 
WITH A BOOKSEULSRk 
Yott have-received lately 
an aasortment of French 
booksi. 1 sbouM like to 
see them. 

Ton- ave verj weibome, 

SiK 
They were not unpaoked 

before tài» morning; 

Yoa shaU ha/v e the first 

mffïi of theoh 
A» tbey. aU aew books? 

Not ail. Sir. Some are 
neW|. some are old'pub»- 
lications. 

I hopeyoït wiMfindsoiife 
t^ suit your tastèw 

Show the gentiemao; the 
books we received late- 

Welly Sir, hâve yottfouad 
any thmg that soits you ? 



Yes; hère is a note of the 
books I wish to hâve. 



mit cincœ S&utkiàMtt, 

(Sk ffohm feit ihorjtai 

césun S^orrat^ t)9it ftoiu 

Un. âdj toûnfd^te feÇr 
fie )tt feljiett. 
e^t dtni, meitt 4»cr* 



@ie fliib erfl fciefen. ' 
(^ avé^aét tiwcbcit. 

&n\> c« (anttr ttenerl^tt' 

«et? 
9leiti, mein ^err, eé flnb 

mus ttab aUt banwtef. 

fbiben tMsbm. 
âfidjitt ^it Wm ^eitn bie 
IBû^iii )i)«((^» toit fitv|« 

Dihttt, mein $csr, ^bett 
®ie ettoatf ^fiuiben^ ba0 
âtuen gefâQt? 

3a. $ier ifl ba« S^er^eiç^ 
nif bec éûd^ec, bie id^ 
}U l^ben ttûafc^e. 
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C'A ■wnropi^o^iaBBeirB. 

B^ HO AaBHo nojyvi- 
jm MHoro «p;|HqyacKiix'& 
RHeri; mhs Ou onesb 

XpT&IOGfc HXl OOCMO- 
Tp^ÊTB. 

Cl y40B04Bp!PfiieAn> Cy- 
4àpb. 

Hxi Mhi^oaauu toj&kq 
cero4Hfl yipoMi; bu 
yBHfABTe. wxft iipejK4e 

BCBXl. 

Biifff) ^ oTapua uemAj 



UaA'hiocby HTO BU HaftA6- 

le 1TO-THH6y4b BO Bar 

meMy xte^iaflîio. 
lioKaimi dioiiy rocao4B- 

* Hy KHHTH, KOTOpUa BfU 

He4aBH0 nOwiy^BJH. 

Hy, «aBLW, 4H BU ^207 

m(^YAh TaKoe, Hta (^u 

BEMl HpaBH.SOCB ? 

Hame.A'b; botii cnocorb 

T-ËXT. KEnri, KOTOpUA H 



MED EN BOp^Pip;LAA£. 

Ni h{yr f^ koji;t j^d sedan 
fatt in ett tpi^tfffàent af 
Fransyska bâker.' Jag 

Bacdza oh^tji^, ^anjL^. R&jtt. gerna. xoin Herve« 



PO FOLS^. 

Doataïesi)i^i^Q z^f^ 
Radbym je widzieé. 



Dopiero je t^gp txofLtk 
wypakowano. Pierwszy 
je zqb^ç^^. 

Czy. to, was^rsfto; nQWfi 

k8i%2k^? 
Ni^ Faftio, 8^1 wwft,idar 

wniejszfl. 

Spodziewam sic, 2e znaj- 

dzieaz czém aiç lodiH 

wollé. 
Pokai Panu ksi%i|ki,kt6r 

re odelbraltsmy ostat- 

nim razem? 
A co Panie, czy Emlazleé, 

coby Ci sic pr^dalo? 



Tak jest Oto je»^ apis 
k8i§2ek,kt6re mieépra- 
gn§. 



De hafva fbrat nu p^a 
morgonen blifvit urpa- 
ckade. Ni blirden.fôr» 
sta, 8om ser dein. 

Âro det a^Vn^a Ji>.^er? 

Nej, min ^ene,^ det &ro 

nya oçî^^ ^a^I^^ deri- 

bland. 
Jag hoppat, att Ni mâtte 

fiiigaa nâj^ot. çfter Et 

Onskan. 
yii^^ den H^rrn de bjO- 

ker* aom vi nyligen 

inbekommit. 
Nâ vW, mii^Herre^ har 

Ni fui^t nSgot aom 

passar? 

Ja. Bjfiiii Hr fôrteckning 
ôf^er de bOker som 
jag Onskar. 



148 nuirçA». 

Dtal«gMTI. 

MÊME SUJET. 

youlcs-fOtu qn'ilfl loieiit 

en tefiSOm ou nliéi ? 

£nT03rex«let moi brochés. 

Je les préfère cartonnés. 

Je les yeux reliés. 

Quelle sorte de reliure 
désires-Tous? 

Voules-Tous qu'ils soient 
en veau, ou en basane ? 

Je désire que celui-ci soit 
relié en maroquin et do- 
ré sur tranche. 

De quelle couleur voulez- 
vous le maroquin? 

Le prix est- il le même 
pour toutes les cou- 
leurs? 

Le même. Monsieur. La 
couleur ne change rien 
au prix. 

En ce cas-là y je préfère 
le maroquin vert. 

Cette couleur est plus 
gaie, et moins sigette à 
se sjdir. 



IKOLIBH. 



DEUTSCH. 



THE 8AHE. 
Wûl jou have tbem in 
fbeets or bound? 



fflotten @te biefctbm rol^ 
obft geBnnben? 



Sendthemtomestitched. 3^ tonnf<!^c €te gel^eftet. 



I prefer having tbem in 

boards. 
I want tbem bound. 

Wbat sort of binding do 

you wish for? 
Will you bave them in 

calf, or in sheep? 
I want this in morocco 

and gilt-edged. 



Wbat colour will you 
bave the morocco? 

Is the priée the same for 
ail colours? 

The same. Sir. The col- 
our makes no altération 
in the price. 

If that be the case, I pre- 
fer green morocco. 

That colour is morelive- 
ly, and not so apt to get 
dirty. 



3<^ atel^e »or fie carton* 

nirt gu l^aBen. 
3(^ mU fie geBunben. 

®eïdje Slrt «on SinBanb 

wûnfd^en ©te? 
SBoïïen <Bit biefeïBen in 

Stalhs ober ©dfîafïeber? 
3(i& touttfd^e, bag biefeé in 

@aff[an unb mit ^ttQoU 

betem (Sd^nitte geBunben 

uoetbe. 
®ott xotlâ^n %atU tootten 

®ie ben ©affian? 
SflberÇrcié fur affegar* 

Ben berfeïBe? 

îDerfelBe, mein ^rr, bie 
SarBe ânbert mdft9 ont 
Çtei«. 

3tt biefem g-affe giel^e i^ 
ben grûnen ^afflan t9or. 

îDiefe garBe ift Beffer unb 
fd^mu^t toentger. 
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To me calHoe. 

XOTHTe BU vncb bi jih- 
CTaxi (Ôesi nepen^e- 
Ta) hjih Bi nepenjiei'B? 

npHnLfHTe BfH'B HXb Bl 

TeTpa4Hxi. 
H jiyHme 6bi xotsjIT» hxi» 

nepeiuecTH bt» namcy. 
H xoHy Hxi Bi nepenje- 

Tï. 

KaKoS nepen^CTT. yro4- 

HO BaiTB? 
OnoMROBUft HjU[ H31» OBe- 

%eâ KOXH? 

H XOTf HTOÔX 3Ta KHHTa 

6bua nepeiueTeHHa bx 
ca^BflHi, Cl sowiOTLnrB 

OÔp-BSOMl. 

KaKaro nB-BTa «ejfaeie 
A OAHa H Taxe jih ii^Ha 

Wfl BC-Bin» lïB'BTOBX? 

O^aa H Ta-Hce, Gy4apv 

IÎb^TI He HSMSHflei'B 

irfiHu. 
Bi 3T0MI CjiyHa'B, H iipe4- 
noHHTaio se^eHuâ ca«- 

LAHl. 

3toti uetTL CB-BW-Be 
Apyraxi H He Tani Ma- 

pOKl. 



TEN SAM PRZEDMIOT. 
Gzy chcesz mieé w arku- 
szach czy oprawne? 



DI«1«K TI. 

S«MM« lMi«hâll. 

Behagar Ni dem lOsa el- 
1er bundna? 



Przysiy mi je seszyte. Jàg vill ha dem h&ftade. 



Ja wolç je mieé oprawne 

w tekturç. 
iycz9 je mieé oprawne. 

Jaki rodzig oprawy miec 

iyczjTSZ? 
Czy chcesz opraw§ w 8k6- 

rç cieJQC^czy wbarani^? 
Èyczç aieby ta ksi^ika 

byfa oprawna w safian 

z zloconemi brzegami. 

Jakiego koloru ma byé 

safian? 
Czy cena jest ta sama za 

wszystkie kolory? 

Ta sama, Panie, kolor 
niezmienia wcale ceny. 

W takim razie wolç miec 
safian zielony. 

Ten kolor jest *ywszy i 
i nie brudzi sic tak prç- 
dko. 



Jag fôredrar dem bund- 
na i papp. 
Jag vill ha dem bundna. 

Hvad slags band ônskar 

Ni? 
Vill Ni ha dem i kalf 

eller farskinn? 
Jag ônskar, att det hSr 

blir bundet i saffian 

med fôrgylld snitt. 

Hvilken fftrg vill Ni ha 

pâ saffianet? 
Âr det samma pris pa 

alla fHrger? 

Ja, min Herre, Ûlrgen 
fèrftndrar icke priset. 

I sa fall, fôredrar jag 
gr&n saffian. 

Den f&rgen &r Ijusare, 
och Smutsas mindre. 



H9 FQ4NÇAIB. 



BKQLBSH. 



DSUTfiCB. 



Comment dédiiez -vous 
les antrei? 

Je yeux qu'il* loient ei| 
veaUf avec im titi^. liur 
le dos. 

CeU tut&fc» Monteur. 
J'aurai foin de les faire 
relier exactement com- 
me vous le déairez. 



Dlalofjn* VII. 

BIÊMK SUJET. 

Ayes-vous encore betoiii 
de quelque chose? 

Je voudrais bien avoir un 
exemplaire du diction- 
naire de Spiers. 

Avez-vous le dictionnaire 
de Johnson? 

J'en ai un exemplaire 
très -bien conditiqnné» 
et qui n'est pas cl^n 

Je préfère l'avoir neuf. 

Cela est impossible, l'é- 
dition est épuisée. 

Vous n'en trouverez pas 
un exemplaire chez les 
libraires, quand vous en 
donneriez vingt gui- 
nées. 



How dayon fsishlohave 

the otiiers? 
l mfl h^e tben» bound 

in^calfap^lfti^feâ»; 

Ver^welltSir. Iw{illl#ke 
care that they shall be 

bound eMçtfya%yottdih 
rect. 



PAalff^f.YMt. 

THESABI^ 

I should wish tç hâve a 
qopy of ^pi^rs! diçtion- 
ary. 

Hâve you Johnson's dic- 
tionary? 

I bave one copy by» me 
whjtfl^ isi in v^ry. good 
condition» and not de^. 

I prefer to bave it new. 

It ia iiffROAsible; for tl|^e 
book is out of print. 

You cannot 6nd a single 
copy at any booksel- 
Wsy even if you were 
to give twenty guineas 
for it. 



SBie tottnf(|tn 9tt bie an« 
bern? 

(fentiteL 
^a9 genugi, r^m $r«r« 
âd^ toerbe \ot%tu, beg 
fit genou w^ Sfl^xm 
Sunf4^ et^ebun^Kn 

®l({(i^erâaSa^t. 
^oj&en @te no4,ttb9a|8,tiâ« 

ena}(a?: u«n($^m«^ôr« 

terb^il^JJiaben. 
Çaben @ie bod îS^titp 

hui^ ))on So^nfot^?. 
i^ l^abe eitt fe^ gut cr^ 

^afttmé (5;rtm^lav., u^jb 

ba«. ttidjt t^euer. ift. 
3^ iit^t t>ox ed ne« ju 

l^aben. 
S>CLû ifL unmôglt(j^, beau 

bie^uftageijim^rilfen. 

^ie merben fein Cb:em)>lat 
bauon bet ben Sut^l^ânbr 
Urn fînbett, felbjl toeun 
R^ Stoangig ©uineen ba« 
fût gâben. 



tA» 



no pyccKB 

A KOKi /ujyrifl? 

B% onoR'B, Cl sarj^iem 
Ha KopeiiiR:&. 

Xopomo, GyAapB. H no- 
cTapaiocb HToÔi ow^ÔU" 
m nepeiLieTeHu tohho 
TaRi, KaKX BM «ewiaeie. 



PO P0L8KU. 

JakiycEyaz œieé iime? 

Ghcç je mké oprawoie w 
p6Îsk6rek cielçcy, z ty- 
tnlem z ty lu. 

Bardzo dobrze, Panie. 
Doloiç starania» aby j« 
oprawioiu) zupeliûejjik 
^czysz. 



SVXNSK. 
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/Pa.forB VII. 
To me caxoe. 

Hé yro4Ho jm Bem^ eme 

fl meA^T» 6U BM-fiTb 0- 

mrb aKseMiLuq^'b. cjq- 

Bapji Pe8«a. 
H«r& sa y Baci cjoaflpfl 

4»0HC0Ha? 
EcTb 04BH'B no44epsaBuft 

dKSeMn^pi-XOpOHTL^ H 

He Aopori». 
H npeAnoHHTaio noaufi 
aKseBouflpi. 

3t0 HeB03MOSHO,nOTOHy 

HTO Bce H34aHie pacxBa- 
leHo (pacKyn^eHo). 
Bbi He 40CTaHeTe m 04- 
Horo SKseMiuapflyKHH- 
ronpo4aBUOBi, xoTb 6u 
Bbi 4aHee 4Ba4KaTb fbh- 
Hett xoT-fijiB 4aTb sa H6- 
ro. 

140 



RosoiOifV* TnU 

T£N SAM BBZEDJKUQT. 
Czy potrzebc^eMjei;»:^ 

czegso? 
Cbciajbym mîe6 egzem- 

plarz rîAwxii]u.Spiemi^ 

Czy masz slownik John^ 

lADA? 

MaxQ jedeo*. egzemf^z 
dobrze zacltiowaiix i 
ktôry nie. jeat drog|« 

Wolç go mieé oany^ 

To jest niepodobném, bo 
wydanie jest wyczerpar 
ne. 

Nie zniûdziesz aoi je- 
dnego egzemplarza u 
ksiçgarzy cbo6 bys 
. ofiarowaî dwadziescia 
gwineL 



Hue (Snakan Ni de an* 

dr«? 
Jag vill hm dem i kfllf- 

skinn, med titeln. pa 

Det ftr nog» mbkRtm. 
lag akatt ^ fi)r, att 
de blifva inbundnafuU- 
komiigt efter £r OnS" 
kan» 

Pialof Tiv. 



BeltA&cir<Ijfirtawi aSgoa- 

Jag ville gema ha ett 
^atemplar oiSpiera le- 

Har Ni Johnsons lexi- 

kon? 
Jfl^ bar ett. cgcempUr i 

^fuudsa godt stand» aom 

ej Jlr dyrt. 
Jag viU heUra b» det 

nytt 
X>et &r omôjligt, uppla- 

ganSc utsIUL 

Ni far qj nâgot exemplar 
deraf boa DokbAndlar- 
ne, om Ni vill ge till 
Qcb med ^ugu guinér 
dérfôr. 
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XNGLISH. 



DKUTSCH. 



Ne pente-C-on pu à le 
réimprimer? Car c'est 
un livre d'une grande 
utilité. 

Il est maintenant sous 
presse, x^ 

Mais on iùé tait quand il 
paraîtra. 

Dlalog«« ¥ni. 

VÈtSE SUJET. 

En ce cas, j'aime mieux 
m'assurer de Tezem- 
plaire que tous avec 

Combien en demandez- 
vous? 

Je comptais le vendre 
deux guinées et demie. 

Mais comme vous prenez 
plusieurs autres livres, 
je vous le passerai à 
deux guinées. 

Deux guinées! C'est pins 
qu'il n'a coûté neuf. 

Cela est vrai. Mais il de- 
vient si rare, que le prix 
en augmente de jour 
en jour. 

Cet exemplaire est cer- 
tainement à très -bon 
marché. 



Don't they think of print- 
ing it again? For it is a 
very useful book. 

It is now in the press. 

But nobody knows when 
it will appear. 

THESASKE. 
If this be the case, I had 

better make sure of 

your copy. 
What do you ask for it. 

I did expect two guineas 
and a half for it. 

But as you bave bought 
several other books, I 
will let you bave it for 
two guineas. 

Two guineas! It is more 
than it cost new. 

It is true. But it grows 
so scarce, that theprice 
rises every day. 



This copy is certainly a 
very great bargain. 



IDenft man ni^t batan eé 
toiebet gu btu^en? îDenn 
e0 ifl ein ^n^ ))oti gro^ 
f eœ 9tu(en. 

(S^iHie^tuntecber greffe. 

9IBet man toetpni^ttoann 
e0 erfd^einett toirb. 

iCialog vui. 

3n biefem galle nel^me id^ 

liebet ba^ (Sxtmpïax,totU 

âft^ ®ie l^aben. 
SSie loiel ))ec(angen @ic 

bafûr? 
3<^ gebad^te eé fut btitt* 

f^alh ®uinecn gu loerfao^ 

fen. 
îDa €ie aber mel^reire axu 

UxtSdû^n ne^men, \oiU 

i^ e0 à^ncn fût gtoei 

(Sluineen (affen. 
Stoei ©uineen! lDa< tft 

mtf^x ait c0 neu gefofict 

l^at. 
^aé ift toaf}x, 9iUx H 

uoirb fo felten, bag bet 

®ett^ tâgtid^ fleigt. 



2)icfe« (afïenn>rar ifl geto)if 
fel^r tooljïfeil. 



lïO PyCCKH. 



PO POLSKU. 



SYENSK. 
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He AyM/m» je yse o 

HOBOin» HSAaHÎB dTOfi 
KHHTH TaKX KaKl OHa 

Hpe3B£raaâH0 no^iesHa? 
Ona yse Hepene^iusa- 
eTCfl. 

ÛAHaKO»!» He H3B%CTH0, 
KOr^a BUfiAOTl. 

/^MJÊOrh Tm. 

Towecasoe. 

Bi 3T0MI (xiyna'B A »e 
BOSMy dKseMnjflpi, ko- 
TopBii y Baci eme ecTb. 

Gkojuko bu sa nero npo- 

CHTe? 

fl nOiiaraJi npo4aTb ero 
sa AB-B nœeHCinOiiOBH- 

HOH). 

A TaKi KaKi bu ôepeie 

MHOrO ApyraXl RHHTL, TO 

fl BaiTB ycTynjH) ero sa 
4B% rHHeH. 

3a AB-& rHHeH I 4a sro 
ÔOjrBe, (cKOJBKo) Hexe- 

JH OHa CTOHdia CHOBa. 

Bama npaB4a. Ho osa 
cTaHOBBTCfl Tasi p%4Ra, 
^To i|%Ha Ha Hee noBU- 
inasTCfl CI» xaauuirb 
AHem. 

3toti aRsemuapi, npa- 
Bo, oHeHB AOineBi. 



Czy niemig^zamiaruwy- 
da£ go na nowo? To 
jest kti^a wielce uiy- 
teczna. 

Jest wlasnie pod prassii. 

Aie niewiadomo, kiedy 
zostanie wydan^. 

Rosmowa WWBL 

TEN SAM PRZEDMIOT. 
W takim razie, wolç za- 

pewnié sobîe egzem- 

plarz jaki masz. 
Jle chcesz za siego? 

Chcialem sprzedac go za 
dwie gwinee i p6L 

Aie poniewaÊ bierzesz 
kilka innych ksi^lekj 
oddam Ci go za dwie. 

Dwie gwinee I To jeat 
wiçcéj nii nowy ko- 
szttye. 

To prawda. Lecz staje 
sic takrzadkim, iecena 
jego codzien sic povdf- 
ksza. 

Ten egzemplarz jest za- 
pewnie poniskiéjcenie. 



Âmnar man icke trycka 
det om igen? Det Sr 
en bok af stor nytta. 



Det ligger nu onder près- 

aen. .^ 

Men man vet ej» nttr det 

kan komma ut. 



DIalog imi. 
Samma lMi«h2ll. 

I sa fall tillegnar jag mig 

hellre det ezemplar^som 

Ni bar. 
Hur mycket beg&r Ni 

derfôr? 
Jag rftknade pa att s&lja 

det fôr tvâ ocb en balf 

guiné. 
Men da Ni tar fiera b»- 

ker^ sa vill jag lemna 

Er det tôt tvâ guinéer. 

Tv8 guinéer! Det âr me- 
ra, &n hvad det kostat 
' nytt 

Det &r sannt. Men det 
bUrsâsiUlsynt,attTip- 
det dagligen Okas. 



Detta exemplar &r Ter- 
Uigen ganska billigt 



fSl FRANÇAIS. 



KSfQLIBH. 



IIEXJTSCH. 



Yoi» ne pouvez rien ra- 
battre? 

Voui ne pouvez pas me 
le donner à moins? 

Non» en oqiiicience,Mon- 
sieur, je n'y gagne pres- 
que rien. 

Mettez-le de eôtéj et en- 
voyez-le moi avec les 
autres livres. 



Tou camiot take less? 

You cannot let me hâve 

it for less? 
No, upon my word. Sir, 

I hardly get any thing 

by it. 
Put it by, and send it 

down with the other 

books. 



€if îônnen nxâH ttjmiger 

neljmen? 
Gte fôimen mit eé vdâjt 

Bittiger geBen? 
Sllcitt,ttttfClï^tf,nîein^rr, 

idff getoinne fajl nid^t6 

baran. 
îegeti @ie e« Ui €eitc, 

unb f(^i(fen ®ie mtrd 

mit beti anbern Sûd^ern. 



DANS UN MAGASIN. 
Avez-vons de beau drap? 

Quelle sorte de drap dé- 

fîrex-vous? 
De quel prix? 
Quel prix voudriez-Tons 

y mettre? 
NotM en avons à tous 

prix. 
Nous en nvons à diffé- 

rVùts prix. 
Montrez-moi ce qurvous 

ttvez de meilleur. 
Pittes^moi voir ce que 

VOUS' avez de plus fin. 

Est-ce là le plus fin que 

tous ayez? 

Yoiei de bon drap pour 

rété. 

têî 



Dialoga* IX. 

IN A SHOP. 
Hâve you any fine doth? 

What sortofdothdoyou 
wish to bave? 

What price? 

What price would you 
wish to go to? 

We hâve some of àll pri- 
ées. 

We hâve some 6Î diflfer- 
ent priées. 

Show me the best you 
bave. 

Let me see the finestyou 
bave. 

Is this the finestyou bave? 

Hère is some good cloth 
for summer wear. 



S>lalos DK* 

3n clnem Sabcit. 
^aben ©te fd^ôned %rxûi^ 

S^ to?ld^er €orte Xviiii 

ttûttf(!^en ®ie? 
Um toeld^en $cei6? 
8BeId^en$rei0 tooaten Sie 

barauf toetiten? 
SBiir l^aBen au otlcn $t?{« 

fen. 
S)ir l^aBen 311 )?erf(^iebe« 

nm Çreifen. 
Setgen ©te mit )?om Bc< 

'{hn, ba0 6te l^aBen. 
8affen éie mWSf «om'fetn* 

flën feÇen, baé Sie l^o^ 

Brn. 
3fl bie« ba0 feinfle, ba« 

'@if ÇaBen? 
lDie6 ifl gute< ITud^ fùx 

ben ©ommer. 



no pyccKH. 



To^pùÈMtu. 



SVENSK. 
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Ho Me ttcttete m bshtb 

tieume? 
He Moseie jêb ilpo^a^rb 

MH-B 6e nojdxo^H'fte? 
R%rby no co^CTR a ne 

HM-BlO 4l0^iTB HHCROAKO 

Ôapuma. 

TaiTB nojiosKATe TKO ee oi 
cTopony H npHDLiHTe 
HffB ee c'B4pyrffliHK]Bi- 
raMH. 

6% Kiuraann. 

EcTb y Baci xopomee 

CyKHO? 

KaKOro copra wjtb yroa- 

HO? 

B-b Kanyio q-fifly Bam» Ou 

XOTWfOCB? 
y ^llaCl (èe^B «0 BIMMifl 
IfBHbl. 

y'i|»i&'B ecTB nO'pti3fini%- 

HBIMl» UBHaMl. 

HoKcâftBTéfMHVoaMcreliy^ 
mee Kaicoe y Bac^ «ctb. 

IIoRaxcHTe caMoe'TOHKte, 
KaKoe y Ba€%*6éln. 

9to 4H c(ûf06 T^mfcofe^Ka- 
Hoe y BacB ecn»? 
9to cyRRO orjHVio jitf 

4BTa. 

lit 



Nie moiesr wzi^é iniii^ ? Ni kaii ieke ta mibidre? 



Nie moiesz daé mi gota- 

niéj? 
Nie Panie, samiennie, nie 

prawie nie zarabiam? 

Oàtài go na bok, i przy- 
siy mi go z drugiemi 
ksi^ikami. 



'RttMW»Wa-IK. 

Ozy maiz (liçkne sukno ? 

yOA gfttntièk^uknamieé 

iyczysz ? 
NajakçMéfenç? 
Jak^ cenç chcialbys da6? 

Màmy po wirizèUd^ cènie. 

Slilthy po rdinéj cenie. 

?6ktâ mi eo'mMz ti&jle- 

pszego. 
Pokai mi najcie^ze ja- 

kie masz. 

Ozy td Jéie'ttajdenttzeja- 

kie macie? 
To >»tr^db¥e«s«tkiro Ha 

lato. 



Ni kan ej lemna mig dét 
■billigave? 

Nej, |iB min Ira, min 
Herre, jag' fbrtjenar 
nftatan ingentingderpn. 

Lftgg det ht sida, ocb 
skicka mig det tillika 
med de andra b5eker« 
na. 

I EN BOD. 
HarNiTaekertkmde? 

Hvad aorte kmde Onskar 

Ni? 
TUl hvad pris? 
Huru mycket yillNi kos* 

tadérp^? 
Yï iia'till alla priser. 

Vi ka' tiil ol&a prûer. 

Visa mig det bl|sta, Ni 

hta. 
Lat mig se det iaastt, 

Nikar. 

Âr det det finaste. Ni 

eger? 
Det'&r «odt klftde, att 

bruka om sommaren. 
lit 
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Si c'est pour un pantaloD, 
je vous recommande ce 
drap-ci. 

Ce drap est excellent pour 
un pantalon d'hiver. 

Je vous conseille de pren- 
dre ce drap-là. 

Je vous le garantis fort. 

U m'en reste juste assez 
pour un habit. 

Ceci vous fera un man- 
teau superbe. 

Combien le vendez-vous 
le métré? 

Je le vends vingt schel- 
lings le métré. 

Je le trouve bien cher. 

Quel est votre dernier 
prix, car je n'aime pas 
à marchander? 

Monsieur» je ne sur&is 
jamais. 

Je n'ai qu'un prix. 

Pouvez-vous me le don- 
ner pour...? 

Je vous en donnerai . . . 

En vérité, je ne puis le 

vendre à moins. 
Je ne puis pas le donner 

à moins. 

ISS 



ENÀLIBH. 

If it is for trowsers 

I recommend you this 

cloth. 
This cloth is excellent for 

winter trowsers. 
I advise you to take that 

cloth. 
I warrant it strong. 

I bave just enough left 
to make a coat. 

This will make you a 
splendid doak. 

How much do you sell it 
a yard? 

I sell it for twenty shil- 
lings a yard. 

I find it very dear. 

What is the lowest priée, 

for I do not like to bar^ 

gain? 
Sir, I never ask more 

than I take. 
I hâve but one price. 
Can 3rou let me bave it 

for ....? 
I will give you... for it. 

Indeed, I cannot sell it 

under. 
I eannot tell it for less. 

tss 



DEUTSCH. 

SBenn e« gu einer «^ofc \% 

bie« Xnâf. 
^ie« %a^ ifi uortreffli^ 

|tt eittet ffîinterl^ofe. 
3d^ xaifit 3^nm biee ^à^ 

)tt nel^men. 
3dJ Bûrge S^nen bafur, 

baf t9 bauer^aft i% 
(S^ bleiBt stir gei*ab« ge^ 

nug einen Slod ma^en 

in tojfen. 
a)iefe« fiiebt Sl^nen einen 

i)rôd^tigen SRantel. 
®ie tfieuet i^erfaufen @ie 

bie mt? 
34 ^erfaufe e« um giDam 

gig @d^i((ing bie dde. 
3d^ ftnbe e« feljir tl^euer. 

SE^a^ ifl Sl^r let^ter ^ei^, 

besm i^ l^auble nid^t 

geme 
SH^ein Qtn, i^ ûbettl^titre 

nie. 
34 l^abe nur eitten ^cetl. 
Stônnm @ie œit'é laffea 

fut ....? 
34 toiïi Sf^nm .... baf&t 

geben. 
3n Sa^rl^eit, i^ fan» té 

nid^t biOiger ^Ktlaufeik 
Um toeniget faim i4 H 



no pycciai. 



PO P0L8KV. 



153 



K jMii naiir&ioHOB'b b 
peKOMeH4yio Bam» boti 

9T0 CyKHO. 

3to cyKHO oTjnrmo am 

SBMHUX'B naHTajOHOBl. 

H Bam» coBSTyio BSflTB 

3Toro cyKHa. 
H pynaiocb sa nero. 

H y HeHfl A'fiâcTBBTejbHO 

TOJBKO fiM O4HOrOCI0p- 

Tya. 
3to 4aeTi BejHKOJuniufi 

njami»! 
ÏIo HeM^ npoAaeie ap- 

UmH'B? 
ApmHHl CT0HTlABa4ItaTb 

pyô^efi. 
3to OHeHb 4oporo. 

GKaxHTe Bamy nocjtA- 
mo» iTBHy, DOTOMy hto 
fl ne JioÔJio ToproBaT&co. 

H HHKorjia ue saiipann- 
Baio. 

y MeHH TOAKO o^BaKEsa. 

MoseTe jh bu mhï ycTy- 
nHTb sa...? 

H yciynaio Bam sa... 

IIpaBO, H He«^ory npoASTB 
AemeBie. 
fl HB^ero He Mory OTcry- 

IIBTb. 

lit 



Jeieli na tpodnie» pole- 
cam Ci to sukno. 

To sukno jest wyborne 

sa spodnie zimowe. 
Radzç Ci wii^é tego 

sukna. 
Zarçczam za jego trwa- 

}os6. 
Pozostiye mi wlasnie ty- 

le ile potrzeba na firak. 

To Ci wystarczy na py- 

szny plaszcz. 
Po wiele gprzedajesz jego 

metr? 
SprzediÛt m«tr po dwa- 

dzieâcia »zyling6w. 
Znajdujç to bardzo dro- 

go- 
Jaka jest twoja osUtnia 

cena» gdyft ja nie Inbie 

targowaé siçf 
Panie, ja nigdy nie m- 

czynianu 
Mam jedn« tylko cenç. 
Czy moteiz daé mi je sa 

Dam Ci sa nie.... 

W rseezy saméj» nie mo- 

g9 przeda6 go tani^. 
Nie mog« daé go tad^. 



Om det skall vara tilt 

byxor, ta fôrordar jag 

detta kiftde. 
Detta klftde Ir fôrtraffligt 

till winterbyxor. 
Jag rêder Er aCt taga det 

h&r kl&det 
Jag fôrsftkrar £r att, det 

Hrfast. 
Det biir mig just till- 

rackligt till en kl&d- 

ning. 
Dette blir en prftktig 

kappa It Er. 
Hvad tiUjer Ni alnen 

till? 
Jag sH^er det fôr Ijugu 

tkilling alnen. 
Jag finner det myoket 

dyrt 
Hvad âr Ert aitta pris, 

ty jag pratar cg gema. 

Mm Hem, jag hngger 

aldrigtilL 
Jag bar blott ett pris. 
Kui Ni lemna mig det 

fôr ...? 
Jag vill betalaEr....der- 

for. 
I sanningy jag kan ej 

B&^a det biUigare. 
Under kan jag g lemna 

det 
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le: ne peux nea rabftttNb 

Voiii tETez que je euii 
me bonne pntiqae* 

Cela est nnâ; ttaieUn'ent 
pee. jtttte que je vende 
à perte. 

Eh bien! partageait le 
diffémf. 

En vérité, vouiraTCi.au 
prîscpûti^t^ 



Dtaloga» X. 

MlifE. SUJET. 
Désirex - voua eneope 
quelque ehoie? 
Montres-moi vos éçlvuar 

J'ai bfaoind'ime étofift 

pour un gilet. 
B»n«iiekrde.ft9«iti| i^ 

couleurs. 

4ingMB|TV0ttp le Wam^? 
J'aii du htm piqu^ 



Lepmnoiti^Mleefti 

Tou know I am a good 

ouatomer. 
It ia* truc; but it ia not 

TÎgbt I chould Bcll at a 

losa. 

Welly let ut tplit the dif- 
ferenieck 

Indeedy you hâve it at 
prime coat. 



IM«log«« X. 

THK SàME. 

Do you wiab to haveaoy 

thàigelte? 
Let me seeyourpattema. 

!• nattt tome ttuff. for a 

waistcoat 
Hncaie aoma oC aU ooe- 

lourt. 
Do'jMi KtowM»? 
LhaaeftMtfine^piMÉîng* 



DiSUTSCaBl. 

3d^ fanit uh^ u>emgev 

@ie toiffeti, ba& i^ eiagtu 
ter StunU bin. 

îDa« ift koal^r; aUx té tft 
tmbiO[ig,ba§ id^ mii^txf 
tttfl loerfaufen fod. 

9httt bentt, t^eilen mx ben 
Untcrfc^iebl 

3n ^aï^xfitii, ®ie ffohtu 
ti fur btu (Stnlottftf 
$rei6. 

SBûnfd^eti &t nod^ xoai? 

Seigett @ie niir ^f^xt !Dhu 

te. 
3rf^ ffùU âeu9 fur tÛM 

iBeftt tidt^tg. 
^er l^abctt ^e iwtt aOea 

SarBen. 
8i«lii«Qit.t»(i#? 
3# ^f f4^Hmr.$i(|iita. 



C» eatimîr e^lboDt Thit kerteymeteitgooA 2)tef/r JUalmt ift (ut. 

^puiaivouarcoomman- I- ovb.ieaommettd you. 3id^i iatnv â^iMm imM 

der cetia étoffe-là. thai ttaC ®toff em)>fe^renk 

Ceei ett trop voyant T|lieiit toogauây.. S>lt(ev ift, niauffiiiM^:. 



ita 
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H MMoit MHTO MeHinre- Nie moig^- iihiîQ ii^dâé; Jajç kM ij tïg« mindre. 



fiu SRaere nro Axopoorfll' 

* 3to npaB^a; ho He cnpdh 
Be4iBB0 ChLAo 6u TaKxe 
iip04)iBaTb c% ydhrf* 

KOVh. 

Hy laKi, pas^-Miiirb se, 

HOCT&. 

Ilpaotm, H npoAttio Ban s«^ 
ty, 3a KOTopyro caHl 

He yro-^bo xn BsÈn ente 
Hero-HH6y4i»? 

IIOKaXtDTe ISBt hàSDKTh 
OÔpaSHBKOBl. 

MffB B«aot0RO mAtepiB/w 

UB^TOBl». 

y MeHfl ecTbxopomeei»- 
Ka 

H Mory peKOMeiuotiklt 
Bailt 9Tt iratepiKf. 

3Ta cJBiDKOMi jq;Karo 
ilBtTa 



Wiesz *e jtf jestem ataJjr 

kupiee. 
To praWdft; lecsf jeat nie- 

sluBZDém abym tprze- 

dawat ze strftt%. 

A mçc, podzielmy rôini- 
cç. 



Ni vet; jug Et en gad 

koTid. 
Dift Ir naak; men det 

ar ^ rfttt, att jag sftQet 

med fôifost. 

Nâ» lât 08t delà skillna* 
dc«. 



W ifttocie> XDAiZ'je pô de^ I stttOiiiig, Ni bar det t9t 
nie WEftoâd. htk8pBpri«éf: 



TMf SAM PRZEiïMlOT 
Czy iyczytz jeszcze czé- 

go? 
Pokai mi twoje pr6bkL 

Pôlrzebttjç matéiryi na 

kamizeUcç. 
OtéT 84 wszykikidi lolo- 

r6w. 
Czy lubiaz hïtij,} 
Mam piçkn^ pikf. 

Teh kainmirek jest do- 

bry. 
Mogfi Ci polecié t§ ma- 

teryj|. 
To jeat nadto jiâskrawei 



Dlalog X. 
I iMMhail. 

BèldagitrNl nlgot meraT 

Yïtae mig Bdiii profVer. 

JOff ht^Ûf^ tyg* tilf eii 

veat 
ra^lte'Nfâfillà'ftrgen 

Tycker Ni om hvitt? 
Jag bar vâckle^ piqué. 

I>HMIa-Mniittiir'«rg0d. 

Jag kan rekommendera 
Brdettik'tyg» 
Det Sr fftr skrikaude. 

lia' 
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BNaLISH. 



DEUT8CH. 



Cette couleur-ci eit trop 
sombre. 

Celle-là est trop claire. 

Je veux quelque chose 
qui ne soit point salis- 
sant. 

Je veux quelque chose 
qui se lave. 

Cette couleur -ci est-elle 
bon teint? 

J'aime assez ee dessin; 
mais je crains que la 
couleur ne tienne point. 



J*ai peur que cette étoffe 
ne soit pas d'un bon 
user. 

Au contraire» elle est ex- 
cellente. 

Vous n'en verrei jamais 
Ufin. 

Vous pouvez la prendre 
sur ma parole. 

lMidoff«« XI. 

MÊME SVJET. 

Maintenant dites - moi 

combien je vous dois. 

A combien cela se monte- 

t-il? 
A combien cela revient-il? 



This coloor is too duU. S)iefe gacbe ift |U bunf eL 



That is too light 
I want something that 
does not get dirty. 

I want something that 
washes. 

Is this colour a good dye ? 

I like this pattem weli 
enough; but I fear the 
colour won't stand. 



I am .afraid this stuff 
won't wear welL 

On the contrary, it is ex- 
cellent. 

Tou will never see the 
end of it. 

You may take it on my 
Word. 

lNéloff«« U. 

THE SAKË. 
Now let me know what 
I owe you. 

How much does it a- 

mount to? [to? 

How much does it come 

114 



Sme ifl au l^cIT. 

34 toid ettvae, toai iii^t 



34 to>it( ettta^ 
loafd^en l&f t. 



baé fi4 



IDiefegacbe gel^tbod^m^t 

au«? 
34 maq biefe« Shtflet 

lool^I Uibm; odein i^ 

bcfur^te bie Sarbe ^&It 

fl4 ni4t. 

34 fût4ter biefet etsf 
i^ iti4t bauerl^aft. 

3m ®egettt^ei(, et i^ 

oot:treffli4. 
6ie ioerben i^n nie gii 

(Snbe ge^en fei^en. 
6ie fdttnett i^n ouf rnein 

^ott uel^men. 

leialos M. 

•Uidyer 3nlMt. 
9hm fagen 6ie mit, toit 

^itl i4 Sl^tteit f4itlbi9 

bitt. 
®ie ^o4 fommi biefel? 

SS^ie bici beMgt biefei? 

1ft4 
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drvTh qBirb cjHmRom Ten'kolorjestcaciemiky. Den hftr ftrgen âr fôr 
TêMeHi». [rexb. mSrk. 

A TorB CjiHiiiRO]r& cbs- Ten jett nadto jamj. Den âr fôt Ijat. 

fibnxo^BTCtiHerO'VBÔyAh Âyczç mieé eoà takiego Jag yill h« n&got tom 

He MapKaro. coby tiç nie latwo bru- hâller tig rent. 
dzilo. 

H xo'vy ^ero-HH^yAB ta- Chcçmieécoéeobybylo Jag vill ha nigot, som 

Koro HTO 6u MOXHO 0u- do prania. kan t?âttai. 

JO MUTE. 

9T0TiqB'&T'BHe JBHfler& ? Czy ten kolor jett pra- Denna fUrg gir ▼&! ej ur? 
wdxiwy? 

9TOTio6pa3iRRiMffBAO- Lubi^ doty6 ten màtp Jag tycker temligen cm 

BOdibHO HpaBRTCfl; TOJB- aie bojç aiç aby kolor dettaniOnster;menjag 

KO H ôoiocb, HTO ^fi^rb nie pnâcil. fraktar, att ftrgen icke 
ero ne aojto npoero- hSUer. 
wn. 

fl 60H)Ci>, HTO 3Ta naiepifl Bojt n^ aby ta materya Jag frnktar, att detta tyg 

He npoHHa. nie byla nietrwiJ^ tj Ir ▼araktigt. 

HanpoTHBiToro^OHanpe- J ow$zem jest wyimie- T?ertom, det ftr l^rtrftff- 

BOCxoAHa. nita. ligii. 

Bu HHKor4a ee He hsho- Nie znotitz jé] nigdy. ITi tkall aldrig se det ta 
CHTe. *lu^ 

Bu Mosere B3flTB ee na Motets j^ wn^é na moje Ni kan taga det pâ mitt 

Moe CjIObo. 8?owo. ord. 

4ia^or% JLI. m«««»w« XI. DIatog XI. 

Te me casoe. TEN SAM PRZEOMIOT. Smaia toMbiU 

Tenepi. CRaxHre mhs, Teraz powieds mi com Sftgmignu,haramyeket 

CKoauco H Ban 40^- Ci winien? âr jag Er skyldig? 

TRBWb, 

Ckoako 9T0 cocTaB^fl- ^« *o wynosi? Hur mycket gSr det till? 

OTl? 

Ckojbko CTOHTb 3T0? ^^ ^ czyni? Hur mycket utgOr det? 

1»4 "♦ *»♦ 
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Voiiii TOtre note. 

Le tout jie , mpute à «qi- 
xiaite-4QUze ffrfUM». 

Gela fait en tout soizante- 
.4ouzefcança, oiaqiuuDlte 
centimes. QlM? 

Ne TOUS trompez -TOUS 

l^i^Pffiptie^a^Hfte. Vous 
pouvez compter tous- 
même. 

yoMji pipiiw /«tire le 
^PQAtii(« vQUl-iQémje. 

Voici quatre loui^^ fui 
font quatre - vingts 
j^«(Pfi^. V(UM( ^ei;i à 
me read»e Mfipt frvDes 
cinquante centimes. 

Les voici, Monsieur. 

l^ïkjoyj^'jo^oi cela iur4t- 
champ. 

Vous alU? l'Avoijr àmt 
un quart d'heure. 

Vous Taurez dans dix mi- 
nutes. 

En moio^ d'un quart 
d'heure. 

Dlalo(«e xn. 
LE LOGEAIENT. 

Avez-vout des chambres 
à louer? 

1 »!( 



Ovfie ^ jour aceopUL 

It fliofnflfiiiiiiiUopev^n^- 
4ir^,(r«o^ 

It ail amounts to aeven- 
^t»9 ifsaAfis ilflty cen- 
times. 

Are y ou not mistaken? 

3?lieaflpomit;itr^. Ypu 
may reckon yoHnelf. 

JfM. v^wy cnat it qpyour- 
self. 

Qere are four louis, which 
make eighty francs. You 
Ma 4q give m» ^ven 
franQi .fifty ceatimeii. 



Hère they are. Sir. 
Send mf iàatimmediate- 

ly. 

You ahmil hwt it within 
a quarter of an hour. 

You shall hâve it in ten 
minutas. 

la less than a quarter of 
an hour. 

IMalog«e XII. 

LODGING. 
Have youanyapartments 
to let? 

1»^ 



J>XUXSGH. 



J 



2)ieé mad^t im (Slatt)ett î 

Sttea ^ie fid^ oi^? 

^te fônnen felbfl nad^« 
teij^tten. 

nung mad^tn. 
^ier ffnb «ter ^flati0b'4>r, 
toeli^e ad^tjig Sranlen 
ipafctt. @ic ^abett n^ 
fitUn gtanfen fun^ig 
(Sentimen gutûcfgngebeii. 



4itc finb fie, meia 4ar. 
^^idtn @ie mit bUé^itf 

ber €telle. 
@ie follen rd in einic 

iOiettdfhtnbe l^abett. 
<Sie toetben ed in geBa 

Stinuten boben. 
^ôd^fiené in etner SSiet^ 

tel^unbe. 

Cabett ®ie Simmet gu 
t^entiiet'^en? 



ëvTb Bam CHerb, 

Bo« Ra Boè cocraBJflerii 

•TO^Mce eeMb4ecOTi ffjBà 

<»paffi(a (pyôjefi). 
3tO CTOHTl ceMb^eCOTi 

j|BlEI^«^aHKàBH)ITB4ecaTl 

KOITBeKl. 

Ile Dnnôaerecfc iib bu? 
OwirB B'Bpefi'B ; Buicoxe- 
ie «am fiep«cm«avfc. 

ta KOMeve c»ibi «a«- 

JiaTb CHCTl. 

#cnn» «etupe JlyH^opa, 

KOVOpOe C^CTtBJnOTl, 

BOcenbAecATi «paH- 
Kon;.AOjuaiu AaT&nnft 
caapm cenb «paaKosiei 

nO.IOBHHOfi. 

ifiom «OH, CyA«pb. 
Jifmajmve HtfK dTO ne 

■Me4^l6HH0. 

Bbi nojymre 3to nepesi 

wTBepiib Haca. 
Bu nojyTOie sio Hepesi 

Aecfffh MniyTi. 
fïo Rpaibi^M iit|>ft «peei 

qefsepn laca. 

^ia^or% XJJ. 

HiTi JB y Bacb HaéMHoâ 
KBaprapu? 
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Oto jest tvp^j EMhuntk. Hibr htf Ni & vMbûig 



Wazystko «f^Boii aMm- 
<bnMi%t dwft'<raHld. 

To czyni razem «cdm- 
âsîeu%t dwm franki» 
piçédziesiat centyméw. 

Czy fiiç nie uyin»? 

RaiShunek jaatAotàachfy. 
MoftiBE Mm pntnMfao- 
wa6. 

MoieUE «am raehimek 
zrobic. 

Oto 14 eitery kiiâ«iy> 
ktàre «zgFsi^ esoMlzie- 
si^t frankàw. Maaz mi 
eAa6 aiedm >fraidi6w 
piçédzieaî^ «entfBidw. 

Oto >«)» PâBÎ». 

OMIij im to «atycfa- 

minU 
Odbierzesz to za knn- 

dvana. 
Bçdziesz to mial la 4âe- 

Biç6 BMHUt. 

Pitdzéj BiÊ za kwadraas. 



Rosmowa 3UI. 
BIIESZKANIE. 
Gzy matz pokoje do na- 
jçeia? 

lift 



AlltsamnMuu ii4^5r qut- 
tiotWi franca. 

Det utgOr in alb ^otlio- 
tT& franca, teilio etn- 
timer. 

liiaatarNrtfiriioke? 

RttknÎBgen Ir vigtig. Ni 
kaA ^elf liktfa eften 
> 

Ni kiui JÛ«tf viknvat det 

BSk ttpo )P|Mi Luisdo- 
iier> «tgOrande âttatio 
francs. Ni skall aâle* 
'dea ge «lig lyu franoa 
ocAi femtie eentimer 
tillbaka. 

fiAlr«n> M, irâi Hem. 

49kioka mig idet ««eiiast. 

Ni skall hafva det om en 

qvarta tiitfme. 
Ni skall ha det inom tio 

minuter. 
Âtminatoneomen 4?art s* 

timme. 

DIalos XU. 

OM BONINGSUUM. 

Har Ni nun att hyra at? 
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Ow^fonneiur, j'en «i plu- 
sieurs. Quelles cham- 
bres désirez-vout? 

Voulez-?out un apparte- 
ment meublé ou non 
meublé? 

J'ai besoin de chambres 
meublées. 

Il me faudraitdeuz cham- 
bres à coucher, avec un 
talon et une cuisine. 

Je puis vous arranger.* 
Donnez-Toua la peine 
d'entrer. 

Je Tais vous faire voiries 
chambres. Voici le sa- 
lon. 

H n'est pas très-grand, 
mais il peut faire mon 
affaire. 

Vous voyes qu'il y a tout 
ce qu'il faut, et que les 
meubles en sont très- 
propres. 

Tous les meubles sont en 
aeigou. 

Voici deux fauteuils, six 
efaaises, un tapis neuf, 
une belle glace, et des 
rideaux très-propres. 

De plus, il y a des armoi- 
res aux deux côtés de la 
cheminée. 

15» 



KNGLIBH. 

Yes, Sir, I hâve scveraL 

What rooms do you 

wish to bave? 
Do you want an apart- 

ment fumished, or un- 

fiimished 
I want fumished rooms. 

I should like to hâve two 
bed-rooms, with a par- 
lour and a kitchen. 

I can accommodate you. 
Please to walk in. 

I will show you the rooms. 
Hère is the sitting room. 

It is not very large, but 
it will do for me. ' 

You see that there is ev- 
ery thing necessary, and 
that the fumiture is very 
neat. 

Ail the fumiture is ma- 
hogany. 

Hère are two armchairs, 
six chairs, a newcarpet, 
a finelookingglass, and 
very neat curtains. 

Besides that, there are 
cupboards on both sides 
of the chimney-piece. 



DXUTSCH. 

^a, ntein ^nv, iâf l^abc 
mel^rere. ffiad fût 3im« 
met kt)ûnf(^en ^ie? 

SBoden @ie eine môblitte 
obet nid^t môBUtte 9Bol^« 
ttung? 

3d^ fi^abt môBlitteâimmer 
nôti^ig. 

3(1^ btattd(te ^toei €(!^taf« 
gimmet, neb^ einem 
^adlt unb einet Stûâft. 

5;^ !ann 3^nen bienen. 
SIteten @ie 9efâaigfl cttt. 

3^ toiti 3$nen bie âim« 
met itx^tn. $iet ifl bet 

(Sx ift ni^t fe^t qxo^, it» 
bod^ tei(^t et gu meinem 
Swecfe :^in. 

Sie fel^ett, ba$ aHeé ba 
ifi, toad man btaud^t, 
unb bag bie SX^ôbet fel^t 
anflânbio ftnb. 

mt SRôbel finb t)on afta« 
Ibagonïjboîj. 

Çiet finb gtoei eitmflû^le, 
fed^d &VLf^U, tin neuet 
Xt)p)^iâ^, tin f^ônet 
©^ieget, unb fel^t faube* 
te fBotfiânqt. 

Uebetbte6 finb ouf Beiben 
®titm bed itominé 
@d(tânfe angebta^t* 
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Earhf Aaxe HicROjiBKa. 

Kaidfl ROMEaTU yroARO 

Bam? 
KaKafl KOHdara saMi na- 

AOÔHa, KêtfdiHpoBaHHafl 

KJOL HeMêfijHpoBaHHaa? 

Mffk Ha40ÔHU MèôdlHpO- 
BairaLM KOMHaTU. 

MvB Ha4o6Hu AB-B cnaib- 
m, rocTHHaa h KyxHH. 

Mory BaMi oiyxHTb, no- 

TpyAHTeCb BOâAVH. 

H xoHy noRasaTb san 

ROMEaTU. BOTB SABCB 

rocTHHaa. 
Ona He ohoeb npocropsa, 
HO Bcë TaKH MOBten oiy- 

BCHTB MRB. 
Bu BH4HTe TTO TyTB CCTB 

Bcë HyjKHoe, h hto mo- 
6ejb Aaxe ohorb nop»- 

AOHHaiI. 

Bcfl Mëôejib H3i RpacHaro 
AepoBa. 
BoTi» 4Ba Rpec^d) mecTB 

CTy.IBeB'BjHOBU&ROBep'B, 

npeRpacHoe sepRajio h 
oHeHB xopomifl sanaBB- 
eu. 
GBepxB Toro no oôbhmi 

CTOpOHaiTB RaMHHH H 

mRa«u. 

1I« 



Tak Jeat, Panie, mam 

ich kilka. Jakie poko- 

je mieé iyczygz? 
Czy ehcesz mieé pokoje 

meblow ane czy bez me- 

bli? 
Potrzebiûç pokoi meblo- 

wanych. 
Potrzebowa} bym dw6ch 

pokoi s3rpialnyob, z m- 

loDem i kachniq. 
Mogç Ci nieini sluftyé. 

Chei^ proszff weJHc. 

Pokaiç Ci pokoje. Oto 
jest salon. 

Nie jest bardzo obszer- 
ny, aie dla mnie dosta- 
teczny. 

Widzisz, te jest wnim 
wszystko co potrzeba, 
i ie meble %% bardzo 
éw!é£e. 

Wszystkie meble s^ ma- 
honiowe. 

Oto S9 dwa wielkie krze- 
8?a z porçezami, szesé 
krzeseTek, dyinran no- 
wy, piçkDe zwierciadîo 
i firanki bardzo czyste. 

Pr6cz tego, s^ szafy z 
dw6cfa stron kominka. 



Ja, min berre, jag har 
fiera. Hvad slags rum 
ttnskar Ni? 

Vill Ni ba en vâninsrum 
med eller utan môbler? 

Jag bebSfver m5blerade 

rum. 
Jag bebOfde tva s&ng* 

kammare, jemte en sal 

ocb ctt k&k. 
Jag kan ^ena Ër. Var 

sa god ocb stig in. 

Jag skall visa Er mm- 
men. H&r Ibr salen. 

Den &r ej mycket stor, 
menden kàn passa mig. 

Ni ser, att allting fins 
hftr,hvad man behorver, 
ocb att mttbleme Uro 
ganskaordentliga. 

Alla m5bler ftro af ma- 
bogny. 

Har ftrotva Iftnstolar, ses 
«ndra stolar. en ny 
matta, en racker spe- 
ge], ocb r&tt snygga 
gardiner. 

Dessntom ttro skiip an- 
. bragta pa ëmse sidor 
om kaminema. 
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Oui. n 3r • tDQ^ «e qni 
tut néeesMiMb 

AIÊME SUJET. 
Faitet-moi voir les cbam- 

bref k eoueher. 
Par icifMonsieuryS'U vont 

piêit. 
Voyons ai ie Ik est \kQXk, 

car c'est là le priooipal. 

Quand j'ai un bon lit; je 
ne me soucie guère du 
reste. 

Voua ne pourei en dési- 
rer un meilleur. 

ioL «hambre donas-t^lk 
Aor la rue? 

Non, Monsieur; elle a vue 
•ur le jardin. 

Tant mictNL Je n'abne 
point à eoaober aur le 
devant, à cwiaa du bruit 
des voitures. 

Pésirex-yoïM voir l'antre 
pièce? 

Je pense que le lit en est 
bon. Maintenait» il ne 
s'agit plus que du prix. 



¥m. ilmisaUtbflÉis 
neceaaarjr. 



^ di ijt ata ba, IMB 
man Uaaidfi. 



THBSANK. 
Let me see the bedrooms. 

This way, Sir« il jbou 



Let us «MB wbetberitfie 

bed m faod» lorttJbat is 

tbe main point. 
WbenI haiw a good bed, 

I little care for any thing 

eUe. 
You cannot wiab for a 

better one. 
XXaes tbe room look vpûlp 

tbe Street? 
No» Sir; it looks i»ioi^e 

giM^eiu 

So XBuob tbe bstter. I 
don't like to sleep An a 
firoat room» on aûcomt 
of tbe noise of tba oar- 



Do you wisb to see the 
otber room? 

I fancy tbe bed is good. 
Now» tbe on^ question 
îa about tba prioe. 



«Ifid^er 3nmt. 
€aff« fBumiâf bte^il^Iaf' 
gimmtc fc^en. 

fQit moSen félons, eb %a$ 
HBett gut i% Um \>u$ ift 
bit fiùÉpt^ùàft. 

SDenn ii| ein tnte^ 9itU 
f^aU, befûmmere id^ miàf 
nm be^ XUffÙQt uiâft. 

b)ûnf(^en. 
(ëéfk baé amnîx ouf Ik 

fktin, mnn ^nx, fetne 

êtXL 

Im fo bff et. 34 fi^e 
nid^t geme in bém 9è»u 
bn^bôttbe, beé S^ogio^ 
gerftufd^e^ toegm. 

ffimif c^en &t bae onbctc 
3i»nfxgu fêlera? 

3(^ btnfe, baf baé i8ett 
boringiÉi^. Sr^l^os^ 
beit têf^nMt MM^ irai 
ben $rfi<. 
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4a } Tyn ^onucë, hto 
Hy;i(«o. 

AtAJmri xni. 
To »e eal^»e. 

n03B0jI|»Te XlOClfOTpïT& 

nosajyâTe cip4»» ecjH 
Baiin» yro4HQ. 

JIOCMOTpSM.1», XOpOU^ .49 

nocT&ib, noTpMy itq 9to 

rjaBHoe a^ao. 
EcAE y yeH)i ecTB xopp- 

maa nocTe^ib, to a o o- 

cTBAhotna» ne ^a^o^ypb. 
Jy^uiefi BU He xct»0?e 

IRCAdiTh. 

Ile Ha yjHLiy jh sia kov- 

naia? 
HsTi» Gy4apb; o^a w- 

XO^HTl Bl> caAi». 

T*Mx jyHme. fl ne jh)<5- 
JH) cnaTb Bi nepe^mâ 
HacTH /(OMa, no npH^qaHH 
CTyKa RapeTx. 

He yroAHO An Ban uo- 

CMOTptTb APFyW KOM- 

Haiy? 

Ka»eTCfl, HTO nocTe^ bi» 
Heft xopoma; AUOTOJb- 

KO Bl I)SH-&. 



Tak. Jctt ivfl^fltko co 

RoBMOwa Xin. 

TEN SAM PiUCPWOX. 

Pok«i mi pokfljr nypW- 
Tedj, Panie, jeéU Jiaiika. 

dobjiey bo ^o rtefix ^â- 

wna. 
Kiedy main dobre î^tikp» 

jiie dhiip» vcalc o jk- 

sztç. 
Nie moi^ay i^cayé J»- 

pszego. 
Czy pok6j wychod» mfi 

Nie Paniei oojpia mdpk 
oa pgr6d. 

Tém lepiéj. Ja nie lubie 
apaé Qd'iiUoyd)»io«k#- 
tu powozôw. 



Cay cheeaz zobaezyc 
drugi pok6j? 

Ja mysjç. ie w nim I6iko 
jeat dobre. Teraa cho- 
dzi tylko o cenç. 



Ja. Oftr Am «Ut som 

beh9W 

lit mig M «aagkam- 



Hitâtp min Henre, om ^i 

bebagar. 
La^ 0f a ne «ffcer, ma atto- 

gan ftr befiliBi, del Jlr 

hufradsaken. 
AljagtMMranbBaalMig^ 

i*& Nyr jag mÎK i^ om 

det Ofriga. » 

Nji kyi» a) .5oakar nagea 

b&ttre. 
Qar commet «Uigt ât gir 

ftaa? 
Nnu nnn Qeiare» det lig- 

Sa mycket battre. Jag 
jAfvar 4)0er»a i yttre 
byggnin|^9 i anseea- 
die tiU vagnabuUret. 

Onskar Ni beae det an* 
dra ru]nm.et7 

Jag Oirmodaryatt «&ngen 
der&rbra. Nulirblott 
fraga om priset. 
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iMai*0a» xnr. 

MEME SQJBT. 
Que demandez-vous des 

trois chambres avec la 

cuisine? 
J'ai toujours loué la salle 

avec une des chambres 

quatorze schelins. 

Vous paierez une guin^ 
par semaine pour le 
tout. 

Ce n'est que sept ehelins 
pour l'autre chambre et 
la cuisine. 

Je crois que c'est beau- 
coup d'argent. 

Considérez que c'est ici 
un des plus beaux quar- 
tiers de la Tille, où les 
maisons sont d'un prix 
exorbitant. 

Hé bien, je tous donne- 
rai une guinée. 

Mais il me faut une par- 
tie de la caTe, et un en- 
droit pour mettre du 
bois et du charbon. 

Cela va sans dire. Vous 
anrez une place fermant 
èdef. 



EXOUdH. 



THESAME. 

What do you ask for the 
three rooms and the 
kitchen? 

I hâve always let thepar- 
lour with one of the 
rooms fbr fourteen 
shillings. 

Ton shall give me one 
guinea a week fbr the 
whole. 

It is onlj seven shillings 
for the other room and 
the kitchen. 

I think it a great deal of 
money. 

Consider that this is one 
of the best (]^uarters of 
the town,where the bou- 
ses are let very high. 



Well, I will gÎTC you one 
guinea. 

.But I must bave a partof 
the cellar, and a place to 
put coals and wood in. 

Thatisunderstood. You 
shall bave a place with a 
lock and key to it. 



DKUTSCn. 
leUIpg UT. 

OUldyer 3it|aU. 

®ad t)tr(angtn ®ie fur 

bie btei Simmet mit Ux 

Sd^ f)aU immer ben Baai 
ttcbfl einem oon benSim^ 
ntettt nm oiergtl^n ^â^iU 
linge t)ermietl^et. 

^ic 6c}al^(cn toad^entlii^ 
cine ®uinee fût baé 
(Battit, 

lDa6 mad^t fur bad anbere 
Simmer unb bit Stû^t 
nnt fleben ^d^ittinge. 

!Die6 bûnft mit oiel ®elb 
ju feitt. 

Sebenfen &t, ba$ bie» 
l^ier tinté Ux fd^ônjlen 
etatilmxtti i^, tt)o bie 
^ftufet in etnfm ûhtx* 
œâ^tgen SBect^c flt^en. 

fBof^lan, i(f^ toerbe S^nen 
fine ®utnee gebni. 

Slbet i^ mug einen ^tU 
t)om jteller unb eincn ' 
^oi^i nnb Jtoil^(en)>tat 
l^aben. 

^ai ^txfitfft ft(^. &t j[oU 
Un einen «erfc^loffenen 
$Ia( l^aben. 



no pyccKH. 



PO P0L8KU. 



8YXN8K. 
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4ULiorb JLMW. 
Te «le CMioe. 

9to npocHTe sa ara Tpa 
ROMHaTU Cl KyxHeio? 

fl Bcerjia OT^asaJi^aiy 

Cl 04U0I0 HSl TtXl KOM- 

HarB sa neiupHa^qaTL 

m&UHHrOB'B. 

Bu ÔyAere ojaTHTb sa Bce 
04Hy rraeio bi He4'Biio. 

3a ocTajfcRyio xe KOMna- 
Ty Cl RyxHeio toako 

CeMb nnLUHHTOBl. 

Kavercfl SToro HHoro. 

HyjKHO BSHTbBOBHHMaHiQ, 

HTO STO 04HHI HSi npe- 
Kpacff&Ënraxi RBapra- 
jOBi ropo4a, rA% KBap- 
THpu. ^esBbraailao 40- 
poni. 

Hy, ysiLi TaKi h 6hm; m 
Aam Bain nnieio. 

Ho MVB Hymo enie mcn 
noq)e(Sa h ny^aai ajh 
4poBi H yrjei. 

3to caMo C06010 pasy- 
ineTCfl; a 0TBe4y aam 
mcTo, KOTopoe mosho 
samiKan KJ»Heir&. 



TEN SAM PRZEDMIOT. 
Co i^dasz sa trty po« 
koje z kuehni^? 

Ja zawsze wyniûmowa- 
lem falon z jednym po« 
kojem za czternascie 
szylingôw. 

ZapIacUz gwinec na ty- 
dzieÂ za wszystko, 

To tylko jett siedm »zy- 
ling6w za drugi pok6j 
i kuchni^. 

To jest, zdaje mi B19, 
wiele pieniçdzy. 

ZwKt, te to jest jedna z 
najpitknicjszych czçsci 
miasta, gdzie domy 8% 
w cenie nadzwycztyn^j. 



Diatog JUr. 



Hvad beg^ Ni fôr de tre 
rummeD jemte k5ket? 

Jag har alltid uthyrt sa^ 
len jemte ett af mm- 
men fôr iQorton akil- 
ling. 

Ni betalar f5r aUtaam- 
mans en gainé i Teo- 
kan. 

Det &r endait tju tkil- 
ling fôr det andra mm- 
met och kOket 

Jag tycker, att det &r 
mycket penningar. 

Betinna» att detta &r ett 
af de Tackiraste qvarter 
i ttaden, der huten stâ 
ofantligt hOgt i prii. 



A mçe, dam Ci gwineç. Na vâl, jag akall ge Er 
en gainé. 

«1 _. • < • t • mm • O . m « ■ • 



Aie mi potneba eifféd 
piwnicy i miejsca na 
drzewo i wçgle. 

To tiç ma roznmieé. 
Bçdziesz mial mictjsce 
zamykane na klucz. 



Men jag maate ha del i 
k&llare» &fyensom en 
pUtt fiir ved och koL 

Det fôratat. Ni skall A 
en afstingd plata. 



fS9^ FRANÇA19. 



wxinjBR, 



DSUTSCH. 



Quand tfompt'ex - vous 

prendrer ikoiMMHon de 

wotHf logement? 
Je eottpte venir coucher 

ici ce soir. 
Faite*' eb sorte que tont 

flNnt |irét de boiitfe 

heiire* 
Cela suffît, Monsiètff. 

ToiMf^U¥«E ▼etlifikust' 

i^tm qtl^R ▼ttut plftSitt; 



Je voudrais bien ffAt 
qnelqties meuble*. 

DonncB-vous- la pehie 
^exvtrer, Morisienr. J<^ 
crois pottfbir tous ar« 
ranger. 

Quel* meubles désirée 
TOUS voir? 

J'ai besoin d'une biblio- 
iM^iie» SF }€ pui« e&r 
trouver une pTV|MN$» 

&:Y%i«l tfUe tté*>4»éllè. 

Je Til d^bètëe htéf 2r ulM 
vente. 



Je l'a 
Elle me conviendrait 



When do you mean to 

take possession of your 

lodging? 
I intend to come and 

sleep hère to-night. 
See that every thing be 

reridy betimes. 

Very well, Sir. Younwy 
coule as soon as you 
please; 

\nTH AN UPHOISTMl». 
I should wish to look at 

some Airikiture. 
Please to walkin. Sir. 

I tfaink I can stlit yotf. 



Wh»f *ort of fnràîtu^ 
do you ivisb to sse? 

I want a book-case, if I 
drtk^fild tfiktêttf oilé: 

HéH'ife A't^ ftie ônc'. 

Ibought'ilifestelrdiRf at 
a sale. 

I mhoiM like it wèll e^ 
nough. ^ It wottid 'sutt 
me pretty well. 



SBann beftfett ^te t)on 3^^^ 
tet SSol^nmtg ^%^ )u 

3dJ ted^e borauf, Wefeti 
$lBenb l^iet gu fd^Iafen. 

^hUt^vx €>{e aifo, baf aU 
lef'BeiSeitenBetHtflcl^ 

@« genûgt, mefti ^rr, 
61e IhwxtfL feuntteti, foy 
Bain H 3]^en ^elicff. 

Wt cinnK Zs^gHtr. 
3^ inô<9te gmif txa\%<i 

^tmvL^KVi ®ie {!d^ l^etein, 
ttieiii 4^rrr. 3^ ((lattdè, 
Sie bebienen §« fMMini: 

SBtf» fût Wthlîl tt^fkiftfttt 
Siegtffeljrtï? 

34 brottd^e einen ^v^t/m 

geeignHM? flb9iW fa««^ 

3(^ ^aBc i|V 8tfHt«> ottf 
einer ^etfleigetnng ge« 

3# «ô4^'«^m«9( »»• 
Bm. -^ (te) wfttBr fOf 

<f(U. 



no pycox». 



PO FQUBKU. 



SVt3X8K. 
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KoTAa se AivaeregaBars 
Bamy KBapTBpy? 

cmAà caa.Tb BeiepoMiM 
TaKi npiroTQBfcTe xe 3cé 
aadiaroBpeNeHSD. 

XopoM), GT4apb, npHxo* 
AHie, Kor^a lain yroiA- 



Mh% 6u xoT'bJOCbnocHO- 
TpsTfc Méôejh. 

noatajyfire, Cy^apt; Ha- 
A'fiiocB, HTO Mory y40- 
BdieTBopHTb Bam. 

KaKofi BamyroABoxêtfe- 

jra? 
MÉn- nMoôetti» wmKiiiitf 

nuca^i, ecjH Mory flatta-» 

tVXOpOBSUfc- 
B9Pb 



AyiQQiOflfe/ 

Ohi xhs 401MUIMI q^a- 
BACTi /uia Memi. 

itr 



Kiedy ehceai 1194e twoje 
mieszkanie? 

Mam zamiar spaé tn dzip 

tiejis^ noçy. 
Urz^dz aieby wsi^stko 

byïo gotowém na czas. 

Bardzo dobne, Paoie. 
Moiesz przybyé, kiedy 
Ci aie ipodolMU 

RosMowa XV. . 

Z TAPICEREM. 

Chcialbym widzieé nie* 

^ kt6re meble. 

Racz Pan wejsé. Spo- 

dziewam sic usiuiyé 

Ci. 

Jakie mablt cheeti w^ 

diieÀ? 
Potnebujf bîUiotok^ jb- 

ili dogodn^ zoiyde. 

Ota j«8t btidie piçkMu 

KupileBs Â wczDrai m 
sprzedaiy publiczn^. 

Znajdujç j^ dosyc da 
Bl•Sag^«t1u DMy6 by 
mi aiç podoba?a. 

ta«- 



Nir tanker Ni taga Er 
▼Ining i besittniiig? 

Jag amnarsofva hârden* 

na afton. 
Laga derfôre att ilhting 

Br i ordning till» des«* 

Det Br tillrtkiigt, min 
Herre. Nikankomma> 
a& anart Ni behagar. 

Dtalo^XV. 

MBD IN TABBTSERABE. 
Jag ônskade bese nngra 

BiBbler. 
Var sa god och stig io^ 

min Hcrre. 
Jag tror mig kunna stâ 

till Er tienat 
Hrai aoite mObel ftnakar 

NibOM? 
Jag: beMfVep att boka- 

kâp, om Jag kal^ MAi 

pfeata-paaiatidtt- 
HBrtBr ait ^maka Tae- 

kert. 
JatkfiiK^datigÂrpâeD 

auktion. 

Jag rille temligen' gerna 

h» dat; -— Det skuUe 

komma mig mycket vBl 

till paas. 

lit 
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xxrooBH. 



DEUTSCH. 



£lle est d'un bois su- 
perbe. 

Combien en demandez- 
vous? 

Combien comptez -vous 
la ▼èbdre? 

Le prix est de douze gui- 
nées. 

Vous ne pouvez pas la 
donner à moins? 

Je ne le peux pas. Mon- 
sieur. Le plus bas prix 
est marqué sur chaque 
article dans ma bouti- 
que. 

C'est la meilleure ma- 
nière. 

DUlogn* %\'E, 

MÊME SUJKT. 

Maintenant, je désirerais 
voir une commode. 

Une double, ou une 
simple? 

En voici phuieurt, avec le 
prix marqué sur cha- 
cune. 

Je crois que je m'en tien- 
drai à celle-ci. 

Maintenant, que je voie 
▼os tapis. 

Quelle grandeur désirez- 
Tons? 



U li (tf a very beantifii 

wood. 
How much do you ask 

for it? 
What do you think to 

sell it for? 
The priée is twelve gui- 

neas. 
You cannot take less? 

I cannot, Sir. The lowest 
price is marked down 
upon every article in my 
shop. 

It is the best way. 



Dlalo(ti« XTI. 

THE SAXE. , 
Nowl thould wisb to look 

et a chest of drawers. 
A double one, or a single 

one? 
Hère are several, with the 

price marked upon 

each. 
I think I shall ûi upon 

this. 
Now let me see yourcar- 

pets. 
What sise do you want? 



dt i^ t)on (tnem ptà^ti» 
gm $olje. 

bafût? 
SS>ie tfftutx tooden &t 

bettfelbm »etfaufen? 
îDev $(eid ift gtoôlf (Buis 

heen. 
@ie fônnm i^n nid^t biU 

(iger geben? 
3d^ fann t$ ntd^t, œci« 

•&etr. 2)er niebrigfle 

$rei< ift in meinem iof 

ben auf icbem 9lrti!e( Ut 

mtxU. 
^aé ifl bit befte art 



i^ialog XVI. 

mtïâitx Snbalt. 
9lau koûnfi^te iâ^ ci«i 

Itpmmobe gu fel^cn. 
Qinc bo^cUe, obec einc 

ci»fa(^eP 
fier finb md^teve, mit 

9ngabe be« 9retfei ouf 

iebet. 

an biefe italien l»ftbe. 
3e^t lafTctt Gie mi<l^ 3^tf 

mtl^t «cdic toâttfte 

€ie? 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



SYENSK. 



IM 



OhI CA%JidJin> BSl OTJH^-^ 

Haro 4epeBa. 
A cKo^bKO BU sa Hero 

npocHie ? 
A KaKi» 4oporoHaMcpeHU 

BLi npo4aTB ero? 
4a 3a AB'fiHa4iiaTb niHefi. 

A He MoiKeTe .ib 0T4aTi> 
no-4eiDeB4e? 

Hejib3H, Cy4apB. Bi mo- 
eMii MarasHHS Ra Kaxuoâ 
Berne nocTaB jeini caMUfl 

HHSRijI USHU. 

3to caMoe jy^mee a'BJo. 



To «le €«■••. 

TenepB, lois vjtbmo no« 

CMOTptTb KOKQAl. 
4B0fiH0â, BJH DpOCTOi? 

i BOTl BdMl fl'BCKOJItRO, H 

t na Kax40Hi HasHaneBa 
q-BBa. 

B H 4yMaH), HTO BOSbMy 3- 
1^ TOTl. 

3 Tenepb noKasKHïe Banm 

KOBpU. 

g||KaKoâ BejiBHBHU yro4HO 

BaiTB? 



Ona jeft z bardzo piç* 
knego drzewa. 
Ile za ni^ z^dasz? 

Za île chceaz j% sprze- 
daè? * 

Cena jest dwanaàcie gwi- 
nei. 

Nie moiesz da6 jéj ta- 
niéj? 

Nie mogç» Paaie. Cena 
najniitza jett na kai- 
dym przedmiocie ozna- 
czona w moim aklepie. 

To jest najleptzy spo- 
«ôb. 

.Il ,'.•■' • •■ i 

TEN SAM PRZEDMIOT. 
Teraz chcialbym loW 

czy6 komodç. 
Podw6jn% czy pojedy&- 

cz«? . - . 
Oto jest kilka z cen^ 

naznaczon^ na kaidéj. 

Ja myslç, ze przy téj zo- 

stanç. ' ' 
Teraz pokai mi twoje 

dy wany. 
Jakiéj wielkosci mie6 

ftyezyaz? 



Det Tkr af prftktigt trttdB 

Huru mycket beg&r M 
derfôr? oa 

HvadtftnkerNisHilifklidi 
tiU? * ''>) 

Priaet )&r tolfgainéeA>'> 

Ni kan ej lemna detfA* 
der? nM 

Det kan jag ei, minflSft^* 

re. Detlttgstapriaéf'lr 

pâtecknadt hvarje aHl» 

keliminbod. ""' ^' 

«M 

Det &r det b&sta s&«Kf^ 
,floK 
loii 

i <■ DtaloKX¥I. VIS 

Nu Onskade jag fk àftjl 

en kommod. '®'^ 

En dubbel eUer enUél?^ 
»o'b 

Wkr &ro flere, med prise! 
ntsatt pa bvaije. "^^ 

Jag tror, jag bâller mig 

Tid den bftr? 
Lât mig nu srpa Edra 

matter. ^«J» 

Hvilken «torlck beti^ 

Ni» ri 



av 
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Six métrés fur dnq. 

Bo Toiei de toutes les 

sortes. 
Voyons les prix. 
Ceux-ci montent k beau- 
coup d'argent. 
Ceux -ci montent bien 

liaut. 
En voici à meilleur mar- 

ohé. Mais ils ne sont, na- 

jturellement, ni si beaux 

ol si bons. 
J'aimerais assez celui-ci. 

Mais il revient trop 

cher. 
Non, Monsieur. Vous le 

trouverez bon marché, 

si vous en considérez la 

gprandeur. 
bfs tapis sont un article 

bien coûteux. 
Voudriez -vous en voir 

d'occasion? 

Non. Je prends celui-ci. 



Dlalogae XTU. 

nftUE SUJET. 
Iravez-vous pas besoin 
. d'autre chose? 
Atoi-vous besoin d'autre 
chose? 

iti 



ENGLIBH. 

Six yards by five. 

Hère are some of ail sorts. 

Let us look at the priées. 
Thèse corne to a great 
deal of money. 
Thèse corne very higb. 

Hère are some cheaper. 
But they are» of course, 
neither so handsome 
nor so good. 

I should like this well 
enough. But it comes 
to so much money. 

No, Sir. You will think 
it very cheap, if you 
consider ho w large itis. 

Carpets are very eiq>en- 

sive. 
Should you like to look 

at some second -hand 

ones? 
No. I take this. 



Dlalogne ILWn. 

THE SAME. 
Don't you want some- 

thing else? 
Do you want any tbing 

else 



DEUTSCH. 

@ed^< SSntUx Un 

fûnf S3reite. 
$ier jlnt ]»on aUeti 

&if}în toii auf beti 
SD^efe ta fotnmen 
au fielfeen. 
2)iefe ba jtnb felftt 

<Da jlnb gu bilUger 
fen. abcr jie fînb 
lxâ)tx SBeife nx 
fd^ôn, nod^ fo gui 

S(^ môâ^U giemli 
biefen ^abeit. S 
ifl gu t^eucr. 

S^ein, wein «êerr 
toetben i^n \ûof){\ 
ben, roenn ©te feii 
f e Utxaà^tîn. 

Xîp\fi6)t (Inb tin fc 
f^jieliger Slrtifel. 

a)?ô(^tpn @ie ber 
gtoeiter «ganb fe6< 

ffltin, iâi nel^me 

l^icr. 

$aben (Bit ni(!^te 
nôtl^ig ? 
^aben @it nod^ 

nôtÇig? 



no pyccKH. 



^; 



PO POLSKU. 



BYXNBK. 
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UleCTI» MeTpOBl A'IHHU H 

avTh nrapHHU. 

BOTh BCBXl» COpTOBl. 

IIOCMOTpHHl q^Hbl. 
BOTT» 3TH CTOaTl 3HaHH- 

TejibHyio cyMMy. 

3tH CTOflTlOWHBAOpOrO. 

BoTi» 3TH no4eineBjie (hjih 
nocxo4H'Be) ho saTOOHH 
HaTypajBHO He Taxi» xo- 

pomH H RpaCHBU. 

A Cl oxoTOH) Kjnajrh 611 

TOTT» , HO Offb TaKl 40- 

ponl 

Hm, Gy4apbl ëcjh bu 
BOSbMere bo BHpMaHie 
ero BejnnHHy, to bu naft- 
4eTe ero 4emeBUir&. 

KoBpu oHeHb4oporoftTO- 
Bapi. 

He yro4HO m um no- 

4ep2RaHHUlCb? 



Szes6 metréw dlugoéd 
na piçé szerokosci. 

Oto 8^ r6£nego gatun- 
ku. 

Zobaczmy ceny. 

Te kosztuJQ wiele pie< 
niçdzy. 

Te wypadfg^ drogo. 

Oto 8^ tansze. Aie nie 
89 oczywiscie ani tak 
pi§kne ani tak dobre. 

Ten by mi sic dosé po- 
dobaL Aie tak drogo 
kosztuje. 

Nie, Panie. Zniydziesz 
go tanim, skoro roz- 
waiysz jego wielkosé. 

Dywanys^ rsecz^ bardzo 

kosztown^. 
Czy chialbyé widzieé z 

dnigiéj rçki? 



HsTi. fl Boabny boti d- Nie. Ja biorç ten. 

TOTl. 



Sex a^n i l&ngd och 

fem i bredd. 
Hftr finaas af alla sorter. 

Lat 088 8e pa priset. 
Det h&r gâr till mycket 

penningar. 
Det h&r ftr mycket dyrt. 

HSr fins till billigare pri- 
ser. Men de )&ro, na- 
turligtvis hvarken sa 
vackra eller sa goda. 

Jag skulle gerna viQa ha 
den der. Men den âr 
alltfôr dyr. 

Ncy, min Herre, Ni skall 
finna den ganska billig 
om Ni betraktar stor- 
leken. 

Mattor 8ro en ganska 
kostsam artikei 

Behagar Ni bese nagra 
icke nya? 

Nej. Jag tar den hHr. 



^ia^or» XTII. 
To me etoioe. 

Bojibiue Bam» im^ero ho 

yr04H0? 
He Hyx4aeTecb jmemfiVh 

Hém» HH5y4b7 



MoBBiOwa XVn» 

TEN SAM PRZËDBUOT. 
Czy Ci nie potrzeba cze- 

go wiçc^? 

Czy Ci czego wiçc^ po- 

(rxeba? 

tsi 



malog XTII. 
Samaia laaehiill. 

BehOfver Ni ingcnting 

annat? 
BehOfver Ni nagot el- 

jest? 

181 



^V* 
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SNOLISH. 



DEUTSCH. 



De quel prix sont cet 
chaises? 

Quel peut être le prix de 
ces chaises? 

Le prix est de deux gui- 
nées par chaise. 

Elles doivent être bon- 
nes à ce prix. 

Ces chaises sont magni- 
fiques. 

Ces chaises sont de la 
première qualité, et à 
la dernière mode. 

Considérez qu'elles sont 
faites du plus beau bois, 
et parfaitement bien fi- 
nies. 

Elles ont été faites parle 
meilleur ouvrier de Lon- 
dres. 

J'aime assez les chaises, 
mais je n'en aime pas 
le prix. 

Je remettrai eette em- 
plette à une autre fois. 

Eh bien I tous m'enverrez 
cela le plus tôt possible. 

Vous l'aurez dans lecou- 
'Hmt de la journée. 

Ne me trompez pas. 

■il 

Vous pouvez y compter. 



Of what price are thèse 

chairs? 
MThat may be the price of 

thèse chairs? 
They are two guineas. 

They ough| to be good 

for that price. 
Thèse are very beautiful 

chairs. 
Thèse chairs are of the 

first quality, and in the 

newest fashion. 
Consider that they are 

made of the finest wood, 

and highly finished. 

They were made by the 

best vrorkman in Lon- 

don. 
I like the chairs yerywell, 

but I do not like the 

priée. 
I shall put off this pur^ 

Chase till another time. 

Well, you vrill sendthose 
things as soon as pos- 
sible. 

Tou shall bave them in 
the eourse of the day. 

Do not disappoint me. 

Tou may dépend nponit. 
tts 



IBon toeCd^em $teife flnb 

bicfe ©effet? 
ffîa6 mag bec $cei6 biefet 

@effel fetn? 
^tx $tei6 ift )tt>ei ®ui« 

tieett fût ieben @effeL 
6ie mûffen gut fein fur 

biefen ^eié. 
îDiefe(Seffelftrib))cà(IJtig. 

îDiefe ®effe( flnb ))on ^ou 
iûiiiâ^ît (date, unb nadj^ 
bet neu^eit SKobe. 

CItto&gen @te, bap f{e 9oni 
fd^anften ^ot^e unb 9oa« 
fommen gut geacbeitet 
flnb. 

®ie tDtttben ))om Belles 
^xhtiUt in 8ottb9tt %u 

3* ttttttfdjte feÇt ^iefe 

©effet, toenn fie nii^t fo 

fd^tedlidj tÇeuer »&ren. 
Sd^ toecbe biefen Qlintanf 

auf ein anbecet ^a( t>ec^ 

fc^eben. 
séo^lan, 6ie toecbm mit 

biefeé fo bab aU mda« 

lid^ fd^icfen. 
€ie toerbrn e< im 8aitfe 

be« Za%îi befomami. 
<6iiitetgeben ^U nicf 

nid^t [nnu 

€ie fônnen bavaitf tc^^ 



no pycscKH. 



^.■: 



^T0 CrOATl 9TH CTy4bfl? 

A HTÔ 6m npHlTBpHO CTÔ- 
H4H 9TH CTy-IbH? 

4a 4B« rn&eH Kas4uâ. 

3a 9Ty ijtHy ohh 40j!)khm 

ÔUTi» xoponiH. 
3THCTyjbfl npeBocxo4Hu . 

3tB CTyJihH OTjIHVfOâ 40- 

ôpoTU H no noai%4Heâ 

M04'&. 
Hy«H0 OÔpaTHTb BHHMa- 

Hie na to, hto ohh hsi 
caMaro jy^maro 4epeBa 
H HaH^iy^mieS paôoTU. 
Hxi paôOTawH» canuft hc- 
KycHîftmia paôOTHHKi 

Bl J0H40H'B. 

3th Rpec^a uan onenb 

HpaBflTCfl, HO ho no MVB 
ICBHa. 

fl OTJOKy 3Ty noRynKy4o 
4pyraro paaa. 

TaKi npHm^RTe mh'B 3to 

KaK b MOXHO OOCKOp'Be. 

Bu nojyiHTe 3to cero- 
4Hfl me. 
TojbKO ho oÔMaHHTO, pa- 

4H Bora. [«HTCH. 

Bu MosoTe Ha 9to nojo- 
lea 



PO POLSKU. 

Po jaki^ cenie t^ te 

krzesia? 
Jaka byé moie cenatych 

krzesel? 
Krzeslo kaide kosztiû® 

dwie gwinee. 
Powinny by byé. dobre 

za tç cenç. 
Te tu krzesia 84 prze* 

pyszne. 
Te krzesia 84 najlepBzego 

gatunku i ostatniéj mo- 

dy. 
Zwai, ie 14 z najpiç- 

kniejszego drzewa i do- 

skonale wyrobione. 

S4 zrobione przez najle* 

pszego rzemieslnika z 

Londynu. 
Krzesia mi sic podobaj^, 

aie cenç znajdnjç za 

wjrsok^. 
Odioiç to kupno na in- 

ny czas. 

A wi§c» przyélesz mi to 
jak najprçdzéj. 

Bedziesz je mM w ci^gu 

ania. 
Nie zawiedz miç. 

Moiesz na to racbowaé. 



8VENSK. 
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Till livad pris Hro dessa 

sloiar? 
Ilvnd 'Ar priset pn dessa 

î-foIarV 
Priset ar tv« guinéer 

stycket. 
De maste vara bra fôr 

det priset, 
Dessa har stolar &ro 

prkàtiga. 
Desda stolar Sro af utsôkt 

godhet, och efter nyaste 

modet. 
Besinna, att de ftro af 

godt trftd, och utmftrkt 

vttl arbetade. 

De f&rfftrdigades af den 

bttsta arbetare i Lon- 

doD. 
Ji^ tycker mycket om 
dessa stolar, om de ^' 
voro «a dyra« 
Jag vill lata denna han- 

del bero till en aAçan 

gang. 
Yttlan» Ni maste skicka 

mig det bUr sa fort som 

môgîigt. 
Ni skall fa det under 

loppet af dagen. 
Narra mig icke. 

Ni kan rSkna derpâ. 
lea 
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ENGUSH. 



DKUTSCH. 



POUR ACHETER DIFFÉ- 
RENTS OBJETS. 

Voulez -VOUS venir à la 

yille avec moi? ' 
De tout mon cœur. 

Qu'avez-vous à faire dans 
la vUle? 

Il faut que j'aille chez le 
marchand de nouveau- 
tés. 

J'ai quelques emplettes à 
fiûre. 

Qu'est-ce que vous avez 
à acheter? 

Je veux acheter de la den- 
telle. 

J*ai besoin de calicot. 

Il me faut de la toile pour 
faire des draps. 

N'avez -vous pas vous- 
même besoin d'acheter 
quelque chose? 

Rien de particulier. 

A moins que je ne voie 
quelque chose qui me 
frappe. 

Peut-être verrons -nous 
de nouveaux dessins 
d'indiennes. 

Vous me faites penser 

qaej'ai besoin de basin. 



IMalos«e SLTOI. 

TO BUT SEVERAIi ARTI- 

CLES. 

Will you corne to town 

with me? 
With ail my heart. 

What bave you to do in 

town? 
I want to go to thelinen- 

draper's shop. 

I hâve a few things to buy. 

What do you want to buy. 

I want to buy some lace. 

I want some ealico. 
I must get some sheeting. 

Don't you want to buy 
something yourself? 

[lar. 

Not any thinginparticu- 

UnlessI should see some- 
thing that strikes my 
fancy. 

Perhaps we may see some 
new prints. 

Tou put me in mindthat 
I want some dimitty. 



Mm uvfâiitUnt ®egenfidnbc 
SU faufen. 

SDoIIen @ie mit mir na4 
Ut @taDt ge^en? 
^ec^Ud^ gecn. 

fBai ^aben <Sie in bei 

€tabt)ut^un? 
3d^ tnuf aum SRobel^&nb^ 

1er gel^en. 

3d^ ^abe einige Qinf&ttfe 

}u mad^en. 
séaé l^abcQ &t gu faii# 

feu? 
34 toifl ^pi^tn fmtfeti. 

34 bvûtt^e Calicot. 
34 ^^9 Seinkoanb gn 

étttn^ttn l^abctu 
^aben @ie nid^t fut ft4 

felbft îixoai gu faufen 

nôt^ig? 
Sflid^té QSffonbeted. 
<S6 fei benn, bag iâf ettoaf 

fe^e, t9a< mi^ angie^t 

Sietteid^t fe^en tt>ir nene 
SWttflet tnbif 4er iTattune. 

€ie etinnetn mi^, baf 
(d> «atd^enb l^abeti m'nfi. 



\ftt 



no pyccKH. 
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Aor» XVllI. 
Hin BepiH 

He yroAHo au BaMi 114TH 

CO MHOH) B-b r0p04'B ? 

nofi4eM'B - Te , H OHeWk 

%0 BaMl HYXHOBiropO- 
MhS HaAOÔHO CXOiAHTb RI 

M04B0My ToproBqy. 

MffB HySHO RynETb Roê- 
TTC. 

A HTO ou, Ha npBMtpi, 

XOT'BJB Bbl KyOHTb? 
MffB -ou XOT^JOCB KynHTB 

MpyseBi. 
Mh'B HyacHO hbtruio. 

Nfl'B Hy»HO X0JCTIIHU4jlfl 
npOCTUHb. 

A AJin ceÔH-caMHxi BaMi 
HHqero ne yro4HO? 

Hfnero ocoÔenHaro. 
PaaB^^nonaAeTi bi» rjasa 

HTO - HH6y4h ocoôerao 

npHB4eKaTe^Hoe. 
Mo;KeT'& ÔUTb) ysHAHin 

TaMl HOBUe OÔpaSTHKH 

HB4iâcKaro CHTqa. 
HanoMHHTe mes noxa^- 

HCTa, HTO MH'B HySHO 

xaHH^acy. 



noBOiowa XTin. 
Kopno r62n]reh rsecsy. 

Czy chcesz iéé zernn^ do 

miasta? 
Z calego serca. 

Co masz do czynienia w 

miescie? 
Mutzç isé do aklepu bla- 

watnego. 

Mam kupid niektôre rze- 

czj. 
Oo matz do kupienia? 



Dlalog SLVin. 
OM INKOP AF DIVËESB 
ARTIKLAR. 

Vill Ni gâ med mig tlU 

staden? 
^iertant gerna. 

Hvad har Ni i staden att 

gôra? 
Jag mâste gâ till mode» 

handlaren. 

Jag har nlgra uppkdp 

att g5ra. 
Hvad skaU Ni k6pa? 



Ohc§ kupié koronki. J«g «kaU kôpa spetsar. 



Potrzebujç perkalu. 
Potraeba mi plôtna na 

przescieradia. 
Czy i ty nie potrzebujesz 

ezego kttpié? 

Nie 8zczeg61nego. 
Cliyba w razie, gdyby mi 
ces w oczy wpadîo. 

Moie zobaczymy nowe 
wzory materyi baweï- 
nianych. 

Przypominasz mi, ie mi 
potrzeba téj materyj. 



Jag behôfTcr Kalikl. 
Jag maate ha lerft tlU 

sSngklftder. < 

BehOfVer Ni lô kOpa na» 

got fbr egen del? ; 

Ingenting sftrdeles. 

Sa firamt icke, att jag €|) 

■er nâgot som intretie* 

rar mig. 
Kanhftnda fa vi se nya 

mOnster Indiska kattu- 

na. 
Ni pâminner mig, att jag 

miste ha parkum. 



ttl FRANÇAIS. 

Ne me laissez pas oublier 
d^acheter des mou- 
choirs. 

Jiéivous y ferai penser. 

Partons sur-le-champ.car 
il faut que nous soyons 
^IftTenues pour le thë. 

Mus avons une grande 

heure à nous. 
Nous serons revenues a- 
qMit ce temps-là. 

4^ Dlalof«« 3LIX. 

AVEC UN TAILLEUR. 

Jcfiasous ai envoyé cher- 
cher pour me prendre 
mciure d'un habit. 

RlèuJèz - vous bien me 
prendre mesure pour 

-4Vi£habit? 

Comment voulez - vous 
qu'il soit fait? 

Paites*le-moi comme on 

(,9l<^ porte actuellement. 

Vous voulez aussi le gilet 
Afik le pantalon? 

Oui. J'ai acheté du drap 
H^iliour me faire un habil- 
lement complet. 
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ENGLIBH. 

Don't let me forget to buy 
some handkerchiefs. 

I will remind you of it. 

Let us go directly, forwe 
mtist be back for tea. 



We bave fîill an hourbe- 

fore us. 
We shall be back before 

that time. • 

IMal«g«e XIX. 

WITH A TAILOR. 

I bave sent for you to 

measure me for a coat 

Will you take my measure 
for a coat? 

How will you bave it 

made? 
Make it as they wear them 



Tou want also the waist- 
coat and trowsers? 

Tes. I bought the doth 
to bave a complète suit 
of dothes. 



DEUTSCH. 

Sajfen @ie mid^ Md^t ))ei« 
geffen iCaf^fentûdJ^er gu 
faufen. 

Sd^ mecbe ^ie batan tis 
innetn. 

9^ir tooden fogUidl^ ge^m, 
bentt xoïx mûffen gum 
S^^ee toiebct gurûcf feiti. 

S^ic ^abcn eiae «>o(Ie 

©tttttbc ))or un<. 
Sir toerbennod^ t>oc biefet 

3eit toiebci gurucf fein. 

irialos XIX. 

aRit cincm C^i^nclbct. 
3d^ ^^aht €ie rufen laffen, 

um mit 9^ap gu einen 

diocf gtt ne^nten. 
SBoaen Sie mit eef&aig^ 

9tap |u einem 9lo<f neV 

nten? 
Sie tootten €ie ii^n ^u 

œad^t IftaSen? 
Slad^en ®ie i^n mit, toit 

man i^n gegenio&rtig 

®ie tooHen au^ einc ^u 
fie unb ein $aat ^ciii< 
fUiber? 

3a. 3d^ ^abe Su^ ge-- 
fauft um mtr einen )oo(I< 
flânbigen Slngug mad^en 
gtt laffen. 



no pyccKH. 



PO FOLSKU. 



SYBKSK. 
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A Taftce HTOÔu ee sa- 

6UTB KfÉBTh HOCOBUXB 
OJaTKOBl. 

H Baux HanoMHM) oôi a- 

TOUT». 

TaKi noftAem-Te se cefi- 
Hacb, noTOMy hto Ham» 

HyXHO BOSBpaTHTbCfl 40- 

MOft Kl laio. 
BIu lorBeMi» 4^ aioro 

Haci cbjnauKOWb, 
Mu 6y4eifi Ha8a4'B eme 

paHBme dTOro. 

€'& nopTHBiar&. 

H nocjaji sa saiiH hto- 

6U BU CHIUH M-BpKy Cl 

MeHfl. 

He yro4Ho jh Ban i aum» 
Cl Mena MipRyAia lua- 

TBfl? 

KaKi «e^aeie, Tro6i oho 

6hlA0 C4«4aR0? 

CmefiTe ero raxi, xaRi 
Tenepb hochti (no hu- 

H^DJHefi M04'B). 

Bu «e^aeve Tanse sa- 
^eTi B naHTajioHBi? 

4a. H KynHJi cyicsa 
Ha nojHuft KOMn^eKTi 
D^aTbfl. 



Przywiedz mi na pami§6, 
azebym kupil chustek 
do nosa. 

Przjrpomnç Ci to. 

Chodzmy natychmiatt, 
bo trzeba nam wr6oié 
na herbatç. 

Mamy dobr% godzinç 

przed sob). 
Powrôcimy przed tym 



Z KRAWCEM. 

Posialem po ciebie» abyâ 

mi wzi^i miar^ na frak. 

Czy cbcetz wzt^^ mi 
miarç na firak? 

Jak chcesz, aieby byl 

zrobiony? 
Zr6b mi go tak jak te« 

raz nosz^. 

Cheesz takie kamizelkç 
i spodnie?' 

Takjest. Kupilemtuknà 
na ubranie znpelne. 



Lât mig icke glômma att 
kOpa n&sdukar. 

Jag skali paminnaEr de- 

rom. 
Lit ost gâ genast, ty vi 

maste tiUbaka tUl thë- 

dags. 

Vi ha en god timma iôr 

ou. 
Vi skola innan.dest Tara 

tiUbaka. 

Dlal*g XIX. 

BIED EN SKRADDARE. 
Jag bar latit kalla £r, 

fôr att ta matt pà mig 

till en kiadning. 
Vill Ni Tara god och ta 

mâtt till en kl&dning at 

mig? 
HurvillNi ha den gjord? 

GOr den at mig, som 
maa nu (ôr tiden nyt- 
Ijar. 

Ni behagar ocksâen vett 
och ett par byxor? 

Ja. Jag bar k5pt kiade, 
fôr att gôra mig en fiiU- 
■t&ndig kl&dning. 
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Oho BsilUeTT., GyAapb. A 
KaKi» 6bi xoTBJocb Ban 

C4'^aTI» TRlUBT'h? 

GAB^aâre no Tenepe 

M04%. 

ToJbKO) HTOÔu owb ne 
Ôhisb cjiHniKoarb aah^ 
newb, 

A KaKHxi aejaeieBuny- 

rOBHUl»? 

fl xony HsrBTb nyroBHqn 
H3i Toft se MaTepiH. 

OneHB xopomo. 

GAïkiaâTe MH«aaHTaJOHU 
co mTpHnKaMB. 

He 4iLiaSTe mrpHnoKi Kh 

MOHMi naHTa^oHairb. 
G4'&JaâTe hxi coBepuien- 

HO npOCTOpHUllH HTOÔU 
OHl MOHil ne CTBCHAIH. 

He ôoftTecB. 

XOT Ae, HTOÔU HXl MOIKHO 
ÔBIjIO nOAHHMaiB BUCO- 
KO? 

H-BTi ne cjHmKOirB buco- 

KO, HO H HO HyiKHO TTO- 

6u om ÔuAvi cjenncon ^ 

4^RHbI. 

TaRi, 40 CHXi nopb. 
fl ne xory htoÔu oh-bôu- 

jnTaKi>4'Annu, RaKiuxi 

TonepB oocflTi. 



Bardzo dobrze» Panie. 

Jak chcesz mieé kami- 

zelkç zrobion^? 
Zr6b J9 pod]ugn8J8wiei- 

széj mody. 
Tylko aSeby niezupelnie 

tak nUko schodziïa. 

Jakie guziki chcesz 

mieé? 
Chcç mieé guziki z t^ 

saméj materyi. 
Bardzo dobnee. 
Zr6b mi Bpodniezettne- 

mi^czkami. 

Nie r6b strzemi^czek do 

moich spodni. 
Zr6b je bardzo szerokie. 

Ja nie lubiç byé opiç- 

tym. 
Nie miéj obawy. 
Czy cbcetz aby spodnie 

srîy wysoko? 

Ni za wysoko ni sa ni- 
sko. 

[dot^d. 

xliechiy podebodz^ ai 

Ja nie chcç aby scho- 

dzily zupelnie tak ni- 

■ko, jak je dzié noaz^. 



Det ftr bra, min Herre. 

Hur vill Ni ha £r vest 

gjordî 
Efter nuvarande modet. 

Blott,att den icke rttcker 
sa langt ner. 

Huradana knappar vill 

Ni ha? 
Jag vill ha knappame af 

samma tyg. 
Mycket bra. 
OOr mig ett par byxor 

med Iftderatropp. 

G»r inga l&derstropp p& 

mina byxor. 
G»r dem vida nog. Jag 

tycker icke om blir 

sp&nd i dem. 
Frukta ingenting. 
Vill Ni, att Edra byxor 

■kola r»cka h5gt upp? 

Hvarken fôr h5gt upp, 
eller f&r lângt ner. 



Ungefàr tiU hit. 

Jag villej, att de skola 

gâ sa llngt ner, som 

det nu brukas. 



166 FRANÇAIS. 



ENGLISH. 



DEUTSCH. 



C'est la mode de les por- 
ter trés-bai. 

Oui» mais c'est une mode 
ridicule. 

Il sera fait selon votre 
goût. 

Souvenez -TOUS qu'il me 
faut ceci pour diman- 
che, sans faute. 

Vous l'aurez dimanche 
matin.' 

Prenez garde, car si vous 
me manquez de parole, 
c'est le dernier ouvrage 
que vous ferez pour moi. 



It is the fashion to wear 

them very low. 
Tes, but k is aridiculous 

fashion. 
They shall be made ex- 

actly as you like. 

Remember that I must 
hâve this against next 
Sunday, without fail. 

Tou shah hâve it on Sun- 
day moming. 

llind, for if you disap- 
point me, this will be 
the last work you ever 
do for me. 



<S6 iil 9Wobe, fie {efet feftt 

lang au tragen. 
3% abec bied i|l eine Iâ« 

djertid^e SDÎoDc. 
&t fotIcH nac^ :5^rem 

®ef(^ma(fe gemad^t tver- 

ben. 
ISebenfen ®ie, bag ic^ ed 

unfe^Ibar Hé (Éonntag 

l^aben mup. 
®ie toerben eé Sonntag 

fD^ocgend l^aben. 
(S)eben &t $ld^t, benn 

ïotnn ®ie nid^t ^ott 

l^atten, fo ifl bie6 bie 

(e|te $(rbeit, todâ^t @ie 

fur taiâ) nia^en tt>ecben. 



Dialogae XX. 

MÊME SUJET. 
M'apportez - vous mon 

habit? 
Oui, Monsieur. Le voici. 

Vous êtes un homme de 
parole. Mais franche- 
JfUtlïït, je commençais à 
m'impatienter. 

n n'est que dix heures et 
je vous l'avais promis 
dans le courant de la 

matinée. 



Dlalogwe XX. 
THE SAME. 
Have you brought my 
coat? 
Yes, Sir; Hère it is. 

You are a man of your 
Word. But» I began to 
grovr impatient. 

ft is but ten o'clock, and 
I had promised it you 
■orne time in thé mor- 
ning. 



!Sialo0 XX. 

mtïditv 3nÇalt. 
ISrtngen ®ie mir meinett 

mocf? 
3a; mdn $crr. ^ier ifl 

er. 
@te iînb fin ^ann »ob 

Sort. Slber, fret l^erané, 
:iâ^ fîng an ungcbutbig 

}n werben. 
Q6 ifl eril jel^n U^r, unb 

id^ l^ûtte iÇn 3i^nen im 

Soufe be« SJormittag* 

t)erf)>cod^en. 



no PyGCKH. PO POLSKU. 

Tenepb Mo^a, hochtl Ta* to jest moda nosic je 
Kie AJHHHue naHTajioHU. tak nisko. 



SYENSX. 
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4a, HO 3Ta M04a cirBupu 

Ovft ÔYAyTh C4%JaHU no 
BameMy BKycy. 

He saôyAbTe hto mei» ohh 

Ha^OÔHU Kl> BOCKpe- 

ceHbH) HenpeM'BHHO. 

Bu DOdiyHHTe hxx bt» bo- 
CKpeceHBe yipoMi. 

Hy TaKi cMOTpHie; no 
TOMy HTO, ecjiH BU ne 
C4ep]KHTa CuioBa, to 3to 
ôyABTh nocji'BAHiifl pa- 
6oTa, KOTopyio bu aii- 
jaeTe a^a Menfl. 

AitMorb \X. 
To «ce cavoe. 

^TO, Bbi npunecyiH Moe 
DwiaTbe? 
4a, BOTT> OHO, Cy4apb. 

Bu HecTHUft HewioB'fiKi; 

HO, npHSHaT&Cfl, fl HaH8- 

naji yiKe noHTH n<H; 
poTb ropinny. 
TojbKo 4ecflT& HacoB'b; 
eme h xe o6%m9J!h 
BaMi npHHOCTH ero bi 
Teienie yrpa. 



Tak, lecz to jest moda 

smieszna. 
Bçd^ zrobione do twego 

gustu. 

Pamiçtaj, ie mi to po- 
trzeba na Niedzielç, z 
fiewnosci^. 

Bçdziesz je miaî w Nie- 
dzielç rano. 

Pami§ti^, bo jesli mi nie 
dotrzymasz slowa, bç- 
dzie to oztatni^ rzecz^ 
kt6r4 robisz dla mnie. 



ra XX. 

TEN SAIf PRZEDMIOT. 
Czy przynoaitz mi m6j 

firak? 
Tak, Panie. Oto jest. 

Jestes cz!owiekiem slo- 

wnym. 
:^e zaprawdç, zaczyna- 
■iç niecierpliwié. 

fiema jak dziezi^ta, a ja 

przyrzeklem Ci go w 

ei^gii ranka. 



Det &r modemt att ha 
dem mycket lânga. 

Ja; men det &r ett lOjligt 
mod. 

De skola gSraz efter Er 
smak. 

Kom ihâg, att jag bfel- 
bart maste ha det h'âr 
tilla om tttndag. . ., 

Ni tkall fâ det om tôa- 
dag morgon. 

Bet&nk, att om Ni ej 
hlUer ord,.sâ ttr det det 
■ista arbetet, som Ni 
gttr ât mig. 



Dlalog XX. 



Imi«liall. 

Kommer Ni med min 

rock? 
Ja, min Herre. Hllr &r 

den. 
Ni &r en man, som hâl* 

1er ord. Men, uppng- 

tigt sagdt, bôrjade jtt 

bli otâli^. 
K.lockan llr fôrst tio, och 

jag hade lofvat Er den 

under loppet af fôrmid- 

^»8«"- lie»/ 
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Aussi, je ne me plains 

pas. 
Que je ressaie. 
Essayez-le-moi. 
Voyons s'il me va bien« 

Voyons comment il me 
▼a. 

Vous avez Mt les man- 
ches trop longues et 
trop larges. 

Monsieur, on les porte 
maintenant trës-gran- 

II m'est trop juste, [des. 

Il me serre sous les ais- 
selles. 

Il me coupe les bras. 

N'est-il pas un peu long 7 

II me semble un peu trop 
long. 
Il est trop long de taille. 
Il est trop court détaille. 

n fait des plis entre les 

épaules. 
VjDlit ne ponyez pas voua 
Ipafaidre de cet faabit. 
H'tous va à ravir. — D 

TOUS va parfaitement 

bien. 

Fi?ajr j>*Mvez jamais été 
mieux babillé, 

t$7 



SNOIJ8H. 

Nor do I eomplain. 

Let me try it on. 
Try it on me. 
Let's see whetber it fits 
me. 
Lefs setf how it fits. 

Ton bave made the slee- 

yes too long and too 

wide. 
Sir, they wear them very 

large now. 
It is too narrow. 
It pinches me under tbe 

arms. 
It cuts my arms. 
Is it not rather long? 

It seems to me a little 
too long. 
It is too long-waisted. 
, It is too sbort-waisted. 

It sits in wrinkles be- 
tween the shoulders. 

Ton cannot eomplain cl 
this coat. 

It fits youeztremely 



Ton neyer were better 
dressed in your life. 



DEUTSCH. 

^Hl beflage mic^ aud^ 

nid^t. 

iÛ^mi^U i^ti an)>roBirett. 
$rol&iren @ie il^n mit an. 
®ir tooQen fel^en, ob et 

mit gut flel^t. 
jffiir tooiïen fel^eti , toie er 

miûi fleibet. 
@ie l^aBen bte 9ermel gu 

lang unb gu toeit ge^ 

SKein ©en, man ttôgt fie 

W f«Çt grof . 
©t ifl mit gw eng. 
de fi>annt mxij untet ben 

ad^fettt. 
(5t Bel^tnbert mit bie Srme. 
3fl er nid^t ein toenig ^u 

lang? 
Qc ff^etnt mit ein koenig 

8U lang. 

îDft €(!^nitt ifl gu (ang. 
3)er ^éjXiïii ifl gu fitr|. 

CIr (at galten gkoifd^en 

ben Gd^ultem. 
Bit f annen fld^ nid^t ûbct 

icfen {Rc(f Beflagen. 
fleibet B\t lum^nU 

§ô(f en. — . Qr flj^t SH^en 

i9o(tfonittten gut. 

6ie flnb nie Beffet gtftei^ 
bet getoefen. 



no pyccKH. PO folsku. 

Hy 4a fl H ne sajiyiocb. Ja tei tiç nie talc. 



Aa&Te npBMipHTb. 
IIpHMipbTe MH£ ero. 

IIOCMOTpHM'b tIAëTh Jm 

OHO MH«. 
nOCMOTpBMl» KdiKh OHO 

MHS BAOTl. 

PyKaBa C4%jaHu c^m- 
KOMi AJimnm h nrapoKH. 

TenepB hocatl TaKu 

6o.ii>mifl, Gy4ap&. 
Oho mn cjfmiKOMii ysKo. 
Oho mierb 0041 Mum- 

KOH). 

Oho Bp-fiiKeTi mbh iue%. 
He CyiHmROMi jra oho 

4^BH0? 
Mh% KaSOTCH, HTO OHO HO- 
MHOrO 4<fflH0BaT0. 

CranncoMi 4jiHHa Ta4&fl. 
CfflmKoin KopoTKa Ta- 

AhR, 

BpocaerL ciua4KH uenuAy 

n.ieHaMB. 
Bbi HO Mo»eTe»&iOBaTi- 

cfl Ha 3Ty 04es4y. 
Ona y4HBHTej&Ho Raxi h- 

4671» Bam». — ÛHa ch- 

oflTb m Baci 

meHHo xopomo. 
Bu HHKor4a eme ne 6vub 

Aymé 04'&tu. 

t«7 



Daj, niech pnymierzç. 
Przymierz go na mnie. 
Zobaczmy, czy mi bg^ 

dzie dobry. î|| 

Zobaczmy, jakdi bçdzie 

lezal. 
Zrobiles r^kawy sa dlu- 

gie i za szerokie. 

Panie» nosz^ je teraz 

bardzo obszerne. 
Jest nii za ciasny. 
Gisnie miç pod pacbami. 

Wrzyna mi ramiona. 
Czy nie jest za dîugi? 

Zdige mi sic by6 nieco 

za dlugi. 
Jest za dîugi w ttanie. 
Jest za krôtki w staaie. 

Marszczy sic pomiçdzy 

lopatkami. 
Nie motesz sic iaiic na 

ten frak. 
Leiy Ci przeeudownie. 

Lefty Ci doskonale. 



Nigdy nie byles lepiéj 
ubrany. 
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Jag klagar ju icke heller. 

Jag vill probera den. 

F5rt5k den pâ mig. 

Lat OIS se, cm den pas- 
sât mig bra. 

Lât oss se, bnrii den kl'àr 
mig. 

Ni har gjort &rmarae fôr 
lânga ocb fbr vida. 

Min Herre, man brnkar 

dem nu sa stora. 
Den ftr mig fHr trSng. 
Den sp&nner mig under 

axlarne. [marna. 

Den trttnger mig i ar- 
Ar den ej nagot f5r lâng? 

Den tyeket mig nâgot 

fbr lâng. 
Den ftr tôt iSng i lifVet 
Den ir fôr kort i lifVet 

Den slâr veck emellan 

axlarna. 
Ni kan ej klaga pâ des- 

na rock. 
Den kl&r Ër utm&rkt y%L 

— Den sitter fîillkom* 

ligt v&I. 

Ni bar aldrig varit si vill 
kllldd. 
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ENGUSH. 



DEUTSCH. 



Vont autres tmiUevan, 
vous ne trouvez jamais 
rien à redire à ?otre 
ouvrage. 



You taiiôrs neve^^find 
fault with your own 
ii'ork. -' ••• r» ,: 



36t Sd^neibec (inbet nie 
tttoaû an eucec Slibeit 
anégufe^en. 



IMalofwe XXL 

AVEC UN CORDONNIER. 

Monsieur y j'ai besoin 
d'une paire de souliers. 

Veuillez me prendre me- 
sure pour une paire dé 
souliers. 

J'ai déjà Totre mesure. 

Ayez bien soin de les faire 
assez larges. 

Ne les faites pas trop ë- 
troiti. 

Soyez tranquille, Mon- 
sieur. 

Vous avez ce défaut-U; 
vous les faites généra- 
lement trop étroits. 

J'aurai soin de faire ceux- 

ei comme vous le dési- 

m. 
Quand pourrez-vous me 

les donner? 
Je vous les enverrai vers 

la fin de la semaine. 

Fi?ujr le» aurei âU eoiD« 
têê 



WITH A-^OEMAKER. 
Sir, I wuit a pair bf sh'oes. 

V, '"^'''^ ^^ • 
E$tve tbe goodness to 
'take my measure fer a 

pair of shoes. 
I bave your measure "al- 

ready. 
Take good care to makc 

tbem wide enougb. 
Don't make tbem too 

narrow. 
Never fear. Sir. 

Tbat's yonr defecC; you 
generally make tbem 
too narrow. 

I sball take care to make 

tbese accordiiig toyour 

wisb. 
Wben ean you let me 

bave tbem? 
I will send tbem to you 

towards tbe end of tbe 

week. 

Ton iball bave tbem in 
1%% 



i^ialan TL%M. 

9tit einem 6(l^it^cr. 
Stein $etr, id^ (abe ein 

$aat @d^u^ nôt^ig. 
Soden @te mit ba6 9laf 

fttc ein $aar ©dj^ul^ ne^^ 

men. 
3(1^ ^abe S^c 9laf fdj^on. 

Sltad^en @ie mie {ie ia 

bteit genug. 
SKadffen @ie {ie nxéit gn 

eng. 
@ein @ie nnbefotgt, mein 

^err, 
6ie l^aben Den Sel^Ur; 

®ie mad^en {ie m $ni« 

gemeinen gu eng. 

3d^ toecbe bafûr focgen 

biefe na^ S^rem tj^nn^ 

fd^f gn madffen. 
Ôann !ann id^ fie befom« 

men? 
3d^ toetbe fie S^nen gegen 

ba6 (Snbe biefer ®od^e 

fd^icfen. 
@ie follen 6ie im «nfang 



no pyccKH. 

Bu, nopTHbie, 4a «e hh- 
Kor4a He HattAeie na 
CBoeâ paÔOT'fi HH^ero 

TaKOrO, HTOÔU MOXOIO 

Ôfiuo noxyjiHTB. 



PO POLSKIJ. 



SYENSK. 
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JSJLtLHOrh TLILI. 



Hy, Jio6e3Hufi, mhb Ha- 

40ÔHa napa ôamMaKOBi. 

He xoTHie (xoneint) m 

CHflTb Cb MeHH M'fipKy? 

G4^4aâTe MH'E Hxi nonpo- 

cTopH-Ëe, noxajiyHCTa. 
He 4%«iaMTe hxi cjiim- 

ROUI ySKHMH. 

By4i>re cnoKoâHu,Cy4apB. 

dw Bami He40CTaT0Ri; 
BU 4'BdiaeTe oÔUKHOBeH- 

HO VXb CylHIIIKOm ySRH- 

H nocTapaiocb C4t^aT& 
3Ty fiapynoBaifleMy«e- 
jaHiH). 

Kor4a xe bu etcl C4'Ma- 

eTe? 

H npHIILIIO HXl BaMl RI 

ROiiqy 3T0â He4'MH. 



Wy krawcy, wy nigdy 
nie zni^dujecie wady w 
waszéj robocie. 



RoBHiowa XXI. 

Z SZEWCBK» 

Panie, potrzebiQd pary 

trzewikôw. 
Chciéj wzi^ mi miarç 
na parc trzewikôw. 



I8krftddare,finnen aldrig 
nâgot att anmftrka mot 
Ert arbete. 



Dlalog XXI. 

iffF.n EN SKOBIÀKÂRE. 
Jag behÔfVer ett par 

tkor, min Herre. 
Vill Ni taga mâtt pa mig 

till ett par skor? 



Mam jui twojç miarç. Jag har Ert mâtt redan* 



Pamiçtaj zrobié je dosy^ 

szerokie. 
Nie zr6b zbyt ciaraych. 

B^dz Pan spokctinym. 

Masz tç wadç^ robiaz je 
zawtze za ciaane. 

Bçdç sic stara! zrobié te 
jak iyczyss. 

Kiedy bçdziesz mogï mi 

je przynieâé? 
Przyslç Ci je w ko£cu 

tygodnia. 



Bu nOwiyHHTe h» Vh B§dziesz je mial n ^^ 
!•• ta» 



Q5r mig dem breda nog. 

G5r dem icke f5r trân- 

Var lugn, min Herre. 

Ni har det felet; Ni gOr 
dem i alimanhet fôr 
trânga. 

Jag skali bembda mig 
att gôra desaa hftr efter 
Er ônskan. 

Nftr kan jag fa dem? 

Jag skall skicka £r dem 
mot slntet af veckan. 
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mencement de la se- 
maine prochaine. 

N'y manquez pas. 

Vous pouvez compter sur 
ma promesse. 

Avez-vous besoin d'autre 
chose? 

Mamtensnt que j'y pense, 
il me faut une paire de 
bottes fines. 

Faites - moi en même 
temps des souliers Je 
bal. 

Je voudrais aussi une 
paire de pantoufles. 

De quelle étoffe les 
désirez -TOUS? 

Je les voudrais en maro- 
quin. 

Faites-let le plus tôt pos- 
sible. 

Dialogue ZXII. 

MÊME SUJET. 
Monsieurje vous apporte 

vos souliers. 
Voyons -les. Voyons. 

Permettes que je vous les 

euaie. 
Hon, je vous remercie. 
Je veux leêessayermoi' 



iêf 



ENGLISH. 

die beginning of nezt 

week. 
Don't disappoint me. 
Tou may rely upon my 
IJJÈpromise. 
Are yo#in want of any 

thing else? 
Now l'tiiink of it, I want 

a pair of dress boots. 



Make me at Uie same time 
some dancing shoes. 

I should like to bave a 

pair of slippers too. 
What do you wish them 

made of ? 
I want them in morocco 

leather, 
Make them as quickly as 

possible.' 

Dlalo(ve TLJLXL. 

THE SAHE. 
Sir, I bave brought your 

shoes. 
Let me see them. Let 

us see. 
Give me leavetotrythem 

on you. 
No« I thank you. I will 

try them on myself. 



bet nâc^jien SDod^e ^a« 

UvL. [^tid^e. 

Saffen 6ie mid^ nic^t im 
^ic fôttnen auf mein ^er« 

frred^cn lâl^ten. 
$aben @ie no^ tVmai 

nôtl^ig? 
9lun, »eil i^ b'tan benîc, 

i^ muf cin $aar feine 

@tiefe(n l^aben. 

Sfta^en (Sie mie gugteic^ 
fin $aac ^aOfc^a^. 

Z^ toûnfd^te aud^ ein 

$aar $antofe(n. 
9Doratt6 foden fie ^tmaUji 

wctben? 
3(^ mb6:jU fie t)on ^af^ 

flan. 
SKad^en @te fie fo balb 

Ql6 tnôgli^. 

OUid^cr dnboU. 
fUein ^ecr, id^ btin^e 3^ 

tt€tt 3]^te Cdl^tt^. 
3d^ mbéjit fie fel^en. ^ 

9en 6ie. 
Grlauben @ie, bag iâf fie 

S'ftneii an^irobire. 
SHein, i^ bovic 31îiie«. 

3(^ toia fit felbft anpto' 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



SVENSK. 
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HaHaj'Ê ôyAymefi ne- 

TàKh ne ocTaBbTe »el 

Bbi MOHceie noAoxaTbca 
Ha Moe o6%mjme, 

A HTO, He npHKaaceTe sa 
eme Hero? 

Uo'Maji}% TaKT> KaKi le- 
nepb 061» dTOSfb 4yMaio, 
MH-B Ha4o5HO eme napu 
TOHKHx-b canoroBi. 

TaKT», cmefiie ae sa 04H0 
H napy ÔajibHux'L 6am- 

BiaKOBI. 

4a y«e h napy lywefi. 
Hsi qero npHKaxeTe hxi 

CA'hAàTh? 

H31 ca4>bflHa. 

GmefiTe hxi KaKi moxho 
no-CKopie. 

To 3Be caKoe. 

Cy4api>, fl npHHëcB Bam 

ÔamMaicH. 
A nocMOTpHMi. 4aftTe- 

Ka CK)4a! 

IIoSBOJHTe HXX npfOti- 
pHTb. 

H^Ti, Ojaro4apio aaci»; a 
npHBrBpiQ Hxi caMui. 



cz%tku przyszlego ty- 

godnia. 
Nie zr6b mi zawodu. 
Mozesz rachowac na 

moje przyrzeoienie. 
Czy Ci potrieba c2ego 

innego? 
Teraz ze myslç 6 tém, 

potrzeba mi pary b6- 

t6w cienkich. 



bôrjan af nftsta Te« 

cka. 
Stran'ds&tt mig icke. 
Ni kan lita pâ mitt tôfte. 

BehOfverNinagot mera? 

Aledan jag tftnker derpâ, 
maste jag ha ett par fi- 
oa stôflor. 



Zr6b mi zarazem trie- GOr mig med detsamma 
wiki balowe. ett par dansskor.* 



Chcialbym rôwniez parc 

pantofli. 
Z czego zyczysz je mieé 

zrobione? 
Chcialbym je mieé z sa- 

fianu. 
Zr6b je jak najpr§dz^. 



TEN SAM PRZEDMIOT. 
Panie, przynoszç Ci 

twoje tneevdki. 
Pokaije. Zobaczmy. 

Pozw61 abym Ci je pny- 

mierzyl. 
Nie, dziçkiû^ ^i* J<^ ^^ 

je przymierzç. 



Jag ville 5fver ha ett par 

tofflor. 
Hvad akola de gôras af ? 

Jag vill ha dem utaf saf- 

fian. 
G5r dem sa snart som 

mOjligt. 

DialogXXII. 

Sunma Inaeluill. 

Min Herre, jag medfftr 

nu Edra skor. 
Lit mig se dem. Visa 

mig dem. 
Tillâter Ni att jag pro- 

berar dem pâ Er? 
Nej, jag tackar. Jag vill 

%ielf fôrsôka dem. 



^' 
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ENOLISH. 



DEUTSCH. 



Je ne peux y faire entrer I cannot get my foot in. 

le pied. 
Voici un chauiie-pied. Hère is a shoe-hom. 



II me faut dei soulieri 
qui me chaussent sans 
peine. 

Pourquoi les avez -tous 
faits si pointus? Ce n'est 
pas la mode. 

Pardonnez -moi, on les 
porte actuellement ainsi. 

Soit; alors je ne veux 
pas me gêner pour sui- 
vre la mode. 

Décidément, ils me ser- 
rent trop. 

Ss sont beaucoup trop 
étroits. 

Us me blessent les orteils. 

Vous les avez faits trop 

pointus. 
Ss me font mal. 
Us s'élargiront dé reste 

en les portant. 

Ce cuir se prête comme 

un gant 
Oui. Mais d'ici là je ne 

yeux point être estropié. 



I must bave shoes that I 

can put on witbout any 

trouble. 
Wby haTeyon made tbem 

80 pointed? It isn't the 

fashion. 
I beg your pardon, they 

are wom so at présent. 
Very well, then I won't 

put myself to any in- 

convenience for the sake 

offoUowingthe fashion. 
Decidedly, they are too 

tight. 
They are a greatdcaltoo 

narrow. 
They hurt my loes. 

You hâve made them too 

pointed. 
They hurt me. 
They will grow wide 

enough by wearing. 

This leather stretches 

like a glore. 
Tes. But I don't choose 

to be orippled until they 

grow wider. 



Sd^ !ann meinm guf ni<l^t 

iftinein bcingen. 
^ier ifl tin @(^u^angie« 

bie i^ cl^ne Stû^e anf 

giel^en fann. 
ffîarum l^aben &t fie fo 

\9ii semad^t? <Daé ifl 

nid^t a^obe. 
©erjei^en eie, man trdgt 

Re jett fo. 
(But; iâf XDÏU mi(^ aber 

ter $}obe toegen niâ^t 

qu&len. 

®ie btûcfcn mt<^ loirftid^ 
|u fkaxi. 
€ie fînb »iel gu eng. 

^ie btâcfen miil^ on tm 
Se^en. 
@ie f^aUn fie gu fpif^ ge« 

Gie ibun mit loeb. 
eu toerben fld^ âbrisnié 
im XxaQtn txtotiUtn. 

lDiefe« 8eber ba qitU nad^ 
pit tin ^onbfd^tt!^. 

3a. aber hie fit ^^ et« 
ttîittxn, toitr ^ ni^f 
(a]^ tofvbfii. • 
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A He Bi cocTOiiHin ny^ 

CTHTt HOry BT> HBXl. 

BoTi o6yBa«buijâ poril 
Mh'B Ha^oÔRij ôamnaKH 

KOTOpbie MOXCHO HaA'B- 

BETL 6e3T> Tpy4a. 
4^fl Hero C4'Bi«ajR bu hxi> 

TaKBMH OCTpHMH? 3tO 
He no M04'B. 
npOmyHSBHHHTBCfl, Te- 

nept iwb TaKT, nocHTi. 

IlycTL 6y4eTi TaKi f ho h 

ne xony uy^Tbca toib- 

KO AAE TOrO, HTOÔUCyl'fi- 
40BaTb MOAl. 

PtmHTejLHO, OHH yxcac- 

HO MeHfl XMyTl. 

Ohh y»i> CdinnncoMiysRH! 

OhH MH'B «MyTi najiBOB 
Ha Horaxi. 

Bbl CniHJH HICB CJHmROVL 
ySKHMH. [60Jb. 

Ohh npHHHH/noT'b mh^ 

Ohh pacuiHpflioTCfl Bnpo- 

HeMi Hpesi HomeHûL 

3Ta KOHCa pOBHO TaKl 

MflrKa KaKi nep^aTOKi. 

Xopomo, HO iieiMy t'ëhi 

KaRX OH-B pacnnipHiGTCH 

a ne xony C4^JaTBCHK0- 

41^X010. 

170 



Nie moge wciqgn^é ich 

na nogi. 
Oto jest r6g do wci^ga- 

nia. 
Potrzeba mi trzewik6w, 

kt6re bym z latwosci^ 

môgl wïozyé. 
Dla czego je zrobileâ tak 

spiczaste? To nie jeit 

D3oda. 
Wybacz, tak teraznosz^. 

Dobrze, aie ja niechcç 
miec niewygody dla za- 
dosyé uczynienia mo- 
dzie. 

Rzeczywiscie, gniot^ 
mnie za mocno. 

S9 za.nadto w^zkie. 

Cisn^ mi paloe u nogL 

Zrobiîes je za nadto spi- 
czaste. 

Gniot^ miç. 

Roz8zerz9 sic wpeszcie 
w chodeeniu. 

Ta 8k6ra tak liç rozd^- 
ga jak rçkawiczka. 

Tak. Aie nim sic rozsze- 
rzQ, nie cbc§ zostaé ka- 
lek^. 



Jag kan ej fi in foten. 
Hftr &r ett akohorn. 

Jag mâste ha skor, 90m 

jag utan mOda kan fa 

pâ mig. 
Hvarfôr bar NI gjort 

dem sa spetsiga? Det 

ftr ej modernt. 
Urs&kta mig> man bru- 

kar dem nu sa. 
Godt; men jag vill ej 

ptna mig fôr modet» 

skull. 

De trttnga mig verkligen 

fôr mycket. 
De &ro mycket fôr trân- 

De kl&mma mig i tarna. 

Ni har gjort dem fôr 

spetsiga. 
De gôra mig ondt. 
Dessatom bli de nog yi- 

dare genom begagnan- 

det ■ i 

Detta lilder ger ut sig 

som en handske. 
Ja. Men jag vil! ej bli 

hait, tills de hinna vid- 

ga ut sig. 
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ENGUSH. 



DSUTSCH. 



Je ne saurais marcher 
avec. 

Voui ne les aurez pas 
portés deuxjours, qu'ils 
ne TOUS blesseront plus. 

Je vous ai dit plusieurs 
fois que je ne voulais 
point être gêné dans 
mes souliers. 

Je ne veui point gag;ner 
de cors. 

Je veux avoir le pied à 
raise. 

Le cuir est mauvaia. 

L'empeigne ne vaut rien, 
[minces. 

Les semelles sont trop 

Les quartiers sont trop 
bas. 

Je ne veux point avoir le 
pied découvert. 

Les talons sont beaucoup 
trop larges. 

Je suif aûr que ces sou- 
liers n'ont jamais été 
faits pour moi. 

Remportez-les^ et faites- 
m'en une autre paire le 
plus tôt possible. 

Avez-vous apporté mes 
bottes? 

Oui, Monsieur» les voici. 



I cannot walk in them. 

You will not hâve wom 
them two days before 
they cease to hurt you. 

I told you many times, 
that I do not like to be 
pinched in my sboes. 

I do not wish to get coms. 

I wish to be easy in my 

shoes. 
Tbe leather is bad. 
The upper leather is good 

for nothing. 
The soles are too thin. 
The quarters aretoolow. 

I won't hâve my foot nn- 

covered. 
The heels are a good 

deal too wide. 
I am sure thèse shoes 

were nevermadeforme. 

Take them back, and 
make me another pair 
as soon as possible. 

Hâve you brought my 
boots? 

Tes Sir, hcre they are. 



3d^ fann nid^t barin ge« 
^en. 

@ie toetben {le fetne gmei 
Xage getragen ïjabcn, fo 
t»erben fie ®ie nid^t 
itiei^r brûdfen. 

3d^ iabe S^nen Won oft 
gefagt, meine ^d^ul^e fojf^ 
len tni^ nid^t brûdfett. 

3d^ toiïï feine ^ùl^neraiu 

gen Befommen. 
3d^ toill ben Snf naâf œe{« 

ner$BeqttemU(^f eit ffdbtn, 
S)a« l^eber ifl S^U^t 
^a$ Obetlebet taugt 

S)ie ^o^itn {{nb )tt bûnn. 
2)a6 Serfenleber ifi gn 

niebtig. 
3(!^ tt>ia ben Sfttf nii^t 

unBebedt ^aben. 
îDie Sbfâ^e flnb tiiel gn 

bteit. 
3d^ bin ûbecgeugt, ba9 

biefe Gd^ui^e nie fftt 

mid^ gemad^t toorben {Inb. 
9le§mt fie toieber mit unb 

mac^t mit fo balb a(d 

môglid^ ein anberei^aat. 
^aben @ie meine ^tiefel 

mitgebrad^t? 
3tt, mtin étn, l^ier flnb 

fie. 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



BYZfRBK. 
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A Mffft ne B4TH Vb HHXl. 

Bu BXb He HocHTe 4Ba 

AHH H OHH BaCl ÔOJBQie 

Re Tiasyr-b. 
H yme ^acTO Bam ro- 

BOpHwll , HTO a He XOTy 

TaKBx% ÔainMaKOB'b, ko- 

Topue MeHA «My^Bi. 
Si HO xoHy AOCTan mo- 

so^efi. 
H: xoHy BOikrBTb Hory no 

MoeMy y4o6oTBy. 
Koasa 4ypHa. 
IIepe40Ki ne ro4BTCfl. 

[rh. 
IIo4omBU omnocoMi toh- 

334^X1 OUDmCOMl HH- 
SOKl. 

H ne xoqy mr&Tb Horn 
nenoxpuToâ. 
KaÔjyKH aanncoMi mH- 

POKH. 

H yB^peffi» TTO 3TH Ôam- 
MaKH HHKor4a ne 6hua 
CA'bAaBsu 4Jfl Mena. 

B03bMHTe HXl OnflTb Ha-» 

3a4'i> H cmeËTe MffB 

APFyw napy. 
IIpHHecjiB JUi BU MOH ca- 

nora? 
npHHecb , M ofi Focno' 

4BHI, BorL oral 



Nie mog9 w nicU cho- 

dzié. 
I dw6cli dni ich nie ~po- 

nosisz, a przestanQ Ciç 

uciskaé. 

Màwiïem Ci kilka razy, 
ze nie lubiç mieé trze- 
wik6w Biieâogod^y^^h^ 

Nie ehc9 dosta^ e4ei- 

skôw. 
Choc mieé pbuwîe wy- 

godne. 
Sk6ra jest zla. 
Przyszwa nie nie warta. 

Podeszwy s^ za cienkie. 
Piçty 89 za niskie. 

Nie chcç mieé nogi nie 

pokrytéj. 
Obcasy 8q za nadto aze- 

rokie. 
Jestem pewien, ^ te 

trzewiki wcale nie dla 

mnie byly zrobione. 
Zabierz je z sob^ i ir6b 

Ski parc inaych jak naj- 

prçdzëj. 
Czy przyniàsles moje 

b6ty? 
Tak jest Panie, oto s^ 



Jag kan ej gâ i dbem. 

Ni skall ej ha begagnat 
dem i tveime dagar, fbrr 
fin de upphOrtattklttm- 
ma Er. 

Jag bar reâaQ ofta tagt 
Er, att mina skor icke 
£a kl&mma mdg. 

Ja^ vill ej fâ nâgra lik- 

tornar. 
Jag vin ba foten efter 

min beqvS^ighet. 
hUret Sr dâligt. 
OfvanlU^'et duger icke. 

Soloraa ftro fôr tunna. 
Bakmderne &ro fôr lâga. 

Jag vill câ ha foten bar. 

Klackarae ftro fôr breda. 

Jag &r dfvertygad, att 
dessà skor aldrig )lro 
gjorda ât mig. 

Tag dem hem igen^ och 
gar mig sa fort som 
môjligt ett par andra. 

Har Ni medfôrt mina 
stôflor? 

Ja, min flerre, hftr &ro 
de. 
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U %e ae cette bott» 

etttrop hmaU, 
Je Tow «1 dit de ùurt les 

tal4MM trét-bsots. 

Je se pttis pet MMtinr 
les talons bat, 

Presex ces bottes, dles 
ont besoin dTétre re- 
montres. 

Cette ptire-là n besofai 
d'être ressemelée. 

Mettez des demi-semel' 
les k ces souliers. 

N'oubliez pas d'y mettre 
quelques pointes, 

Rendes-les moi bientôt. 



AVEC U5 MÉOECHf. 

Monsieur I j'ai pris la li- 
berté de vous envoyer 
chercher. 

Je crains .d'avoir besoin 
de votre assistance. 

Comment vous trouvez- 
vous en ce moment? 

Je ne sais. Je me trouve 
tont je ne sais com- 
ment. 

f ai la tête tout étourdie, 
et j'ai de la peine à me 
tenir sur les jambes. 



The Icg of tbis bootis 

too bi^ 
I told yoa io make tfae 

beels Ttrj bigfa. 

I ean't bear low heels. 

Take thèse boots, they 
want new-IroBting. 

That pair wants soling 

and heeling. 
Half'Sole thèse shoes. 

Dbn't forget to put a few 

brade in tbem. 
Send them back soon. 



Dialo(«« XXIff. 

WITH A PHYSICIAN 

Sir, I have taken tbe li- 

berfy to send for you. 

I am afraid I need your 

assistance. 
How do you fiad your- 

self at présent? 
I don't know. I find my- 

self I don't know how. 

My head.is giddy, and I 
can hardly stand onmy 
legs. 



^n S4^ tm btcfem 

Sttcfd it )n ^oi^. 
34 laie ^fmtm grfagt 

fc|r |e^ 9bfi^ jn mu* 

(bai. 
34 ^^n hit metrigtaSb' 

fi^e m^t leibcn. 
fUtffmtti &t biefe &us 

ftïn, jit mâffen not^t* 

fd^tt^t tsecben. 
S)iefe< 9aat ba mn^ tnic* 

fcer befo^lt toerben. 
Stad^nt @ie ^albfo^ 

an biefe @4n^e. 
®4(agen &t eintge 9UU 

9cl (inetn. 
Stingt mit fte balb gn^ 

rûff. 

9lit cinem aqte. 

SXein ^err, i^ ^abe mie 
bit %xti^tit genommnv 
@ie ^oîen ju (affen. 

34 befur^te 3^re «ûlfe 
nôt^ig 3U babrn. 

SBie beflnben &t fl4 in 
biefem Sugmblid? 

34 toeip ni4t. 34 befln« 
be mi4 fo, ba^ i4 H 
ni4t aniugeBen toei^. 

34 i)aU UnStc^f^axi^Ue 
tànht, unb fann îanm 
attf meinen gfû^en ^el^en. 

ITS 



no pyccKH. 
rojemme SToro canora 

CJHniKOMT» BUCOKO. 

H npHKasaji sam C4%- 
4aTb oHCHb BbicoKie xa- 
diyKH. 

H He Mory Tepn-BTB hh3- 

REXl KaÔJiyKOBl. 

BosMHie 9TH canoFH; Kb 
mon Ha4o6Ho npHA'ft- 

JiaTb HOBUfl rO^OBKH. 

Kl dTofi napt Ha40 noA- 

RHHyTb HOBUJI nOAMeTKB. 

no4KHHLTe nOdiyno4MeTiai 

Kl 3TBin> ÔamifaRairb. 

He 3a6y4i»Te bÔhtl hï- 

CKOjIbKO TBOSAHKOBl. 
npHHeCHTe MH% HXl CKO- 

po Ha3a4i>. 

Aiajion XXIU. 

TocnOAHHT» (40KT0p'b), fl 

ocwbjouicn nocMaTb sa 

BdMH. 

Eoiocb, HTO iiy»4aiocb Bi 

Bamefi noMon^. 
Kaicb BU HyBCTByere ceÔM 

Tenepb? 
H cairb He SHaio. fl bi 

TaKOMl COCTOflHiH, 1T0 

ne icory n BupasHTb. 
TojioBa Kpy»HTca, n TOJb- 
KO Cl TpyAOBfL Mory 
fl AepjKaTbCfl Ha Horaxi. 
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PO POLSKU. 

Gholewa tego b6ita jeii 

za wysoka. 
Powiedzialem abyé zro- 

bil obcasy bardso wy- 

sokie. 
Nie cierpiç obcat6w ni- 

skicb. 
Wez te b6ty, trzeba je 

przyazyé. 

Ta para potnebiO® ^^ 

wych podeszew. 
Daj pôl-podeszwy do 

tycb trzewikôw. 
Nie zapomii\) wbi6 kilka 

8ztyft6w. 
Odeâl^ mi je wkrôtce. 



Bosmowa XXWÊM» 
ZXEKARZEM. 

Panie, pozwolilem sobie 
poslaé po ciebie. 

Lçkam sic, byé po- 
trzebnym tw^ pomocy. 

Jak sic masz w téj cbwi- 
U? 

Nie wiém. Mam 919 aam 
nie wiém jak. 

Mam 2awr6t gîowy i z 
trudnosci^ mogç ustaé 
na nogach. 



SVENSK. 172 

Skaftet pi den hftr itOf- 

veln Ar fôr h5gt. 
Jag har tiilaagt Er att 

g5ra mycket h5ga kla- 

ckar. 
Jag kan ej tâla lâga kla- 

ckar. 
Tag dessa st5flor, de 

miste fbrskoa. 

Detta par mâste folaa 

om« 
HalÂola deaaa skor. 

Sla i nâgra atift. 

LAt mig anart fa igen 
dem. 

Dialog %xm. 

MED EITLAKARE. 
Min Herre, jag bar tagit 

mig fribeten att skicka 

efter Er. 
Jag fruktar att behôfVa 

Er bjelp. 
Hur mâr Ni f6r ninra- 

rande? 
Jag vet ej. Jag mâr aa^ 

att jag vet ej ^elf, bur 

jag akall Aga. 
Jag ftr yr i hufvudet, ocb 

kan med mOda stâ pi 
**benen. 



173 FBANÇAIB. 



ENQLISH. 



DEUTSGH. 



Je ne suit pai bien du 

tout. 
Je me lent bien malade. 

Je iui« d'une faiblesse 
étonnante. 

Depuis quand êtes «vous 
malade? 

Comment cela a-t*il com- 
mencé? 

Cela me prit avant-hier 
par un fHsson. 

Ensuite j'ai transpiré 
beaucoup, et j'ai tou- 
jours été mal depuis. 

Avez- vous senti des maux 
de cœur? 

Oui, dans le premier in- 
stant, mais cela s'est dis- 
sipé, et il m'est resté un 
mal de tète épouvanta- 
ble. 

MÊME SUJET. 

Cil sentez-vous du mal 

actuellement? 
J'ai des douleurs de tète. 
J'ai un grand mal de tête. 

Je 89n8 des maui de cœur, 
* et des envtes de vomir. 
J'gi mal à Tettomac. 

Taî mal à la gorge. . 
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I am not well at ail. 3^ bin gat niâ^t ki 



I feel myself very ill. 

I am uncommonly weak. 

How long bave you been 

ill? 
How were you taken. ill? 

It began the day before 

yesterday by a sbi vering. 

Then I perspired profu- 
sely , and bave been ill 
ever since. 

Did you feel a nausea? 
» 

Tes, at first but tbat went 
off, andi bave had a ter- 
rible beadache ever 
since. 

Dtolof«« XJLIV. 

THE SAME. 
Wbere do you feel pain 

now? 
I bave pains in my bead. 
My bead aohes terribly. 

I feel sick, and someti- 
mes am ready to reacb. 

I feel a pain in my sto- 
mach. 

I bave a sore throat. 



3d^ fûi^U mid^ fe^r 
3d^ bin a\i^tts>tï 
@eit toann flnb @ie 
9Bie ^at e^ angefai 

Sorgefletn mit eine 
Berfd^auer. 

@obann l^abe i^ t 
S^mi^t, unb feitb 
iâf ^etd untoo^l gi 

«gaben <Sie Uebelfi 

3 a, im erjicn augr 

adeiti bieé ^at f{ 

(oren, unt> eiu f 

ilopfn)«^ ifl mit 

ben. 

îSialog uuif 

(SUiâitt Sn^al 

So fû^len @ie 919 

ttg @(^merg? 

3(^ ^abe itopff(^m 

3^ ^«^^ ^eftigee 

9)Sit toix\> ûbel u. i( 
S'ieigung gum (ixl 

34 fûl^U ^d^mtxi 
SRagen. 

3d^ l^abe ^aUtoe^ 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



SVENSK. 
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R COBCUTB He s/ioposi. Wcftle sic mam nie do- Jag mar ails icke bra. 
brze. 

L^ M. vyBCTByK) ceôfl onesb CziÛ9 sic bardïa cho- Jag kftnner mig mycket 
K QiMfcHUMi. rym. i^uk. 

^ A HpeSBbnaâHO CAà&k, Jestem aadEwyczi^'^ie Ja^ &r ovanligt svag. 

•îaby. 

I ùb KOToparo BpeMeHn bu Od kiedy jestes siabym? Huru l&nge bar Ni vaiit 

ÔOJBH&I? Bjuk? 

f KaRi 9T0 Hanajocb? Jak sic to zaczçlo? Hur bôijade det? 



i TpeTbflTO 4Hfl OSHOÔOlfl. 

B IIoTOMXflyxcacHonoT'fiJi, 
r H ci> Toro BpeHOHH no- 

CTOflHHO ôhLTb ÔOJieWb, 
^ySCTBOBaJH Jh BU Tom- 
HOTy? 

4a, vb caMom» nmeuthy 
HO oHa npoiiua h ocia- 
jacb noTOBfi» ciuBHaH 
B rojiOBHafl 6ojb. 

To 3Be ciiKoe. 

à r4'Ê BM HyBCTByeie xe- 

nepb ôojib? 
g Bi> ro^OBiK. 

2 flHyBCTByK)CH4tHyH)60Jb 

Bl rOwIOBIK. 
£1 Mh-B CiaHOBHTCH AypHO H 

^ MeHH xoien» pBaib. 
al fl TyBCTByH) 6oAh vh «e- 

y MeHfl ôojrar^ ropjo. 



Zaezçlo sio od dresKcni, 

przedwczoT^j. 
Potem pocilem sic mo- 

cno i coraz bylo mi 

gorzéj. 
Czy miales mdiosci? 

Tak jest, w pierwszéj 
chwili, aie to przeszlo 
i pozostal mi nadzwy* 
cz^ny bôl gîôwy. 



TEN SAM PBZEDMIOT. 

Gdzie Ci§ teras boU? 

Mam b61 glcrwy. 
Glowa mnie bardzo bo- 

U. 
Mam mdiosci i cbçé do 

wymiotôw. 
Mam b6i iol^ka. 

Mam b61 gardia. 

t7S 



I fort gân, med Ubery- 
ra. 

Sedan bar jag tvettats 
mycket, ocb allt sen dess 
bar j ag Turit illamaende. 

Har Ni k&nt b^jelse tiU 
krSkning? 

Ja, i bôrjaiiy men det 
bar gatt Ofver, ocb Se- 
dan bar jag baft en 
b&ftig bufyudvftrk. . 

Diaioc xxnr. 

••MM« iBnehiîU. 

Hvar bar Ni ondt nu? 

Jag bar bufvudvftrk. 
Jag bar ryslig hufvud- 

v&rk^ 
Jag mar il^ocb kftnner 

lust att okas. 
Jag bar plâgor i magen. 

Jag bar ondt \ balsen. 
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174 FRANÇAIS. 



TSGJJSa. 



DKUTSCH. 



Je teiif des douleurs 
d'entraillei. 

J'ai eu le frision toute la 
nuit. 

J'ai des douleurs au 
côtéy et j'ai de la peine 
à respirer. 

Vous sentez- vous un peu 
d'appétit? 

Je n'ai presque rien man- 
gé depuis deux jours. 

Voyons votre langue. — 
Montrez-moi votre lan- 
gue. 

Vous avez la langue un 
peu chargée. 

Il y a des humeurs dans 
l'estomac. 

Il vous faudra prendre 
une petite médecine. 

MÊME SUJET. 
Donnez-moi votre bras. 
Que je vous tftte le pouls. 

Votre pouls est un peu 
agité. 

Votre pouls est un peu 
élevé. 

Votre ponlMPt dur. Uy 
a de la fièvre. 

Vous avez un peu de fiè- 
vre. 
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I feelapaininmyboweb. 

I bave had a shivering 

the whole night long. 
I feel pains in my side, 

and I breathe with dif- 

ficulty. 
Do you feel a little appe- 

tite? 
I bave hardly eaten any 

tbing thèse two days. 
Let me see your tongue. 

Show me your tongue. 

Tour tongue is foui. 

The stomaeh is loaded. 

Tou must take a little 
medicine. 

IMalof«« XXV. 

THE SAHE. 
Give me your arm. 
Let me feel your puise. 

Your puise is a little fiur- 

ried. 
Your puise is a little ele- 

vated. 
Your puise ishard. There 

is a fever. 
You are feverish. 



3d^ W^ ©djiraerge 
ben (Sin^etijelben. 

3(!^ l^obe bie gange i 
gieberfrojl gci&abt: 

bfr ^tiit, unb ba« 

ttten mad^t mit ^i 
gûl^Un <Sie ein ! 

eglull? 
3<!^ l^abc fett gtoei î; 

fa|l nid^té gegeffen. 
M^n @ie 3^re i 

fe^en. — 3eigen 

mit 3Çre Sunge. 
S^re Sunge ifl ein i 

BeCegt. 
&t l^aben Unreimg 

im îWagcn. 
@ie toerben eine 

Slrgenel ne^men m; 

l^ialof XXV. 

ma^tt Snçoit 
®eben<Siemir3^ter 
3c!^ niôd^te 31^ner 

Çuté fù^lcn. 
3^ï ^nU fc^tâgt ei 

nig Harf. 
3^c ^\xU f^tâgt ei 

nig gcfc^toinb. 
3^r Çuîé màQt f 

— (Bi ifl ein Siel 
@ie f)aUn ein tveni 

bev. 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



SYENSK. 
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H ^BCTByiO 60Àh BO BHy-i 
ipeBHOCTflXl. 

I HOHb SHOÔIUO MeSfl. 



y MeBfl ÔOiHTl ÔOKb, 
TaRl HTO Cl TpYAOWb 

Mory AumaTb. 
He HyBCiByeie jh h*- 

CKOJBKO anneiBra? 
BoTi y«e 4Ba 4Hh, KaKi 
H nOHTH HH^eio He %ài>. 
B IIoKaiKHTe AdUKi. no- 
I KasHTC Bami asuri. 



Czujç bôl Vf wnstrzno- 

âciaeb. 
Dreszcz miç przecho- 

dzi} cal9 noc. 
Mam b6I w boku i od- 

dycbam z trudnosci^. 

Czy masz nieco apetytu? 

Nie prawie od dw6cb 

dni nie jadîem. 
Pokaz jçzyk. Pokai mi 

jçzyk. 



HsuKi» y Baci HeioaoXRO Masz jçzyk Dieoc oblo- 

Ô'hJFb. ZODJ. 

y BacL sacopeHi seiy- ^o^^dek jest zamulony. 
AOKb, 

' Bh AOMKBhi npHHflTB HO Trzeba Ci wziçc na wy- 
' MHoro jenapcTBa. mioty. 



/(ia^on X3LV. 
To me cavoe. 

' ^aâïe MBrfi pyRy. 

QtoÔu nomynaTB nyjBci. 

Bami nyjihCb HeMHoro 

ôesnoKoâHufi. 
Baiirb ny^bci neuHoro 

CKopuâ. 
Bami nyjBCB Tjm.ejih& 

3to jHxopa4Ka. 
yeaci ^lencaH jBxopa4Ka. 



TEN SAM PRZEDMIOT. 
Daj mi r§kç. 
Niech pomacam twego 

pulsu. 
Twôj puis jcit nieco 

niespokojny. 
Tw^ puis bige nieco mo« 

cni^. 
Tw6j puis jesC ciçtki. 

Masz gor^czkç. 
Maaz nieco gor^czki. 



Jag klbmer sm&rta in- 

v&rtes. 
Jag bar haft feberkyla 

hela natten. 
Jag bar pllgor i sidan, 

oeb det kostar pâ mig 

att andas. 
Kilnner Ni nâgon mat- 

lust? 
Jag bar nftstan ingen- 

ting &tit i tvenne dagar. 
Visa mig £r tunga. 



£r tunga Sir nâgot tjock. 

Ni bar oren mage. 

Ni mâste ta in ett litet 
l&kmedel. 

Dlalog XXV. 

Gif mig £r arm. 

Jag viU kHnna £r pa 

pulsen. 
£r puis tlar n^otstarkt. 

£r puki al&r nagot bas- 

tigt. in 

£r puis mt bârdt 

Nihar Hsber. 
Ni bar litet feber. 




I 



175 FRANÇAIS. 


ENGUSH. 




Groyex-Tous ma maladie 


Do you think my illneis 


iaXïtn 


dangereuse? 


dangerous? 


m fi 


Non. Mais il faut pren- 


No. But you inust take 


9lein. 


dre garde qu'elle ne le 


care lest it should be- 


jl(Çii 


devienne. 


come so. 


tti^t 


Que faut-il que je fasse? 


What am I to do? 


SBaé Q 


Je vous enverrai quelque 


I will send you some- 


3(Ç »' 


chose à prendre, et vous 


thing to take, and see 


jum ( 


reverrai demain matin. 


you again to-morrow 


unb 




morning. 


»iebe 


Ai-je autre choie à faire? 


Must I do any thing be- 


$a6e i 




sides? 


JUt^t 


Non. Ayez seulement 


No. Only take care to 


Sflein. 


soin de vous tenir chau- 


keep youraelf warm. 


bafûr, 


dement. 




ten. 


Tâchez de ne point at- 


Endeavour not to catch 


©ei^en 


traper de froid. 


cold. 


fetne 


Nous verrons demain, s'il 


"We shall %ee to-morrow 


SRorge 


n'est pas à propos de 


whether it will not be 


oB ei 


tirer un peu de sang. 


proper to take a little 
biood. 


3^ne: 


DlalogM JDLYI. 




J 


MEME SUJET. 


THESAHE. 


c 


Comment avez-vons pas- 


How hâve you passed the 


mt\ 


té la nuit? 


night? 


gugeÉ 


Gomment vous trouves- 


How do you find your- 


mt b 


Tous depuis hier? 


self since yesterday? 


Ô«flei 


Je me aeq^ beaucoup 
mieux. ^ 


I feel myselfmuchbetter. 


3<^fû 


Je n'ai pas .été si agité, 


I hâve not been lo much 


3($n>< 


et j'ai un peu dormi. 


agitated, and I slept a 


ttiib 




little. 


fd^lai 


trê 


t»* 





no pyccara. 



PO POLSEU. 



SVENSK. 
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4yMaeTe jih, tto moa 6o- 
jffiSHB onacHa? 

HtrB. Ho Bce TaicH BaifB 
HyatHo ôepe^bCfl htoÔi 
OHane CA'fijajacb onac- 

^To mrh A^jiaTb? [hoio. 

H npHnuH) Bain> nsKCTy- 
py /uifl npBHflTifl H npi- 
fi4y Kl Bam» saBTpa y- 

TpOMl. 

He HyxHo 4h iar& eme 
qero - HHÔyAB Apyraro 

CAÏJiaTb? 

HiKTi; CTapaftrecbTOjiBKO 
AepxaTbCfl Tenjo. 

CMOTpHTe HTOÔU He DpO- 
GTyAHTbCH. 

SaBTpa Mbi nocMOTpHM'b 
Be Hy»Ho jih ôyAeTi 

OyCTHTb KpOBH. 
To me ctmo9» 

KaiTb Bbi npose^iB Hoib? 

KàKb BU HyscTByeTe ce6fl 
Cb BqepamHflK) jifa? 

R «lyBCTByio ceôn ropaa- 
Ao jyHme. 

A He éun TaRi necào- 
KoevbyH Heimoro cn&fk 



Ozy mniemasK fte moja 
choroba jest niebezpie- 

CZDQ? 

Nie. Aie trzeba sic 

strzedz, aby sic ni^ nie 

stala. 
Co mam robié? 
Przyélç Ci cos do zaiy* 

cia i odwiedzçCi^ zn6w 

jutro. 

Czy mam robié jeszoce 
co innego? 

Nie. Miéj tylko staranie 
zacbowaé sic ciepîo. 

Strzei aiç zaziçbieDia. 

Zobaczymy jutro, czyli 
nie wypadnie puscié 
trocb§ krwi. 

TEN SAM PRZEDIOOT. 
Jak przepçdziles noc? 

Jakaiç masz odwczor^î? 

BAam sic wiele lepi^. 

Nie bylem tek wzburzo- 
ny i apalèm eokolwidc. 



Anser Ni min sjukdbm 
farlig? 

Nej. Men tag Er i akt, 
att den ej blir detr 

Hvad bOr jag gdra? 
Jag skall skickaËr nSgot 

att ta in,och viù âterse 

Er i morgon. 

Har jag dgeat aâgot att 
gôra? 

Nil). SOij endast fôr att 
hllla Er varm. 

Se till, att Ni ej adrager 

Er fôrkyining. 
I morgon skola vi se, 

om det ej blir nôdigt 

att âderllta Er. 

Dtoloc JDLTI. 

Hur har Ni tillbragt nat* 

ten? 
Hur mar Ni tedan i gâr? 

Jag k&nntr mig vida 

b&ttre. ' 
Jag var cj a& orolig, oob 

tof en liten amnla. 



176 FRANÇAIS. 



KHGUBH. 



DEUT8CH. 



Lft fiérre est beaueoup 
diminuée. 

Lft fièvre est presque 
tombée. 

Sentes-Tons eneore dn 
mal à restomac? au cô- 
té? ete. 

Beaucoup moins. Je suis 
beaueoup soulagé. 

Je TOUS enverrai encore 
une bouteille, que vous 
prendrez comme hier. 

Je puis vous promettre 
que ce ne sera rien de 
sérieux. 

Dans deux ou trois jours 
vous serez guéri. 



IM«l«fM %JLWÏÏL 

LE JEU DE CARTES. 
Que ferons -nous pour 
passer le temps? 

Jouez-vous le piquet? 
Voulez -vous faire une 

partie de piquet? 
Volontiérs.Mida je ne suis 

pas un grand joueur. 
Ghi joue toujours bien 

quand on a beau jeu. 



The ferer ia much abated. 
The fever isalmostgone. 

Do you feel any more 
pain in your stomaeh? 
in your side? etc. 

Much less than I did. I 
am a good deal casier. 

I will send you another 
bottle^ whieh you wiU 
take as you did yester- 
day. 

I can promise you that 
it will hâve no serions 
conséquence. 

In two or tbree days you 
will be quite well. 



Dtologa» XXVn. 

PLATING AT CARDS. 
What shall we do to 
spend tbe time? 

Can you play at piquet? 
Will you bave a game at 

piquet? 
Willingly. But I am not 

a great player. 
One always plays well 

with a good hand. 



fùûê %uUt f^ bcbcitoA 

nad^gelafrn. 
S)ad giebct ^at fafk m|^ 

gn^Ira @te ne^ 9lagnu, 
Crttraff^mrrgen ac? 

Sie( loeniger* 3<^ fn^Ie 

mid^ nm »iele0 rrUic^ 

tert. 
3(^ loerbc 3^ncn ne(( 

etne Slafd^e f(^i(f m, tatU 

^e &t toit Qt^txn etn^ 

ne^men toerben. 
3(^ {ann 6ie oerfl<^eni, 

bag btefeé niâfi€ oon^t; 

beutung fcin n>itb. 
3ii itoei ober btci Sagni 

iDcrben &t toithtx %ts 

fnnb frin. 



S)af jrattenflpicL 

S^aé tooQcn toit tl^im, ma 

bit 3eit gn «^ertreiben? 

e)>ielett eie $ifet? 
idottett e»ie ehie $attlt 

^ifrtnto^rn? 
œed^t srm. 9iUx ii^ hvk 

fein grcget ^Heïet. 
ax^an n>i«It fleti gut, innni 

man gult ItaTten (cit. 



DO PyCCKB. 



PO POLSKU. 



BYKSBK. 
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i4Ka 0H6Hb yMOBb- Gor^cska sic znaeznie 

Cb. zmniejszyla. 

lAxa no^TH nepe- Oor^czka prawie ottala. 

u 

lyeie jb ente Ôoib Czy masz jeszcze b61 io- 

eiyAK'fi H Vh 60- ?9dka? boku? «te. 



lOMeHLme. fl^yB- 
ÔOJU>moe oôjer- 



Bam eme 
ixy ROTopyio bu 
)e6HTe Kaxi B^e- 

K)IO. 

)flH) BaCL, HTO BH- 

cepi»ë3Hflro ne 6y- 

!> 4Ba OIH TpH Am 

(AeTB coBepmeHHo 

IBU. 



Daleko mniéj. 
wiele lepiéj. 



Jest mi 



Przy8l€ Ci jeszcze bu- 
telkç, kt6r4 vryt^en 
jak wczcraj. 

Mogç Ci rçczyé, ii ia- 
dnycb zfycb tkutk6w 
nie bçdsie. 

Za dwa lub trzy dni 
bf dziesz wyleczony. 



Febern bar betydligC aA 

tagit. 
Febern bar nilatan upp* 

bdrt. 
Kinner Ni ftnnu pllgor 

i magen, sidana o. s. v.? 

Mycket mindre. Jag kin- 
ner mig betydligt l&t* 
tad. 

Jag skall skicka £r en 
flaska tilly som Ni hàt 
ta in, likiom i gar. 

Jag skaU fôrtftkra £r att 
detta cg gkall bli af na- 
gon betydenbet. 

An tvâ eller tre dagar 
tkall Ni ater vara frisk. 



•pa B% naprii. 

! HaMi sanaTi», am 
)0B0»4eHiA BpeMe- 

e AE BT» nHKeri» ? 

4H0 M BaMl CIH- 

napTi»? 

(H) OXOTOIO; HO fl 

AhmoÈ HrpoKi. 
CTb xopomifl Kap- 
i pyKaxi, Tain» h- 
CA Bceua xopomo. 
irt 



Ro«aiMwa XX¥II. 

. GRA W KARTT. 

Co bçdziemy robili dla 

przepçdienia czata? 

Gzy grasz w pikietç? 
Czy cbcesz zrobi6 par- 

tyi| pikiety? 
Chçtnie. Lecz ja nie je- 

8tem dobrym graezem. 
Zawftze •!§ gra dobr^e» 

kiedy n^ ma dobra 

karty. 



KORTSPEL. 
Hvad akola vi gOra fiVr 
att fbrdrifva tiden? 

Spelar Ni piquet? 

Vill Ni ta ett parti pîf 

quet? 
R&tt gema. Men jag ^ 

ingen ator spelare. 
Man spelar alltid bra» da 

maa bar goda kort. 



*». 
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Aeombien jouerons-noui 

la partie? 
Jouons on schelling, pour 

nous amuser. 
Voyez si le jeu est entier. 

Non. 11 y manque deux 

cartes. 
Avez-voui ôté les basses 

cartes? 
Voyons qui fera. Voyons 

qui de nous deux fera. 

Coupez. 

BIÉlfiE SUJET. 
C'est à moi à donner. 

C'est à vous à donner. 
A qui est-ce à faire? 
Je suis le premier en 

cartes. [tes. 

Je suit le dernier en car- 
Mêles bien lesoartes, ear 

toutes les figures se 

trouvent ensemble. 
J'Ai une carte de moins. 

— Il me manque une 



CelaetlTrai. Uyenaune 
de trop dans le talos. 

Il manque nne carte au 
talon. 



ENOLIBH. 

How much shall we play 

for? 
Let us play for a shilling, 

just to amuse ourselves. 
See whether the pack is 

entire. 
No. There are two cards 

wanting. 
Did you throw out the 

small cards? 
Let us see who shall 

deal. 

Cut. 

DfalosM xxvni. 

THE SAMLE. 
I am to deal. 

You are to deal. 
Who is to deal? 
I am the firtt. -^ I hâve 

the hand. 
I MU the last. 
Shuflle the cards well, for 

ail the court cards are 

together. 
I want a oard. 



Tn». There is one too 
many in the stoek. 

There wants one card in 
the stock. 

iff 



DEUTSCH. 

Um toie t)ie( toen^n taie 

bie Çartlc f^jieïen? 
&^ïtUn tt»it vm tin ^û^\U 

ling aut Unterl^altnng. 
^el^en @ie oB t)a6 €^|ii(l 

^oUfl&nbid ifl. 
Sflein. ®« fe^len §toei 

itatten. 
^aben @ie bie niebvigen 

itarten Weggenommen? 
SDit tooOfen f e^en tneir giebt. 

— aBir tootten fel^eti loet 

»on une beiben giebt. 
^tUn \Sie ab. 

(Sleid^er 3nbaît. 
(Bé ijl an mtr gu geBen. 

€ie mûffen geben. 
9Ber miif geben? 
âd^ l^abe bie Sct^anb. 

3<l> bitt ber «e^e. 
SHfd^en eie \>it itatia 

gui, benn eé beflnben M 

aile Siguren Beifanraiei. 
3d^ l^abe eine Jtattc |i 

toenig. — (ta fel^tt «à 

eitif itavte. 
^aa ifl too^c (ta i^ efie 

|tt t^id im e|>ier. 
(Sa fep fisf ^orla iai 

ei>if(. 



no FTCGKH. 

Oonein» ôy^em iirparB? 

Ey/tem Hrpan no mej- 
jiBEry, AM saôaBU. 

nOCMOTpHTe BCB Ml Rdp- 
TM? 

HsTi; AByx% KapTi le- 

AOciaeTT». 

OTOÔpaiH JH BU BHSinifl 
KapTU? 

nocMOTpiarb Rony c^a- 

BaTB. nOCMOTpHMl RO- 

ny H31» Haci c4aBaTB. 

CHHMHTe. 

^jUuwr» UTin. 

TeoepB HffB c^aBaTB. 
Bam» C4aBaTb. 

KOMy CAaBBTB? 
BfffB X04HTb. 

MvB Kjacn» nocAAieity. 
Tacyire Rapni xopo- 

meHBKO^noTOify vro bcb 

«Hrypu bmbct'B. 
y MeHH OAROft RapTU 

HBTl»; MH-B BBAOCTteri» 

KapTU. 

npaBAa; 04Ha JBimuifl Vb 

K0J04%. 

ÛAHOft Rapm BeAocraen 

Bl KOJOAl. 



POPOLSBIU. 

Po wiele graé b^ààemf 

party^? 
Griymy po Bzylingn, dia 

zabawienia sic. 
Zobacz czy talia jest ca^ 

}a. 
Nie. Brakniedw6ehkart. 

Czy odnueileé karty ni- 

skie? 
Zobaesmy kto daje. Zo» 

baczmy kto z naa dwMi 

ma dawac. 
Zbien. 



TEN SAM PRZEDBHOT. 
Na mnie przychodzi da- 

wa6. [wa6. 

NaCiebie przychodzi da- 
Kto ma dawaé? 
Ja mam rçkç. 

Ja jestem dnigi. 
Ifieazaj dobrae karty^ bo 

wazyatkie fig^ry t^ rà- 

zem. 
Ja mam jedaç kartç za 

malo. Mnie brak jednéj 

karty. 
To prawda. Jedna karta 

yeut za nadto w talii. 
J«dnéy karty bnduûa m 



STXNaK. 
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Hur mycket spela vi par- 

tiet? 
Lât osa spela om en akil^ 

ling fbr ro skull. 
Se efter, om leken Br 

fulltalig. 
Nej, det fattaa tvâ kort. 

Har Ni tagit bort de lâ- 

ga korten? 
Lât 088 ae, hvem af osa 

som skall ge. 

Tagaf. 

Dl«l«c XX¥ni. 

«amoa iBMh&ll. 

Det Br jag, som skall ge. 

Ni skall ge. 
Hvem skall ge? 
Jag har ftrhand. 

Jag Br dcn sista. 
Blanda korten tBI, fy 

alla figurer ligga till- 

sammans. 
Jag har ett kort îôr litet 

— Det fattaa mig ett 

kort 
Det Br aaimt Det Br 

ett î6t myoket i leken. 
Det fiittaa ett kort i le« 

kok 

t97 



a^* 



J78 rmAXÇAM. 



Co9pei, «H Toof pblt 
poiv écarter. 



Cotyif jM] 

caid. 
00 JM Icate flw asj? 



•cics ek Me iTcdoi 

■•4 ria 9laL 
6ie nfcB oHcica. 
«cka 6tc gef ôlltft «i- 
34 Ha fd^ »cclcf^ lp«f 

i4 ivegivmea foIL 
Saffra €»û anr iDeU|c? 



Je laliae dms carte*. I kara tiro carda. 34 Café fiaet iUctca. 

i'ca laîaac nac. I Icavc oae. 34 MF' ^^• 

1# aak aâr qoa i'écarte I •» •«« to prt ort «y 34 ^w BM«a9<; ^ i4 

tout awa jeu. goe. ama §aaie« 6|iteCiaff« 

»erfe. 

J'ai écarté Ja fNutie. I h«i^c dSwardcd tiic 34 <MiBe bte partie iNf* 

Sflme. seiDetfea. 

Ilocm'cttreatréricodc I took ia sodûag good. 34 N^< ^râ gstei e^cl 

Ihmi« féfanft 

UflMrmtrctréa-beaojeii. I tookiafeijgoodcards. 34 foafe eta fe^ f4tol 



»msn. 

M ÉME itrJIT. 
Cctt à roat à parler. 
Aceasex rotre point. 
Ofoq eartci, fis cartea, 
•oixaate, eioqnaate etc. 

Koi poiota eottt égaaz. 

J'en ai autant. 
Us sont bons. 
Ht no aont paa boae. — 

Ha ne raient point. 

i^jB^ dtX''Ê^ftièm»f une 

MMîéme, une ouinte, 
ifê 



THE «ÂME. 
Yon are to calL 
Call yonr point 
Fireeardsy atzcarda, atz« 
ty, ûkft etc. 

Thejr are eqnal. I bave 

aa manj. 
They are good. 
They are not good. 

A aerenteenth, a aix- 
teetttli* ac^umt^ a «usart, 



«ialaa 

•Idd^cr3a«ali. 

€ie mûffen anfan^en. 

«eben SteS^re Sngen aa. 

8ftef SdUdt, fe4f «(ait 

fe4|i9, fanf^ig n. f . ». 

eie finb 0(ei4. 34 (a^ 

eBen fo yiel. 
6ie finb gut. 
eie finb m4t ont — Sic 

tangen ni4t^. 
din eUh^inît, eteCc4< 

lel^nfv, fine Ctnint, d«e 

\9% 



K 



no FycoKH. 



PO POL0I17. 



flVXNflK. 
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nepec4aJfTe, (rjh) chaire • 

CHOBa. 

Bàm» cHHMaTb. 
GHHHHTe; nom^jjÈCTR. 
IIpocTo Heanaio, Kaiia 

GHOCHTb KapTU. 

4a4HTe jm mn hxi ? 

OT4aio AB% lyipTU. 
Otasso OAHy. 
H yÔ-BaucHi, HTo ciecy 
BCio CBOio Hrpy. 

fl CKHHyji» napTiiD. 



Dig jeszcze raz. 

Ty masz zbieraé. 
Zbierz, z }a8ki swoj<^. 
Jestem w Uopode co 

zrziicié. 
Czy mi zostawiaaz nie*- 

kt6re? 
Zostawiam dwie karty. 
Zostawiam jednç. 
Jestem pewien, te bçd^ 

mnsia} zrzucié caî^gr^. 

Zrzucilem ci^^ grf . 



fl He opmcyiiBii xopomo. Nie mi dobregoniepvqr* 

8Z}0. 

H npHKyiMH) OHeHib x<h Przychodzi mi bardzo 
pomyio Hrpy. piçkna gra. 



To me oaaoe. 

Bain roBOpHTb. 
OÔ-htOM^e Hrpy. 
IIhtb Rapv'b^mecTBKapT'B, 
mecTbAecflTb, lUTLAe- 

CflTb H. T. 4.J 

OiTB paBHu. y MeHfl 
CTO^BKO me, 
Om xoponiH. 
On% 4ypHu; Hsnero ne 

CTOflTB. 

04Ha ceMbHa4iiaTafl, 
mecTbHaAoaTaa, OArep- 

17t 



RosMiOwa XXIX. 

TEN SAM PRZEDMIOT. 
Ty zapowiadasz. 
Zapowiedz awojç grç. 
Piçé kart, tzesé kart, 

Bzescdzieii^t, piçédzie- 

n^t, &c. 
S% r6wDe. Ja mam ty- 

lei. 
S§ dobre. 
Nie 8^ dobre, Nie nie 

warte. 
Siedmnastka, szesna- 

stka^ kwinta^ kwarta^ 



Gif om igen. 

Ni 8kall ta af. 
Var sa god, och tag af. 
Jag ar i fôrlftgenhet hvad 
jag kasta bort fôr kort. 
Later Ni mig fâ nagra? 

Jag lemnar tvâ kort 

Jag lemnar ett. 

Jag ar dfVertygad om, 

fttt jag kastar bort heU 

mitt spel. 
Jag bar kastat bort par- 

tiet. 
Jag bar ej k5pt nagot 

godt spel. 
Jag kttper ett mycket 

vackert spel. 

Dlalog XXIX. 
«aauM lBB«h&ll. 

Ni skall sSga upp. 
Sllg upp Era stick. 
Fem kort, sex kort, sex- 
tio, femtio o. s. v. 

Det bar jag ock. 

De Sro goda. 

De ftro icke goda. De 

duga ei, 
Ett sjuttonde, ett sex- 

tonde, en qnint^ en 

17t 
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nSUTSCH. 



une quatrième» une 

tierce mineure, au roi^ 

à la dame, etc. 
£Ue eat bonne. 
J'ai la pareille. — J'ai la 

même. 
Elle ne vaut pai. 
J'ai un quatorze d'aï, de 

roii^ etc. 
Trois as, trois valets, etc. 

▼aient-ils? [bonnes? 
Trois dames sont- elles 
Non. J'ai un quatorse 

qui vaut mieux. 

Je n'ai donc rien à comp- 
ter. 

Jones. 

Je joue cœur, carreau, 
pique, trèfle. 

Je gagne les cartes. 

Je suis capot. 

Vous m'aves fkit capot. 
Vous avec les cartes. 
Vous avez perdu. 
Donnez - moi ma re- 
vanche. 

Dlalogvc XXX. 

MÊME SUJET. 

Faisons une partie de 
wfaist. 
Marques, b'ïI voub platt. 



. a tierce mêiot, fromthe 
king, flrom the queen, 
etc. 

It is good. 

I bave tbe same. 

It îs not good. 

I bave a quatorze by aces, 

by Idngs, etc. 
Are tbree aees, tbree 

knaves, etc., good? 
Are tbree. qneens good? 
No. I bave a quatorze 

wbiob is better. 

Tben I bave notbing to 

teU. 
Play away. 
I play a heart, diamond, 

spade, club. 
I bave the cards. 
I am capot 

You made me capot. 
Tott win aie carde. 
Ton bave lost. 
Give me my revenge. 



Dlal«s:v« XXX. 

THE SAME. 
Let us play a game 

whist. 
Mark, if you please. 



Cluart, eine Xet} maiot, 
)>om StônxQ, t)on ttt 5D<u 
me, u. f. to. 

SU i^ 0nt. 

3(^ ^aU bitftlbe. 

®ie tougt nid^té. 

^âf f^aU )>ier}e]^n ^B, Stb^ 

«ige K. 
îDrei 9lé, biei fôuhm k., 

Qcltcn ^? 
^xti ^amtu, ^b fit gut? 
9lein. ^âf ^abe \>init^% 

bie mcl^ getten. 

3<^ i^e alfo iii^ti |i 

gd^ïen. 

epititn &t ott0. 
3(^ fritte «er|, Q^in, 

Sdfûp)ptn, Stxtn^. 
^df getoinne bad SHeL 
3(^ hin fRatf^. 

®it f^ahtn mi(^ 9Katf4 %u 
@ie l^aben getoonnen. 
@ie l^aBen t^evlotcti. 
®eben ®ie mit ®nitt0^ 
tl^ng. 

•iaiofl XXX. 

^aâ^tn toit tint ^xAt 
Sffe» 6ie gef&aig^ cm. 



no pycGKH. 


PO POIiUCU. 


BYBNSK. 1179 


Ka, HeTBepKa, ipotea 


tercya mijor« £ kr61% 


quart, ters miyor. 


cTapmaH; orb Ropoifl, 


damy, ftie. 


frân kungen^ frân da- 


4aMt, H. T. 4. 




men etc. 


Ona xopoma. 


Jest dobra. 


Den &r god. 


Si HM&H) nOAOÔWffO, Ta- 


Màm r6wiMh -«- Mam 


Jag har denaamma. 


KywiKe. 


tak^ samç. 




Ona He roAHTca. 


Jest nie dobra. 


Den duger idce. 


y MeHii HBTupiuumarb 


Ja mam eetemaâfsie a- 


Jag bar igortoB &S8, kun- 


Ty30BT», KOpOJeÔ H. T. 4- 


8ÔW, krôli, &c. 


gar 0. 8. y. 


TpH Tyaa, ipe Baieva h. 




Tre ites, tre knektar 


T. 4. CTOTaiOTCfl JH? 


&p. ezy 8« dobre? 


etc. duga de? 


TpH 4aMi>i,xopoiiiH jIh osb? 


Trzy damy, czy dobre? 


Tre damer, ftro de goda? 


HïTT»; y Mena Heiup- 


Nie. Ja mam attenta 


Nej, jag bar Norton, aom 


Ha4aaTB, KOTopue 6ojb- 


stkç lepsz^. 


gaila mera. 


me cHHTaioTCfl. 






TaKT» y MeHfl nenero oto- 


Ja wiçc ok lîczyé nie 


Jag bar sâledesingcnting 


Taib? 


mogç. 


attsttga. 


Xo4BTe. 


Oraj. 


Spela ut 


fl xoay HepBeft, Ôyôwi, 


Jagram czerwien,dzwoii- 


Jag spelar l^erter, rater, 


iniKi, Tpe«*. 


kç^ wtno^ ioîçdz. 


spader, kldfVer. 


A BUHrpbiBax) xapTU. 




Jag Tinner korten. 


fl He Mory Bdan hb 04- 


Jettem pobily. 


Jag &r kapott. 


HOfi B3flTKH. 






H Bce npoHTpaai.. 


Pobiles miç supei^e. 


Ni bar gjort mig kapo^. 


Bm HifBeTe KapTW. 


Ty masz wiçc^ w kar- 


Ni har korten. 


Bu npoHrpajH. 


Przegraleé. [tadi. 


Ni bar tappat 


Gurpaein» OTurptnnsyio 


DiÔ ™i odwet. 


Gif mig revenge. 


napiiio. 






4ia^or& XXX. 


Rozmowa XXX. 


Dlalog XXX. 


To me casée. 






CwrpaeMT. napiiio bt» 


Zrôbmy party^ wista. 


Lât 088 ta ett parti 


BHon». [jyflcTa. 




wbist. 


noj[oaHTe M^TKy, n(wa- 

17f 


Znaczy s laaki swojéj. 
a7t 


Var aâ god och lllgg nt. 
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Qoel est l'atout? 
Carreau, cœur, etc. 
Combien avez -tous de 
• levées? [vée. 

C'est moi qui fais la le- 
Qui a les honneurs? 
J'ai deux d'honneurs. 
Vous avez coupé mon roi. 

A-t-on joué la dame? 
J'ai tréi-mauvais jeu. 

Nous ne gagnerons pas 

cette partie. 
Je joue trés^mal. 
Je ne suis pas de force 

à jouer avec vous. 
Vous me flattez; je ne 

joue pas si bien que 

vous croyez. 
Vous avez gagné le rob. 
Nous avons bien joué 

cette fois. 
Mon partner joue très- 
bien. 
J'ai perdu trois parties 

ce soir. 
Vous serez plus heureux 

une autre fois. 

IMalogv* XXXI. 

A UN BAL. 

^/>2i5Jeur,je8uis charmé 

de voua voir, 
iêo 



What's tnimp? 
Diamonds, hearts, etc. 
How many tricks hâve 

y ou? 
I make the odd trick. 
Who bas the honours? 
I bave two by honours. 
Ton bave trumped my 

king. 
Ifl the queen ont? 
I bave very bad cards. 

We shall not win tbis 

game. 
I play very badly. 
I dare not play with yon. 

Tou flatter me; I don't 
play so well as ywx 
think. 

You bave won the rubber. 

We played wellthistime. 

My partner plays very 

weU. 
I bave lost three rubbers 

tbis evening. 
You will be more fortu- 

nate another time. 

DIalosv* XXXI. 

ATABALL. 
I am very happy to see 
you, Sir. 



IBaé iH Srumpf ? 
(îrfflcia. J&et} u, f. t». 

6ie? 
34 ()aS« bie 8efe. 
©et i)<xi bie giguten? 
3(^ Çabe |tt)« Çignren. 
@ie l^aben mcinen itônig 

gefloc^en. [\p\tW 

$at man bie ^ame gc^ 
3cifîl^abeeinfe]^rfd^teAte« 

(SDiel. 
®{r toerben btefe partie 

nii^t geiDtnnen. 
3(Ç frieïe fe^t fd^te^t. 
3<^ erîû^ne mi^ nid^t mit 

3^nen gu ^ieïen. 
€ie f(^meid>ettt mit; id^ 

fl)iere nid^ fo got toit 

@{e gtonbeti. [kDonnen. 
€ie l^aben ben (Robber ge-- 
ffîit l^aben bietfmal fel^t 

gut gef>)iclt. 
aXein SRitfrielct ft)ielt 

feÇt 9ttt. 
3<iJ ^abe biefen «Benb brei 

^artien berloren. 
®ie toerben ein anbetmal 

glûrfridjer fein. 

%ia\oi XXXI. 
Suf einem SatU. 
fflleinÇerc, i^ Bin entgucft 
6ie gn feÇen. 



\ 
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QtO KOSUpH? 
EyÔHU; HepBH H. T. A' 

Groaro y Baci bshtoki? 

H CA'MàlO seBB, ^ 

y Roro OHêpu? 
y MeHfl ABa OHêpH. 
Bu noÔHJH MoeroRopojifl. 

Pa3B% HTpaJH yse 4aHy? 
y MeHfl OHCHB AypHafl H- 

rpa. 
Mu He BBinrpaeMi stoS 

napiie. 
A OHem» AypHO arpaio. 
H ee ocM'B^HBaiocbiirpaT& 

Cl» BaMH. 
Bu MflTfi j&CTHTe ; fl Hrpan 

oAHaROsi» m^ TaRi» xo- 

porno, RaRMH jiyMaeie. 
Bu BuarpaiH poôôepi. 
Stoti pa3i MU xopoBio 

erpajra. 
Mofi napTHëpi» HrpaoTi 

onesnb xopomo. 
H npoETpadii TpH napTiH 

ceroAHfl BOHepoMi. 

Bt. 4PFoft pa^*^ 8M ^T" 
Aeie cHacT.iHB'Be. 

Ha ÔBJsy. 

HoHeHb pa^yiocb, hto bh- 
sycb Gi BaMH, GyAapB. 



Go 8i9 éwiçci? 
Dzwonka, czerwien, &c. 
Jle masz bitek? 

Ja robiç bitkç. 
Kto ma honory? 
Ja mam dwa honory. 
Przebiles mego kr61a. 

Gzy dama jui wyszïa? 
Mam bardzo z}^ grç. 

My nie wygramy téj par^ 

tyi. 
Ja gram bardzo zle. 
Ja nie smiéiai graé z to- 

bu. 
Pochlebiasz mi; ja nie 

gram tak dobrze jak 

s^dzisz. 
Wygraleé robra. 
Dobrze graliamy tym ra- 

zem. 
Môj partner gra bardzo 

dobrze. 
Ja przegralem trzy par- 

tye tego wieczora. 
Bçdziesz szczçsliwszy in- 

nym razem. 

Romowa XXXI. 
NABALU. 
Panie, bardzo sic cieszç 
ie Gii9 widzç. ^ 

ISO 



Hvad ilr trumf ? 
Ruter^ bjerter o. s. v. 
Hurmânga trick bar Ni? 

Jag tar tricken. 
Hvem bar bonnSrema? 
Jag bar trâ honnôrer. 
Ni harstuckit min knng 

Har man spelat damen? 
Jag bar ett mycket dâ- 

ligt speL 
Vi Tinna ej detta parti. 

Jag spelar mycket illa. 
Jag vttgar ej spela med 

Er. 
Ni smickrar mig; jag 

spelar icke sa bra, som 

Ni tror. 
Ni har vunnit robberten^ 
Vi ha spelat mycket bra 

denna gang. 
Min medspelare spelar 

mydcet vil. 
Jag har i afton tappat 

tre partier. 
Ni blir lyckligare en an- 

nan gang. 

Dlalog XXXI. 

Min Herre, jag ftr fôrt- 
jiist att se Er. 
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Madame, doim sommai 
enchantés àe vous ?oir. 

Cest.trés-aimable de vo* 
tre part de venir nous 
voir. 

Permettez-moi, Madame, 
de vous conduire à une 
place. 

Vous offrirai -je mon 
bras? 

Menaieur, je vous remer- 
cie. 

Quelle charmante ré- 
union! 

Quel joli coup d'œil! 

Lea toilettes sont trés- 
élégantes. 

Cest un très-beau bal. 

La musique est bonne. 

Madame, m'accorderes- 
TOUS la faveur de dan- 
ser cette contredanse • 
avec moi? 

Mademoiselle, aurai -je 
le plaisir de danser cette 
contredanse avec vous ? 



We are moat happgr to 

see you, Ma'am. 
It is very kind of you to 

corne and see as. 

4Ilow me to conduct Mrs. 
♦♦♦ ftoaseat 

ShallI offer youmy arm? 

I thank jou. Sir. I am 

much obliged to you. 
What a delightful party! 

What a veryprettysighti 
The ladies are very ele- 

gantiy dressed. 
It is a splendid bail. 

The music is good. 

Will you do me the fii- 
vour of dancing this 
quadrille with me, 
Mn'am? 

Can I hâve the pleaanre 
of dancing this qua- 
drille with you. Miss? 



Monsieur, je suis invitée. I am engaged. Sir. 



Puis-je me promettre ce 
plaisir pour la suivante? 

CerfalaemeBt, Monsiettr. 



Iday I hope to bave that 
pleasure for the nezt? 

Certainly, Sir. 



S^abam, toit ftcitm wii 

®ic gtt fti^rn. 
9é i^ fe^r ortig tiott Sfft 

nen une gu Befud^en. 

(SvCauben ^ie mit, 6ic 
an cincn ^iaf^ }ufft|ccii. 

îDatf iàf Sf)nm miinen 
lUnn (mbiettn? 

*trr. 
89eI4 fine t^cttltcl^f €1» 

feafd^aft! 

ffîcld^ctttfd^dtievSUiMiff! 
SHe «ttguec dnb fifi 

f^dn. 
S>a« ifl fin fei^t fd^daci 

«olï. , 

mïx bit 9nxift biffe Cmm 

MUt mit 3^neii gn taai 

Sen? 
^ein Sr&ttlein, ^abt i^ 

baé «etsttùgftt, Hrf 

CUtobciae mit ^^nen | 

tongen? 
3(^ bin f^on »etfaf 

mdn ^ert. 
Stann x^ fût bie nàâ 

mit baé ©etanùgen » 

f^ctc^en? 
6i(^et, mcitt ^crr. 

ISl 



no pyccKH. 
Gy4apuHfl, MU paAyeMoi^ 

^0 BflABMl BaciK 
Bia QHeHb B'BXJHBU, ^TO 

npmiLni ki Han. 

IIosBOjibTe MHS,Cy4apu- 
Hfl, npoBOABTb Baci 40 

MtCTa. 

CirfiH) JH npeAiioxBTb 
BaKTB pyKy? 
Ejiaro4apio Baci, GyAapk 

Kaxoe npeiecTEoe 06- 
mecTBoI 

KaKofi npeicpacHufi bbai» ! 
Hapmu oHeHB KpacoBu! 

3to oHeHb npeKpacioift 

MysuKa xopiNp. 

Gy4apuHH, ne fiy^ere jb 
BU laKi MBJoenBUTaB- 
DOBaib co MHoi 9Ty Ra- 

4pHjlb? 

EapumHH, Mory jh b b- 

• WBTb y40B0JbCTBie TaH- 

i UOBaTb cb BaHH aiy xa- 

I 4piUb? 

H yan» npiirjameHa. 

i 

Mory jih h Ha4'BflTbCfl 3- 
^ Toro y40B0.ibCTBiii h mn 
9 6y4ymefi KjMpaiH? 

Eesi» coMVBHiii. 



PO POLSKU* 

Pani, îesteémy ssczçéii- 

wi widsie^ Cifi. 
To bardzo grzeczDÎe z 

twéj strony, ze prsqr- 

chodzisznas odwiedzié. 
Pozwol mi Pani abym 

jéj ofiarowa} krzetio. 

Gzy mogç Pani podaé 

ramiç? 
Panie, dsi§ki;g9 CL 

Jakie pi^kne zgrona- 

dzenie! 
Jaki pifknj widok! 
Stroje H bardio wy- 

kwintne. 
To jest bardzo piçkny 

bal. 
Muzyka jest dobra. 
Pani, czy irobias mi 

zaazcsyt ta£<Sienia tego 

kadryla zemn^? 

Czy mogç mieé pnyje- 
mnosé tanczenia tego 
kadryla z PanD§? 

Panie 1 jeatem cam6wio- 

na. 
Czy mogç mieé tç pray- 

jemnosé do nastçpne- 

go? 
Bez w%tpienia, Panie. 
1SI 
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Min fruy det glftder oii 
att fê 86 Ër. 

Ni ttr oûudtligt artig, 
som helsskr pa oss. 

Tillât mig att anvisa Er 
en plats. 

Far jag hinàa Er noûn 

arm? 
Jag tackar Er, min Her- 

Te. 
H?ilket lynnde till- 

akap! 
Hvilken skôn anblickl 
Toilettema llro mycket 

▼Ackra. 
Det &r en lyiande bal. 

Musiken ftr god. 

Min fru, bebagar Ni visa 

nug den ynnest att 

dansa med mig denna 

quadrille? 
Min fri^en, bar jag nO- 

jet att med Ër dansa 

denna quadrille? 

Jag &r redan uppbjuden^ 

min Herrc. 
Kan jag boppas det n6- 

jet till den n&sta? 

Silkert, min lierre. 
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Qui est cette dame? 

C'est madame B***. 

Elle danie avec beaucoup 
de grâce. 

Monsieur, tous ne dan- 
sez pas? 

Pardonnez - moi, Ma- 
dame> je n'ai pas man- 
qué une seule contre- 
danse. 

Voulez-vous me faire le 
plaisir de danser avec 
cette jenne personne? 
Elle n'a pas encore dan- 
sé. 

Certainement, Madame, 
avec beaucoup de plai- 
sir. 

Ce quadrille est trés-joli. 

De qui est-ce? 

C'est de la composition 

deM. H***. 
C'est un vrai plaisir de 

danser à cette musique. 



Who is tbatlady? 
ItisMrs.B***. 
Sbe dances very grace- 
fuUy. 
Tou don't dance. Sir? 

Pardon me^Ma'am,! hâve 
not missed a single qua- 
drille. 

Will you oblige me by 
dancing with tbat 
young lady? She bas 
not danced yet. 

Certainly, Ma'am, with 
much pleasure. 

This quadrille is very 
pretty. 

Whom is it by? 

Itis M. H* ♦♦'s compo- 
sition. 

It is a pleasure to dance 
to this music. 



SBer ift bttfe îDame? 
(Se i9 gran fô**\ 
&t tangt mit t)iclem 9iu 

flanb. 
@ie tangen nic^t, mm 

Çerr? 
Sttgeil^en &t, 9ka\>am, 

idft f^aU leine £UtaW(Ce 

auégetaffttt. 

Soden ®ie mit ba« ^et* 
gnûgen ma^en mit \>iu 
fem iungen Vlàté^tn gu 
tangm? @ie l^at no^ 
nid^t getangt. 

®ent, 9Rabam, mit Diclno 
Sergnûgtn. 

îDitfe ûi^riae ift aSet^ 

Uebfl. ■^' 
fBon mm ift fit? 
«« ill «m. *♦«'« (5om' 

))of!t{im. 
(Se ifi eine %xîvht, na^ 

litftt SWhiflf gu tongen. 



DI*lot«« XUUI. 

MÊME SUJET. 

Mademoiselle 9 voulez- 
vous me faire l'honneur 
de valser avec moi? 

Je le veux bien, monsieur. 



THE SAME. 

Will you do me the ho- 
nour of waltzing with 
me. Miss? 

With pleasure. Sir. 



eUi^tt Sttl&alt. 

SBoden ®ie mit bie (Sl^ce 

ergeigeti mit mit gu tta(i 

gen, Çrauteitt? 

mt ?Bergnûgen, meio 

^ttx, 

Isa 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



SYSNSK. 



182 



Kto dTa AaMa? 
3ToraaB***. 
Ofla TaHuyerb rpaiâosHO. 

Bu HO laHuyere, Cy^apb? 

HsBBHBTe, Gy4apiiiHfl, a 
ne nponycTHj'b hh 04- 

HOfi Ra4pH4H. 

He CA^iXaeTe ae hhi y- 
AOBOJSbCTBia noTaHiio- 

BaTb CL dTOK) MOJO4OIO 

4'fiByiiiKoio? Ona eme 

He TamtOBaja. 
Xopomo, GyAapuHii; ci 

ÔaiBnnarB y40B04bCTBi- 

em. 
3Ta Ka4pBJ& npeMEiaA. 

^b^^ OHa? 

3to KOimosBiibi Focno- 

4BDa H***. 
Bon» BacTOfflaee y40- 

BOjBCTBie TaHqoBaTb no 

TaKott nysuKt. 

To me camot. 

Cy4apuHfl, He c4uaeTe 
jih mh% HecTb npoBaA- 

CHpOBaTb CO MHOIO? 

Cl y40B0dibCTBieirb, Cy- 
4apb. 



Kto jest U Dama? 
To jest Pani B***. 
Ona tanciûe z wielk^ 

gracyç. 
Panie^ nie taiiCDJesz? 

Przepraszam Paiii§, ani 
jednego kadryla niepo- 
miD^em. 

Czy chceiz zrobié mi 
przyjemnosé tancowa- 
nia z t^ mlod^ o8ob%? 
Ona jeszcze nie taÂco- 
wa}a. 

Natychmiast, Pani, z 
wielk^ przyjemnosci§. 

Ten kadryl jest bardzo 
piçkny. 

Czyj to jest? 

To jest kompozycyi Pa- 
na ♦♦♦. 

To jest roskoss tanco- 
waé po takiéj muzyce. 



TEN SAM PRZEDimOT. 
Czy mogç mie6 zaszczyt 
walcowaé z Pani^? 

Bardzo chçtnie, Panie. 



Hvem )lr detta fnintim- 
DetarFruB***.[mer? 
Hon dansar med mycket 

behag. 
Ni dansar icke, minHer^ 

re?^ 
F5rlât, min Fru, Jag bar 

icke fôrsummat nâgon 

quadrille. 

Vill Ni gôra mig det ntV- 
jet ait dansa med den- 
na unga flicka? Hon 
bar ânnu icke dansât. 

Gerna, min Fru, med 
stort nOje. 

Denna quadrille ttr allt- 
fôr skOn. 

Utaf hvem &r den? 

DetarHr.H****8kom- 
position. 

Det ar en gl&4ie att dan- 
sa efter denna musik. 



Dlalog 3ULXII. 
«•«»• IUi«h&ll. 

Vill Ni visa mig den ftran 
att valsa med mig, min 
frdken? 

Med nôje, min Herre. 
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Ezeuwe-moiy monsienr, 
je ne Talie pu. 
La valte m'étoardit. 

Je n'oie pas encore Tal- 
ser. 

Je n'ai pris que trois on 
quatre leçons. 

Vous Taisez admirable- 
ment. 

Cest un plaisir de valser 
avec TOUS. 

Sarez-vons danser lapol- 
ka? 

Oui, monsieur, mais je 
ne la danse pas très- 
bien. 

Nous la danserons en- 
semble, si TOUS voulez. 

Je veux bien essayer. 

Danseront-nous le cotil- 
lon? 

Madame, voiis offrirai-je 
des rafraicbissementsî 

Permettez -moi de vous 

offrir une glace. 
Voici un sorbet. 
Ces fruits glacés sont 

excellents. 
Prenez une de ces sand- 

wicbes. 

ISS 



Excuse me 9 Sir, I don't 

waltz. 
Waltzing makes me gid- 

dy. 
I am afraid to waltz jet. 

I hâve only taken tbree 

or four lessons. 
Tou waltz admirably. 

It is a pleasure to waltz 
with you. 
Can you dance the polka ? 

Tes, Sir, but I don't dance 
it very well. 

Wewill dance ittogether, 
if you please. 

I am very willing to try. 
Shall we dance the cotil- 

lion? 
Sball I offer you some 

refreshments, Ma'am? 

Allow me to offer you 
an ioe. 

Hère is a sberbet. 

Tbis iced fruit is excel- 
lent. 

Take one of thèse sand- 
wiehes. 



(Sntfc^ulbignt &t, mm 

^tn, i(^ toalge vid^t. 

3)er SDalget UtànU mi((. 

3(^ 0etraue mit nod} nidfï 

gu toalgen. 
3(^ ^aU b(og btei ober 

9i(r ®tttnben geni^mmcn. 
®ie toalgen )>ottr(ffli(!^. 

(Se i^ fin Sctgnûgoi mit 

36n«a gu toatgen. 
jtônncn 6ie bit 9o(fa 

tangen? 
3a, mein ^etr, àbtx i(( 

tange fie nid§t fel^c gut 

9Dit tangen fie gufammeiv 
ttenn &t tooffen. 

3(^ toiU îé ))erfu(9(ft. 
tangen toit ben JtotUIoii? 

S^abam, barf i^ 3^ 
drftifd^ungen onbietit? 

(triauben 6ie mit, â^n 

(Bil angubieteti. 
fier ift ein Covbet 
îDlcfe gefromm ^M^tt 

f{nb f5»Ud». 
9le(men 6ie eine oon tic 

feu Cattbtoid^eit, (btit^ 

ten 8tittetbrdben). 



/ 
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H He Tamiyio Bsuuca, h8- 

BHHHT6. 

BaAhCb orjiymaerb mcha. 
H ente ne cm-bk) BaJBCH- 

pOBaTB. 
H B3>Ln» TOJIBRO TpH BjIH 

leTBipe ypoKa. 
Bu BaAbCHpyere npeBOo- 

X04H0I 
IIpejecTB Cl BaMH Bajib- 

CHpOBaTB. 

MojReTe JE TaHi(OBaT& 

nojiBKy? 
4a, OAHaKOïK'B H TaHKylo 

ee He oneBB xopomo. 

£c^ BaMi yro4HO, Taid 

MU ôy4eMl TaHI^OBaTb 

ee BMtcT'B. 
Iloiipoôyio. 
Ey4eHi> ^H MU TasKOBaTb 

KOTHwIBOHl? 

Cy4apuHfl,M(nRHo jhBhmi 
I]pe4JI0»HTB iipoxjia4H- 
TCjiBHoe BÀE MopoxeRoe? 

n03B0JbTe MffB, iipe4^o- 
ï «BTBBaMiMoposeHaro» 

BoTi mepôerB. It 

3th oôcaxapeHRue «pyK- 

^ TU OT-IHHHU. 

BosMHTe 04Hy bsi sthxi 

I- CaB4BB^fi (Xdl'BÔ'b Cl 
s* Ma&IOMl H mcoMi). 



Wybacz mi Pan, ja aie 

walciû?. 
Walec mi sprawia za- 

wr6t glowy. 
Ja nie smiém jeszcze wal- 

cowac. 
Wzi^am dopiero trzy 

czy cztcry lekcye. 
Pani walciiû^Bz przedzi- 

wnie. 
To jest roskosz waleo- 

wa6 z tobç. 
Czy umiész ta£cowaé 

Polkç? 
Tak jest, Panie, aie nie 

bardzo dobrze j^ tafi- 

cujç. 
Bçdziemy J9 taÂcowali 

razemjeieliPani zech- 

cesz. 
Sprobujt z chçci^. 
Czy bçdziemy taficowali 

kotyliona? 
Czy mogç Pani ofiaro- 

wa6 filiiankç lod6w? 

Pozw61 mi ofiarowaé Ci 

filiiankç lodôw. 
Oto jest sorbet 
Te owoce zamroione 14 

wyborne. 
Wez jednç z tych grza- 

nek z masiem. 

ttt 



UrsHkta mig, min Herre, 

jag valsar ej. 
Valsen gOr mig yr i buf- 

vudet. 
Jag till tror mig ânnu 

icke att valsa. 
Jag bar blott tagit tre 

eller fyra lecttoner. 
Ni valsar fbrtrâffligt. 

Det ftr ett n5je att valsa 

med £r. 
Kan Ni dansa polka? 

Ja, min Herre, men jag 

dansar den ej rigtigt 

bra. 
Lât oss dansa den till- 

sammans, om Ni beba- 

gar. 
Jag vUl fôrsSka det 
Skola Ni dansa cottillo- 

nen? 
Far jag bjnda Er fl5r- 

friskningar, min Fru? 

Tillâter Ni mig att bjuda 
£r en glace? 

Hftr ftr en Limonade* 

Dessa glacerade frukter 
ftro delicata. 

Tag en af dessa sand- 
wich bftr. 
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EKGLISH. 



DKUTSCH. 



Pennettez-moi de tous 
présenter une tasse de 
chocolat. 

Voici un verre de punch. 

Dialoga* XXXm. 
VOtTURES DE LOUAGE. 
OÙ allez- vous ce matin? 

Je vais faire des visites. 
J'ai plusieurs visites à 

faire. 
Il faut que j'aille d'abord 

chez M. F***. 
Vous ne le trouverez pas 

chez lui. 
Il est à la campagne. 
En ce cas je laisserai une 

carte chez lui. 

Ensuite j'irai voir notre 

amiB***. 
Allez-y d'abord, etje vous 

accompagnerai. 
Partons. 
Irons-nous en voiture ou 

à pied? 
Allons en voiture pour 

ne pas nous fatiguer. 
Comme il vous plaira. 
Cherchons un fiacre. 

Nous trouverons une 
place dans la rue voisine. 



Allow me to présent you 
with a cup of chocolaté. 

Hère is a glass of punch. 

Dialogue XXXIU. 

HIRED CARRIAGES. 
Where are you going 

this moming? 
I am going to pay visits. 
I bave several visits to 

pay. 
I must go first to Mr. 

F***'s. 
You won't find him at 

home. 
He is in the country. 
In that case I shall leave 

a card at bis bouse. 

Afterwardsl shall go and 
see our friend B***. 

Go there first, and I will 
accompany you. 

Let us go. 

Shall we ride or walk? 

Let us ride, in order not 
to fatigue ourselves. 

Just as you please. 

Let us look for a hack- 
ney coach. 

We shall find a stand in 
the nezt street. 
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(irlauben <Sie mit 
mit etnet Zaf[î i 
labe aufgutoarten. 

^iît tfi ein ®laé ! 

i^ialo0 xxxm 

^ittliîutfâitn 
2Bo 9e^en@iebief< 

gtn l^in? 
3d^ toia «efuc^e i 

fud^e gu mad^en. 
3dJ mug gueï^ gu 

%*** gei^en. 
@ie toftben 3^n i 

•gaufe finten. 
(Sx ift auf bem ia\ 
3n biffent ^aUt t 

eiite StaxU bei t^ 

^aâffjîx Qti}t iâf gu 

greunb «***. 
@eÇen ®ie juerfl 

id^ ïotxU Sie bc 
Saffen @ie une ge: 
gfal^ren toit obet 

roix gu Sue ? 
Sir fa^ren, um w 

IH cnnûben. 
mu t» 3^nen gefi 
^ud^en toit eine 

futfd^e. 
SBitioerbeninbet] 

(gaffe cinen $(a|^ 



PyCCKH. 


PO POUSKU. 


SYEMBK. IM 


e MH'6 npe/iJO- 


Pozw61 mi ofiarowaé Ci 


TiUater Ni mig upprakta 


iMi» Hanncy mo- 


filiiankç czokolady. 


med en kopp chocola- 
de. 
H&r &r ett glas punach« 


KaHi nyamy. 


Oto jest azklanka ponczu. 


or» XXXIU. 




DIalog XSJLUI. 


dOTb Haperamb. 




Om Hyr&kdoB. 


H^eie ceroAHH 


Gdzie pôjdziesz tego ra- 


Hvart gar Ni denna 


? 


na? 


morgon? 


A^J^^itb bhshtu. 


Pojdç oddaé wiayty. 


Jag vill gOra visiter. 


HO CA^AàTh pa3- 


Mam kilka wizyt do od- 


Jag bar atskilliga visiter 


BH3HTIJ. 


dania. 


att gttra. 


iceroMH-BHyxoio 


Muszç isc naprzôd do 


Jag mâste fftrst gâ tilL 


KiTy.****. 


P. F***. 


Hr.F***. 


e sacTaHeie 40- 


Nie znajdziesz go w do- 


Ni tr&ffar ej bonom 




mu. 


bemma. 


lepefiffB. 


On jeat na waL 


Han «r pâ landet 


i» CMiynat a ocTa- 


W takim razie zoatawiç 


I sâdant fall lemnar jag 


Hero CBOK) Kap- 


mu mojç kartç. 


ett kort boa bonom. 


fl 3afi4y Kl Ha- 


Potem p6jdç odwiedtié 


Sedan gâr jag tiUvSr vin 


pyryB***. 


naazego przyjacielaB*. 


B***. 


inepeAT» TyAa; a 


Idz naaamprsôd do niego 


61 fôrst dit, jag skall 


il BaicH. 


a ja p6)dç z tobq. 


fôlja £r. 


Te. 


Ghodzmy. 


Lât oss gâ. 


UH H4TR n'Bm- 


Czy pôjdziemy pieszo, 


SkolaviâkaeUergltîU 




czy pojedziemy? 


fots? 


lem, rro6u se 


Jedzmy powozem, aby 


ViHka,fbr att ejbli trot- 


■k 


aiç nie zmçezy^. 


ta. 


kfT» yroAHO. 


Jak Ci sic podoba. 


Hur Ni bebagar. 


b H3B0mHRa. 


Poszukajmy dorôiki. 


Lnt osa skaffa en hyt* 


vefi yjaicB cvo- 


Znajdiiemy 8tocy% w po- 


vagn. 
Vi akola finna ett atiUle 


^r4a HSBomBKB. 

Jt4 


bliskiéj ulicy. 

1S4 


pâ nHrmaste gâta. 
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Voici un eabriolet, pre- 
noni-le. 

Je préfère prendre une 
voiture de remise à 
rheure. 

Cocher, conduiseE-nous 
rue***. 

Descendez -nous au nu- 
méro 50. 

Nous Toici arrivés. 

Déjà 

Cocher, voici le prix de 
votre eourse. 

Et voici votre pourboire. 



DAKS UN OinOBUS. 
Faites signe au cocher 

d'arrêter. 
Appelez le conducteur. 
B n'y a pas de place. 
Nous sommes au complet 
Il n'y a qu'une place. 

Il faut attendre. 

Voici un autre omnibus. 

n ne va pas du même 

côté. 
Ovndnoteur, où alley- 

YOUS? 

Nous allons à la Bourse. 
iêê 



EMGLIBH. 

Hère is a cab, let us take 
it. 

I prefer takîng a glass- 
coach by the hour. 

Coachman, drive us to 

***street. 
Set us down at number 

50. 
Uere we are arrived. 
AIready? 
Coacbman, hère is your 

fare. 
Ând hère is something 

for yourself. 

DialQgp* XXXIT. 

' Uf AN OMNIBUS. 

Motion to the driver to 

stop. 
Call to the conductor. 
There is no room. 
We are ML 
There is but one place. 

We must wait. 

Hère isanotberonmibus. 

It does not go the same 

way. 
Conductor! where are 

you going? 
We are going to the 

Ëxchange. 



DEUTSGH. 

^ux ifl etne S^ietl^ftttfd^e, 

nel^mctt toir fie. 
3d^ S^e^e ^ov, tint So^tu 

futfd^e auf ®timbenioetfe 

gu ne^men. 
Stni^^tx, fa(;rt une in bie 

•♦•gofff. 
«Çelt une No. 50 ab. 

$tn finbioirangefommen. 

JTutf^er, Çier ifl ber ^eié 

fiir bie gaÇtt. 
Unb ^rfer ifl ®uet îErftif* 

fielb. 



am elittm JDmnfl^uf . 
Stdd^en ®ie bem ihttfd^n 
tin Set^cn, anjttÇoftm. 
Rttfen @te beat Sonbuf» 
Q|0 i^ Fein $[a|. [ttitc. 
S)er SDagen i^ t^tU. 
Ole ift bref fin yia^ Im. 

&t mûfen toavten. 
Çier ifl ein anbetet Dm 

Qh» fftl^rt itt finer atibmt 

flSid^tung.. 
Œonbncttur, toc fahxt 3Bc 

Iftin? 
mit faffttn na^ ber 96Ti 

fe. 



no pyccK». 

A BorB Ka6piojeTi,B08b-* 

MCMi ero. 
H AYMaio HflHflit» Kapery 

^y^me na naci. 

HdBoniBirB, Be^ Éaci bi 

***ydiHi(y. 
OcTaHOBBCb y RyikepaôO. 

A BôTi- H npBmiH. 
HeyffiejH/ 

HSBOmHKl, BOTl Te($« 

AeHbrH 3a %34y. 
A dTo Ha Hàfi (bjh Ha 

BOAKy). 

^afirt 3Hain> KywpyHTO- 

6bl OH'B OCTaHOBEICH. 

IIoaoBHTe KOHAyKTopa. 
Htri usera. 
Kapera noJHa. 

TOJbKO OXEO MCTd Cé6^' 
OOAHO. 

Bu AOwUKHU inyA^àAMfi. 
BoTi /fpyrcl oxméyct. 

Ohi HAeii nô MpjtëÈf 
HaiipâBjeMio. 

|i[ Koti^yRtopi, Ky^a ild i^ 

^ Mu sA^ifci Aa (âjpity^ 



Oto jest kabryokt, Wéi- 

my go. 
Ja wolç wzî§é karetç na 

godzinç. 

Stangrecie, powiez nA 

na Ulicf ♦♦*. 
Wysadz nas pod Nuiiiër 

50. 
Ot64 priybyli&iiy. 
Jui? 
Statagré3?ci iifo Jéàt fck- 

plata za twoj kura. 
A tô jëat dlit èttibie iik 

piwo. 

Rosmowa XXXIV. 

Vfi] i&âlc ataôgiretowi 

aby sic zatrzymti. 
Zawoli^ nf( kondukiôVà. 
Nié ih'asz miejyèâ. 
Pow6z jest zapelniony. 

miejs^e. 
Trzeba zaczekad. 
OtoiéitîHajémml^B. 

On nie idzie w tç gam^ 
stronç. 
KoDauëfôrzé, giâzie jè^ 

Jedziemy ib Ùittbj. 



iStENéK. 1*8$ 

Hftr ar eil hj^vagn» lat 

088 ta den. 
Jag fSredrar att tagii en 

hyrvagn p& timmè. 

Knsk, ki^osf till...gJi- 

«ttn. 
Lât 088 stiga àf vid 

N». 50. 
Hir iro vi fVamme. 
Redan! 
Ktiék, hftr ftr betalhih- 

;en (6r akningen. 
ibkSr&roBdk'adHëkJB- 

pengar. 



C^] 



DialQg XXXIV. 
lEirOMIflBUS. 

Gifkùèkéiiëtttècketiatt 

8tànna. 
Kàpu K6tidukt0féii: 
Det ftûJiB iûf^ platij. 
Vagnen ftr fiill. 

mtnt vTiitt (ifa' ^làfà nf.' 
flife.^ 

Ni mâste v&nta. 

BÉt it ëH éatiiàn à^nv- 

utlà, 
Den kdr ât ûiiiài bHU. 

KondiikVdr, hVart kér 

Ni? 
Vi far«L 651 ^%tws«w. 



av- 
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Voici Tomnibus qu'il 
nous faut prendre. 

Montons. 

Montez le premier. 

Je ne puis pas m'asseoir. 

Monsieur, voulez -tous 
avoir la bonté de recu- 
ler un peu. 



BNauBH. 

This is the omnibus we 

must take. 
Let us get up. 
Tou get up first. 
I can't sit down. 
Will you be so kind» Sir, 

as to sit a little further 

on. 



Asseyez -vous dans ce Sit in this corner. 

coin. 

Nous allons très -lente- We are going very slow- 

ment. ly. 

La rue est encombrée de The street is crowded 

voitures. with carriages. 

Nous n'avançons pas. We don't get on. 



Quand je suis pressé» je 
ne monte jamais en om- 
nibus, [tenant? 

Où sommes -nous main- 

Nous sommes dans la 
rue ♦♦♦. 

Conducteur y descendez- 
moi au coin de la rue 
♦ ♦♦^ 

Arrêtez, s'il vous plaît. 
Laissez - moi descendre 

le premier. 
Prenez garde. 
Donnez-moi la main. 
Prenez ma main. 
Tenez mon bras. 
Ne voua preaaez pas. 
iaa 



When I am in haste, I 
never get into an om- 
nibus. 

Wbere are we now? 

We are in ♦ ♦ ♦ street. 

Conductor, set me down 
at the corner of *♦* 
street. 

Stop, if you please. 

Let me get down first. 

Take care. 
Oive me your hand. 
Take hold of my hand. 
Hold my arm. 
Don't be in a huny. 



DKUTSCH. 

Çicï i^ bet Dmnlbue, bcn 
mt nel^men mûffen. 

^teieen toit eitu 

©teigen @le guerfl eUi. 

3dJ îarm mid^ tii<!^t feten. 

"Weitt ^txx, toolïett @ie 
bie ®ûte f^dbm etn tou 
ntg i^inouf gu tûdfni. 

®e(en &t 9^ in biefe 
ecfe. 

3)ie ®affe i{l ^oUtt SSa^ 

Sir fommen nicÇt wv 

toàxti. 
Setin i(^ (Sile f^aht, fo 

fa^re ic^ nitmaU in 

Ouinibud. 
SBo ftnb tt>it ie^t? 
fflir pnb in ber *^M*9ûfft 

Œonbuftenr, la^t nitdjf an 

ber @(fe biefet ^afTe 

au0flei9cn. [lie^t. 

iaït, menn té 5^nest ^ 

^fTeit eie tni4 iv^ 

atte^eigrn. 
Ste^mm ®ie ft(^ in H^t 
®eben ®ie mit bie 4^aii^- 
Ste^men Sie tneitte ^anb. 
4^alUxi, eu tneinm HnR* 
«ilcn €»ic nid^t. 



no pyccKH. 

fiOTl OMHHGyCl^KOTOpufi 
nu 40J3KHU BSflTB. 

BofiAem» wb eero. 
Bxo4HTe HanepeAi». 
fl He Mory ctcTb. 
MBj.rocyAapb^He ÔyAeie 

^ Bu TaKi AOÔpu no- 

4BHHyTbCfl ne mhoxko 

HasaAi». 
GaAHrecb Ha dTOTi y- 

ro-iT». 
Mu %Aewb oHeob Me4- 

ABERO, 

yjiHqa sarpoMoauena xa- 

peTdMH. 
Mu He ABHraeMCA ci» m«- 

CTa. 
Kor^a H cntmy, to hh- 

Kor^a ne «3»y bi om- 

HHÔyCË. 

r^t Hce MU Tenepb? 



PO FOL0XU. 

Oto jest omnibus» kt6rj 
nam wzi^é nale^. 

WaîadiÛDoiy* 
Wsiadaj pierwszy. 
Ja nie mogç usinée. 
Panie, czy chcesz byc 

tak laskaw posun^é sic 

nieco. 

Si^dz w tym k^cie. 



8VXM8K. 
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Bi 



'yjanju. 



KoHAyRTopi, BunycTH 
MeHfl Ha yrjy aroil y-m- 
qu. 

OcTaHOBHCb, noxsuÊY&CTa. 

4a3 MHi» BUHTH CHanajia. 

EeperHTecb. 
4afiTe MH-B pyKy. 
4ep]KH MeHfl sa pyxy. 
BoT'b MOfl pyKa. 
He TopoHHTecb. 



Hftr ftr den omnibus, som 

vi skola taga. 
LSt oss stiga in. 
Stig Ni in fftrst. 
Jag kan icke s&tta mig. 
Min Herre, vill Ni vara 

god och maka upp Eir 

litet 

Sfttt £r der i hl^rnet. 



Jedziemy bardzo wolno. Vi aka mycket Inngsamt. 



Ulica jest zapelnionapo- 

wozami. 
Nie postçpigemy wcale. 

Kiedy mi spieszno, nie 
wsiadam nigdy do o- 
mnibusu. 

Gdzie jestesmy teraz? 

Jestesmy w ulicy *♦*. 

Konduktorze, wysadi 
mis n* ïogu ulicy *♦♦. 

Zatrzymaj, proszç. 
Pozw61 mi wysi^sé na- 

samprzôd. 
Strzei sic. 
Podaj mi rçkç. 
Wez mojf rçkç. 
Oto moje ramiç. 
Nie spiesz sic. 



Gatan ftr fuU med yag* 
nar. 
Vi komma icke fram. 

Dl jag bar bridtom» sa 
âker jag aldrig i omni* 
bus. 

Hvar &ro vi nu? 

Vi aro pâ ♦♦♦gatan. 

Konduktl^r, lit mig stiga 
ut yid bôrnet af den 
♦ ♦ ♦ gatan. 

Var god och stanna. 

Lat mig stiga ut fôrst. 

Tag Er i akt. 
Gif mig banden. 
Tag min band. 
Hall mig i annen. 
Ha ingen bradska. 
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Dialoçne XXXV. 

AVANT LE DEPAHT. 
Avez-voi^ quelque com- 
mission ppur Londres? 

Ç^t-çç qi^ç vous allpz à 

Oui. Y a-t-il quelque 
chose que j'y puisse 
fai^ pftVpr vpu^? 

Vous êtes bien aimable. 

Quapd coixkptez - vous 
partir? 

Je paf#.^inf^in matia. 

Allez- vous par la dili- 
geiififi? 

Non. J'ai commandé 
unp..çi||iai«ç.d«^poy^. 

Jt.TMS p«r. le chemin de 
fer. 

Combien de temps comp- 
tez-vous 7 rester? 

Quand serez-yous de re- 
tour? 

Je compte y rester quatre 
ou cinq jours. 

Mais je crains d'être re- 
tenu plus longtemps. 

Cela est très-probable. 

C'est pourquoi il vaut 
mieux compter sur un 
plus long séjour. 



SNGLIBH. 

Dlalogae XXXV. 
BEFORE A DEPARTUBE. 
Hâve you any commis- 
sion for London? 

Are you going to Lon* 

dOft? 

Tes. Is there any thing 

that I can do for you 

there? 
Tou are very kind. 
Wli^en do you think of 

going? [ning. 

I set out to-morrowmor- 
Do you go by the stage- 

cc^ach? 
Nô. 1 hâve ordered a 

post- chaise. 
I axn going by the ra;il- 

way. 
How long do you meni^ 

to stay there? 
When shall you be back 

again? 
I uiink of staying foi}r 

or five days. 
But I am afraid I sball 

be detained longer. 
It is very likely. 

Therefore it is better to 
reckon upon a longer 
stoy. 



DEUTSCH. 

JBoY bec Obtcift. 
^ùbtn ^ie irgenb einoi 
anftraa fûx £onbon? 

(Srl^en ®ie nad^ ^nboo? 

3a. StànxiU i^ bott ct« 
loae fût ®ie Ibefprgm? 

^e flnb ftl^r gef&Ilig. 
Satm benfen ^ie ab^iu 

reifen? 

3(^ ceife morsen frûl^ ol^ 
Sal^rcn @ie mit bcm iSiI« 

ttûgen? 
9lnn. 3d^ l^abe ctne $o{U 

^aife be^eOt 
3^ ^^ <^ttf ^tT (8if(«i 

bal^n fal^ren. 
ffîie longe glauben @if 

bort 3u bleibcn? 
ffîann loetben &t lutàd 

feiu? 
3($. benU ^itx obet fâiif 

Sage 3tt bletben. 
Slber id^ fûrc^te l&ngct 

aufgel^aften }u tt>erbe]i. 
^aê ifi wal^rfc^einlid^. 

S)arum ift ce beffct, osf 
eineit l&ngcm ttufeni^ 
an ve^nett. 



\ 



no pyccKB. 



PO VOUSKU. 



SVENSK. 



187 



Hi&Ti> JH y Biifi KaKHXi» 

A BU -B^ere b% 4oHAOH'b ? 
4a. H-BTi JH yBaci ^ero, 

ISQ Ou fl MOrik CA^JaTB 

TaM> 4iiiBaeii? 
Bu oHeu o($H3aTe4iiHU. 
KoFAa BM Aymete y- 

sxaTb? 
H yB3JKaio 3aBTpa. 
Bi AH^ua»aHC3? 

H-Bf 9t. & saKasaji» noi- 

TOByio KapeTy. 
H "BAY no «aiiSHoft ao- 

porB". 
4ojro JH AyMaere TaMi. 

npOÔBITB ^ 

KorAa ôyAefo nasaA'Bt 

a AYMaio TftM% npo(iuTi> 
HOTupe hjih mob Avefi. 

Ho ôoioci», «o6u ne npo- 
ôuTb TdMi A<Muae. 

dlO OHeHB B%pO)HfiO. 
no 3T0My-T0 H Hy»H0 

^yHme pasoTOCTUBasb 

TaK'B HTOÔUMOXHOOUIO 

npoÔUTB AO^Bme. 

1«7 



Rosmowa JLJL%.\\ 
PBZED ODJAZO^M. 
Czy masz jaki sprawunek 
do Loiuiyaa? 

Czy jedziesz do Londy- 

nu? 
Tak jest. Czy m6g?bym 

tani co dla Ciabiet syra- 

wié? 
Jestei bardzo giçiedppjf. 
Kiedy ma» zamiap j«- 

chaé? 
Jadç jutro rano^ 
Czy jedziesz dyliiansemV 

Nia. Za9i6wilc«a ptmà^ 

pocztowy. 
Jadfr drog% ialaztt^. 

Jak dïugo zamiecs^a/iiz 

tamie ppypstaé? 
Kiedy bçdziesz z powT'O'f 

tem? 
Zamierzam zostad cztery 

lub piçé dni 
Aie obawiam 8iç,abym nie 

byl zatrzymany dluiéj. 
To jest prawdopodo- 

bném. 
Dlatfgo lepiéj jest ra- 

chowaé na pobyt dlui- 

szy. 



Har Ni nâgot uppdrag 
tiU Lo&don? 

Reser Ni tiU Loifedon? 

Ja. Kan jag der utrUtta 
nagonting fôv £r? 

Nftr amnar Ni «firesa? 

. [tida. 
Jag reser i q^iigon bit- 
Far Ni med Dihgencen? 

N^. Jag bar bestttUt en 

postyagn. 
Jag viU fara pa jernv&'- 

Hur Iftnge tror Ni £r 

komma at^«^9a der? 

NiU.4H41 Ni vm tiUbft* 

Jag ftmnar shuv&a der 
fy^§.^Jlerfeia.<>agar. 

Men jag fracki^r Htt bli 
^Dgre uf^biillen. 

Det Sr ganaka troligt. 

D«rfôra ài det b&Ure att 
rftkna. pâ ett Iftngre vi- 
atanda. 
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EXaUBH. 



DEUTSCH. 



Si je puis TOI» y être 
utile, ditei-le-moi. 

S'il y a quelque chose 
que je puisse faire pour 
TOUS je m'en chargerai 
avec plaisir. 

Je profiterai de votre 
offre obligeante, et je 
passerai chez tous dans 
la soirée. 

Vous êtes sûr de me trou- 
ver à la maison. 

DUloK«e XXXVI. 

VOYAGE EN CHBION DE 

FER. 

Atcz-tous fait tous vos 
préparatifs de départ? 

Tout est prêt. 

Faites venir un commia- 
sionnaire pour porter 
mes effets. 

Je prendrai Tomnibusdu 
chemin de fer. 

Portez ces effets au bu- 
reau de Tomnibus. 

Quand partez-vous? 

Nous partons dans cinq 
minutes» Monsieur. 

Montez en Toiture, s'il 

vous plaît 
iêê 



If I ean be of any use to 
you there, let meknow. 

If there is any thingican 
do for you, I shall be 
very happy to do it. 



I shall avail myself of 
your kindoffer, andcall 
upon yon in the course 
of the evening. 

Tou are sure to find me 
at home. 

Dlalogae XXXVI. 

TRAVELLING BT RAIL. 
WAT. 

Have you made ail your 
préparations for depar- 
ture? 

Every thing is ready. 

Send for a porter to car- 
ry my luggage. 

I shall take the railway 

omnibus. 
Take that luggage to the 

omnibus office. 
When do you start? 
We start in five minutes, 

Sir. 
Get up, if you please. 



SSenn i^ Sl^nen tort xA%* 
\\^ fein f ann, fagtn @ie 
mit'd. 1 

®enn id^ I9a« fftv €Ke 
t^un fann, fo torrbc iûj 
(0 mit SBergnûgen nBec^ 
ne^tnen. 

3d^ toerbe 3^v defànigeé 
Slnerbietcn bennl^en, nnt) 
biefen abenb gu 3^nen 
fommen. 

@ie flnbcn mid^ ficher gu 
$aufe. 

i^falog XXXVI. 
«elfe Jruf ber <Slfen£a|«. 

^abcn @ie aUe 3^te fùon 

bereitungen gur Hbreift 

getroffm? 
Siaeé ifi bereit. 
Saffen @te einen ^acîtï** 

ger fommen, uin meine 

^ac^en gît tragen. 
3d^ ne^me ben Omnib»* 

bet (Sifenbal&tt. 
îTraget btefe ©ad^en «tfé 

C9ureatt t)om Omnibus. 
SBann fai^ren (Sie ab? 
ffiit faÇten in funf SRI- 

nuten oîb, mrtn $etr. 
eteigen Sie ein, menn e« 

Sl^nen beliebt. 



no pyccKH. 

GRaacHTe kb-b, ne Mory 
jn BaMi H-BiTb-HHÔyAX» 
cjyaEBTb. 

Ecjin n Bi cocTOimiH A'fi- 

JiaTE HTO-HHÔyAB 4^ 

BacL, TO a cb yaobojib- 
CTBieMi npBMy 9to Ha 
ceéfl. 

H Bocnojn>3yiocb Banmin» 
040j]]KHTe^bHUMT» iipe^- 
AomemeM'b, n upa^y ki 
BaMi» ceroAHflBeHepoMi. 

Bu MeHfl BtpHo sacTane- 
Te 40Ma. 

^ajior» XXXVI. 

ftsAKa no »ea«iBoft 
Jioiiorft. 

CA%Adjm JiH Bu BCï npi- 
yroTOBjienifl 4-w ot%- 
•B34a? 

Bcè roTOBO. 

IIpHiiLiHTe KaKoro Haôy/tb 

He^OBlKa, HTOÔl OHl 

CHëCb MOH BeniH. 
H no-BAy Bl» OMHHÔyCt Cb 

aiejiiSHofl 40porH. 
HecH 3TH BeniH vh kob- 

Topy oMHHÔyca. 
* Kor^a Bu y«3»aeTe ? 
Mli y-B4BArB Hepe3i» iihib 

MHHyii, Cy^apt. 
BoB^HTe Bl Kapeiy, no- 

;Ka^âcTa. 



PO POLSKU. 

Jeéli mogç Ci w czém 
sluzyé, powiedz mi. 

Jeéli mogç tam ces dla 
Ciebie Erobié, uczyDÎo 
to z przyjemiioàciQ. 



Bçdç korzysta} z twéj 
laskawéj ofiary t przyj- 
dç do Ciebie wieczo- 
rem. 

Jestes pewnym zastania 
mnie w domu. 



SYENSK. 



18S 



Podr6i »m drodse 2«I*> ■ 

Czy zrobiles wszyttkie 

przygotowania do oci^a- 

zdu? 
Wszystko jest gotowém. 
Kaz zawoîaé czlowieka 

do niesienia moich rze- 

czy. 
Ja wezmç omnibus dro- 

gi zelaznéj. 
Ponies te rzeczy do bi6- 

ra omnibusa. 
Kiedy jedziecie? 
Jedziemy za piçc minut, 

Panie. 
Wejdz do powozuj z îa- 

ski swojéj. 



Om jag der kan vara £r 
till nagon nytta, sa sttg 
mîg det 

Om jag kan besbija nâ- 
got fôr Er, sa vill jag 
med n5je ataga mig 
det. 

Jag vill begagna Ert ar- 
tiga anbud, och kom« 
ma till Er i afton. 

Ni ftr saker om att tr&ffa 
mig hemma. 

DIalog XXXTI. 
Resa p2 Jcravif en* 

ELar Ni tr«lffat alla an' 
stalter till afresan? 

Allt âr i ordning. 

Lât en bftrare komma^ 
fôr att b&ra bort mina 
saker. 

Jag tar jemv&gens om- 
nibus. 

B&r dessa saker till om- 
nibn8sen> 

Nar far Ni af? 

Vi fara om fem minuter^ 
min Herre. 

Var sa god och stig in. 



189 FRANÇAIS. 



BNftT.TflH. 



DKUTBCH. 



Il me semble qu'il est 

bien tard. 
Dans combien de temps 

serona nous à Tembar - 

cadére? 
Nous y serons 4a°s un 

quart d'heure, 
i'ai peur que vous n'ar- 

riviex trop tard pour le 

convoi de huit heures. 

Rassurez- vous. Mon- 
sieur, nous ne sommes 
jamais eu retard. 

Nous voici à la gare. 

Le convoi partira dans 
cinq minutes. 

Prenez vite votre bulle- 
tin. 

Quelle place prenez- 
vous? 

Je prendrai une place de 
première classe. 

J'irai dans une voiture 
de deuxième classe. 

Quels effets avez -vous 
Monsieur? 

J'ai deux malles, un sac 
de nuit et un carton à 
d^peau. 

Ayez bien soin du carton 
k chapeau. 



It seems to me to be very 

late. 
How soon shall we be at 

the terminus? 

We shall be there in a 
quarter of an hour. 

I am afraid you will ar- 
rive too late for tk0 
eight o'oioek traÎA. 

Don't be uneasy, Sir, we 
aie never after time. 

Hère we are at the ter- 

miaos. 
The train will startiafive 

minutes. 
Make haste and take 

your ticket. 
What place do you take? 

I thall take a first daM 

place. 
I shall go in a second 

dasa carriage. 
What luggage bave you, 

Sir? 
1 bave two tnmks, a car- 

pet-bag, and a hat-box. 

Take great care of the 
bat-box. 



de fi^eint mix, bafi ce 
ft^t frôt ift. 
aSie balb flnb loit an 

SBir toerben in eintc fBins 

tfl^be ^ort feiit. 
âd^ fûrd^te ^ie fonmien 

}U f))&t fur ben âits )w« 

Sdntûfi^tn eit fid^, mda 
^txt, ton Ummtn nie 

a» fpôt. 
«Çier ftnb mx am Natter. 

îDf tâng tobb in fmif Hi^ 
nuUn abfa^ren. 

«iSct. 
^Bai fur einen ÇIo^ neV 

mtn @ic? 
3(^ ttcrbe einen $la(^ tu 

fier MtLf(t nel^mcn. 
34 ^^^^^ ^n cioffm Wèof 

gen smrtirvjrroifefaltren. 
mai fur $afete l^obn 

^it, iiifin t&cxt? 
3d& l^ûbe §to« iboffet, ri» 

nen 9la(i^fajif uhb di ' 

^utftttteraL 
9lel^men ^e bae $utfitt< 

tnral toe^t in «Id^t 



no pyccKH. 



PO P0L8KIJ. 



SYEiraK. 
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Mb% KaateTca hto y«e o- Zdaje mi sic, *e jest bar- 

HCHfc nosAHO. dzo p6zno. 

Bo CKOJbKO Bpeiie^H 6y- Za île omu staniemy na 

j^ewb MU y craHipH? dworcu? 



^epe3> TOTBepTB Hjica. 
Eoiocb HTOÔu HaiTb ne o- 

TOpUfi EA,BTb Bl» BOÇeMb 
HaCOBl». 

EyACie cnoKofiHBi, Cy- 
Aapb; Mbi HHKor4a ne o- 
nasABiBaeMi». 

Borb Mbi y cbtsxaro 

H«CTa. 
IIO'fiSA'b OTOpaSHTCfl HC- 
pe3T> DflTb MHHyTT». 

BosbMHTe cKop'&e am 

Baci ôiuieiT» (m-bcto). 

KaKoe arficiro Ôepere Bu? 

H B03bMy MÎCTO BT» DCp- 

t BOMi» Kjiac(r&. 

H noïAy Bl KaperB bto- 
ft paro luacca. 
^ KaKiH y sacT» Bcmn? Ka- 
ptf Kafl y Bacb noiLiaxa? 

y Mena ABa HeM04aHay 

r. 40pOH(HUii M-BIHOKl H 

î ^yrjui^'h Ha nuany. 
KeperHTe ♦yT^api. na 

10 DUHOy. 



Bçdziemy tam za kwa* 
drans. 

Lçkam sic abysnie przy- 
by{ za p6zno na po- 
ci^g oddiodHcy o o- 
sméj godzinie. 

Nie obawiaj sio Pan, my 
nigdy 819 nie 8p6znia- 
my. 

Otéi jeateimy w dwor- 
cu. 

Rol^ odejdzie za pifié 
minut. 

Wez pr\Bd1u> dla aiebie 
bilet 

Jakie miejio» biersw? 

Ja wezmç do pierwss^ 

klasay. 
Chcç jecha6 powozem 

drugi^ klatay. 
Jakie Pan masz rzecsy? 

Mam dwa kufîy, worek 
podr6£ny i pudlb do 
kapeluaza. 

Miéj staranie o pudle do 
kapeluazi(. 



Det t}Tki mîg; som vore 

det mycket sent. 
Hur snart ttro vi vid 

jerny&gs-gHrden? 

Vi akall Tara der om en 

qvarts timme. 
Jag fruktar. Ni kommer 

fôr sent fôr. att binna 

med attaturen. 

Var lugn, min Herre, vi 
komma aldrig fôr sent. 

H&r &ro vi vid grinden. 

Trttnen afgar om fem 
mjuiuter. 
Tag fort £r bi^ett. 

Hyilken plats tar Ni? 

Jag skall ta en af de 

fôrsta piatserna. 
Jag far i en vaga af an- 

dra klassen. 
Hvad bar Ni f5r p%ck- 

ning, min Herre? 
Jag bar tvâ koffertar» en 

Nattsttok och ett batt 

foderal. 
Akta batt foderalet v&l. 



190 FRANÇAIS. 



SUJET. 

Voici la locomotive qui 
doit nous traîner. 

Noas avons deux loco- 
motives. 

Il faut une tr^s- grande 
force pour traîner un 
convoi de vingt -cinq 
voitures. 

Quelle est la force de 
ces machines? 

Elle sont chacune de la 
force de vingt chevaux. 

Allons-nous par le trajet 
direct? 

Non, celui-ci est le tnyet 
à stations. 

A quelle heure part le 
convoi de marchandi- 
ses? 

Il y en a deux par jour: 
l'un part k dix heures 
du matin 4 et fautre à 
trois heures de l'après- 
midi. 

Votre ami vient -il avec 
nous? 

Non y il part à midi par 
le convoi mixte. 

Fera-t-il un long séjour 
à***? 

190 



ElfOLIBH. 

Dlalogae XXXVII. 

THESAME. 

Hère is the locomotive 
engine that is to drsw us. 
We hâve two engines. 

It requires a very great 
force to draw a train 
of twenty five carnages. 

What is the power of 
those engines? 

They are each of a twen- 
ty horse power. 

Are we goîng hy the fast 
train. 

No, this is the stopping 
train. 

At what o'clock does the 
luggage train start? 

There are two a day: 
one starts at ten 
o'dock in the mom- 
ing, and the other at 
three in the aftemoon. 

Does your friend corne 
with us? 

No, he leaves at twelvc 
o'clock by the mixed 
train. 

Will he make a longstay 
at***? 



DEUTSCH. 
IDUlOS XILXTU. 

•Ici^ecaBUIt. 
Ciet ift bie SofomottH 

tocld^e une fûl^tt, 
Qit l^aben gtoei So!omo< i 

tit^en. 
(S< erfotbert eiite fe^t gro« 

|c Jtraft, um tinm âsg 

»cn itoattaid SSogen |o 

liel^en. 
®ie grog ift bie irtaftbie^ 

fet aHafd^men? 
3ebe ^at eine StxaH m 

itDongig $ferbeti. 
aHad^ctt toit bie Safct9$« 

ne Sttfentl^aU? 
mtin, biefe ffal^rt a4t I 

Stationentoeife. ,' 

ttm mlâ^t 3eft ge^t bnj 

®ûtcrjttg ah? 



(Se ftQb t&gUdi Vnni bnj 
eine gel^t nm gel^i Qr 
Sots unb bec anben n 
btei U^t Sladbinitta^ 
ùh. 

Jtommt 31^r Steuab tf 
une? 

fktin, et gel^t biefes » 
ia^ mit bem gemif^ta 
3uge ab. 

®irt)ern<^langem«* 
auf^alten? 



nopycGKB. 



PO POLSKU. 



0VBN8K. 
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Ala^or» XLXXVll. 

To »e eavoe. 

BOTl napOBOSl, KOTOpUË 

Haci noBeseTi». 
y Haci» ABa napoBOsa. 

HysHa orpoMHafl cua, 

HTOÔU TamHTb UO^BA'hj 
COCTOfllOift H3!B ABBAI^a- 
TH KapOTX. 

KaKi BejHRa CBja drmcb 

HamHflTB? 
Ka»4aH vanerb cEiy 

ABaAuaTH jiomaAefi. 

QtO, H'fir& HHTA'B OCTa- 

HOBORl»? 
rBTl>, eCTb VBCKOlbKO 

CTanifiS. 

Bt» KOTOpOBTL Hacy OTXO- 
AHTl nO^SAl» Cl TOBa- 

paMv? 
4Ba pasa bx 4eu; iiep-* 

BU& 0TX04im Bl 46- 

CHTE HacoBiyTpa a Apy- 
rofi Bi TpH ^aca nocjs 
o6%4a. 
Barni 4pyn nùtAeri» ci 



HiiTi; ovL no'BAen bi 
nojiAeHb Cl cHiunaH- 
HuiTb noiSAOïn». 

AoATo npoÔyAerb OHi 
Bi ♦♦•? 



TEN SAM PRZ£DliIOT. 

Oto jest lokomotywa, 

ktora nas powiezie. 
Mamy dwie lokomoty wy. 

Trzeba wielkiéj nîy do 
ci^gnienia poci^ga 
dwudziesttt piçdu po- 
wos6w, 

Jaka jest aila tjch ma- 
chin? 

Ka^.da ma silç dwudzie- 
stu koni. 

Gsy jedziemy pociçgiem 
nie xmieniaj^cym sic? 

Nie, to jest podçg sta- 
çyjtiy. 

O ktàréj godzinieodcho- 
dzi poci^g K towarami? 

Jest ich dwa na dzien; 
jeden odckodzi o dtie- 
ai^t^ srana, a drugi o 
trzeciéj popoludniu. 

Czy tw6j prsyjaciel je* 

dzie z nami? 
Nie, on jedzie w poîu- 

dnie, pociçgiem sre- 

dnim. 
Czy on dtugo tabawi 



Iltlil«C SX3LTII. 
Imi«h&lL 



Hftr Hr ângvagnen som 

skall draga oss. 
Vi ha tvâ locomotiyer. 

Det fordras en ofantlig 
kraft att draga en tr&Q 
af ^ugu fem ragnar. 

Hur ator ttr deasa ma- 

chinerkraft? 
Tjugu hftstars kraft 

hyardera. 
Gdra yi reian direkt? 

Nej, den ftr delad i ata- 

tioner. 
Pâ hyilken tid afgâr tr&- 

nen med yaroma? 

Tyâ afgâ dagligen; den 
ena klockan tio fôrmid- 
dagen, och den andra 
klockan tre eftermid* 
dagen. 

Komer Et yftn med oui 

Nej , han afreier idag pâ 
middagen med mellan- 
trttner. 

Kommer han att uppe- 
blUa si^ l&n^4& v**«\ 



191 FRANÇAIS. 

U n'y restera pat, il corn p 
te retenir demain soir 
par le conyoi lent. 



En voiture Measienrt. 

Dépéchez -vouOBf le con- 
voi part à Finstant. 

Je préfère aller rar Tim- 
périale. 

Montez vite. Monsieur. 

Voilà le signal du départ. 

Nous voilà partis. 

Dl«l0K«« XILXVUI. 

MÊME SUJET. 

Nous sommes déjà loin 
de Tembarcadére. 

Nous avons d^à fait 
quatre ou cinq Uèues. 

Nous avons fait juste 
six milles. 

Nous avons mis deux mi- 
nutes à faire le dernier 
nulle. 

Nous faisons un mille et 
demi par minute. 

Cest voyager rapide- 
ment 

L'autre jour nous n'avons 
mis que deux minutes et 
demie pour faire une 

lieue, 

Ê91 



SNGLIBH. 

He won't remain there, 
he expects to retum to- 
morrow evening by the 
heavy train. 

Get to your places, gen- 
tlemen. 
Make haste, the train is 

just going to start. 
I prefer taking a place 

outside. 

Get up quickly. Sir. 
That's the signal for 

starting. 
We are off. 

Duiiot«« xx!(vni. 

THE SAME. 

We are aiready far from 

the terminus. 
We hâve aiready gone 

four or five leagues. 
We hâve gone just six 

miles. 
We went the last mile in 

two minutes. 

We go a mile and a half 

a minute. 
This is quJck travelling. 

The other day we were 
ooly two minutes and 
a half goiog a cane. 



DEUTSCH. 

Qr ivii^ m(^t lange ta 
Meiben, et benft morgeii 
Slbenb mit bcm gctDô^iu 
Ii(!^en 3uge gurncfgufomf 
men. 

^tetgen ^ic ein, meim 
^erren. 

^))nteti €ie ^^, bei Sus 
f&l^tt gleij^ ab. 

3d^ aic^e einen $la(^ obtn 
oor. [metn ^ecr. 

6teigen @te f^ncŒ onf, 

îDa i^ bae Set^en |iff 
Slbfabct [ttcgimg. 

^ ^nb toir cnbli(^ faiSer 



HBtc ftnb fd^on lorit bon 

IBabn^of. 
lEBic baben fc^on x\%x ^t 

fûttf^tunben gutûffgclcgt 
ffîic ^aben gerabe fc4< 

9Reilen gemad^t. 
SBir ^aben gioet VKmttn 

gcbrauc^t, ttm bic Ic|ti 

SReile 3U mad^en. 
^r ma^en anbet^tH 

aReiUn in bet Slïiwrtt. 
îDa0 ift fd^nca getcift. 

SSic l^abea nculic^ air 
btitt^alb SKinutcn ^ 
broud^t um tint ^a(^ 



DOPyCCKH. 



PO P0L8KU. 



SVENSK. 
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On. npoCifAerb Tain, ne 
40 JTo, owb 4yMaeTi B03- 
spaTHTbCfl 3aBTpa Be*ie- 
poiTb CB TUrnifi no«s- 

AOHl. 

HsBp^Te caAHTbCH, ro- 

cno4a. 
ToponHTe<»,no«34i cefi- 

^aci» ornpaBBTCfl. 
A npe^no^Taio ciu^tb 

Ha BMnepi&ii^. 
TaiTb Bcxo4HTe CKop'se. 
BoTi yxi sRaKi ki oti- 

■Bs^y. [cfl Bnepe^i. 
BoTT. yai H D04BHraeM- 

Aliuor'b xxxvui. 
To me caMoe. 

Mbi yve 4a.<eR0 ori craH- 
Mu y;Ke C4%jajra nempe 

flJH nflTB MBA. 

Mu poBHo mecTfc mh4i> 

npoBxam. 
noc^i4BK>io rnuio Mbl 

I UpO%XàAU TOdftRO B% 4B« 
^ MHHyTbl. 

Mu i4eHi> Dojrropu m- 
^ jiH Bi Mimy!^. 

|g 3t0 3HaHHTl CKOpO %- 

^ xaTb 

He4aBH0 Mti n^otmÊt9um 

^ . WUn TOARO Bl 4Bft 
< MHRyTU Cl^ mMilillBFOlO. 



On tam nie rostimiei on 
chce wr6ci6 jutro wie- 
czôr pooi^giem zwy- 
czjgnym. 

Na miejsca» Panowie. 

Spiesz ûç« poci^g od- 
chodzi natychmiait. 

Ja wol§ siedrieé na wie- 
rzchu powosn. 

Wchôdz Pan prçdko. 

Ot62 znak o^jazda. 

JuÂ jedziemy. 

Rosmowa XXKVÏÏU. 

TEN SAM PRZEDMIOT. 

Juz jesteamy daleko od 

dworca. 
Juizrobilismy czteryczy 

piçé^mil. 
ZrobiUÂmy wlasnie tseéé 

mîL 
Jeckaliàmy dwie minnty 

oBtatni) milç. 

Jedziemy p6Itory mili 

na minutç. 
To jest bardzo szybka 

jazda. 
Kilka dni temu zrobili- 

smy milç we dwie minu- 

ty i p6L 



flan fttannar icke lange 
der; bau Hmnar âter- 
komma imorgon afton 
nàed den ranhga tra- 
nen. 

Stig m, min Herre. 

Skynda Er» trttnen afgâr 

genast. 
Jag fôrearager en plats 

pâ wagnstaket. 
Stig pâ fort, min Herre. 
Se der tecknet till affftr- 

den. [relie. 

Nn ftro vi ttndtligen i rô- 

iMaiog luuunn. 

SaiBiua Innehâll. 

Vi ftro redan lângt ifrân 

bangârden. 
Vi bafva redan tillrygga- 

lagt 4 eller fem mil. 
Ti hafra farit jemt iez 

miL 
Ti frafea hnt den aistâ 

milen pâ tvS liiinuter. 

Vi fara balfannan mil i 
minûten. 
Det kallas att resa fort 

Vi bafva nyss end&ist 6'e* 
b&ft 2 ocb eu hatf M- 
nut fôr att &ra en mil. 



192 YRASÇAIB. 

Une telle vitefie me £d- 
rftit peur. 

Pour ma part j'aime k 
aller TÎte. 

Plut nout allons vite, 
plus je suis content 

11 me semble que nous 
avançons en ce mo- 
ment avec une viteue 
prodigieuse. 

Véritablement je com- 
mence à avoir peur. 

Je crains que la machine 
ne sorte des rails. 

Ne craignez rien. 

Nous sommes terrible- 
ment secoués. 

Cest parce que nous 
tommes loin de la lo- 
comotive. 

Il y a douze voitures» 
outre le tender, entre 
la nôtre et la locomo- 
tive. 

Voici un convoi qui 
vient. 

C'est le convoi de re- 
tour. 

On dirait qu'il ett tur 
notre voie. 

f pj 



KHGLISH. 

Such speed wouki frigh- 
ten me. 

For my part I like going 

The faster we go, the 

better I like it 
It seems to me tbat we 

are moving forward 

now witb a mazing 

swifitness. 
I really begin to be 

frightened. 
I am afraid the engine 

will go off the rails. 

Don*t be afraid. 

We are terribly shaken. 

It is because we are far 
from the engine. 

There are twelve carna- 
ges, besidet the tender, 
between ours and the 
engine. 

Ilere is a train coming. 

It is the back train. 

It looks as if it were on 
our line. 



DEUT8CBL 

Qine fold^e ^c^neaiglcit 
»ntbe mit %utâft m(u 

3<^, fur meincQ %f^ 
fa^re gem f^neQ. 

3e fi^neHer mx fa^ttn, 
be^o Ueber i^ mité. 

di f<^ciiit mit, aU o( toit 
ie|t mit einccniigc^eiites 
e^neHiafeit locttndtn, 

^ixïlidf, xdf fange ai 

gurd^t gn befommra. 
3d^ furète, ba$ bie STa* 

fd^ine aué ben 6(^tenen 

ge^en toirb. 
Sûr(^ten 6te ni<^t«. 
ffîir toerben fûr^tecliit 

gefc^ûttelt. 
S)a0 fommt toeil toit fe^t 

»eit »om 2>ani|>fiea9ft 

entfemt flnb. 
9uin bem Xenbet fbil 

|tt)ô(f ®agen gitoif^ei 

bem miftigen unb kcr 

2accmcti9€. 
^ier fcmmt ein Sag. 

(S0 ift bet itttâcffel^ffflbt 

Sug. 
Vtan foflte meinen etto&te 

•iif anfetcm OcCeifc. 



no pyccKB. 



PO POLSKU. 



BYENSK. 
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TaKafl 6ucTpoTa ssau 
HCDyraja Ou MeHfll 

A fl, Cb CBOefi CTOpOHU, 

oneHB Jiiodiio i»34hti> 

CKOpO. 

^%M'b CKOpte MU «AeiH», 

fhwb npiflTV&e aah Mena. 

* Vba% KaaeTCfl, KaKi» 6yA- 

E TO Ou MU Cl yxcacHOâ 

' CKOpOCTbH) n04BBHeMCfl 

BnepeAi». 

Bl CaMOMl» A'BJ'B, à Ha- 

^smaio ÔoflTBCJi. 
B 6oK>ci> HTOÔi MamHHa 
HO Bunua «31» pejb- 

COBl. 

He 6ofiTecB HB^ero. 
Haci TpHceii y«acHo. 

3to noTOMy, hto mu o- 
<qeHB 4ajeR0 on napo- 

B03a. 

KpoM« TevAepa eme ab*^ 
Ha4aaTb napeTi, Me;My 
napt)B030Mi» H Hamei 
KapeTofi. 

Bon» H/ien> mbmo 4pyrofi 
no-fiSAi». 

3to oÔpaTHUfi notSAi». 

K Ka»eTCfl, 6y4TO obi» aa 
BainHir& peJbcaxB. 



Taka tzybkosc tprawiJa 
by mi obawç. 

Go do mnie, lubiç jeidzié 
Bzybko. 

Im prçdzéj jedziemy, 
tém mi mil^. 

Zàeie mi sic, ie w téj 
cbwili jedziemy z szyb- 
kosciQ oadzwycziôi>4- 

Zaprawdç zaczynam sic 

Içkaé. 
Lçkam sic, aby machina 

Die wyszla z kolei. 

Nie obawiaj sic niezego. 
Pow6z okropnie trzçsie. 

To dlatego ie jeatesmy 
daleko od iokomotywy. 

Jeat dwanaécie powozéw, 
oprôoz ci9gacza,pomiç- 
dzy natzym a lokomo* 
tyw^. 

Oto poci^g nadjeidia. 

To jeat poci^g powraea- 

Zdaje m jakby azed! po 
nasz^ kolei. 



En aàdan haatighet akal* 
le fràmkalla fruktan boa 
mig. 

Jag, fôr min del, reaer 
gerna fort. 

Ju fortare tî fara, dette 
b&ttre ftr det Î6r mig. 

Jag tycker att vi nu 
akynda framât med eu 
ofantlig fart. 

Sannerligen, jag bôijar 

bU r&dd. 
Jag frnktar, att macbi' 

nen boppar ur akenor* 

na. 
Var utan fruktan. 
Vi bli faaiigt akakade. 

Det kommer aig deraf, 
att vi ftro aâ lângtaflftg* 
anade frân ângTagnen. 

Dett finneà tolf vagnar 
ntom tendern emellan 
yâr vagn oeb locomo- 
tiven. 

Der kommer en trAn. 

Det Tkr den âtervftndande 

trSnen. 
Man akulle tro, att ban 

vore pa tamxn». %vX». t^ 
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ESrOUDBH. 



DEUTSGH. 



Ne TOUS alArmei pM; kt 
eoBTok de retour font 
toujours sar Tantre 
Ugbt tt les convoie 
d'aller sur oelle-cL 



; SUJET. 

Nont voici arrivée à la 
piemiére atation. 

Combien de tempe rei- 
terom-nona ici? 

Nona n'y reaterona que 
trois minutes. 

Il y a beaucoup de voya- 
geurs qui attôident k la 
gare. 

Nous voilà partis de non- 
veau. 

Qu'est-ce que je vois de- 
vant nous? 

Ceat un souterrain. 

Nous sommes dana l'ob- 

aeurité. 
Noua en serons bientôt 

sortis, car le souterrain 

n'est pas très-long. 
U me parait au contraire 

tréa-long. 
Après celui-ci nous en 

•nrons un d'une demi- 
Meoê à pareounr. 

19» 



Don't be alarmed; the 
up trains always go on 
the other Une and the 
down trains on thisone. 



THE SAME. 
Hère we are at the first 

station. 
How long shall we atop 

hère? 
We shall stop hère only 

tfaree minutes. 
Tbere are a great many 

passengers waiting at 

the station. 
We are off again. 

What do I see beforeus? 

it is a tunnel. 

We are in the dark. 

We shall soon be out o( 
it, for the tunnel ia not 
very long. 

It seems to me, on the 
oontrary, very long. 

After this one we shall 
bave to go tbrough 
one of half a league in 

kogtli. 

is% 



Sennnt^gen €ie 
md^t',biegnrû(nel^f 
Bûge fa^ren immt 
btranbemSa^n, tt 
^infa^renben auf 1 



^ier ftnb toit an ber 

Station ansefomn 
ffiie lange toetbcnto: 

^alten? 
SBir toerben nur bti 

nuten ^alten. 
(S0 koarten )>ie(e (Ri 

am SSa^ngatter. 

9lun QiffU t)on ! 

fort. 
fQaé fe^e id^ )dox ui 

(i$ ift ein Xmntl. 

l9Birfinbinbec2)UQl 

éalb toerben toit 1^ 
fontnten, benn bei 
nel ifl ni<^t fe^t l 

(Sx ft^eint mit im (E 
tl^eil fel^ï lang. 

fftaâ} biefem ba ^abi 
einen bon einer 1 
Stttnbe 2ânge gu 



^Ffoon. 



PO 90JJBKU. 



f^YfJlfOSf» 



tm 



XMioâ9:ecb;oÔpaT-> 

)«84UIAyTlBCe- 

i Apyroâ ABBitif a 
sawmie nonsm 

> «M eûPOfb 

u y aepBoâ ciaH- 

ro JH MU 8A3i<a» 

«HUCfl? 

Ha TpH MHHyVU. 

MBoro nyreDie- 
umarb OKHAaioT'B 
9»aro irBcra. 
iiHTB BAem» Boe- 

ffb Taxoe inepeAH 

TeHHOT'&. 



PO 131 VfiH 

m fOMy wo Tyi- 

[6 W&fh AnUDHltt. 

« Kasexcavaupo- 
lecbMa Aiomvia». 

)TOrO MU 40.nKHU 

aib ApyroS lyn- 
npocrapaioiiUficji 



Nie Irw6z sic; poeiqgi 
powrotkie id% xawBse 
po tamtéj kolei, a po- 
cifgiodehodz^oe pot^. 



TES SAM raZEDJOOT. 
Otôi przybylismy na 

pierwsaa^ stacy^. 
Jak dlugo tu aie zatvzj- 

mamj? 
Zabawimy tylko tny mi- 

nùty. 
Jest wiela pQdr62nych 

csekajfcyeh w dworca. 



Oroa aig ioke, de ater- 
vlUidande trânerna jhra 
alltid pâ den andra ba- 
nan, de ditgaende pS 
denna. 

Dlalos XXXIX. 

Nu hafVa vi kommit till 
den fbrata stadonen. 

Huru Itoge skola vi 
stadna b&r? 

Vi stadna blott tre mi- 
nuter. 

Mânga reaande v&nta pâ 
bangârden. 



Zn6w jedziemy daléj. Nu bilr det utaf ânyo. 



ita 



Go to jeat, co widzç 

przed nami? 
To jeat dcQga podzte- 

mna (tond). 
Jestesmy w ciemnoaci. 

Zaraz s nié} wjjedciemy, 

bo aklepienie nie jett 

dlogie. 
Zdaja mi aiç owazem, te 

bardao dkigie. 
Po niém bçdziemy mieli 

drugie, p6} mili dïugie, 

do przebycia. 



Hvad ftr det som jag aer 

framfSr osa? 
Det ttr en tnnneL 

Vi l&ro i môrkret. 

Vi akola anart komma 
derur, ty tunnebi ir 
icke aftrdeles lâng. 

Han tydcea tvftrtom vara 
mycket lâng. 

Ëfter dcana mâate vi 
paaaera en pa en balf 
mil. 



^^^ 



194 nuirçAU. 



SHOLISH. 



DSUTSG 



Voici encore une sta- 
tion: nous y arréte- 
ront*nont7 

Oui, nont allons y rester 
cinq minutes. [sent? 

Où sommes-nous k pré- 

On dirait que nous 
sommes suspendus en 
l'air. 

Nous passons sur un 
▼iaduc 

Voici l'avant - dernière 
station. 

Nous avons encore un 
pont k passer. 

Nous serons bientôt au 
terme de notre voya- 
ge, [niére. 

Cette station est la der- 

Noui voici enfin au dé« 
barcadëre. 

Veuillez me remettre vo- 
tre bulletin» Monsieur. 

Le voici. 

AUons chereber nos ef- 
fets. 

Dépèebons-nout d'arri- 
ver à l'omnibus, autre- 
ment nous ne trouve- 
rons pas de place. 



Hère is another station : 
are we to stop hère? 

Tes. We shall remain 
hère five minutes. 

Where are we now? 

It seems as if we were 
snspended in the air. 

We are passing over a 

viaduct 
Hère is the last station 

but one. 
We hâve another bridge 

to pass over. 
We shall soon be at our 

joumey's end. 

This station is the last. 

Hère we are at the ter- 
minus at last. 

Hâve the goodness to 
give me your ticket, 
Sir. 

Hère it is. 

Let us go and get our 

l»gg««^ 

Let us make haste to 
the omnibus, or we 
shall not get a place. 



^icr ift no^ i 
tion : toerben ta 

tCtt? 

3a, toit tvctten 

nuten ba hltih 

9Bo finb ïoix iet 

(S0 ft^cint aU 

bet l^ttft l^ingei 

SDtt faffxtn û 

O^iabuft. 
^iet ifi bie t)ot] 

tion. 
SDiv ^ûBctt I 

$rû(fe gtt ^aff 
aS^ir toetben bal 

unferer OJeife ' 

IDied ifl bie U^t 
SHun ftnb toit i 

bem Sa^ni^of. 
SDotlen @ie ntii 

let 3urû(fgeb< 

Çerr. 
^ier ifl eé. 
^affett @ie u\ 

Ca<^en l^olm. 
eâ^ntU nad^ b< 

btti, fonfl flnb 

nen $(a(. 



if« 



if« 



its 



no pyccKH. 



PO POLSXU. 



SVSNSK. 
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BoTi eme craiiqui; (5f- 
Aern» MU SAïcir ocTa- 

RaBJHBaXbCH? 

4a; Ha naiB MHHyTi. 

r4'fi«e MU Tenepb? 
MHS KaweTCH ôy^TO mu 

BHCHMl Ha B03AyX'B. 

Mu %Aewb no Bia^yKy. 

SA'iCh npemocjnAmiâ 

CTaHqiH. 
Mu 40^uKHu eme nepe- 

'BxaTB ^pesi MocrB. 

Mu CROpO 40CTHrHeM% 

40 nhjm Hamero iiyre- 

mecTBiH. 
3to nocjrË4Hflfl[ CTanqU. 
Hy, HaKoneii'B mu na 
i CTanqiH. 

IIoKaiyâTe mvb Barni 
% ÔHAerb odpaTHO, Gy- 

4apB. 
HsBOJbTe. 
Uo&Aewie 3a naniHKH 

BeiqaMH. 

IIOCKOp'Be 6U 40 OMHH- 

I j 6yca ; HHane mu ho saft- 
■1 4eMi MscTa. 



Otàt jeszcze staçjra; czy 
sic tu satnymamy? 

Tak jest^ zatrzymainj 

sic piçd minut. 
Odzie jettesmy teraz? 
Zdaje sic jakbyémy bjli 

zawiesEeni w powie- 

trzu. 
Przejeidzamy wiaduk- 

tem. 
Oto jett przedostatnia 

stacya. 
Mamy jeszcze most do 

przebycia. 
Bçdziemy wkr6tce u kre« 

8U naszéj podr6iy. 

Ta stacya jest ostatni^ 
Jestesmy nareszcie w 

dworcu. 
Chciéj mi Pan daé 8w6j 

bUet. 

Oto jest. 

Idzmy po naaze rzeczy. 

Spieszmy do omnibusa, 
bo inaczéj nie zn^jdzie- 
my miejsca. 



Hftr ftr en station tiU'; 
skola vi stanna? 

Ja, TL komma att stanna 

der fem minuter. 
Hvar aro vi nu? 
Det fôrekommer mig, 

som om vi svHfvade i 

luften. 
Vi fara 5fver en viadukt. 

H&r ttr den nftstsista sta- 

tionen. 
Vi skola llnnu passera 

en bro. 
Vi skola snart vara vid 

mâlet fôr vâr resa. 

[tionen. 
Denna ftr den sista sta- 
Nu ttro vi Hndtligen vid 

bangârden. 
Vill Ni âterlemna mig 

sin karta, min Herre. 

Hftr ftr den. 

liât 088 hemta vara sa- 

ker. 
Fort efiter en omnibus, 

annars fa vi ingen 

plats. 



It4 



195 raUÈJSf^Am. 

rEBDBARQtlEMBNT. 

Quand partez-vous pour 
laFcanee? 

Je partirai dans deux 
jours. 

Où vous embavquefêfe- 
▼oosT 

J'ai rintention àe pren- 
dre le teeân k vàipevs 
du pont de Londres. 

Atez-Toùt w^i^ passe- 
port? 

J'ai été le ehereher ce 
matin. 

Je TOUS conseille dTaUér 
arrêter votre j^akse hn- 
médiatement. 

Si Totis tardez plus Idk»^ 
tenipsy voua ne trouve- 
rez peut-être pas de 
éase. 

Prenes-Tooi une pre- 
miére ou une seconde 
place? 

ÔaeàB sont les prix dee 
places? 

lies premières sont de 
vingt -six francs et les 
secondes de dix -sept. 

Les premières sont d'une 
guinée et les secondes 
de dix- sept schellings. 



When do you leave for 
France? 
I shall le*ve m Ù90 days. 

Wberè sliàll fou em- 

hmk. 
I intend to take the 

tHmttk - pàdeét from 

London Bridge. 
Hite youyOtiri^asspOrt? 

I wènt to get H this mor- 

ning. 
I àévlile yen to go and 

aecuré yottr place im- 

mediately. 
If you irait longer, per- 

hapt you won't find a 

berth. 

Do you go in the main 
cabin or the fore ca- 
bin? "^ 

WWt are yotir priées? 

The main cabin is twen- 
ty six francs and the 
fore cabin seventeen. 



DETJTSC] 

«iaf^iffm 

SDann fa^ren * 

granfreid^ ab? 

3(3^ fa^ïe in gti 

^0 f(|tffni &t 

34 ffciU hit $lb 
îDom^ffd^iff be 
bonet f&xMt gi 

^abtn ete SiffXi 

3d^ ifci^t i^n bi< 

3(1$ ratine 3^m 
3l>ren $ïaft gi 

ffîenn Sie no« 
toarten, fo bx 
Ditaei^t fein( 
ft&tte finbtn. 

SReÇtnen (Sie et 
ober jtoeiten $ 

SBietl^ettecfltibt 

2)ie etjîen fcdj« i 
gig unb bic gt» 
gel^tt granîen. 



The main cabin is a gui- 2)i« ^yfl«n ein 
nea and the fore cabin unb bie gtueitti 
seventeen ahillings. ^d^iOing. 



19S 
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no pyccKi. 



FO F0L8KU. 



BYSNAK. 
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O nocaaRAeiitai aa eyoa. 

Kor^a BU OTnpafiHTecB 

BO 4>paHIUH) ? 

H OTnpaBjioefi nepesi 

XBà 4HH. 
r^t BU CHACTe Ba KO- 

paôjii»? 
H HMtio HaifBpeBie e^cn» 

Ha napoxo4i y ^oh40R- 

cKaro MocTa. 
I EcTB jih y Bac*B nac- 

nopTi? 
I R B3aii ero cero^Mifl y- 

TpOMl. 

^ H Bam coB-BTyio ueueA" 
fi jieHHo BSflTB ceô% m- 

CTO. 

j EoiH BU 6y4eTe AOAime 

f Me4^TB, TO, HOSeTB 

i (feiTb, He 40CTaHeTe 
ÔOAbme HBCTa bi Kaiorfi. 
KaKoe MBCTo ôe^eve Bu, 
nepBoe mjm BTopoe? 



lir(^jscle na okrft. 

Riedy odjeidzatz do 

Francyi? 
Ocyadç za dwa dm. 

Gdzie wsiQdziesz na o- 
krçt? 

Mam zamiar jtehaé tia- 
tkiem parowym od ilïo- 
8tu londyntkiego. 

Gzy masz sw6j paasportt 

WzÎQtem go tego rana. 

Radzç Ci wtifii mic^ace 
natyehmiatt. 

Jefteli sic divAé) 0€i«gaé 
bçdziesz, nie znajdtiesz 
moSe lo£a. 

Czy bierzeaz pierwaie 
czy drogia miejscê? 



EMBARKERING. 
Nttr reselr Ni m Frank- 

rike? 
Jag reser om t?â dagar* 

Med hvilket fartyg reier 

Ni? 
Jag ftmnar rtaa med far* 

tyget vid Londoner 

bron. 
Har Ni Ert paas? 

Jag bar bemtat det i 

morte. 
Jag rSder Er att genut 

taga biljett 

Om Ni vttntar Itagre^ A 
finnea kanbiada ingvn 
bytt menu 

GirNipâ fbrata elle» an- 
dra pialaen? 



\ KaROi iTBHU 9» Mftcra? Jakie sç ceny miejtc? Hvad kosta platiema? 



, IIOpBUA BTBCTa GTOflTB 

I 46a4iiaT& mecTB «paH- 

KOBl», a BTOpUfl ceBiHa4* 

qaiB. 
l HepBUfl CTOHTb rHHem, a 
• BTopBiH ceHHa4^aTb 

IQHdUHHrOBl». 



Pierwaze koaztuj^ dwa- 
dziescia szeéé frank6w, 
a drugie siedmnascie. 

Pierwsze sq po gwinei» 
a drugie po siedmna- 
scie tzyling6w. 

1*5 



Fôrsta platscn kostar ^u- 
giuex ocb aiïdra plat- 
sen sjutton francs. 

FOrsta platsen en guinë, 

andra platsen sjutton 

skilling. 

ifft 



196 FRANÇAIS. 

Prenons les premières 

places. 
A quelle heure le bateau 

part-il? 
n part à quatre heures 

de raprès-midi. 

Où sont Tos effets? 
Je les ai déjà envoyés 

au port. 
Vous avez très-bien fait. 
Avez -vous été k bord 

pour arrêter votre case? 

J'en ai une excellente. 

Cest bien. Maintenant 
vous pouvez faire la 
traversée en dormant. 

J'aime toujours à passer 
la nuit sur mer, car j'y 
gagne une journée. 

Combien vous faut-il de 
temps en général pour 
faire la traversée? 

Nous mettons ordinaire- 
ment de douze à qua- 
torze heures pour aller 
du pont de Londres à 
Boulogne. 

Ne perdez pas.de temps; 
le bateau partira dans 
une demi -heure. 



ENGLIBH. 

Let us go in the main 

cabin. 
At what o'dock does the 

packet start? 
Sheleavesat fouro'clock 

in the afternoon. 

Where is your luggage? 
I hâve sent it on to the 

wharf. 
You did very right. 
Hâve you been on board 

to secure your berth? 

I bave an excellent one. 
That's right. Now you 

can sleep . across the 

channel. 
I always like to spend 

the night on the water, 

for I gain a day by it. 



How long are you gen- 
erally crossing the 
channel? 

We are generally about 
twelve or fourteen 
hours going from Lon- 
don Bridge to Bou- 
logne. 

Lose no time; the vessel 
will leave in half an 
hour. 



DEUTSCH. 

9ttf^mtn toit bie er^ett 

mit, 

Um toeld^e 3eit f&]^rt ba< 

©d^iffob? 
di fegeit ïflaâfmiitaQi um 

Dier U^t ah. 

^^ fiaht ffe fd^on in b<ti 
^afen gefd^icft. [t^n. 

@ie l^obctt fel&i: too^l ge-- 

(Sinb^ @ie am ^otb gc^ 
roefen, um âl^ce JJajûtc 
gu be^eUen? 

3(^ l^abe etnc »orttefflid^. 

@o ift t9 re<^t. 3ej^t fôn-- 
ncn @ie bie Uebftfo|rt 
tm ©d^lafe ma^tn. 

5^ bringe immet gtnibie 
9taâft auf bem SKeer lu, 
benn iâ^ geti>inne ei«ett 
3:ûg. 

Sie t>id 3eU qthvoxOfn 
®ie im Wgemeinni m 
bieUeberfol^rtgumac^? 

Sir hxavLâ^tn Qtt»b^ni^ 
gtoôlf bid i^ietjel^n^tini- 
ben loon bet éonbona 
S3rû(fe bid Boulogne. 

SSerïierctt @ie Uim Seit 
baé @d^iff toitb in efaiit 
l^dben^tunbe abfo^ 



!•• 



nopyccKH. 



FO POL8IU. 



SVENSK. 
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BosbMem nepsua m%- 

cTa. 
Bi ROTopom Hacy or&- 

«3«aeTi RopaÔA? 
Owh 0TndibiBa6r& bi hct- 

BepTom Tacy nocii 

06'BAa. 
Ta'B Bama noRiasa? 
H ee nocjaji (onipa- 

bhjTb) yxe bi npHCTafo. 
Bu xopomo CAïuaiH. 
EbUH BU yxe Ha Kopa- 

6A^, HTOÔU nOCMOTp'BTb 

Bamy Kaioiy ? 

y MeHfl OTjiHHiiafl KaioTa. 

[ Hy 3T0 (nem> xopomo. 

' Tenepb bu MO»eTe «- 

xaTi» ciifl. 

H OHeH& JooÔJio npoBO- 

•4HTI» HOHb Ha KOpaÔJ'B, 

^ noTOny HTO h BUHrpu- 
Baio AeH& Hepesi 3to. 

CkOJBKO BpeMOHH Ha40Ô- 

HO Booônie AJui 3Toâ ne- 

* penpaBu? 

2 OÔUKHOBeHHO HaAOÔHO 

^ 0Tb AB'BHaAqaTH AO 'ïe- 

* THpHaAqara nacoBi otb 
.ioHAOHcKaro Mocia ao 

** Ey^oHH. 

Hé Tepflâxe BpeHeHH; na- 

^ pOXOAl OTOfiAeTT» W- 

* pe3T» nojwaca. 



Wezmy pierwsze miejsca. 

O ktor^ godzinie ttatek 
odcbodzi? 

Odchodsi o czwart^ go- 
dzinie po polodnia. 

Gdzie H twoje rzeczy? 
Jai je postalem do por- 

tu. 
Bardzo dobrze zrobiles. 
Czy byles juz na pokla- 

dzie dla zamàwieniasô- 

bie loia? 
Mam wysmienite. 
To dobrze. Teraz mo- 

ieiz przebjfé cieànine 

«pi«cy. 
Lubiç jecbaé zawaze 

morzem w nocy^ gdyi 

zyskujç na tém dzien 

Jle zwykle potrzebujetz 
czasu do téj prze- 
prawy? 

Jedzîemy zwykle dwana- 
8cie do ezternaatu go- 
dzin od mostu londyÂ* 
skiego do Boulogne. 

Nie tra6 czasu; itatdc 
odplynie za p6?godnny. 



Vi taga forsta platsen. 

Nftr afgâr fartyget? 

Det a%ar om eftermid** 
dagen klockan fyra. 

Hvar finns £ra saker? 
Jag bar tkickat dem till 

bamnen. 
Deruti bar Ni gjort rfttt. 
Har Ni yarit ombord, 

(6r att bettftlla Er byttt 

[dan. 

Jag bar en fbrtrftfflig sa- 

Dett &r rfttt. Nu kan Ni 

gdra Ôfverfarten aof- 

▼ande. 
Jag tycker om att till- 

bringa natten pâ baf* 

▼et, ty jag vinner en 

dag. 
Huru lang tid behdfyer 

Ni i allmilnbet fôr att 

gOra Ofverfarten? 
Vi bebOfva yanligen tolf 

till Qorton timmar 

ifràn Londoner bron 

till Boulogne. 

FOrsumma icke tiden, 
fartyget a^âr om en 
balf timme. 




ISOJÊEJ, THE SAXE. 

OmwûfmtM. nejmngamgto 

InâmU k doelic. I bemr tlie befl. 

lÊmukom ^ikm nt^ Lut m wwtk fimcr. 

Le Wtctti pommai par- The Teaicl Bight itaH 
tir Mme boim. withoot m. 

Hom f oici enbar^née. Heve fve m oa WsrcL 

Mtmtun/ÊOrUË dn b*- Go oa dwfe, if yoa 
t^'û Tom plelty please, gentlemen, we 
pertOM à rsn- les? e tUe 



t pert. 



Alkmff il iMt noM ié- Comey we i 



Je f OM eoabeite m bon 

foyefe. 
Je Toue remereie* 
Éerivfz-moi prompte- 



ebflm- 



Certainement 
Detcendone à le 

bre. 

Où eet me eeie? 
Le f oici, Mootie or ; votre 

nom est écrit deitue. 
Veuillec mettre mon eee 

de nuit dans ma case. 

Nous voilà partis. 
Entendcx-voits le bruit 

de la iimchine? 
Elle fait trembler toat k* 

bateau. 

Allons sur le pont, 
tvf 



I wish yoa a pkasant 

▼ojage. 
I tbank jOD. 
Write to me witbont 

defa^. 
Certainly* 
Let ne go down into tbe 

cabin. 
Wbere is my berth? 
Hère it is, 8ir; your 

name is written upon it. 
Hâve tbe goodness to put 

my earpet bag in my 

bertb. 
We are off. 
Do you hear the noise 

of aie engine? 
It sbakes the wiiole ves- 

sel. 
Let us go on deck. 



(i»MtiUi# fsi 
^hènhU «(ed 

^Mê e^tf fcn 

nné oifa^ren. 

9fam faSè mz ciB( 

fictse ^erten, i 

6ic scfâff tgft bœ 

loir fo^rrcB glei^ 

9tm nà^tn mit 9 

nrn. 
3d> toûnfd^ 3^ 

glncnic^e dleife. 
34^ ban!e 3^neiu 
&d}xnhm @ie mt 



€teignt toit in bii 

l^inab. 
ffîoiflmeine^d^li 
<6ier ift fie, mein 

3t)t 9tamt pel^t { 
^ringm <Ste 

9lad^tfa(f in mti 

iûte. 
9htn QtW loe. 
iôxîn (Bit ben ^à 

bcï a»ofd^ittf? 
@ie erfd^ûttert bai 

Sdoot. 
®tf)tn n)ir auf ta 



no pyccKH. 



PO P0L8KU. 



SYSNSX. 
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To se cavae. 

Gefinaci orb'BSsaeMi. 
A Cyuamy rojokojbhhr'b. 
UoÈAewb DO-cKop'Be. 
napcxcAi Mo«eTi on- 

'BxaTB H Ôesi Haci. 
Tenepb mu lia KopaÔ^'B. 
rocno4a, HSBOJBTe cxo- 

4BTB Cl K0pa6jlA; MBI 

cefinacB OTi'BSsaein». 

Hy Taid Ba4o6BO Bam 

pascTaTBCfl. 
^ejaio BaMi c^crjesa- 

ro nyiH. 
BjaroAapio Baci. 
Itemeie mhs HeMe^jeH- 

HO. 

HenpeiiiHHo. 
CofiAeM'B Bi KaioTy. ' 

TA'B MOe MtCTO? 

BoTi eno, 6apBHi>; aame 

BMfl Ha Hem» HanBcaHO. 

UoAVjmTej noiKajyficra, 

Bl MOIO KaiOTy, MOfi 
AOpOflUlBlâ M-BUIORl. 

Hy, MBI -BAeMi I 

CiBimHTe AU mywb Ma- 

mBHBI? 

^ Ofla DOTp/icaeTi itiuoe 

p CyAHO. 

I B8ofi4eMi Ha najyôy. 



Ro BBiOW XUU 

TEN SAM PRZEDMIOT. 
Zaraz oc(iad4. 
Slyszç dEWQn. 
Idzmy iywiéj. 
Statek m6g)by odplyn^è 

bez nas. 

Ot6i jettesmy na statku. 
Panowie, wycbodÉcie ze 

statku, z laski swojéj; 

odjeidâuny natych- 

miatt 
A wiçc musimy sic roz- 

Btaé. 
ÉyczçCidobréj podrôiy. 

Dziçkujç Ci. 

Piaz mi jak najpr^dz^. 

Niezawodnie. 
Scbodzmy do kabiny. 

Gdzie jest moje loie? 
Oto jeit, Panie, twoje 

nazwisko stoi na niém. 
Chciéj poïo4y6 môj wo- 

rek podrùiny na moje 

lo£e. 
Jui pîyniemy. 
Ozy slyszysz loikotijfia- 

chiny? ^^» 

Ona trzçsie catyorita^ 

tkiem. . 
Ghodzmy na poklad. 

if 7 



DIaUg TiMA, 
Sanuaa bmehAll. 

Det afgàr genast. 
Jag b5r kloekan. * 
Lât 0S8 ^ fbrtare. 
Fartyget kunde afga 

utan osa. 
Nu ttro vi ombord. 
Mina Herrar, Ni beba- 

gade Icmna hitfg^t, vi 

s&tta genatt af. 

Na maste vi skiijas. 

Jag ônskar £r en lyck- 

sam reta. 
Jag tackar Er. 
Skrif snart till mig. 

S&kert. 

Lât 088 gâ ner i bytten. 

Hvar ftr min hytt? 
Hftr, min Herre; £rt 

namn star pa den. 
.Ni behagade bttra dit 

min nattsllck. 

Nu gar det. 

Hôr Ni macbineng bul- 
1er? 

Den skakar bêla farty- 
get. 

Lât 088 gâ tipp pâ dttck. 
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XH0IJBH. 



DEUTSCn. 



Quel est cet homme de- 
bout tar le tambour? 

C'est4e d^itaine; il y 
monte pour donner tes 
ordres. 

INalogtM XUI. 
PENDiJIT LA TEAYER. 

Wt ^^• 

La marée est forte. 

Noos allons rapidement. 

Nous n'irons pas si vite 
quand nous serons en 
pleine mer. 

L'eau est calme ici. 

Nous Toici à l'embou- 
chure de la Tamise. 

La mer est grosse. 

Allez - vous hisser la 
voile? 

Non; le vent nous est 
contraire. 

Tant pis, la traveraée 
sera longue. 

Je vais à la chambre; je 
ne me sens pas tout^- 
fait à mon aise. 

Qu'avez -vous? 

J'aurai le mal de mer ai 

je reste plus loiigtemps 

sur le pont 



Who is that man stand- 
ing on the paddle bor? 

It is the eaptain; he 
goes up there to give 
his commands. 

DUii«g«M xun. 
DURHIfG THE PASSAGE. 

The tide is strong. 

We are golng rapidly. 

We shall not go so fast 
whenwe are in tbeopen 
sea. [hère. 

We are in smooth water 

We are now in the 
mouth of the Thames. 

The sea is rough. 

Are yoH going to hoist 
sail? 

No; the wind is against 
us. 

So much the worse; we 
shall hâve a long pas- 
sage. 

I am going into the ca- 
bin; I don't £eel quite 
at mjr ease. 

^ [you? 

^IVivis the matter with 

I ihâ be sea-sick if I 

remain longer on deck. 



9Der ift biefet ^an 
<l^eTaufbem3:amhi 

(S« i^ bcr 6(a)it(i 
jleigt l^iîiouf un 
«efeljte gu ertl^e 

i^falog xa.n 

SSA^tenb ter UeBei 

2)ie gîtttÇ gcl^t fta 
SBir fal^ren fd^netï 
ffîir^jfïbcttnid^tfi 

fal^ten, tsennioir 

^o]^cn!0^eerefeitt 
îDa« SBûffer ifl l^ir 
3e^t finb toit ant • 

ber S^Çemfe. 
2)a« SWeet ifl flûr 
ffîo(Ien@iebie@e 

giêl^en? 
9lein, to'vc l^obtn 

toinb. 
îDeflo fc^ttmmet, 

bctfol^rt toirb tau 

ern. 
3d^ toxVi in bie Sta 

l^en; iHj fûl^Ie m 

ffîa« fe^rt S^nenî 

3(!^ \DÛrbe bie ^eef 

Befomnien, loenn 

geraufbeniiSetbei 



^ pyccKi. 

ÏÏTO 9T0 sa HeaOB'&KljKO- 
TOpuft CTOHTl naXb RO- 

jiecaHH? 

3to RanHTaHi; offB Ty^a 
BCxoAHTi iTo6u pas^a- 
BaTB CBOH npHKasu. 

IIpH.IHBl OHOHB CHjieffB. 

Mu njuBem» nraôKo. 
TaRi nraÔRO ne Oy^en 
njUTB, Ror^a 6y4eMi 

HaX04HTBCff 'Cpe4H MOpH. 

Bo4a 34'&CB cnoRoSna. 
TenepB Haxo4HMCH y y- 

CTH TeMSBI. 

Mope ÔypHO» 

He xoTHTe ^h bbi no4- 
HflTB napyca? 

HsTi; BiTepi Ham ne 
nonyien. 

l%m xyxe, h6o nepe- 
npaBa ôy4erB iip04ai- 
SaTBCH TUTB 4<u«e. 

H nofi^f Bi RaH)Ty, no 
TOMy HTO a lyBCTByR) 
ce($ii ne laRi-TO 340- 

pOBBUTB. 

%o ciBaMH? 

y MeHfl 6y4erB MopcRaH 

60ji'b3HB , eCJH H OCTa- 

HycB 40^6 Ha najytfs. 



PO FOLSEIT. 

mo jeat ten czlowiek 
stoJQcy na pomoécie? 

To jeat kapitan; on tam 
wcbodzi dla dania roz- 
kaz6w. 



SYENSK. 
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llosmo't 
POOCZAS ÏMatUGl. 

Pr^d wody jeat mocny. 

Jedziemy azybko. 

Nie bçdziemy pïyn^ctak 

prçcUco akorobçdziemy 

na morzu. 
Woda jeat tu apokojna. 
Ot6i jeatesmy przy ly- 

sciu Tamizy. 
Morze jeat wzburzone. 
Czy rozepnieaz iagle? 

Nie; wiatr jeatnam prze- 

ciwny. 
Tém gora^; pnep}yw 

bçdzie dlu^m. 

Idç do kabiny; jett mi 
nie dobrzc. 

Co Ci jeat? ^* 
Bçdç mia! cborobf mor- 

akt, jesli dluiéj na po- 

Uadzie zoatanç. 
t»a 



Hvem ftr den man , aom 
atâr pa bjulbuaet? 

Det &r kaptencÉs ban 
atar der fôr att utdela 
aina befallningar. 

DIaUs XLn. 
UNDER ÔFVEiVAILTEN. 

Det l&r aUrk flod. 

Vi gâ fort. 

Vi akola icke fara aâ fort 

nKr vi komma midt pa 

i^dn. 
SjOn Ibr lugn bttr. 
Nu ftro vi vid Tbemaena 

utlopp. 
Hafi^et ix upprttrdt. 
Vill'Ni biaaa upp aegel? 

Ncj, vl bafva motvind. 

Sa mycket vttrre; Sfver- 
farten kommer att drtt- 
jaUbige. 

Jag vill g& ner i bytten; 
jag mar ej bra. 



Hvad fattar Er? 

Jag akuUe bli sjO^uki 

om jag atadnade Iftngre 

pa dllck. 



199 FRANÇAIS. 



XUGIJBH. 



DEUTBCHUi; 



Quant à moi, je ne sait For my part^ I am not 

pas mjQet au mal de liable to sea-nekness. 
mer. 

Je voudrais pouvoir en I wish I coold say the 

dire autant. same. 



Comment avez-vous pas- 
sé la nuit? 

Assez ml; la machine 
ne in pas laissé dor- 
mir. 

Il fait jour. 

Où sommes -nous? 

Nous allons bientôt a- 
percevoir la côte. 

La mer est plus calme. 

Le vent est moins fort 
qu'il ne Tétait. 

Nous allons très -vite. 

Combien filons -nous de 
noeuds à Theure? 

Demandons-le au timon- 
nier. 

Nous filons dix noeuds 
k l'heure. 

Je crois que j'aperçois 
la côte. 

Nous serons bientôt ar- 
rivés. 

Nous y voilà. 



How hâve you passed 

the night? 
Badly enough; the en- 

gine wonld not let me 

sleep. 
It is day-light. 
Where are we? 
We shall soon beinsight 

of land. 
The sea is calmer. 

The wind is not so high 
as it was. 

We are going very fast 
How many knots are we 

runnin^ an hour? 
Let us ask the helms- 

man. 
We are making ten knots 

an hOur. 
I think I ean see the 

cobiêL 
Wà-trWUd soon arrive, 

we mil soon be in. 
Hère we are. 



3^, fût meinen ^tH, Un 
Ut ©eefranîl^eit tiidjt 
audgefe^t. 

3d^ tooEte, \>a^ id^ an^ 
fo fagen îônnte. 

SBie l^aBen ^ie bie SHacÇt 

aimliâf^â}U^t; bie?R<u 
fd^ine :^ot mid^ nicÇt 
fdjtofen (ûffen. 

(Si i^ Xaq. 

ffîo jlttb toir? 

®tr toetten balb bie Stnft 
toal^tnel^men. 

IDer SBtnt) gel^t ni^t me$( 
fo ^axî t«te t)otll^ev. 

ffiit fal^rett fc^r fiÇnetL 
©le Diel itnoten fcûeln 

toir in (iner Stimbcr 
%xa^în toit ben &mtf 

mann, 
mit fegettt gel^tt «9fif«» 

in etn«r ©tttnbe.'' 
^âf elattbe bie St&ftt {8 

fel^en. 
® ir loetben h9fi> mç^tfûfft 

tncn \tifl. 
mu finb «91 auxt. 



p PyCCKH. 

iei-cfl AO uena, to 
{Aonewb Kb Mop- 

DdTBSHH. 

1» HTOOl H fl TO 

[oeMoriCKasaTE 



PO FOLSKU. 

Co do mnie^me miewam 
choroby morskiéj. 

Ckcialbym m6dz powie- 
dzieé toi lamo. 



SVENSK. 
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I ppoBeJiH noHb? Jak przepçdziïeé noc? 



[0 nioxo; MamH- 
\àÀà mn ciiarb. 

aeTi. 

Tenepb? 

po yBB4RMrb 6e- 

•ajo THme (yriHc- 

ne AyetT» laKi 
K9Kb nepe^'B 

HTB OHeHb CKOpO. 

• ySjiOB'b nposs- 
MU Bl Hacb? 
il y mrypMana. 

iBeiTb no Aecfln 
> El Haci. 
a^eiAfl, vo BEMj 
»* 
opHcraHeirb k% 

d H np^cra^p. 



Dosyé zle; machina nie 
dozwoIUa mi spaé. 

Juz jest dziefi. 

Gdzie jestesmy? 

Nie zadiugo zobaczymy 

brzegi. 
Morze jeitspokojnicgsze. 

Wiatr jeat mniejazy ani- 
ieti by}. 

Plyniemy bardzo tzybko. 
Jle robimy wçz}<Sw na 
i;odzin9? 
Zapytaj o to aternUca. 

Robimy dzieaiçé wçzI6w 

na godzinç. 
Zà^e mi aiç ie poatrze- 

gam brzegi. 
Wkrôtce przybçdziemy. 

Otéijeateimy, 



Hvad mig betr&ffar, al 
ftr jag icke utsatt fôr 
8J58Juken. 

Jag ônskade, att jag 
kunde a&ga detaamma. 

Huru bar Ni tilibragt nat« 

ten? 
nia nog. Machinen bar 

icke lemnat mig ro att 

sofva. 
Det ftr dager. 
Hvar aro vi? 
Vi skola anart varseblif- 

va kuaten. 
Hafiret Xr lugnare. 

Blâaten ftr icke mer al 
stark aom fôrut. 

Vi fara mycket fort. 
Huru mânga knop gl5ra 

▼i i timraan? 
Lit oaa firâga atyrmaB- 

nen. 
Vi g5ra tio knopa fort i 

timman. 
Jag tycker mig ae kna* 

ten. 
Vi &ro anart framme. 

H&r &ro vi. 



ita 
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DfeUTSG 



Dtalog«« XUII. 

LE DEBARQUEMENT. 

Dieu merci, nous Toici 
arrivéi laini et saufe. 

QueUe heure est -il? 

Il est huit heures. 

Nous avons mis seize 
heures à £sire la tra- 
versée. 

Nous ne pouvons pas 
entrer au port. 

La marée est basse. 

Messieurs, vous serez 
obligés de débarquer 
en chaloupe. 

Le bateau ne pourra en- 
trer au port que dans 
deux heures. 

Voici les douaniers. 

Messieurs, veuillez me 
remettre vos passe- 
ports. 

Tenez à la douane. 

Vos effets seront visités 
dans trois heures. 

Ce délai est fort désa- 
gréable. 

Ne me rendrez-vons pas 
mon passeport? 
f 



Dtalogaé XL.III. 

LANDTSG, 

Thank God, we are ar- 
rived safe and sound. 

What is it a'dock? 
It is eight o'clock. 
We bave had a sixteen 
hours' passage. 

We cannot get into har- 

bour. 
The tide is low. 
Gentlemen, yoii will be 

obliged to land in a 

boat. 
The paeket can't get in- 
to harbour yet thèse 

two hours. 
Hère are the custom- 

house officers. 
Gentlemen , please to 

deliver me your pass- 

ports. 
Come to the custom- 

house. 
Your luggage will be ex- 

amined in three hours' 

tioie. 
This delay is very disa- 

greeable. 
Won't you give me back 

my passport? 



2)ie Sanbit 
®ott fci 3)otl!, 

gefunb unb mit 

fommen. 
9Die \pàt ifl céi 
(Si ifi aâit U^r. 

^n 3U ber Ueb( 

braud^t. 
SBix fônnen ni( 

«&afen ^inein. 
^it (5bBc ift ni 
SWcine«&erren, ^ 

in einer @d^al 

ben mûffen. 
2)a« ©c^iff fûni 

@tunben nid^ 

«è^fen einïûufe 
jQitx ftnb bie , 

ten. 
SKeine «Çerren, ti 

mit 31^re $&f 

Ben? 
j^ommen Si« an 

ï)aïxi. 

Shtnben untcr 

ben. 
îDiefer STuffdJu! 

unangenel^m. 
SBerben @te m 

Vai tit(^t gtttfl 
aoo 



no pyccKH. 
^aj[or% XEJH. 

CiaBa Bory, nu npHÔu- 
xa Ôjaronojyvo. 

KoTopufi Tenepb laci? 

BoceHb HacoBi. 

Mu ynoTpeÔHwiH mecTb- 

HBAUaTb HaCOB'B AJH 06- 

penpaBU. 

Mu ne Mo»eMi» BCTymiTb 
' El npHCTaHb. 

Tenepb otjhbi. 
^ FocnoAa, Ha^oÔno Buca- 
^ sKHBaTbCH Ha Ôeperi bi 
^ nLnomcfi. 

Kopaôjfb paHbme XByxb 
* HacoBi ne Moaceii bi-b- 
' xaTb Bi npHCTaHb. 

BoTT> laMoaeHHue. 



rocnoAa, noacajyflTe Ba- 
niH nacnopTU. 



PO POLSKU. 

Rosmowa X,EillI. 
Wyli|dowaBl«. 

Bogu dziçki, przybyli- 
smy zdrowi i cali. 

Ktôra (jest) godzina? 
Jest ôsma godzina. 
Potrzeba Dam bylo szes- 

nastu godzin do prze- 

prawy. 
Nie moiemy wjechac do 

pbrtu. 
Morze jest niskie. 
Panowie, bçdziecie mu- 

sieli wylçdowa^S w czôî- 

nie. 
Statek nie bçdzie môgl 

wejsc do portu jak za 

dwie godziny. 
Oto SQ strainicy celni. 

Panowie, chciejcie mi 
oddaé swoje paszporty. 



SVENSK. 



DIalog XLIU. 
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LANDSTIGNINGEN. 

Gud ske lof» Ti ha lyck- 
ligt och v&l anlilndt. 

Hvad &r kiockan? 
Klockan ftr atta. 
Vi hafva behôft lexton 
timmar fôr ôfverfarten. 

Vi kunna icke komma 

in i hamnen. 
Ebben ftr lag. 
Mina Herrar, Ni far 

lands&ttas i Julien. 

Fartygetkan icke inlôpa 
i hamnen fbrr&n om tvâ 
timmar. 

H&r Aro tuUbe^enterna. 

Mina Herrar» Till Ni 
lemna mig Era pass. 



HpB4HTe Bi TaMOXHH). Chodz na komorç celnç. Kom till tullhuset. 



iKama noiuasa Ôy^erb o- 
>' cMCTpena nepeai ipn 
^ laca. 

^Ta OTcpoïKa oneHb ne- 

^ npiflTHa. 

<ÏTO, Bbi ne 0T4aAHTe UEh 
ii> Moero nacnopTa? 



Twoje rzeczy bçdç przej- 
rzane za trzy godziny. 

Ta zwloka jest bardzo 

nieprzyjemn^. 
Czy mi nie zwrôcisz me- 

go paszportu? 



Era packeter skola vara 
visiterade om tre tim- 
mar. 

Detta drôjsmal ftr myc- 
ket obehagligt. 

Vill Ni icke âterlemna 

mig mitt pass? 
ao* 
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Od voui le rendra à Pa- 
f'iM, à la préfecture de 
police* 

On TOUS délivrera ici 
un passeport provisoi- 
re qui doit être visé 
par le consul d'Angle- 
terre. 

Tout cela est fort désa- 
gréable et fait perdre 
beaucoup de temps. 

Il est temps d'aller cher- 
cber nos effets à la dou- 
ane. 

Voulez-vous visiter cette 
malle tout de suite, s'il 
vous plait? 

Prenez bien garde de 
rien abtmer. 

Maintenant y dites -moi, 
connaissez-vous un bon 
hôtel? 

Pouvez-Tons m'indiquer 
un bon hôtel? 

Ditea-moi, je vous prie, 
quel est le meilleur hô- 
tel? 

Il y en a plusieurs ex- 
cellents. 

Faites -moi le plaisir de 
m'indiquer le meilleur. 



ENOLIBH.* 

It will be retumed to 
you in Paris, at the 
préfecture of police. 

They will deliver you 
hère a provisional pass- 
port, which must be 
backed by the English 
consul. 

AU that is very disagree- 
able, and occasions 
great loss of time. 

It is time to go to the 
custom- bouse for our 
things. 

Will you examine tbis 
trunk directly, if you 
please? 

Take great care not to 
spoil anything. 

Now, tell me, do you 
knôw of a good inn? 

Gan you direct me to a 
good inn? 

Tell me, if you please, 
which is the best inn? 

There are several very 
good ones. 

Do me the favour to di- 
rect me to the best. 

SOI 



DXUTSGK. 

(Se ïoxxt Sl^nen in $ari«, 
auf ber ^oUgeurÇtâfec^ 
tur, 3Utû(f gegeben tocr; 
ben. 

Sl^an toitb S^nen l^tet tu 
nen ))ro))iforifd^en $a§ 
gebcn, toeld^er \>en bcm 
Gnglif^en é^onful ^ifixi 
fein œuf. 

mu bad ift fel^r )>e¥bnc§« 
lid^ unb Ufitt yyitl Scit. 

di ifl 3eit unfere ^aâ^n 

IBelieben Sic biefcn jtofet 
glei^ burd^gufttd^cn. 

ïfttfimtn @ie fld^ in 9((t 
m^te |u t)etberBen. 

3e(t geBen @te mit toefl 1 
einen guten ©afll^of ca? | 

j^ônnen @ie mit ein gttttf 
©aft^aue attkoeifftt? 

^agen ®ie mie gcfdOtgt 

ta)eId^eéi9becBeSte(B# 

Bof? 
(Sd flnb mel^rete «>0ti# 

ïi^e l^iet. 
^abtn &t bie <BâtC| tf 

ben Befleu ^u tinranL 
tst 



no tJCGMM. 



PO P0LM9. 
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Ero BOSBpaTX'Pb Bam 9i> 
IlapBKtjB'&yiiyaBS Om- 
roHHHifl (bi nojHiieii- 
CKOMii jienapTaHeirrB). 

SA'hCh Bam» Aa^yTi Bpe- 
MeHHoftnacnop'T'B, R<mH 
pufi AOJwen (lbiT& aa- 

t CBEA-Bie-lbCTBOBaHlAH- 

raiicKBin» ROHcyjon. 
g Bcê 9T0 o^Hb Henpûrr- 

% HO) H npHHHHfleT'B ÔOjIb- 

myio noTepio BpeneHH. 
j Tenepb nopa kath sa Ha- 
^ mHMH BemaBffl b% Ta- 

MOIKBIO. 

1 He yro4HO jih Bam ceft- 

* HàOb OCMOTpïTb dTOrii 

«leifOAaHi»? 
-I ByAbTe ocTpoamu htoÔu 

se HcnopTHTb Hero jh- 

ôo. 
«^iTeaepb BoxasHTe un, 
y xopomyio rocTflmniy? 

I^JHe MoxeTe jn Bu im 
ri peK0HeB40BaTb^ xopo- 
" myio rocTHHHHiTy? 
^I^BSumre wn, nomajyil» 

2 cia, KOTopaa rocnmiiH- 
^ ua Haâiy^man? 

GcTb MHOrO OHOBb XOpO- 
HIHlCb. 

l^il^jHjfiTe 040Ji»ei^yKa- 
■* jwiTe Mm Battxy'giiyio. 



OddaèE4 Oi go wPar^to 
W prefektvrae pfoficyî. 



DostaBÎesz tataj kartç 
tymosas^iv^, ktora muai 
byé wÎEOwaB^ pnez 
konsula angielskiego. 

Wszystko to jest bardso 
nieprz^Qemném i czyni 
wielk^ atratç czasu. 

Czas jest isé po nasze 
rzeczy na komorç cel- 

Czy ehcesz przéjrzeé ten 
kufer zaraz, jeéli )a- 
aka? 

Strzei sic abya ezego nie 
zepaul. 

Teraz^ powiedz mi, czy 
znaaz jaki dobry dom 
z^éidny? 

Czy moieaz wskazaé mi 
jakî dobiy hôtel? 

Powiédz mi, pro«zt> ja- 
ki jeit n^jlepazy hôtel? 

Jest ioh kilka wTboniych. 

B%dz tdi[ gneczny wak»- 
zac mi n^Iepszy. 

SOI 



Det âtersHMea Er pa Po« 
lisbyrân i Paria. 



Man gifver Er hftr ett 
provisoriakt pass, som 
miste Tara pâteeknadt 
af Engelska Konsuln. 

AUt detia ir fôrargligt 
och kostar mycken tid. 

Tiden 8r inné att hemta 
Tara saker fran tullhu- 
aet. 

Behagar Ni genast un- 
dersttka denna koffert? 

Akta Er att Ni icke ska- 
dar DHgot. 

Anvisa mig ett godt hô- 
tel. 

Kan Ni anvisa mig ett 
godt hotd? 

Var god oeh sllg mig, 

hvilket ftr det b&sta ho- 

telet? 
Vi hafra flera ypperliga 

sâdana h&r. 
Hitf dea godheten att 

ge nug Qpp det bftsta. 



202 nuvçAio. 



XBrOUBK. 



DSUT8GK. 



Voni pouTes aller à lliÀ- 
tel d'Angleterre en tonte 
sûreté. 

Vous y serez très -bien* 

Dans quelle rue est-ce? 
De quel côté est-ce? 



Ton mvy go to the hô- 
tel d'Angleterre wità 
safety. 

Ton will find good ac- 
commodation there. 

In what Street is it? 
Which way is it? 




Si TOUS le désirez, je vais I will take you there^ if 
TOUS y conduire. you like. 



Dlalos«« XlilV. 

DANS UN HÔTEL. 

Messieurs, voici un hô- 
tel d'assez bonne appa- 
rence. 

DeicendroDS-nous ici? 

Entrons. Nous ne pou- 
vons risquer que de pas- 
ser une mauvaise nuit. 



Peut - on souper chez 

TOUS? 

Avez-vous des chambres 
libres? 

Pouvons -nous coucher 
ici? 

Pouvez -vous nous don- 
ner à coucher pour 
cette nuit? 

Pouvez-voua nous loger 
pour cette nuit? 



Di«iog«« : 

INANEW. 
Gentlemen, hère is an 

inn of a pretty good 

appearance. 
Shall we alight hère? 
Let us go in. We only 

run the risk of passing 

a bad night. 



Gan we sup at your 

bouse? 
Hâve you any spare 

rooms? 
Can we sleep hère? 



6ie f dnneii gc tccU in bm 
dndlifd^m ^of ge^ctu 

€ie toerben eé boct fc^t 

gttt l^abeiu 
3it toe^er ettape ift n? 

Slttftoeli^er^eitei^er? 

SBmn ®ie eé tnônfd^m, 
Ml i(Ç eie l^infttl^ren. 



SKeine «erren, l&ier ift eis 
®aWof, bet eitt giemUif 
8Ute< anfe^ftt f^at 

ffîoHen toiv^ievab^eigctt? 

(Btf)in ïûix ^ineitu Sit 
fdnnen niéfU anbere^ 

tint fd^Ud^te md^t giu 

subringm. * 
^ann man bei S^nett |tt 

IRad^t effen? 
<&aBen @ie nod^ Simnm 

fm? 
^ônntn toit î^in fd^Iafea? 



Can you accommodate Stann man biefe îfta^i M 
us with beds to-night? 3^ttett fci^tafenP 



Can you accommodate 
us for this night? 



Jlôtttten @ie ttiié fur bief» 

SOS 



no pyccn. 



poYouncu. 



SYXKSX. 
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Bu MoaceTe Ôesi BCflxofi 

OnaCBOCTH II4TH Vh^jÂBr 

TaMi ôy^eTiBaMi mewb 
xopomo. 
Bi KaRoS yimjh Haxo- 

4HTCfl OHl? IIO KOtOpoâ 
CTOpOHt? 

Ecgffi BU xtejaeTe, to a 
Baci» npoBOxy xy^a. 



M oiess iéc do hotelu an- 

gielskiego z zuprîn^ 

pewnoflci^. 
Bçdziesz w nim jak niy- 

lepiëj. 
Przyjakiëj on jest ulicy ? 

W jakiéj atronie leiy? 

Jezeli tego iycsysz^ za« 
prowadzç Ciç. 



Ni kan lugnt taga in 1 
botel d'Angleterre. 

Ni far det mycket bra 

der. 
PI hvilken gâta, pâ hvtl- 

ken sida tt det bel&« 

get? 
Cm Ni ^nskar det, skall 

jag fblja Er dit. 



AUkior» SUT. 
B% rocnoDnqift. 

BoTi Mh JocTHBue Tocy- 

AapH, rOCTBKHHIia 0H6H& 

xopomett HapyxHocTH. 
Boâ^ein»; mu x^àewh 

pHCKl TO.IBKO Ha 04Hy 
AypuyiO HOHIi. 



RoBmawa UIT. 
. W HOTELU. 
Panowie, oto jeit hôtel 
kt6ry ma dosé dobry 
pozor. 
Gzy tu staniemy? 
Wejdzmy. Moiemy by6 
wystawieni tylko naje- 
den zty nodeg. 



Diales U.1V. 

Â hotelet. 

Mina berrrar, hSr Hr ett 
hôtel, som har ett godt 
utseende. 

Skola vi itiga ur hftr? 

Lâtom 08S gâ in, yi ris- 
kera intet Tidare,ftn att 
tillbringa en dâlig natt. 



MoBoio JiH y Baci noyxH- 

HaiB? 
EcTb jih y BacB enie cbo- 

604HUfl KOMHaTU? 

Momewb ^h mu y Baci 

nepenôHeBaTb? 
Mo»HO jm y Baci npo- 

BBCTH 3Ty HOHb? 

Mo»eTe jIh bu naci» no- 

MtCTHTb Ha 9Ty HOHb? 



Gzy moina wieczerzaé u 

waa? 
Czy macie wolne poko* 

je? 
Czy moiemy tu noco- 

waé? 
Czy moieaz nam da6 

nocleg na tç noc? 

Czy mozesz nat pomie- 

scic na tç noc? 
101 



Kan man apisa till afton 

boa Ër? 
Har Ni rum lediga? 

Kunna vi sofva bUr? 

Kan man tillbringa nat- 
ten ho8 Er? 

Kan Ni berbergera osa 

denna natt? 
101 




An&uMQàMçqfsnt' wnuàx 



Wtctee 

UaralkrrarttMM «dl to go nd Me if m^^^m. mméffiflffi 

chermoz mt smqiacBt omt honet bave «Il «^ vif nm 9f crtcm «4 

de ri». ibcjwMt. t^Mét. 

Cest fort biea pcMé. It is a tôt good S>af tt fc^ »oV Ml 

0& est le garçam d'éen- Wbere U tbe hottkrT S« it bcx St^lEte^ 
Me Toki, Minium, Bere I «m, GcDdenicB. ^ûc bni i^, «nae 

Ycm. 

Où soBt mm ebermoT? Whoe are onr boncs? S« iiob ssfcre 9lft 
--* ^ réearie. Tber are ia tbe itable. 6if iat iai 6talc 

9«s s«» 



no FyooxH. 



FOFOLSKU. 



8VBNBK. 



2«3 



Momo, BfH^ocTHBue Fo- 
cy4apB; bu HafiAere y 
MeH)i npeicpacHUH kom- 
HaTU H xoponiifl nocre^iH. 

fl He 3a6oHyc& o ROMHa- 

T-ft^eCIH TOARO nocTe^b 
xopoma. 
Âyinmrb noerejiei Bu 
HHTA'B He Hafi4eTe. 

Ilpex^e Bcero iiycn sain» 
pasBe^yri xopomifi o- 
roHB^iido wa oiTBneHSJH 
on» CTyaar. 

IIo^ioBoft, CBe^H dTinn» 
rocno4i> vb ÔOdi&myio 
rOCTHHRyiO) H pa3Be4H 

oroBb Vb an ROMHaT'B. 

Tocno/ia, ne xyjio 6u 
6huo Ham nocM orp^Tb, 
Bcë JE «en y uaumxi 
jionia4eË. 

3to OTJimHaH Mucib. 

Ta"^ KOBIOXl? 

34'BCb, h; hto BaM% y- 
ro4HO MiuocTHBue To- 
cy4apH? 

1^4% HamH joma4H? 

Obi B-b KOBIOIIIH'B. 
S03 



Tak jest, Panowie zoi^- 
dziecie tu piçkne poko- 
je i dobre 16ika. 

Nie dbam o piçkDosé 
byle îàiko byîo dobre. 

Nigdzie lepszych làiék 
nie znajdziesz. 

Nadewizystko» zrôb nam 
dobry ogien, bo jestes- 
my wskr6â przejçci zi- 
mnem. 

Ghlopcze, poprowadz 
tych Pan6w do wielkiéj 
sali i rozpal tam ogieîi 
natycbmiast. 



l)ULV. 
EE STAJEMNTM, 

Panowie, dobrze by byîo 
p6J8c zobaczyé czy ko- 
niom naszym czego 
niepotrzeba. 

To jest bardzo sïuszna 
mysl. 

Gdzie jest stajenny? 

Panowie, oto jestem. 



Gdzie sç nasze konie? 



Sq w stajni. 



Ja, mina herrar. Ni skall 
h&r finna vackra ram 
ocb goda sttngar. 

Jag bryr mig icke om 
rummet, endast sftngeB 
Sr god. 

Ni kah ingrnst&des fS 
bftttre 8&ngar. 

Fraitifôr allt, tftnd pâ en 
dngtig brasa; vi Ihro 
stela af k51d. 

Kypare, led dem Herrar 
tiÛ stora salen, ocb el« 
da genast. 



Dlidog mi.T. 

ilED EN STAIXDRAN0« 

Mina herrar, vi borde BC 
efter om det icke fat- 
tadeft vira hftstar ni- 
got. 

Det &r r»tt tftnkt. 

Hvar ftr stalldrftngenf 
H&r ttr jag, mina herrar. 



Hvar ftro vâra hftstarf 
De ftro i staliet. 



JMM FRANÇAIS. 



ENGUSH. 



Ont-ils mangé TAToîiie? Havethceatentheiroate? 



Voui n'avez pas eu soin 
de les. bouchonner 
comme il faut. 

Vous ne leur ayez pas 
lavé les pieds. 

Ils sont encore tout crot- 
tés. 

Lavez-les sur-le-champ, 
et essuyez -les propre- 
ment avec de la paille. 

Les avez -vous menés à 
l'abreuvoir? 

Les avez-vous fait boire? 

Donnez 'leur une botte 

de foin, et de la paille 

fri)tche. 
Demain matin vous leur 

donnerez encore une 

mesure d'avoine. 
Voyez si tous les fers 

sont bons. 
Voyez s'il ne manque 

rien aux fers. 

En voici un qui pourra 
bien manquer sur la 
route. 

Menez mon cheval chez 
le maréchal, et faites-le 
referrer sur-le-champ. 

t04 



Tou hâve not taken care 

to rub them down as 

you should. 
You hâve not washed 

their feet. 
They are still ail over 

dirt. 
Wash them directly, and 

wipe them dean with 

straw. 
Hâve you taken them to 

water? 
Hâve you given them 

drink? 
Give them a bundle of 

hay, and some fresh 

straw. 
To - morrow morning 

you'U give them ano- 

ther feed of oaU. 
See whether their shoes 

are ail good. 
See whether there is any 

thing to be donc to 

their shoes. 
Hère is one which is ve- 

ry likely to fail on the 

road. 
Take my horse to the 

farrier, and hâve ano- 

ther shoe put on im- 

mediately. 



DKUT8G&L 

iahtn fie fd^on $afec %f 

frcffen? 
©te f^ahm fie ttic^t gel^ô^ 

tig mit Stcol^ abgcnf 

ben. 
®ie ^aben il^nen bie gufe 

niâft getDofi^en. 
€ie flnb no^ gani fd^mtu 

SBaf(^en @ie fie fogïel^ 
unb reiben @ie fie inti 
etnem ©ttol^toifd^ ah. 

^abett @ie fie gur XxànU 
gefù^tt? 

^ahtn @ie il^nen gu fov 
fen gegeben? 

®ebettSie il^neneinSBO^ 
t&ett unb frif^e« @tr«i 

SKorgeo frûl^ mûffen 6û 

il^nen no^ eitt aSaof 

«Çafer geben. 
©elften &î, oB aSe ^ 

eifen gut ^nb. 
©el^n^ie ob an ben fif* 

eifen nid^td fel^It. 

^itx ifl einé, ba« anfbff 
©trafie tool^l «etlotti 
gel^en f ônnte. 

gùi^ren €ie mein $fW 
gum @d^mieb, unb lafrt 
&t té auf ber ^ié 
toieber befc^lagett. 



srs4 



I 



pyOCiKR. PO FOLBKU. SVSNflK. 204 

rxi ^Ml^ OEeei? Ctj jadty owies? HafVa de &tit hafren? 

pa^i Jin Tbi nxi Nie wytarles ich slom^ Ni bar icke aftorket dem 
JhKO COJOMOK)? jak naleiy. tiU rftckligt med halm. 

ne oÔicuBa^'B Nie obmyles im n6g. Ni har icke tv&ttet (6U 

terna pâ dem* 
B coBepmeHHO Jeszcze t^ peine blota. T)e &ro Kniiu helt amut- 

siga. 
oÔMoS Hora, H Obmyj je natychmiait i Tvfttta dem genast, och 
\Ch COA0U0&. wytrzjj jeczystostom^. torka dem ledan med 

en hahnviaka. 
M TU HXi Ha Czy zaprowadziles je do Har Ni fôrt dem till vat' 

atudni? tenbon? 

ru im nHTb? Czy dales im pié? Har Ni gifvit dem att 

dricka? 
n» CBiiSKy c&Ha D^) im wi^kç siana i Gif dem en knippa b5, 
ifi coxoMU. swiéiéy ilomy. och balm. 

TpoMi HB^cÔHO Jutro rano dasz im je- Imorgon bittida fôr Ni 

Tb eme mpKy azczejedno miarç owsa. gifva dem en kappa 

bâfre, 

xoponra dhi noA- Zobacz, czy wszystkie Se efter om alla bftit- 

podkowy S4 dobre. skorna )lro i ordning. 

He40CTaeTi jIH Zobacz, czy u podk6w Se till, att intet fattaa pa 

6y4b Ha nOAKO- czego nie braknie. n^Utskoma. 

[a, KOTopafl MO- Oto jest jedna ktora by H&r fins en, som kunde 
OTopBaTbCfl na mogla ipasé w drodze. tappas pa landsvftgen. 

3H) J00ia4b Kl Poprowadz mego konia I,ed min h&st till en 
(y nycTb OHi do kowala, i kai go gmed och lât genast 
> ee n04KyeTb. podkué natychmiast. slâ fast den. 



S05 WMAXÇAJB, 



■MOIJBH. 



DKCTTBOI 



AYEC LE HA TRE D*UN 
HÔTEL. 

Metiieurt^ que déitiiez- 
VOU8 pour votre sou- 
per? 

Messieurs, ne défifes- 
vous pas sovptr? 

Qu^avez-voQS à bous 

donner? 
Avez-vous quelque chose 

à nous donner? 
J'ai un gigot de mouton, 

un pâté de canards, et 

de la volaille froide. 
Ou» si vous Taimez 

mieux, je vais faire 

mettre des pigeons à 

la broche. 
Voyez, Messieurs, ce que 

vous désirez. 
Choisissez ce que vous 

aimez le mieux. 
Mon choix sera celui de 

la compagnie. 

Je n'ai point d'autre 
goût que celui de la 
compagnie. 

Hé bien, apportez -nous 

une bonne volaille 

froide et le pâté de 

canards. 

soft 



DIalogw» X1.¥I. 

WITH AN INNKEEPER. 

Gentlemen, what do you 

wisb to hâve for your 

supper? 
Gentlemen, don't you 

wish to hâve some 

supper? 
What hare you to give 

us? 
Hâve you any thing to 

give us? 
I hâve a leg of mutton, 

a duék pie, and some 

cold fowl. 
Or, if you prefer it, I 

will order some pigeons 

to be roasted. 

See, G^entlemen, what 
you please to order. 

Choose what you like 
best. 

My choice will be that 
of the Company. 

I hâve no other taste 
than that of the Com- 
pany. 

Well, then, bring in a 
good cold fowl, and the 
duck pie. 



SRit cincm 9a^ 

9»citte ^crren, ti 
Wen @ie~ 3U 

SWeine ^evccn, 
@ie nid^t abw 
effen? 

ffîad fônnen Si< 
Un? 

^ahm <Bit und 
gcben? 

34 i)aU eine i 
Unit, tint ^nl 
unD falted ®efl 

Ober, toenn ®i 
iitfftn, fo toi» 
ben braten ïaffi 

«agen^ie, meiti 
toaô @ie tnùnft 

SB&l^len &it, tnai 
liebjicn môgeu. 

SKetne SBalftl tnti 
©cfeafd^aft fétu 

3<Ç l^abe feinei 
©efdjmatf, afi 
®efeaf(!^aft. 

Sîun bmn, Btii 
ttn« Quted, fait 
geî, unb bic @nt 



fOOKH. FO FOUVU. ëYEKÊm. 905 

» XE.TI. Rosmowa 3LLVI. lUalttC HMJn, 

■faMVft. Z 60SP0DABZEM HO- MED EKYIBDSHUSVARD. 

TELU. 

\T0 BU »eja- Panowie, eo ijciyoie Mina Hemur, hTad 6m- 
HHy? mieé na wieczeraç? kar Ni tiU aftonen? 

e yroAHO je Panowie, ccy nie iyesy- Mina Herrar^ behagar 
man? cie wieczerzaé? Ni aupera? 

re 3U Ham Co nam daé moieii? Hvad fiiia dl? 

laci HTO-BH- Czy matz nam co daé? Har Ni nâgot att gif?a 
laci? on? 

CTb ÔapaHifl Mam udo baranie, pasz- Jag har ett hammellir, 
BufinamTeTi, tet z kaczek i dràb na en ankpastej och kail 
I XHBBOCTb. zimno. fagel. 

Bam ÔOÀ'he Albo, jeieli wolicie kaiç Eller, om Ni heldre 0ns- 
I BedOO sasa- upiec goïobi na roinie. kar det, skall jag lâta 
^efi. steka duf^or. 

;aMHrocno4a, Powiedzcie Panowie» eo SSg, mina Herrar, hvad 
yro4HO. wam sic podoba. Ni Onskar. 

HTO Bam Wybierzcie co lubicie VE^, hvad Ni fyoker 
BHTCff. nf^wiçoéj. mest om. 

iecTbTOTi»e Ja to wybieram co wizy- Jag TEOèr det zamma 
iKofi A'&^aeTi scy. som aEUskapet 

ecTb BKycb Nie mam innéj chçci Jag har ingen annan 
ntecTBa. jak tç co wizyscy. smak En zEllskapets. 

ïHecBTeBairb A wiçe, przynies nam Nâ, sa gif ozz god kall 
xoJ04flyH) dr6b na zimno i pasz- fagel och ankpastejen. 
H yTBEuâ tet z kaczki. 

toft SOI soi 



206 FRANÇAIS. 

Surtout, donnez • nous 
4e votre meilleur vin. 

Ne voulez-vous rien au- 
tre chose? 

Non. Seulement, faites- 
nous souper prompte- 
ment, car nous avons 
besoin de nous reposer. 

Vous allez être servis 
dans la minute. 

Nos valises sont -elles 
dans nos chambres? 

Oui, Messieurs. Je les y 
ai fait porter devant 
moi. 

Dlalogn* XI.1-II. 

BIÉME SUJET. 

Nos chambres, sont-elles 

prêtes? 
Les lits soBt-ils faits? 
Etes -vous sûr que les 

draps soient bien secs? 

Je vais me coucher et 
tâcher de dormir. 

Je vous conseille d'en 
faire autant. 

Garçon, souvenez -vous 
que nous voulons par- 
tir à six heures préci- 
ses. 

J'aurai soin de venir 
vous éveiller. 

20» 



OrGUBH. 

Above ail, let us hâve 

some of your best 

wine. 
Do you want any thing 

else? 
No. Only let us hâve 

our supper quickly, for 

we want to rest our- 

selves. 
You shall be served in 

a minute 
Are our portmanteaus 

in our rooms? 
Tes, Gentlemen. I had 

them carried up before 

me. 

Dialora* 1II.VII. 

THE SAME. 

Are our rooms ready? 

Are the beds made? 
Are you sure the sheets 
are well aired? 

I am going to bed, and 
will endeavour to sleep. 

I advise you to do the 
same. 

Waiter, remember that 
we want to set out ex- 
actly at six o'elock. 

I shall take care to come 
and awake you. 



DXUTBGB. 

fBot aUtm, ^tUi €1 
nnê «on 3(vem 14 
SDein. 

SBBoKen &t fenft 



9lein. maâ^tn 6ici 
nue ff^ncd ba« M 
effen, benn toirMf 

®ic foHen anf bet tt 
Bebient toecben. 

®inb unfere geSttfti 
unftni èimmeta? 

3a, meinc ^mni, ifl 
be fie in meiser éf 
toaxt l^intragen (>f& 

eiti^tx Salait 
@inb unfere Siwïw' 

«fit? 

@inb bie IBetten ^aà 
6inb(Sie ficher, bafbf 

tûd^er te^t troifttf^ 



34u>inmi<!^{n«9ftt(9 
«nb-gu WïafettwM 

3(2^ roibe3*neneii 
<^e« gtt tlj^un. , 

J^effner, etimieTn6i«l 
ba§ kDtr ^d|flag f^ 
Ul^r abreifen »olI* 

3* toetbe bofnt M 

®ie au me<feit. 
ass 



ccn. 



PO P0L8KU. 



SYKNAX. 
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nro] 



wn wnero 

!TOJfcROHairB 

(«BRàTh, no- 

MU XOTHMl 

yri ciio mh- 

xi JE Hanoi 

ixi; fl tnch 
a cHecTH npH 
taxi. 



anm Konna- 

OTOBM? 

I Bbi cy4BTe 
HH OHeHB cy- 

iCTBÀb H no- 
iHyib. 

TyiO CAS^aTB 

B 3a6y4b HTO 
9 saBTpaoT- 
Ho Bi» mecTb 

bHTOÔUBaCB 



Nadewszystko, dig x^am 

niglcpazego wina jakie 

masz. 
Czy nie chcesz nie inne- 

go? 
Nie. Tylko daj nam wie- 

czerzç szybko, bo map 

my potrzebç spoczyn* 

ku. 
Bçdziecie usluieni za 

minutç. 
Czy nasze kufry s^ w na- 

szych pokojach? 
Tak jest Panowie, kaza- 

lem je tam zaniesé w 

mojéj obecnosci. 

Rosmowa XK.VII. 
TEN SAM PRZEDMIOT. 

Czy nasze pokoje 8% go* 

towe? 
Czy 16ika s^ rozebrane? 
Czy jestes pewien ze prze» 

scieradia 19 suche? 

Ja sic poloiç i bçdç sic 

stara} zasn^é. 
Radzç Ci zrobié to aa- 

mo. 
Chlopcze, pamiçtiy ze 

chcemy odjecbaé o aa- 

m^ êzàit^ godzinie. 

Nie omieszkam przyjaé 
Pan6w obudzié. 



Framfôr allt, gif oaa af 
£rtb&8tavin. 

Behagar Ni eljest intet? 

Nej. Laga fort i ordning 
qTJUItTarden, ty vi be- 
h5fva hvila. 

Ni akall genast blifea 

betjenta. 
Finnaa vâra kappaftckar 

i vâra rum? 
Ja, mina Herrar, de btt- 

ras in i min n&rvaro. 



Dtalog lu^wn. 
•aanna lMi«hâU. 

Iro Tara rum i ordning? 

Âro sftngame bftddade? 

Âr Ni slÛker pâ, att laka- 

nen ftro alldeles torra? 

Jag skall lâgga mig och 

fbrsëka att aofva. 
Jag riider Er att gOra 

sammaledes. 
Kypare^ kom ihâg att vi 

vilja afîresa pâ alaget 

ses. 

Jag gkall dra fôrsorg om 
att Ni blir vftckt. 
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OÙ est Totre maître? 
nous yonlont régler 
avec lai. 

Le Toiei qni vient 

Combien vous devons- 
nont? 

Avez - vous fait notre 
compte? 

A combien s'élève notre 
compte? 

De combien |vout som- 
mes-nont redevables? 

C'est *** pour votre 
souper et votre coucher, 
et*** pour vos chevaux. 

Cest beaucoup, mais il 
faut en passer par là. 

Que voulez-vous? D faut 
toujours s'attendre à 
être étrillé dans les hô- 
tels. 



Where is yonr master? 

We wish to tettle witb 

him. 
He is just coming. 
How much do we owe 

you? 
Hâve you made out our 

bill? 
How much does our bill 

corne to? 
How much are we in- 

debted to you? 
It is * * * for your sup- 

per and beds, and *** 

for your horses. 
It is a great deal, but 

we must siibmit to it. 
How can you help it? 

People must always er- 

pect to be fleeced at 

inns. 



DKUTBGBC 

^0 i# 3l^t 4>nt, Uf cr 
uni toit fted^mtiid »«^? 

^ît fotttiiti ft. 

2Bie ttiel flnb mit 3^ii 

$abq^ Sif ttnfere fMff 

mmg gema^t? 
SBie ml bettâgt uafctij 

SBie \>ia finb toit 3|i(f 1 

fd^nlMg? 

(50 Bettôgt ♦♦♦ fnt3*r| 

(5é ifl oie(, atteiii wm\ 
muf flii^ gefaOea liifn. 

2Baé toetteti ^ie? Wt^l 
m»? botauf gefaftfriil 
in Un (Sa^^ôfen Qtpïê\ 
)u toerben. 



DiaIot«e JOLWWU. 
EOITOTAGE. 
Allez-von à Paris? 
Allez-vons jusqu'à Pa- 
ris? 
Oui, Moaneur. 
J'aurai donc le plairir 
de votre société, car j'y 
vais aussi. 



DiaIoc«e XMmVUL 
TRAVELLING. 

Are you going to Paris? 

Do yon go ail the way 
to Paris? 

I do. Sir. 

Then I shall bave the 
pleasure of your Com- 
pany, for I am going 
there myself. 



®t^tn &t nod^ $(ml? 



V 



3o, mein ^tr. m^. 

3(^^6tte fomUba#i»n 

fd^ûft, bcnn 
bal^in. 




yccaoL 



PO poLasu. 



STXN8K. 
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[fiHl? MU XO- 
lA'Mai&Cfl Cl 

rB meTi. 

U BaMl AOJ- 
IH JIH BU A^ 

l? 

cocTaB^eii 

UKHUMUBaHl 
? 

H yXHHl ♦ ♦ ♦ 
46^***. 

HoyaiHene- 

coTHie? Kl 
RHO HanepeAi 
a HTO Bi ro- 
i cTapaiorb 



Gdzie jest tw6j Pan? 

chcemy sic z nim pora- 

chowad. 
Oto wlasnie nadchodzi. 
Ile Ci winni jesteâmy? 

Gzy zrobifes nasz rachu- 

nek? 
Ile wynosi nasz rachu- 

nek? 
Ile Ci jestesmy dluini? 

To jest *** za wiecze- 
rz§ 1 nocieg, a •*♦ za 
konie. 

To jest wiele, aie trzeba 
sic temu poddaé. 

Co robié? Trzeba byéna 
to zawsze przygotowa- 
nym, ze sic b§dzie zdar- 
tym w hotelacb. 



Hvar ftr Ër husbonde, 

att ban ma gifva OM 

rftkningen? 
Hftr kommer ban. 
Huru mycket &ro vï skyl- 

diga? 
Har Ni i ordning vâr 

r&kning? 
Huru stor ftr vâr râk- 

ning? 
Hum mycket ftro vi 

skyidiga? 
Detgâr tiU ♦♦♦fôrEr 

qv&IIsvardocb logi, ocb 

**♦ fôr Erabttatar. 
Det âr mycket, men mao 

far v&l vara nOjd. 
Hvad viUNiP^Man far 

bereda tig pâ att pre« 

jas pa Hotelema. 



& XI.TIII. 



i> IIapH»i>? 
10 IlapHJKa? 



cjynat a h- 
lACTBienoA- 
Bamero o6- 
[OTOïiy wa B 
a»e. 
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w Podràly. 

Czy jedziesz do Paryia? 

Czy jedziesz ai do Pary- 
4a? 

Tak jest, Panie. 

Bçdç wiçc mial przyje- 
mnosé twego towarzy- 
ttwa, bo i ja tam jade. 



Dialog XLTIIL 
ParsMUfe 

Reaer Ni till Paris? 
Reser Ni Inda till Parii? 

Ja, min Herre. 

Jag skall saledet & nOjet 
af £rt sSUtkap, ty 
Vâven jag skall dit 
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J'en taÎB cbanné. 
La société fidt trouver la 
route moins longue. 



ENOLI8H. 



I am very glad of it 
Company makes a jour- 
ney seem sborter. 



S>a« fteitt mi^. 
Su 0ef eïïfcbaft loitb cttoR 
Ut SBcg ni^t fo (aag. 



11 est bien désagréable j^ ^ ^^ry disagreeable to Qé ift fe^r nnamees^ 
de voyager tout seuL ^^^^i by one's self. gonj offein gn teifei. 



Mais quand on est en 
compagnie, on parle, 
on cause, et le temps 
se passe, sans qu'on 
s'en aperçoive. 

Combien compte- t-on 
d'ici à Paris? 

On compte soixante et 
dix lieues, mais elles 
sont courtes. 

J'ai entendu dire qu'il y 
a trente-sept postes. 

Cela est vraL Mais le 
nombre des postes ne 
se rapporte jamais avec 
celui des lieues. 

Les maîtres de poste sa- 
vent toigours les comp- 
ter à leur avantage. 

Dlalot«« XLJX. 

MEBIE SUJET. 
Quand pensez -vous que 
nous arriverons à Paris? 
J'espère que nous y arri- 
verons demain. 
sot 



But in company we talk, 
we cbat, and time pas- 
ses unperceived. 



How far do tbey reckon 

it firom bere to Paris? 
Tbey call it seventy lea- 

gues, but tbey are 

sbort. 
I bave beard tbat tbere 

are thirty-seven posts. 

It is true. But tbe num- 
ber of posts never a- 
grees witb tbat of lea- 
gues. 

Tbe post-masters always 
contrive to reckon tbem 
to tbeir advantage. 

DI«lo(«« XLDL. 

THE SAME. 

Wben do you tbink we 

sball reacb Paris? 

I bope we sball arrive 

to-morrow. 
ast 



®enn mon aln in 9tf 
feiïfd^op ift, fo frri^ 
irob f4ivû^ mon, b^ 
bie 3rii J^ttqt^t, o^ 
baf man ci gema^r téta 

Sie toeit ift c« »on ^ 
naâf $att0? 

eiebgig ^tnnbcn, ofldi 
fie ^nb fui). 

9lan fagte mir, ci tDâm 
fieben imb brcifig €(* 
tionen. 

2)ai ift waf)x. SIbct bicSii 
ber ^tationcn ftinnoifl 
mit ber bcr Gtanbei. 

îDte^oftmciftct iDtfAV 
immer }it i^rcm Qoi4»' 
gn bere^ncn. 



01cld)cr 3ttbaU. 
SBannbenrfn®ic,bafvtH|| 

$arii anfommcatDccW 
3âf bcffe, bag mir nuffd 

anfommcn toccbci. 

SOS 



Fycctoi. 

BecbMa npifiTHO. 

KaxeTCfl TaRi 

n ecjH laxhemb 

10. 

)iipiflTHO nyie- 
iaT& cofiepmeH- 

I mrBeiiib 06- 

Tor4a ôectAy- 

BopmiiB^HBpeiifl 

ITb HesaM-BTHO. 

0TCI04a MEIB AO 

9 

irb uBJMscb na- 



3a^ ôyATO 6u 
TpmuaTb ceMb 

)4a. Ho HRCAO 

HO BirBeTl HB- 

aaroc'bHiMjoir& 
:Tepu Bcer^a 

OÔpaTHTb CHOTl 

BbiroAy. 



yMaexe, iïpH(5y- 

bl Bl IlapiCR'B? 

, saBTpa. 



PO POUKU. 

Bardzo mi to milo. 
W towarzystwie ttaje aiç 
droga krôtszq. 

Jest bardzo niqirzyje- 
mnie podr62owa6 sa- 
memu. 

Aie kiedy sic jest w to- 
warzystwie, gada sic, 
rozmawia, i czas scho- 
dzi ani sic spostrzega 
jak. 

Jak daleko jest zt^d do 
Paryia? , 

Jest siedmdziesiçt mil 
aie te 8% krôtkie. 

Slyszalem , ie jest trzy- 
dziesci aie dm «tacyj 
pocztowych* 

To jest prawda. Lecz 
liczba stacyj nie rôwna 
sic nigdy liczbie. mil. 

Pocztmistrze umiej^ je 
zawsze na swojç ko- 
rzysé rachowaé. 

RoBOiowa XLIX. 

TEN SAM PRZEDHDOT. 
Kiedy myslisz , 4e przy- 

jedziemy do Paryia? 
Spodziewam sic 4e przy- 

jedziemy jutro. * 
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Det gl&der mig. 
I s&IIskap blir tiden icke 
sa ling. 

Det âr mycket obehag* 
ligt att resa heit alle« 
na. 

Men dâ man ftris&Uskap» 
sa talar man, pratar 
man, och tiden gâr u* 
tan att man mArker 
det. 

Huru lângt ftr det faftri* 
fran till Paris? 

Sjuttio mil, men de &ro 
korta. 

Man sade mig, att det 
vore trettio sju statio* 
ner. 

Det ftr sant; men statio* 
nemas antal har intet 
afseende pâ milen. 

PostmUstema veta alltid 
att berftkna dem till 
sin fôrdel. 

Dialo^ XLIX. 
Saiima Innehâll. 

Nâr tror Ni, att vi kom- 
ma fram till Paris? 

Jag hoppas, att vi an* 
Iftnda i morgon. 



*n 
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Mais il pourra être mi 
peu tard, ear les ehc- 
minssont très mauvais. 

Les chemins ne sont pas 
très-bons. [rants. 

Les chemins sont ti« 

La pluie a ablmë toutes 
les routes. 

Avéz-Tous d^à fait cette 
route? 

Pkisîe&rs fois. 

Je connais parfaitement 
eette route. 

Où est le premier rdai? 

Où change-t-on de che- 
vaux? 

Ne passons-nous pas par 
♦ ♦♦? 

Non, Monsieur; on le 
laisse à gauche. 

Mais nous passerons par 
♦**, où l'on s'arrête pour 
changer de chevaux. 

MÊME SUJET. 

OÙ coucherons - nous? 
A quel endroit couche- 
rons-uous? 

Nous allons coucher à 
***, d'où nous n'aurons 
plus que seize postes 
pour arriver à Paris. 

20* 



But it may be rathcr 
late, for tbe roads are 
very bad. 

The roads are indif- 
fèrent. 

The roads aore beavy. 

The rain bas spoiled ail 
tbe roads. 

Did you ever travel tbis 
way before? 

Several times. 

I know the road perfect- 
iy well. 

Where is the first stage? 

Where do tbey change 
horses? 

Shall we not pass 
through ♦♦♦? 

Noj Sir; we leave it on 
the left. 



But wft shall pass 
through***, where they 
stop to change horses. 

Dialogue L. 

THESAME. 

What place shall we 

sleep at? Where shall 

we ideep? 

We shall sleep at ***, 

from which place there 

are only sixteen posts 

to Paris. 

se» 



9lBec eé UvnU 
SHt feitir bcntt 
{ttib fel^r f^lcfl 

2)tc aSegc ftnb 
gttt. 

îDie (Begt gnlb 

2)er Olegen "fy^ < 

^abm (Ste bi 

5^ Fenne biefen 

foimnett. 
9Do ifl ter erfie 
iQo toed^fdt mm 

be? 

gû^ren ïoix n 
««»p 

9km, mein #( 

lôgt eô gur 8. 

gen. 
Mec t9i¥ toetbti 

fx^otniett^ tvo m 

toed^feft. 

®lti^tt 3a 
9Bo tojcrben ïoix 

mx fd^lûfen? 
SBirtoetbmttt**^ 

na(^$ari«^abi 
a«Q 



lovfiHsn. 



PO vosactr. 



«TSMUE. 809 



I34H0, «OTOMy «0 

^ oHe» xyw. 



BCB 



I TflTOCTBU. 
HCnopTHJIk 

m. 
:«? 

WKO 1^3». 

esHO xopamo. 

»pBUi JI»? 
ItfiHHBaiOTl JOlBa- 



Leos moieibçdzie p6iiio, 
bo drogi h bavdao ide. 

Doogi nie i% bardeo do- 

bre. 
Drogi 9^ rosmokle. 
Deszcz zepsul mêijKàde 

deogi. 
Csy jechain jui t^ dro- 

KUka.nuy. 

Znam doskonole t§ dro- 

g9. [eya? 

Gdzie iett pierwsza tta- 

Gdzie zmiçmajf kooie? 



l^ABHi M HpeVb Csjr me jedziemy pnei 



8T0 VBCTO OCTâ- 

I Bi JSBO orb sa- 
«oporH. 

I OCTaHOBBMCX M 

ro me cuti» 
iy4ett% MU BO^- 

? B'blUtKOlflM'fiOn 
BOHyeMl MU? 

'4eMi> noHeBaT& ii 
0TKy>ia BaMi ociar 
I T04H(e HiecTHaA- 
qacoBi Ao Ili^iORa. 



Nie, Panic; zoatawiaay 
je na lewo. 

Aie pn^dziemy praex 
***gdfie siff zatrayma- 
mydlazDBMmetna koBi. 

TES &àM niZSDMIOT. 

G()zie bçdziemy na noc? 
W jakiém miejacu ita- 
niemy na nocleg? 

Staniemy na noc w*** 
xk^d b^ziemy mieli 
tylko axesMaseic poczt 
do Paryia. 



M^ 4el kwide blif» 

9&got aent, tj^ ^&galaie 

aro mycket dâliga. 
Vilgarnto ito ^ lynner» 

ligen |;odak 
V]|garme Uro «bea?llrUga« 
Bognet bar fô«dirf?at 

aMa ^Igar. 
Har Ni rest denoa vXg 

fôrut? 
lAuiBa glnger. 
Jag k&nner fullkomligt 

tiU denna yftgen. [tetY 
flYarirfbmta b&stomby- 
H?ar byter man on bJli- 

tar? 
Fava vi iiske genom **'^ ? 

NiÔie min Herre» det lig- 
ger tUl venster. 

lien vi kotnma genoat 
***, der man byter om 
bttatar. 

Sfl>riUia iMMkAU. 

Hvar skola vi sofva? Pâ 
byilket stUle akola vi 
tillbringa natten? 

Vi akola sofva i***,der- 
ifran bafva vi endast 
«exton stationer till 
Paris. 



•n" 
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Nous serons donc d^à 
plus d'à moitié che- 
min. 

Oui, mais aussi il y a 
beaucoup de côtes, et 
les chemins sont géné- 
ralement très-mauvais. 

Pourquoi donc préfére- 
t'-on cette route -ci à 
l'autre? 

C'est qu'on y gagne 
deux postes. 

Cela n'est pas à dédai- 
gner; car tes voyages 
coûtent fort cher. 

n faut toujours avoir 

l'argent à la main; et 

pourtant est -on fa>és- 

mal dans les auberges. 

t 

Pour moi, je suis char- 
mé de jouir de votre 
société. 

Mais je vous avoue que 
je voudrais déjà être 
arrivé. 

Je vous crois sans pei- 
ne. 

Mais prenons patience. 

Encore quelques heures, 
et nous serons au terme 
de notre voyage. 
Jio 



ENGUSH. 

Then we shall be more 
than half way, 

Yes; but then there are 

many hills, and the 

roads are generally 

very bad. 
Why then do they pre- 

fer this road to the 

other? 
It is because they save 

two posts. 
That is not to be sligh* 

ted; for travelling is 

very expensive. 

One must always hâve 
one's purse in one's 
hand; and even then 
one is very badly ac- 
commodated at inns. 

For my own part, I am 
very glad of enjoying 
your Company. 

But I confess, I wish I 
was arrived already. 

I readily believe you. 

But let us bave patien- 
ce. 

A few hours more, and 
we shall be at our jour- 
ney's end. 

sio 



DEUTSCB. 

fflit mûffctt alfi 

mel^r aU bie 

aSegé fein. 
3a, ûber eé gieBt o 

le ^ùQtï, unb bi 

flnb im attgemei 

fd^led^t. 
SBorum giel^t nro 

biefe @ttaf e bet 

bor? 
SDril man ba §tn 

tioiun getoinnt. 
a)aé tu ni*t au t»i 

bmn bie (Reife 

tl^euer. 

S^an mn^ intm 
®etb in ber ^c 
brn; bennoc^ t 
fel&c Wîd)t bran 
®aWôfen. 

^ai miâ^ anbela 
bin i(Ç erfreut 31 
fffffc^aft au ^abe 

Slber i(^ gefleÇe 
iâ) vooUit, baf to 
ongelangt toStm 

3c^ QlaxiU â^nen 

Slber lagt und ®A 
ben. 

9loâ) einige ^tunb 
toit {înb am Sieï 
Wfife. 

ait 



PyCCKH. 

oÔpaaoïTB mi 
MOBHHy AoporH 
m? 

OTenepb6y4eTi 
5yrpoBi, H 40- 
9o6iae HpesBu- 
cnopnena. 
» »e npeAnoHH- 
)Ty Aoporyioft? 

vto OHa Ropo^e 

IHjUnfH. 

» 40.VKHO ocTa- 
3iBHHMaHifl;no- 
nyTemecTBie 
cflOHeHb4oporo. 
BGer4a fafBTb 
m 4eHBra,B Bcê- 
e ÔUBaeTi xy40 

HHHHI(aXl>. 

iica 40 menti, to 
> pa4yiocb, TTO 
)b Bi Bamem 

laiocb, MBS 6u 
h ÔuTb y»e Ha 

•h^w Bam. 

>H0 HM'BTb Tep- 
KOibKO HaCOBl, 

)CTHrHeirb h%jb 
nyTemecTBifl. 



POFOL0KU. 

Mamy jui wiçc za tob^ 
wieksz^ polowç drogi. 

Tak jest, lecz daléj jest 
wif le wzg6rz i drogi 8% 
w ogôlnosci bardzo z?e. 

DIa czego wiçc przeno- 

sz^ tç droge nad tam* 

tç? 
To dia tego» ie si^ zy- 

ski^c clwie poczty. 
Tego nie moina lekcewa- 

iy6; bo podr62 koszta- 

je bardzo wiele. 

Trzeba cingle mieé pie- 
ni^dz w rçku; a i tak 
jeszcze wielk^ sic ma 
niewygodç po oberzach. 

Go do mnie, bardzo je- 
stem szczçsliwy z two- 
jego towarzystwa. 

Leczwyznajç, ie radbym 
jui stan^I na^miejseu. 

Wierzç Ci cbçtnie. 
Lecz mi^my cierpliwoâé. 

Jeszcze kilka godzin» a 
bçdziemy a krein na» 
széj podrdiy. 
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Vi ftro sâledes ôfver 
halfva vftgen. 

Ja, men det fins ftnnu 

mânga backar, ocb Ttt- 

garne âro i allmAnhet 

daliga. 
Hvarfôre fbredrar man 

denna vttg fraiiif5r den 

andra? 
Derfôr att man vinner 

twâ Stationer. 
Det ftr icke att fôrsma, 

ty resan llr mycket dyr. 



Man mâste alltid ha pen- 
ningar i handen; An- 
dack far man illa i vftrdi- 
bnsen. 

Hvad mig angSr, sa Sr 
jag glad att hafVa Ert 
sftllskap. 

Men jag tillstâr fOr Er, 

jag (^nskar att vi redun 

Yore framme. 
Jag tror Er gema. 
Men lat osa hafva.tala- 

mod. 
Ânnu nâgra timmar, och 

Ti bafva hunnit malet 

Put vâr resa. 
ato 



QUATRIEME PARTIE. 

POURTH PART. 

ÏJirrtrr ai) eiL 



Modèles de lettres. Models of letters. 



POUR comssNcsaL une 

LETTRE. 

Monseigneur, Moniieur ^7 Lo^^- 
le comte, marquity etc. 

Monf ieur le, etc. ^* 

Madame la comtesse (bft- My Lady. 



TOBEGINALETTER. 



roBiie) ete. 
Monsieur. 
Messieurs. 
Madame. 
Mademoiselle. 
MoB cber Monsieur. 
Mon eber aai. 
Mon cher — . 

POUR TERMINER UNE 
LETTRE. 

J'ai rhonneur d'être. 
Monseigneur y de votre 
seigneurie. 

Le très -humble et trés- 
obéissant serviteur. 

J*ai l'honneur d'être. 
Monsieur le comte 
(marquis, vieomte, etc.), 



air. 

Gentlemen. 
Madam. 

Madam or Miss. 
Mjr dear Sir. 
My dear friend. 
My dear. 



Sdefmifier. 

Um cittcn eclcf aitê«|ingis. 1 



fiebornet ^e»t «{«[ 

^od^tJmnu .... 8». 

*&9^bo«nt Bfvaa (M 
p«, ^avottûi se.) 

8rou. 

gfrâttletn. I 

^ei« tffCttcet ^ttt. 



TO ÊND A LETTER. Um tintn Stief }» cabif» 



I bave tbe bonour to be, 

My Lord, your lord* 

shi{^'a, 
Most obedient humble 

servant. 
I bave tbe bonour to 

be, My Lord, 



k 



3* ^aU Die iS^vt, ftr 
îDttrdHau^t <lner«4 
kpol^rgebotni, 

UtttertÇduigft gc^oifi»! 
flet 5Dtcncc %u f««. 

3<M^Wr «|ce, 

(«at<iui# f c;X 
ail 



K 



iii< 



^CTb «IBTBEPTAfl. 
CZESC CZWARTA. 

c 

FJERDE DELEN. 



lU fl^ izHceirB. Wzory listôw. 

HavaTB iiMCbHO. Pocsi|tek Ilata. 



1&T40CT& — Baioe 

>CTBO H. T. A. 

lOORopo^ie, (Mh- 

ui rocy^apB). 

icoKopo4ie, (Mh- 

afl rocyAapuHfl). 

iBufi rocy4apbI 

I 

i! 

saA 6apuiiiH}fI 

lorofi rocno4HHi» 

4fl4pyril 

tOHVHTB nMCBMO. 

:ecTB 6uTb, Ba- 

ÏT^OCTH H. T. A* 

;âmiâ cjyra. 

ecTb ÔUTB, Ba- 
IflTeACTBa. 

su 



Jasnie Wielmoiny Pa- 
nie, Panie Hrabio» &Iar- 
grabio, &c. 

Panie, &c 

Pani Hrabino, Barono- 
wa» &e. 
(Mosci) Panie. 
CMoéci) Panowie» 
(Moécia) Pani. 
(Moscia) Panno. 
Kochany Panie. 
Kochany przyjacielu. 
Moj kochany — . 

Zakonesenle listn. 

Mam zaszczyt zo8tawa6 

Jasnie Wielmoinego 

Pana, 
Najnizsz3rm i najposla- 

szniejszym sîugç. 
Mam zaszczyt zostawa^ 

Panie (Hrabio» Mar- 

grabio, VkeHrabio&c.) 
ail 



Bref 

BREFVETS BÔRJAN. 

Ers Hôgbet» h^&lbpr- 
ne Herr, 

Grefvej Mavkit etc. 
HOgvàlborne o. s. v. 
Hôgv&lborna fruOrefnn- 
na, Friberrinnay o.8.v* 
Min Herre. 
Mina Herrar. 
fru. 
trlSken. 

Min bSsta Herre. 
Mip dyre vttnr 
Min dyre. 

fllatot p& brcfVel. 

Jag har den ttn» «tt 

framhttrda £ro Efog- 

hets» 
Underdânigaste^ trog- 

naste tjenare. 
J»g har den ttran, h^g* 

vaibome Herr Ghrefi^e, 

Markis m. m» 
ail 
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KSQUBBL. 



DSUTSCH. 



Votre très -humble et 
très - obéissant servi- 
teur. 

Agréez, Monsieur, mes 
salutations affectueu- 
•es. 

Votre tout dévoué. 



Tout à vous. 

A TOUS de tout coeur. 

Votre ami. 

Votre ami dévoué. 

Je suis, avec respect. 

Madame la, etc. 
Votre très-bumble ettres- 

obéissant serviteur. 
Je suis, aVec respect. 

Monsieur le (ministre, 

etc.), 

Votre très-humble et très- 
obéissant serviteur. 

J'ai rhonneur d'être. 
Monsieur, 

Votre très-bumble ettrès- 
obéîssant serviteur. 

Veuillez agréer. Mon- 
sieur, Texpression de la 
très - haute considéra- 
tion de. 

Votre trés-humble et très- 
obéissant serviteur. 

9i» 



Your lordship's most o* 
bedient humble ser- 
vant. 

Believe me to be. Sir, 
with affectionate re- 
gards, yours truly. 

Tours truly. — Tours sin- 
cerely. — Tours faith- 
fully. 

Ëntirely yours. 

Heartily yours. — Tours 
affection ately. 

Tour friend. 

Tour devoted friend. 

I bave the honour to be, 
My Lady, 

Tour ladyship's most o- 
bedient humble servant. 

I bave the honour to be 
very respectfully. Sir, 



Tour very obedient 

humble servant. 
I beg to subscribe my- 

self. Sir, 
Tour obedient humble 

servant. 
I am. Sir, with the 

highest regard, 



Tour very obedient 
humble servant. 

SIS 



3V untertffânigfiet u. ge« 

l&orfamflet îDicnet gn 

fcin. 
@m))fan9rn ®ie mets 

$erc, meine l^crjUi^ai 

©rûge. 
3^tf flanj etgeBenet. 



®on§ ber 31^rtge. 

»on ganaem Çeram b«î| 

S^rige. 
3Çr gtfunb. 
3ftt crgebener gremib. 
3d^ f}aU bie e^te, $4 

geBcme jc. 
3^r untcttl^âniget ^im 

gtt fein. , 

Zd) Un mit a^tîtng, (S» 

re (Srcfllma (WWht 

3l^r gel^otfûmftet 3)iflKi 

34 l^aBe bie (Sf^xî, m 

«etr, 
3^t ergeeetiftcr irab gtjcf 

famfter ^untx gtt frii 
SRtl^men &t, ntehtfm 

bie SBcrflc^^etimg 



3^rem feljt txQthtan» 
net. 

ata 



J 
£ 

H] 
r 

Cl 

T 

Ba: 
c. 



FyCCKH. 

nijifi oiyra. 



PO POLfiEU. 
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Pana najnizszym i naj- Att vara £der underdâ- 

posîussfDÎciiszym slug^. nigaste Ijenare. 

iTenpHHflTbMOH Racz Panie przyj^é moje Mottag, min herre, mina 

fcâmifl npHB'BT- serdeczne ukîony. Ivici^^lig^s^c h&lsningar. 

»AaHVfiâiiiifi. Tw^ zupelnie iyczliwy. £r mycket tillgifvne. 



3p4qeMi Bami. 

meio Banii. 

yn>. 

îAaHHufi 4pyrB. 

)Tb 6uTb,Bame- 

KOÔ^aropoAia. 

Imiô c^yra. 

3CTb 6UTb Cl 

BU-hj Bamero 

C04HTeJbCTBa, H. 

imia (Myra. 

iCTb ÔUTb, MH- 

ifi rocy4apb. 
:opH%iiiiiiâ(Myra. 

, HH^OCTHBblâ 

b, yBîpCHie El 
eHH%âi]ieMi> no^- 



Tw6j z caîego serca.. 
Tw6j przj^aciel. 



Tw6j wierny przjijaciel. 
Jestem z uszanowaniem 

Paniy &c. 
Najniiszym i niypokor- 

niejszym sîug^ 
Jestem z uszanowaniem 

(JW. Ministra, &c.). 



Najniiszym i najposlu- 

szniejszym slug^. 
Mam zaszczyt zostawa6 

Pana. 
Najnizszym i niypokor- 

niejszym slug^. 
Racz przyj^c , Panif , 

wyraienie wysokiego 

powaiania. 

Twego najnizszego i naj- 
posluszniejszego slugi. 



Hellt och ballet £r. 
Af hela hjertat £r. 

£r v&n. 

£r tillgifvne v&n. 

Jag har den &ran» HSg' 

v&Iborne m. m. 
Att vara £r ddmjukaste 

tjenare. 
Jag framh&rdar med 

v^rdnad £rs £xcellena 

etc. 

Hôrsammaste ^enare. 

Jag har den &ran, mia 

Herre, 
Att vara £r ôdn^ukaste 

tjenare. 
Mottagy min Herre, fôr- 

sUkran om min hSgsta 

aktning. 

£r mycket tillgifvne ti** 
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SNGLIÉH. 



IHEQPISOB. 



Agréez, Monsieur, mes 
salutations empressées. 



Believe me to be, 91r, (Smpfangnt eU, ntefn 
with best wislies, youvs «Çetr, bit l^trgUc^^en 
truly, ®tûfe. 



Monsieur A., se trou- 
vant obligé d'aller à la 
campagne demain, prie 
Monsieur F. de ne pas 
se donner la peine de 
passer chez lui. Mon- 
sieur A. sera bien aise 
de voir monsieur F. a- 
prés demain, à l'heure 
qui lui sera le plus con- 
yenable. 

Madame B. présente 
ses compliments à mon- 
sieur £. Allant ce soir 
au bal, elle ne pourra 
pas avoir le plaisir de le 
voir ai^ourd'hui, et prie 
monsieur £. de vouloir 
bien ne venir demain 
qu*à onze heures. 



Monsieur et madame 

C, présentent leurs 

compliments empressés 

h monsieur et madame 

y>, et les prient de leur 



Mr. A., being obliged 
to go into the country 
to-morrow, desires Mr. F. 
not to give himself the 
trouble of calling upon 
him. Mr. A. will be very 
glad to see Mr. F. the 
day after to-morrow, at 
any hour that may be 
most convenient to him. 



Mrs. B. présents her 
compliments to Mr. E. 
As she is going to a bail 
this evening, she cannot 
hâve the pleasure of see- 
ing him to-day, and begs 
Mr. £. will be so kind 
as not to call to morrow 
till eleven o^clock. 



Mr. and Mrs. C. pré- 
sent their kind compli- 
ments to Mr. and Mrs. 
N., and beg the honour 
of their company to din- 



ît)a ^tït 9U {l(^ qtaès 
tl^igt finM, morgen anfl < 
Sanb au flel^en, fo Utttt ei 
bett $emt %., ^^ niâftl 
}u i^m git bemAl^eii. 01 [ 
totrb *errtt «. feljt fxtnml 
<&erm %. ûbctitlotges {tj 
fel^ett, toann eé il^nt 
paffenb^m fête toitb. 



Srau 9. entbietet ^ 
(S, iffim ®nip. îDa Ik 
biefen $lbcnb anf ben 9d 
Qtfjt, ttirb fie nic^t M 
SSetgnûgen l^abeii Utao, 
i^n ffittU in ff^en, «rf 
bittet Oettn (5. moffd 
ntdjt »ot eilf UÇr fomfffj 
gu tooûtn. 



'&ertn uob %vau St, m 4îrc 
bitten fie, ii^neii btc IH ^e ] 
gtt ergeigen, nMflea «i ^Hm 



rfCCIKH. 



FOSQLtBDT. 



»t» 



h y ystpcuie BH^ 
■fifimeiTb noHTC- 



Raez priyH|6 Paaie unie 
pokorne uklony. 



liottagy nmi Herre, viIh 
HA mnerlig8stek)M8Dm«' 
gar. . 



IBVb A., 6y4yHB 

(El OTnpaBHTbCA 

B Aepefimo (sa 
•KopHiftme npo-* 
cnoABHa <ï>. H.e 
bKiHeMy.roc- 
. 6y4eTT> BecbMa 

HA'BTbCflCirdO- 

^ ^. nocwTfi saB* 
yAOÔH'fiâmiâ a^ 



Pan Â., zmuszQsy je- 
cha^ na wiei^ jutro, u- 
prasza Pana F., aieby nie 
trudzil sic odwiedzeniem 
go. Pan A. bçdzie baç- 
dzo rad widzieé Pana F. 
pojutrze o godzinie, ja* 
ka mu bçdzie ni^do- 
godniejsz^. 



Som Herr A. ilr n5d- 
sakad att i morgon reM 
at landet, sa annoda» 
haa Herr F. att Lcke be;s- 
v]|ra sig med att konmi^ 
till honom. Det skalX 
fâgna Herr A. mycket att 
se Herr F. i Ofvermorgon, 
pâ en fôr bonom lâmplig 
tid. 



a 6. Banerb 
r4'&TeA(yrB0BaTb 
rocnoAHHy E., 
ifl ero^ HTO, no 
kuia, ona aojdk- 

BHA'BTb ero, H 

Bi TO me Bpem 

ne npHX04HTb 

saBTpa paHbine 

K)B'b. 

BHi> H rocooxa 
rb HeoTb aacBH- 

'BOBaTb DOTie- 

H r»». H., npo- 
l'EjaTbHecTb no- 



Pani ]^. zasyla swe 
ukïony Panu F. W^c te- 
go wieezora na bal , nie 
bçdzie mogla mie6 przy* 
jemnosci widzenia go 
dzisiaj , i prosi Pana E. 
aieby przyszedî jutro ra- 
no dopiero o jedenastéj 
godzinie. 



Pan i Pani C. preesy- 
k^ swe ufwzcgme uklo- 
ny Panu i Pani N. i pro- 
azi| o saszczycenie icb. 
pra3^iem na obiad w 
ait 



Fru B. sttnder «in hela- 
ning till Herr B. Som 
bon i afton far pâ bal^ 
kan bon icke bafva mOjet 
att mottaga bonom i dag^ 
oeb anmodas Herr E. att 
icke infinna sig fôre kl; 
11 i morgon. 



Hevr ocb Frn C. belsa» 
sa mycket tiU Herr ocb 
Fru N. ocb anballa^ att 
èe ville gttra dem dea 
ftian oeb spisa bos dem 
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faire Thonneur de venir 
dîner ches eux jeudi pro- 
chain, à cinq heures. 

Madame D. souhaite 
le bonjour h mademoi- 
selle L., et la prie de lui 
faire l'honneur de venir 
passer la soirée chez elle 
mardi prochain. On fe- 
ra la partie. 

Madame E. à Mademoi- 
selle P. 
Je vous invite, ma 
chère, à venir prendre 
le thé ce soir avec moi; 
je serai seule, et j'espère 
que vous voudrez bien 
me procurer le plaisir de 
votre charmante société. 
Ne me refusez pas cette 
faveur. Adieu. 



Réponse. 
Je vous remercie infi- 
niment, ma chère, de 
votre obligeante, invita- 
tion, que je suis extrê- 
mement £àchée de ne 
pouvoir accepter y at« 

âl4 



J>WT8CSL 



ner on Thnrtday next at 
five o'clock. 



Mrs. D. présents her 
compliments to Miss L. 
and requests the favour 
of her Company to cards 
on Tuesday evening 
next. 



tterflag nm fûttfUft«it| 
il^neit §u n^eifetu 



^tauîD. n>ûnfd^t9tÂ»i 
lein !^. gutcn Sag, n^ 
Bittet, baÇ biefelBe fte of 
tt&d^flcn iDtenflad 3U einr 

fu^ erfteuen xooUt, 



Mrs. E. to Miss P. grûtt «. on 9xàviU\n% 



My dear P. I shall be 
alone this evening and if 
you will favour me with 
your agreeable company 
to tea, I shall feel extre- 
mely obliged. Pray do 
not refuse me this kind- 
ness. Adieu. 



Answer. 
I am much obliged to 
you, my dearE. for your 
kind invitation, and am 
extremely sorry it is not 
in my power to accept 
it, beoaute we expeet 



Sd^ tabe @ie tin, vu» 
Xfitntî, flcÇ jum Xf^ît U 
mit einjuRnben. 3(S wpI 
be allein feitt, unb fiftl 
baf ^ie mit too|l m 
^ergnûgfn ^\)xa lieio 
©rfeafd^aft Qeto&lac 
n)oaen. 9}ecfagen@ieii( 
biefe (^efàtliafeit li^^ 
£eben @ie voo^L 



SCntknort 
3*battfc3T)nen»ieî!8i 
meine a:ftettte, fût SfF 
oerBinblic^e (SinUM 
affein ed t^ut mit ânf«> 
Uib, fie nic^t ann^ 
gn fônnett, ba »tr bM<: 

■ 14 



no pyccKH. 



P0P0L8KU. 



SVBKSK. 
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XaiOBaTb Kl» HHMl» Kl» 

0(5*^, BT» ôyAymift mbt- 
Bepri» Bi 5 HacoBi. 



przyszîy Gzwflrtek o go- 
dzinie pi%téj. 



Bftsta Thorsdag klockan 



rocnoaca fi,, iipAB-BT- 
CTBya rocnoay A., npo- 
CBTi» ee C4'fiJaTb eânecTb 
noxcajoBETb Kl Hefi vh 
ÔyAymifl Btophhkx bchc- 
poMi Ha napiiio. 



Pani D. zasyla dzien 
dobry Pannie L. i prosi 
o zrobienie jéj zaszczytu 
przybycia do niéj na za- 
baw§ wieczorn% w przy- 
Bzly Wtorek. Bf dzie gra 
w karty. 



Fru D. aftnder sin 
belsning till fr5ken L. 
och hoppasy att bon 
mâtte bedra benne med 
sitt s&Uskap ocb deltaga 
i ett Bpelparti nftsta tis- 
dag. 



rocnoJKaE. ki fi,%him n. ^*°^ ^- ^"^ ^*"°y ^- Feu E. tiU Frôken P. 



A npBTwiamaio Baci», ao- 
porafl IIpiflTeJLHH^a, npi- 
fi4TH cero4Ha BenepoMi» 
Kl 1CH% Ha Hanncy naio. 
— H 6yAy 04Ha h na- 

A^IOCb, HTO BU 40CTaBHTe 

MBS y40B0dibCTBie Ba- 
niHMi» npiflTHUMi» o6me- 

CTBOlTb. — He OTKaXHTe 
HBSBI» dTOMl 040.useBiH. 
Ilpomaâie. 

Otbïti. 
Cep4eHH0 6jaro4apn 
^acB; 4oporaH npiaTe.»- 
iBua, 3a Bame MEioe npu- 
"jameHie; HOHpesB&natt- 
to cojKaj'fiiO; ^TO ne mo- 

*y HMl BOCOOJ&SOBaTbCH, 
114 



Zapraszam Giç, moja 
luba, na dzis wieczôr na 
berbatç. Bçdç sama i 
spodziewam sic, ie mi 
zrobisz przyjemnoâc swe- 
go milego towarzystwa. 
Nie odmawiaj mi téj ïa- 
ski. Adieu. 



Odpowiedi. 
Dziçkujç Ci jak naj- 
mocniéj, moja kocbana, 
za twoje grzeczne zapro- 
siny; lecz bardzo mi 
przykro, ie nie mog§ icb 
przyî^éf gdyz oczeki^e- 



Jag inbjuder £r bUr- 
med, min dyra, att dric- 
ka i afton Ûie bos mig. 
Jag ftr ensam dâ, ocb 
.iag boppas att Ni sk&n- 
ker mig nôjet af Ert kâ- 
ra s&llskap. Neka mig 
icke denna godiust. Far- 



Svar. 
Jag tackar £r mânga 
ganger, min dyra, fôr 
Er vftnliga inbjudning; * 
men det g5r mig mycket 
ondt att icke kunnamot- 
taga den, en&r yi vftnta 
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et le »""• 

'* :^!r. occup»6o«» 

*« '"?''a« nwtettf 
ptett*» feront pl«o«'- 

betttc. 



ei»titely»\'Vnotc«Û 









ç,.«(8.«ti«ta»«- 



Je •"* *' vo«. *«• 



A»s«et. 



..c,Att)be«ï 



.« «tlt) t)ott — , 



BorycGXH. 



popoguunr. 
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tàKi» KaKi MU caKH oacu- 
AaeiTb cero4Hfl BdHepoin> 
Kl ceôs rocTeft. 3aBTpa 
BU MoiKeie pacnojaraTi» 

MHOK), H, eCJm BU He 

npifiA€Te KO ifH:& no yTpy, 
TO H HaBipHoe ôjAY y 
BacL BeHepoMi. 

rocnoaca T. kt» Toc- 
noiK-fi <>. 

A TOiBKO vo npi-fixaia 
Bdi .. : ecA Banm saHflriii 
nosBOdUTi» Bam noxa^o- 

BaTb KO Um, TO A coo6- 

my Ban hobocth koto- 
pufl AociaBATi Ban y- 
/(OBOiiCTBie. A6y4yi|«- 
jmft 4eHB 40]ca a ooTOKy 
BU Moxeie fiuôpan latt- 
YAOÔH'fi&nee ajm baci 
Bpevfl. 

OTBtTl» 

H Bi BOcxHnieHiH, y- 

SHaBUIH, HTO BU BOSBpaTH- 

jnicb HaKOHeqi orsi»... EcyiH 

(Si A se BM&n flHKAROft 

Apyroii Ha4o6fiOCTH iipH4- 
TB Kl Ban, KaRi pasB^ 

TOAKO nOSApaBHn-DOCi'B 

TaKoro 40Jraro oiq^i- 



my gosci dzis wiecx6r. 
Na jutro moiesz ma^ 
rozrz^dzaéy i jeieli nie 
przjjdziesz miç odwie- 
dzié z rana, bçdç u Cie- 
bie niezawodnie wieczo- 
rem. 



Pani G. do Pani F. 



Przybylam z •*»: je- 
ieli twoje zatrudnienia 
pozwalnj» Ci pr^sé do 
mme, udziel^ Ci nowin^ 
kt6re Ci przyjemnosc 
tpriiwi^. Bçdçeaîydzieà 
w domu, moiesz wiçc 
wybra6 tobie godzinç. 



Odpowiedi. 

Bardzo miç cietzy 
wiadomosé, ie jettes na- 
reszcie z powrotem z ♦♦. 
Gdybjrm nawet innego 
powodu nie miala jak 
ten» aby Ci powinszowaé 
szczçâliwego przybycia 
po tak dlugiëm oddale- 



a&lUkap i afton. I mot- 
gon fôr Ni rida om mg, 
ooh om Ni icke beaOkar 
mig pâ morgooen, kon- 
mer jag med iflkerbet till 
£r pâ aftonen. 



Fru G. till Fni P. 



Ny$t kommer jag fiip 
-— : om Era lysaeMll- 
ningar medgifya at kom« 
ma tiJl mIg, skaU jag 
meddelaËr nylieter, tom 
skola bereda £r nQje. 
Jag stadnar bemmaliela 
4agen, ni kan vtti^ bvil- 
ken tid ni behagar. 



Svar. 

Det fôgnar mig att 
h5ra att ni ftndtligen 
âtervândt fran — . Om 
jag ftfven icke kade nl- 
goB annan grand ttn att 
bjuda £r vâlkommen a^ 
ter en lâ lângfrâavaro^ 
•kulle tadant at^t«.tl^ 
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ENGLIBH. 



DKI7T8GB. 



▼oîr. Voui pouvez donc 
eompter que je me ren- 
drai chez vous ce soir, 
sur les six heures. 



in duce me to call on yôu. 
You may therefore dé- 
pend upon seeing me 
this evenlng ahout six 
o'clock. 



f4en, fo toârbe mi4 biH 
adein veranlaffen. 6ie ]i 
beftt(^en, €te Hxmm be» I 
naâ^ boranf red^nnir M ( 
i(^ nii(^ bicfen ïftaiSfvâf i 
tag gesen fc(^6 tl^t iàl 
S^nen einfinben tncrbe. 



Monsieur A. à Mon- 
sieur D. 

Je vous prie de vou- 
loir bien me renvoyer le 
livre que je vous ai pré- 
té, aussitôt que vous 
Taurez lu. Ma soeur se- 
rait bien aise de le lire. 
Vous êtes trop poli pour 
ne pas y mettre de l'em- 
pressement et je vous en 
•aurai gré. 

Veuillez agréer, Mon- 
sieur , Texpression de 
mes sentiments distin- 
gués. 

Réponse. 

Je vous renvoie le li- 
vre que vous m'avez prê- 
té et que j'ai lu avec 
beaucoup d'intérêt. Je ne 
doute pas que mademoi- 
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Mr. A. to Mr. D. ^err 9. an ^crm ^. 



Please to retum me 
the book I lent you, as 
soon as you haveread it: 
my sister would like to 
read it after you. You 
are too polite not to use 
ail possible despatch to 
oblige me. 



With best wishes, I 
am, dear Sir, yours truly. 



34 bitte ^ic,baé$Bi 
ba< t<l^ 3^nfn ge(tf|6 
ffobt, mir, fo (alb @ierf 
gelefen l^abrn, luâdf 
^dfiâtn, inbem nifif 
@(^toefif r fitfy fe^T fntf 
tourbe, ed f obann lu Icf» 
eie finb aU^u ^ôpi^ 
n{<^t mit iii5oli(^|lei S» 
retttoifliefeit mi^ yeilii 
ben gtt inoaen. 

(Smvfangen eie, wi 
ftxx, bcn ÎBeioeié neitf 
inntgftcn «&c(^a<^tim9. 



Answer. 

I send you back the 
bookwhich you lent me; 
I bave read it with much 
pleasure. I hâve no 
doubt that your sister 



I 
fl 
B 
K 

Ti 

Ah 

TO 



^nttnott. 

Stt<9, ba« ^ie mit g* «ïbi 

l>en ffahtn, gurâif ; il»* ^^ 

be eé mit «ieleni Sngi ^^i 

9«» «elffm, 3<Ç fl^ *®-»i 



PyCCKH. 



PO POLSKU. 



8V£KSK. 
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»TOrOHH'B6uJO 
iCTaTOHHO; HTO- 
TbCH Cl BaMB. 

I HoxceTe ÔuTb 

1T0 fl Henpe- 

Ay y Baci bi 

OBI. 



niuyto aamo jui gkïonilo 
by miç do odwiedzenia 
Cîç. Moiesz wiçc liczy6 
na to^iç bçdç u Ciebie 
dziâ wieczôr oko!o 8z6- 
stéj godziny. 



rttcklig anledniBg tôt 
mig att besfika £r. Ni 
kan saledes r&kna pâ^att 
jag infinner mig bot £r 
i eftermiddag nftra kloc« 
kan tex. 



(HHl A. Kl» 

[OAHHy 4. 

rBfime npomy 
(xiaib HffB Ha- 
ry KOTopyio h 
T», KdKb CKopo 
oHHTaeie. Moa 
ecBMa «ejfaerB 
3 nociB BacB; 

OMl BBXJHBBI H 

nocnBimiTe no 

•CTH C4BJaTb 

)40.ixeHie. 

re, MfUOCTHBBifi 

,BbipaxeHie ot- 
BaxteHûi, cb KO- 



Pan A. do Pana D. 

Proszç Ciç o odesla- 
nie mi ksi^ki, ktôr^ Ci 
poiyczylem, skoro J4 
przeczytasz. Moja sio- 
stra iyczyîa by sobie 
czytac J4 po tobie. Za 
nadto jestes grzecznym, 
aiebys nie mial pospie- 
szyé sic ile moinosci z 
chçci^ obowi^zania miç 
sobie. 

ChciéjPan przyj^éwy- 
razy wytokiego powaia- 



HerrA. till Herr D. 

Jag anhaUer £r att^ 
sâsnart Ni Iftit den bok» 
jag lant Er« atenlnda 
densamma^ emedan min 
syster gerna ôntkar att 
fa lâsa den. Ni ftr allt- 
fôr artig îôr att icke med 
môjligaite beredvillighet 
gôramigEr fbrbunden. 

Mottagy min Herre» 
fôrsttkran om min inner- 
ligaate bOgaktning. 



TB-fiTl. 

aH) Bain» HadaAi 

iTOpyiO BBI MHS 

ente ea 40CTa- 
i BejwRoe y40- 

. fl se COMH'B- 



Odpowiedz. 

Odiylam Ci ksi^zkç, 
ktôréj mi po4yczyles. 
Czytalem j^, z wielk^ 
przyjemnoâci^. Niew^t- 
piç, ie siostrze twojéj 



Jag aters&nder £r bo- 
ken, lom Ni lant mig; 
jag bar Iftst den med 
mycket n5je. Jag tvif- 
iar ej, den ifven ikali 



•>A 
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KffOIilBH. 



■elle Totre soeur ne le 
goûte de même; la lee- 
tore en est anssi amu- 
sante qu'instructive pour 
la jeunesse. 



will be equally pleased. 
It is very entertaining 
and useful for ybung 
persons wbo are fond of 
improying tbemselves. 



ni^i, boR 3tc Sr&niciii 
6(itoeftec ein gteic^cébaK 
inf^ttbe; e« ifl f c^c uitttt> 
^aUeab unb Irl^cTc^ fn 
toiSbegietigc imigc Sesit. 



M. G. à M. M. 



Blr. O. to Mr. M. 



^txt e. an {^erm 9L 



Comme il £ût un 
temps cbarmant aiyour- 
d'bni, je tous attends 
après dtner; nous ferons 
une promenade au parc, 
puis nous irons prendre 
le tbé aux jardins de KejD- 
iington, o& nous nous a- 
muserons jusqu'au soir. 
N'oubliez pas de venir 
aussitôt que vous aurez 
dîné. 



As it is very fine to- 
day, I expect you after 
dinner; we wiU take a 
walk in tbe Park, and 
afterwards go and tske 
tea in Kensington Gar- 
dens, wbere we will a- 
muse ourselves till tbe 
evening. Do net forget 
to corne as soon as you 
bave dined. 



SBetter ifl, ertoartc i^etl 
Sita^mittag; mit ioo(bi| 
im$arf fpagieven getdl 
unb l^ietauf in ben OfrJ 
ttn t>on itenfineton, vl 
\ûix une bid QegcniB(ii| 
untctl^alten tnetben, 
ttinfen. ^etgeffen 
ni^t gu fommen, Soh 
€ie gu «ittag gcgd 
l^aBen. 



Monsieur N. à Mon- 
sieur S. 

Je vous prie de ne 

pas m'attendre ce soir, 

ear je suis engagé pour 

toate là soirée. Le por- 

jir 



Mr. N. to Mr. S. 



I beg you will not ex- 
pect me to-nigbt, for I 
sball be engaged tbe 
wbole evening. Tbe bear- 

SIT 



*crr 91. an ^erw & 



3« Bitte eCe, ertsar 
€ie mi^ bicfen tl 
«i4t;benttid^bmfBt 
gangcn $l6cnb in «nft 

aty 



noçfQpn. 



P0E0I4VU. 



BTXNflK. 
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Bancby 1T0 OHa saftneTi 
H Bamy cecrpiuiy, noTOMy 
vto 9Ta KHHra BecbMa aa- 
ôasHa H noyHHT&ibHa mM 
xojOAuxi j]04efl, ace^a- 
lomixi noyHHTBCfl neiiy- 

HB^TAB. 



r6wiiie sic oom podobaé 
bçdzie; jett ona bardgo 
sflîmiÛ%^ i wifice ko- 
r^atn^ dla mloc^eh Q- 
tàh Inbi^çych naukç. 



roa Fr&ken, Er lyster, 
ty den mr underhâUande 
oeh Iftrorik fHr yettgirig 
UQgdom. 



% 
% 



rocnp4iHi r. » 

rocnoAHBy M. 

Taxi Kan ceroAHfl 
npeiqmcui noroAa, to h 
ÔYAYQWAaTbBaci noej« 
o6«Aa: MU CAïuaem 
cnepBa nporyjxy bi 
IlapRi, a noTom nos- 
ffiWh mnh Hai bi caiu 
KeHcaHTTOHCide, ta* mu 
MOMeMi iip(neoni npi- 
hho BpeMH Ao Be^epa. 
He saÔyA&Te /m npiAn 

KaKl CKOpO BU 0T0(^ 

Aaere. 



Pan O. do Pana M. Herr G. till Herr M. 



Poniewai dris jest piç- 
kna pogoda,oczekHÎç Ciç 
po obiedzie: irobimy 
spaœr w parku» a potem 
p^dxiemy na herbatf do 
ogrodu w Kentington, 
gdzie labawimy ai do 
wiecsora. NieoBÛeazkig 
pnybyé jak lylko agepi 
obiad. 



Somdetllrettftrtr&ff- 
lîgt Tâder idag, sa ▼ftntar 
jag Er i eftermiddag; vi 
tkola tpatsera i parken, 
och «edanbegifva ots till 
Kenaingtona trttdgârdar« 
der vi ttanna och dricka 
thé. OlAin ej att infinna 
Er, aaanart Ni &tit nûd- 
dag. 



rocnoAH» H. K% Pan N. do Pana S. Herr N. till Herr S. 
P^ rocnoAHBy C. 

Ilpomy Baci H6 om- Protzç Ciç, abya nie JagberErattickevftn- 

<p ^ AaxB MeHH cerOAHa Bene- csekal na mnie dzia wie- ta mig i afton, ty jag Sr 

fa poMi», noTOHy ^to a npH- cx6r; bo jeatem zam6- upptagen i5r hela af- 

tar.^ajoeBiB'bApyroeM'acTO wiony na cUy wiecsôr, tonen. OfVerbringaren 

it *«* ti' **' 



218 ntAHÇA»- 
ten» vous fe« P-^ de. 

stt«d« qae 'O"» *^^.'^ 
«êcurjiofondte.pect. 



etc. 



KiceuBa» 

e, wiH exptam to y«u 
theteM«m.wtacbcoffl. 

beUeve me w »" 
profound respect, etc. 



UontieOTi 



Ontepré.entece.o»r 

et je me pTopow dy 
tîler de bonne heure 
^; trouver «ne bomie 
rface. n'aimwt pomt à 
êt^Tgên*. On dit que 
iLKe^Jonelepnna- 

pd rôle. Juge» q«ett« 

?ouieiiy««f:»s: 

.ve. le temp. de «n« 
»yec moi, vous me fere. 
gtand pl«»>ï- 



Sir, 

Anewptay»**».*^ 
pertormed thi. evenmg 

Uip«n>o«go»8*"- 

W to get a good ««, 
Sridonotliketob. 

Scommoded. They «y 
5,. Kean i. to pUy the 
princip«lP«t- Imagine 
Xt.crowdtherewJ 
be.Ifyo«bave«neto 

gowithme,youwill«i* 
fordmeagre.tde.lof 

pleasure. 



mtteetftlW tlnm ««>"?" 

tS 34 *i« «t>n»««t, 
loffe», un* w«i««« «•*,' 
ttn ttrtbwi tt. f- »• 

gttin «»<• 
eittttW«Xtott»t«)irt<* 

Mt, fïû^ b«^"» »" «**•!; 

ba«tt i* tinm %.<,«»•• 
$ta» n«*«r *««* »^J* 

fagt, t«5 «t- «««» *" 

dt aJl«W«« b« f«b».*f 
btn. ffi»ntt®lt a»»»*» 
t»ntnlt»ttfleVit, î«»^ 
elt mlï »w fl««>*** ** 
gn&gcn ma4««- 



Monueur, 
He von» étonnei pa» 



Sir, 

Do not be «urprised 
thaï Ididnotkeep ont 



gtcitt ^ttr, 

aBttn*ttn€UM«'*! 
bai i4 ml<f> |tt »»« »»| 

SI. • 



>i( 



no FyccKH. 



PO POUBKU. 
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uuttBeHepi. 1104a- 
BToro mcuia coo({- 
I BaiTb npnBSU, 3a- 
laiomuiMeHflOTc po- 
y40B0ACTBie bh- 
» Oh BaMH. H yôix- 

HTO BU nCb OAO- 

3 H MHS noBlipnre 
:iy6oKHn TBaxe- 



Oddawca olôaâni Ci po- 
wody^ktdre miç znagliÛ4 
do odroczenia praEjje- 
mnosciwidseniaCiç. Je- 
stem pnekonany, ie je 
uEiiasz za sIuBziie i bf- 
dxiesz pewnym ^çbokie- 
go uaianowaiiiay &c. 



hiraf tkall noggrant un- 
derratta Er om de ikU, 
•om alhSila mig att kom- 
ma. Jag hoppai^ att Ni 
gillardeuaockM,oeh att 
Ni Ir 5Arertygad om min 
h5gaktiiing o. t. t. 



0CTHBuirocy4ap&I 

T04HH Benepom 4a- 
vh Tearpft HOByio 
(4iiD , H a BVBio Ha- 
Hie HTTH Ty4a paBo, 
a 40CTaTb xopomee 
0, noTOMy HTO He 

n CII4tTb Bl TBCHO- 

ToBoparb, (Jy4T0 
nrb BrpaerB rjaB- 
poji»! IIpe4CTaB»e 
j Tam 6y4e'rL cre- 
Hapo4al£cjHBpe]iii 
uaerb Ban btth 
108 To BU C4'uaeTe 
ôoAmoe y40B(u&- 



Mosci Paniel 

Dris wieczôr daj^ no- 
W4 tragedy^, zamienam 
wiçc is^ do teatra dosé 
wczesnie, ahym dostaî 
dobre mi^tce, gdyi nie 
labiçniewygody. M6wi%, 
ie Kean gra glôwnii rolç. 
Wystaw fobiç, jaki b^- 
dzie natlok. Jeieli mats 
czas p^éé zemn^, zro- 
bitz mi wielk^ przyje- 
mnoé6. 



Min lierre I 

Som man i afton upp- 
fôrer en tragedi, sa har 
jag fôretagit mIg att gl^ 
dit i god tid, fôr att fa 
en beqvilm plats, ty jag 
tycker icke om att trin- 
gas. Man sMger^att Kean 
skaU ntfora hufVndrol- 
len. F5restiU £r, hvil- 
ken mXngd menniskor 
lirer yara der. Om Ni 
har tid att gâ med mig» 
si g5r Ni mig ett stort 
n5je. 



)CTHBufi rocy4apfc 

y4inMAiTecB TOKy, 

a ne npmnejn na 
sit 



(Mo^I) Panie! 

Nie dziw sic, iem nie 
przybyl na twoje wezwa- 



Min Uerrel 

Ni b5r icke undra, att 
jag med anledning af 



2t9 WRAXÇAJB. 

dez-¥oui. J'w été rete- 
nu k la muion par iin 
violent mal de tète. Ce 
n'est pourtant pai l'é- 
tude qui Ta occaiioB- 
né; voui savez que je 
suis naturellement un 
peu paresseux; mais de- 
main je serai à vos or- 
dres toute la journée. 



Mademoiselle, 



Je suis charmée d'ap- 
prendre que vous êtes de 
retour de la campagne; 
j'aurai le plaisir de vous 
Voir souvent. Venez au- 
jourd'hui si vous le pou- 
vez; nous ferons une par- 
tie. Ma soeur et mon 
frère se joignent à moi 
pour cette invitation. — 
Adieu. 



appointment. I wai con- 
ifaied io my'rotDm "by 
a violent liead-acbe, 
thougfa study did not 
occasion it Ton knotv 
tfaat I am naturally 
somewhat Indolent, but 
to-morrow I shall be at 
your disposai the whole 



Màdam, 



I am hàppy to heàr 
âiat yon are retiÉmed 
from the country; I shall 
often haVe the pleasure 
of seeing yOn. Coine 
to-day if you can; we 
will amuse ourselves àt 
a game of cards. My 
sister and brother invite 
you as well as myself. 
Adieu. 



aBretetcn SuTaininnttnntl 
uidii einaefitnl^en bà^e, la 

f^aUt, ber jebof nid^t râ 
etHUtnt ttecanfait t^v 
brn ift Sie toifTen, bol 
id) ooit ^(dax cin toeti6 
foitlbiit; bo4 movgniltc» 
(e id) 3bnnt ben gani» 
%a^ gn S>ienftcti. 



ttrfii SrftiiIciK. 



^1 



9é frent mid^ inwf 
tie^men, bafe eU iml 
Sonbe |«racf(|ef9iiniii;l 
id) toetbc atfo baé 9»l 

fé^eit. JtoniiiiciteiefcA 
mnn eu Umm, w 
tooUcti nvL$ mit itaff» 
fpitl untcTbaltett. SM» 
e^\ctfttt n|ib meia Si» 
ber labrn <Sit mit é 
ein. 8cben ®ie ivo^. 



e. 

ne 

cr 
Hf 

46] 

Ce, 



ji» 



it« 



ais 



(Ô FJCCKH. 



PÔ i^LSKU. 



àyjûsfgi. âl9 



CJOBjieHHOe CBB- 

ciUbHaA roJOBHsm 
ep»2Lia MeHH 40- 
KtKi MoiKeie no- 

OHa HHKaRi H6 
ntmHSOfiTH OTl 

aaHfiTifti CKopM 

MOeâ 9-fiCKOJBKO 

l flarypu. î!ô 
! tfyityiBeiipeinH- 

bli JB^éHB RI éa* 

oiyratrB. 



nie. Musialem zosta^ w 
domu dia mocnego bôlu 
glowy. Nie jesttowBzak- 
ie naukay ktàra.mivgo 
sprowadzila; bo méizze 
jestem e natoiy nieco 
leniwym; aie jUltb b^^^ 
pnez caiyàiith na twiye 
usïugi. 



h&fitig bufvudy&rk ej in* 
fann mig vid den ôfver» 
enskomna sammankom- 
sten. Studiema^voroidce 
orsaken b&rtill. Ni vet, 
att jag iili tnin natur ftr 
nagot Mt ettedlertî4.ar 
jag till Er^entt bela.dft- 
gen i morgon. 



THBan Focy- 
4apuHfl. 

jiumaja ch Be^É-- 

1» y40B0JLCTBi- 
TO BU BOSBpaTH- 

3x 4epeBBH; t&» 

«ory it^AhiiThCfi 

4y HacTO ms%Th 

BH4%Tb BaCl. 

d, exe^iH MoseTe, 

irpan vb mpTU. 
H ôparB Moi npH- 
Ti Baci TaKSé co 
IIpoiaafiTe! 



Moscia Pannô. 



Cie«£9 ftiç, dôV^teâcia^ 
wizy sic, ies powr6ciIa 
ze wsi; bçdç mialftpr^y- 
jeintioâ2 widj^ya^ili Ciy 
czçBto. FW^Az dzis do 
mnie jesli moiesz; zaba- 
wimy liç graine w karty. 
Moja siottra. i m^ brat 

Adieu. 



iMi&ArOkénl 



Det ft^ar iiîig att 
bôra, det Ni âterkommit 
frân Ifmdet; jag far sale- 
disii ti5jçt att iife £f tyfta. 
Kom ti&'oife iAfeg, om ni 
kan, vi tkola roa osa 
med kortspel. Âfven min 
•yster och min bror be 
Er Tara yftlkôtnmeii. 

FarraU. 



JO niANÇAIS. 



Modèles de lettres 

de change. 
Bon pour 236 franci. 
Londres, le 1 .janv. 1846. 
A Tue» il vous plaira 
payer, par cette première 
de change, à Monsiear 
A. 9 la somme de deux 
cent trente -six francs, 
valeur reçue comptant 
(en espèces ou en mar- 
chandises), que passerei 
suivant avis de .... 



Models of billa of 

ezchange. 
For 236 francs. 

London, Jan. 1, 1846. 
At sight, please to 
pay this first bill of ex- 
change to Mr. A., the 
sum of two hundred and 
thirty-six francs, for va- 
lue received of him in 
cash (or in goods), and 
place it to account as 
per advice from .... 



Shtflet gu 9Be4f(t 

briefen. 
(9ttt fût 236 %xaniiiL 
bonbon, benl. San. 1846 1 

fût biefen $rim(U:SEBe#f 
an «germ 9. bie 6iunrl 

oon gtoei ^unbert fectftfl 
brei^ig gfranfen; fSdf 
haax er^alten (obet cl 
ffîaarcn), unb flcaenbrf 
fc(beinme<^nung(antM 
tii^t 3Çre« u. f. \o. 



A Monsieur P., Négo- 
ciant, à Paris. 



To Mr. P., Merchant, 
Paris. 



Un ^tnn $., Sta 
itt $atié. 



Londres, le 6 févr. 1846. 
Monsieur, 
J'ai fait traite de ce 
jour sur vous d'une 
somme de quatre cent 
cinquante francs, paya- 
ble à vue à Monsieur S., 
pour valeur reçue de lui. 
^ ss# 



London, Feb. 6, 1846. 
Sir, 
I hâve this day drawn 
on you for four hundred 
and fifty francs, payable 
at sight to Mr. S. for 
value received of him. 

I beg you will honour it 
sso 



bonbon, bcn6.9ebT.tô 
Wein int, 

Gumme )>on i>iec ^ 
fûnfaiB Çcanfen ouf 
d(éO0en,gal^(batna4 
an ^rn. ©., jEEBrrtt 
ten. 3^ bitte @t( 
aso 



no FyccKH. 



PO POLSKU. 



SYENSE. 



22a 



06pa3U BCKcejiefi. Wzory wekslowe. 



Vftxelbref. 



Ha 236 4>paHK0Bi. 
AoEAOWk, 1. Hhb. 1846. 
no iipe4CTaBjeHiio, Bu 
Hir&eTe sanjarBTb Foc- 
no4iiHy A. sa stoti prî- 
ma-BeRcejb^B'fiCTH TpH4- 
qtTb mecTb «paHKOBi, 
BaJK>Ta nojyH6Ha Eajan- 
Wtom 4eHbraHH (h^ih to- 
BapaMB), HTO Bu HM-fieTe 

BlIBCaTb Bl» MOft CHeTl, 

cMOTpa no 3T0My yst- 
AOiueBiio. 

rocno4HHy n., Kyn- 
^y Bl napHxcB. 



Na 236 Frank6w. 
Londyn, 1 Stycz. 1846. 
Za okazaniem, racz 
zaplaci^ 'sa ten prima 
weksely Pann A. Snm- 
mç dwiesde traydzie- 
âd tzes6 frankàw» walor 
otrzymany od niego w 
gotowiznie (w monecie 
lub w towaracb), kt6re 
porachijetz stôsownie 
do awizu 



F8r 236 Francs. 
London, d. l.Jan.l846» 
Vid aigt behagade Ni 
mot denna primavttxel» 
betala till Herr A. en 
Summa» ttor Tvihundra 
trettioiez Franca» bvar- 
fôr valuta kontant (i va^ 
ror) ftr bekommen, och 
fôra den i Rftkning efter 
avis af Eder o. s. ▼. 



Do Pana P.... kupca, Till Herr P., Hand- 
wParyiu. lande i Paris. 



JIoBAOHi, 6. 4>eBp. 1846. 



H BUAaji cero4Hfl ira 

ncn Bame Bexcejb na 

Syioiy HCTupecTa oflTMe- 

2HTB ♦paHKOBi» (py6jieft, 

isep.), njiaTBMuâ I^y. C. 

:jo npe4CTaBjeHiio. Ba- 
tso 



Londyn, 6Lutego 1846. 
Moaei Panie. 
TrasowiJem pod- 
dniem dziticjsiym na Pa- 
na na Summs czterysta 
piç^dziesiçt Frank6w, do 
wyplacenia za okaza- 
niem, Pann S. . . . otrzy- 



London, d.6.Feb.l846. 
Min Herre! 
Jag bar i dag pâ Er 
dragit enSumma» stor Fy- 
rahnndra femtio Francs, 
att vid sigt betalas till 
Herr S. Valuta bekom- 
men» Jag ber £r bono- 
aa« 
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Je Toot prie d*y faire 
honneur, et d'en débiter 
mon compte. 



Je tuity Monsieur, 

Votre, eto. 

A Monsieur R., Ban- 
quier à Paris. 

JBon pour 200 francs 
70 centimes. 

York» te 7 mars 1846. 
A un mois de vue, il 
TOUS plaira payer par 
ciette seule de change, à 
Monsieur L., on à son 
ordre, la somme de deux 
cents francs soixante-dix 
centimes, valeur reçue 
de lui en marchandises, 
que passerez suivant a- 
vis de, etc. 

A Monsieur E., Négo» 
ciant, k Nantes. 

Bon pour 6,000 francs. 

Londres, 15 avril 1846. 

Au vingt de janvier 

prochûn, il vous plaira 

pMfâf à monsieur Jean 



XNGUBH. 

and place it to my ae- 
eount 



I am. Sir, 

Tour etie.y ete. 

To Mr. R., Banker, 
Plarii. 

For 200 francs 70 



ttnki iffahîh "r, 1846. 
One month after 
sîgl^t, you will please to 
pay oA this sole bill of 
exchange, to Mr. L., or 
order, the sum of two 
hundred francs seventy 
centimes, for Value ^- 
ceived of him in goods, 
and place it to account 
as per advice, from your, 
etc. 

To Mr. E., Merchanty 
Mantes. 

For 6,000 franes. 
LondoD, Aprill5,1846. 
On the twentieth of 
Januaiy next, please to 
pay to Mr. John Moore, 



DXUTBCH. 

Gratte gu l^onorirra, nab 
beren Settag miv asf 
^t^nnaB gn ffcQcn. 



5^ btn, metti ^ctr, 

an •0emi 01., Sdtiqitictr 
gn 9aTtè. 

(But fut 200 Sraafci 
70 (Eentimen. 

9orf, b. 7. mftri 18411 1 
CHnni9ottattta<(6î4t 1 
la^len 6ic fftr biefen vA 1 
nca GoIarSBec^fel aatd I 
£., ober an ï>tf[tn Crtn 
bie Snmme t)oit gioci tv 
bert ffranfra {{tbgig 9» 
\imtn, ®erl( in fBasm 
er(a(ten,iuibflcaen|lcfl< 
mtâfumq tant Sctt^t 
3ljw« ic. 

Un {^etni <S., Staalfmm 
gu Slonteé. 



Ont fut 6^060 gtoiift| ft 

8oriboii,b.i5.«)»r.l81t| 
am itoaniig^m M 
nhâ^fLm Sannats gafld 
éie an ««mi 3»W h 
asi 



letnoMTh (ttifit- 

0, H BieCTJ» 1^ 

ri, nâmo Mect& 
t;4. 



iH«y P. 6aH- 
Bi napHX'fi. 

Py6. 70 Kon. 



, r.Mapra 184& 

» mciiir& n^ 
uemio cero^ BiÀ 
satùanm Fh^. 
10 ero bpeAiiHca^ 
I KOMy off& iipeA* 
4B'fiCTH py- 
70 Kon. — Ba- 
lyneHaTOBapallH, 
MHTe BriecTH Bl 
îTi», cMOTpfl no 

rB-hAOVLUBBilO. 

l., t^nnj B% 
HaBTï. 

K) ^aHKOBi. 
)Hi, 15. An^r&ÈM. 
^y^ymaro ^HBapfl 
CTe ÙAhfrsnh Twf, 
Myipt» iLtt koMy 



PO F^tiSÈU. 

man^ wartô&6 od niego. 
Upraizam, aîebys zado- 
ay6 teinu ûctynïi, } 
wpisal tç kwoie na îh6j 
racbunek. 

Mam xaazczyt zoktà- 
wa6 &r. 

Do Pana R... JBankiera» 
w Paryzu. 

Nà 200FnAk6w70eeifr 
tym6w. 

York, 7Mareald4ft 

Vf Miesiliè po okaza- 

nîu obecnégô racz wy- 

placié za tym moim aola 

weksiem P^nu L. lub ma 

jego przekaz, Sumtnç 

Pwiescid ï^ànk., aiedm- 

<h:i«ai9t ceptymûv, war- 

t086 odeblran^ od niego 

w towaracb, ktôirç przc- 

kaieaz atôsownie do a- 

wizu &c. 

Do Pana £., I&ipca, 

w Nantea. 

Na 6,000 frankéw 

Londyn, 1 5 Kvi îet. 1 846. 

Na dwudzieatego Sty- 

cznia przyaziegp, racz 

'wyp}aei6 Panu ïànowi 



bvknbJi. 



an 



rèra ocb f5ra mig dette 
i Rftkning. 



Jag &r, min Herre, 
Er o. a. y. 

TîllHerrR.,Bankier 
i Paris. 

FOr 200 Frantia 70 Cvoh 
times. 

YdA, den7.Maral846. 
En minad efter tigt be- 
bagade NS« mot denna 
8olav&xel«b«tàla tillHerr 
L. ellerOrdres énSùmma, 
ttor Tvâhundra Franca 
Sjuttio Centitaiea, bvar- 
fdr yaluta i yaror ftr be- 
komlUen, ctclb (^tb, dën 
i Rakning eft'er aVis af 
Edcr o. a. v. 

Till HerrE., Hand- 
lande i Nantes. 

F»r 6,000 France. 
Lond.,d. 15.Apr.18ie. 

Den tjugonde n&atr 
kommande Januarr ber 
bàgade NI» ÛU^ tti^« '^^^- 
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Moore, ou à ton ordre, 
la somme de six mille 
francs, valeur reçue en 
compte, que passerez sui- 
vant avis de, etc. 



EXQUSSL 

or order. the sum of six 
thousand francs, for va- 
lue received of hîm, and 
place it to account, as 
per advice from your, 
etc. 



SRoore, obft 
bce, bie evm 
taufcnb^ran! 
txf^aUttt, nn 
in died^nnng 
3^te« K. 



A monsieur F., Négo- To Mr. F., Merchant, 9n ^txtn % 
ciant, à Cherbourg. Cherbourg. gu ^ 



Londret,lellfévr,1846. 
Dans deux mois il 
vous plaira payer à mon- 
sieur , ou à ton 

ordre, la somme de — 
livres — schellings et — 
pence, que vous porterez 
au compte de votre trës 
humble serviteur, A. F. 

A monsieur L., Négo- 
ciant à Marseille. 

Bon pour 4»000 francs. 

Hall, le 2 mars 1846. 

A deux usances il 
vous plaira payer par 
cette lettre de change, à 
monsieur R. quatre mille 
francs, valeur reçue de 
manmur W., que pat- 



London,Feb.ll, 1846. 

Two months after 

date, please to pay to 

Mr. or order, the 

snm of — pounds — 
shillmgs and — pence, 
and place the same to 
the accounl of your 
humble servant 

A. F. 
To Mr. L., Merchant, 
Marseilles. 



For 4,000 francs. 

HuU, Mareh 2, 1846. 

At double usance 

please to pay, on this 

bill of exchange, to Mr. 

R, four thousand francs 

for value received of Mr. 

W* and pats the aame 
sas 



!Bonboti,b.ll 

Un ^it an 
ober an beff< 
€ummc i^on 
®(^i(Iingc u: 
unb fieHett i 
nung âl^rem 
Dienet 

«n *erm ». 
gn 9K< 



®ut fut 4,0 

*ttir, b. 2. 
3n gtoei 
Un ®ie auf 
fefr an «èerm 
fmb granfet 
^alten «on { 
^Ilen ®ie ge 



nopycon. 



POPOLSKU. 



upeAnameThy cymiy 

3TB TUCAHl<>paH- 

— BajiOTa iorb no- 
Ba, H BHecHTe dry 
[y Bi Mofi cHerb, 
pA no MoeMy ys-B- 

CHiiO. 

. 4>. Bi IlIepÔyp- 
r-B. 



Moore, lub na jego prze- 
kaz, Summç szesé tysiç- 
cyfrankôw, wartos6 ode- 
bran 9 w porachunkui 
kt6r4 przekaiesz ttôso- 
wnie do awizu.. &c. 

Do Pana F . . Kupca, 
w Cherburgu. 



Moore eller Ordres, be- 
tala en Summa, ttor 
6000 Francs, h?arfôr 
valutaftr bekommen, och 
fbra den i Rftkning efter 
avis af Eder o. s. v. 

Till Herr F., Hand- 
lande i Cberburg. 



[OffB>11.4>eBp.l846. 
)edi 4Ba u^cJs^à E" 
e aaïuaTBTB rny. — 
isa no ero npeAini- 
), cyioiy — 4>paH- 
— mejEHroBi — 

OBI, HTO BHeCHTe Bl 

b BaffleMy noKopvBË- 
^^BiMapcejBiB. 



Londjn; 11 Lnt. 1846. 
We dwa miesi^ce racz 
wypiacié Panu .... lub 
na jego przekaz, Summç 
-r- funtôw — szyling6w 
i — penc6w, \it6r% racz 
wpisaé na racbunek 
swego uniionego sfugi 
A. F. 

Do Pana L., kupca, 
w Marsylii. 



Lond.,d.ll.Feb.l84CE. 
Tvâ manader à dato 
bebagade Ni, till Herr... 
eller Ordres, betala en 
Summa, stor — Pund — 
Skilling — Pences Sterl. 
Bom i Rakning pafôra 
Er (ïdmjuka tjenare. 
A. J. 

Till Herr L., Hand- 
lande i Marseille. 



,000 4>paEK0Bi. 
jn>, 2. MapTa 1846. 

1631 4Ba mcmia h- 
e saïuàTHTB rey. P. 
OTi BeKcaiB cyMvy 
pexb TUCflHH^aH- 
— BaiioTa no- 
la OTi FocnoAHHa B. 



Na 4,000 frank6w. 

Hall, 2 Marca 1846. 

W podw6jnym termi- 
nie racz wypîacîé za (ym 
weksiem Panu R. cztery 
tysi^ce frank6w, war- 
toâé otrzyman^ od Pa- 
na W., ktôr^ przekaiesz 
sss 



Fôr 4,000 Francs. 

Hull,den2.Marsl846. 

Tvâ mânader à dato 
bebagade Ni, mot denna 
V&zel, betala tîU Herr 
R. en Summa, stor Fjrra 
tusend Francs, bvarfftr 
valuta ftr bekommen af 
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serez •iiiirant avii de, to •pcount, ai per ad- ^,^„gj^„„„^ 

rid^t 3fftt9 K. 



etc. 



vice from your, ete. 



A moMieur G., Ban- To Mr. G., Banker, ^^ ^^^^ «. - 
qaier à Paris. Paris. *" **^ ® ' 'J 



Billets et reçus. PiUs and lecisîpts. 



Bon pour 220 franes. 

A six mois de date, je 
paierai à monsieur A» 
ou à son ordre» la som- 
me de deux cent vingt 
francs f vilieur reçue en 
marchandises. — Rouen, 
le 8 janvierj 1846« 



Promesse. 

LpBdrfs,lel2févr.l846. 

A présentation , je 

paierai à monsieur 

Evans, ou à son ordre, 

la somme de — livres 

sterling, valeur reçue. 

T.B. 

fit 



220frapc8. 

Six months aflsr date, 
I promis^ to pay Mr. A, 
or order, the sum of two 
hundred and twenty 
francs, for value receîved 
in goods. — Rouen, this 
8th day of Jannary, 
1846. 



Note of band. 
London, Feb. 12, 1846. 
On demand, I pro- 
mise to pay Mr. Evans, 
or order, tbe sum of — 
pounds for value receiv- 
ed. T. R 

sas 



«iBrte uttb i 

®ttt ffit 220 gr 
3d> t)erfj)rf<!5 
Stonaten an 4 
obet an befen i 
©urnme t)on giv 
jtoangig granfr 
Un, 2Bert^ an 
erl^atten i^on ( 
^ecrti. 9iomn, 
nuar 1846. 

«erfc^rett 
«M*«m,b. 12.8 
«nfSerratig* 
4e iâ^ an ^vn 
dm an beffm I 
&nmmt t>on • 
sterling gu gal^l 
«l^aCten. 



no FyccKH. 



PO POLSEU. 



SYEI^SK. 



m 



H BSBOJHTe BHeCTH iipe4- 

Ha3Ha«ieHHyio cyMMy bt» 
Moi CTen, tMùTpa no y- 
BSAOïiieBiio Bamdro &. 

rocno4Biiy r., ôaHKHpy 
B% napun. 



•tosownie do aw^ii •••• 
etc. 



Do Pana G., Bankiera^ 
w Paryiu. 



Herr W., qcb fôra den 
i RttknÏDg efter aTis af 
Eder o. s. v. 

Tû\ Herr G., Bankier 
i Paris. 



SamiGKH H poeimoKH. Bilety i kwiiy. 



Ha 220 4>paHR0Bi. 
I H oOmaio sanjiaTHT^ 
I Bi Te^Hie mecTH irBca- 
n neBi» Fny. A., ma no 
y ero npBRasaHiio, cymiy 
^ 4Byxi coTb 4Ba4na- 
^; TH 4>paHK0Bi. Ba^ROTa 
. ( nojyHena TOBapaim on» 
^ Eero. Pyan, 8. Aoapfl 
"l84& 



^ 4opA0Bi, 1 2. ^eBp.1846. 
9 Ho npeACTa&ieHiw ce- 
P^o n oôtntan BLnuaTBT& 
K^Tiiy. 3BaHcy, bjh no ero 
^QyBKaaaniio, cymfy ^ 

^^yETOBl Grep-iHETOBl. 

AJ^aJiOTa nojyHena. T. E. 
^ sss 



Wahi7na220frank6w 

Za'iizeéé miesiçcy od 
daty dzisiejsz^y xaf^aèç 
Panu A., lub na jego 
przekazy Summç dwie- 
écie dwadziescia firan- 
kôw, wartosé odebran^ 
w towaracb. Rouen ^ 8 
Styemia 1846. 



Obligaoya. 

I^ondyn, 12Lut.l846. 
Za okazaDiem» zapla- 
c§ Panu Evans, lub na 
jego przekaz Summç — 
Funtôw Sterling6Wf war- 
tosé odebran^. T. B. 



Reverser och qvlt- 
tensçr. 

F5r 220 Francs. 

Till Herr A. eller Or- 
dre betalar jag om sex 
manader à dato en sum- 
ma, storTvâbundra ^ugo 
Francs. Valuta bekom- 
men; fôrsftkras. Rouen, 
den 8. Januari 1846. 



Handskrift 

I^ndon,d.l2.Feb.l846. 
Pâ begttran fôrs&kraa 
jag bJ&rmed att till Herr 
Ewans eller Ordre utbc- 
tala en summa, stor •— 
Pd. Sterling, Valuta be- 
kommen. T. B. 
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Bon pour 600 francs. 

Au dix-huit août pro- 
chain nous psierons à 
M. S. la somme de six 
cents francs, valeur re- 
çue en espèces. — Lon- 
dres ce 26 mars, 1846. 



Quittance. 
Je reconnais avoir re- 
çu de monsieur Dubois 
la somme de cent livres, 
que je lui avais prêtée 
sur sa reconnaissance da 
4 janvier dernier. — Vif- 
lognes, ce 10 mai, 1846. 



SNOUSH. 

For 600 francs. 

On the eighteenth of 
August next, we pro- 
mise to pay to Mr. S. the 
sum of six hundred 
francs, value received in 
cash. — London, March 
the'26th, 1846. 

A receipt. 
Received ot Mr. Du- 
bois, the sum of one 
hundred pounds, which 
I had lent bim, on bis 
note of hand of tht 4th 
of laat January. — - Va- 
lognes, May the lOth, 
1846. 



DEUT8GH. 

(But fur 600 9ranf en« 

Uni tt&il^ften ad^t|e^iP 
ten 9ltt9oMei^v^4(n toit 
an ^txtn & bir éomnc 
ton ff 4é l^unbtvt gratfft 
)U ga^Ieu, iSBftrag mu 
J)fangeti. — bonbon, bcu 
26. ^àxi 1846. 

Ctnittung. 

34 befd^einids l^ictvit 
ton 4errn îDuboié bit 
6umme t)on 100 $fB8fc 
eni))fan9en gu i^abnt, bit 
14 ^i^f ^tmà% feiiR 
^asbfd^rift »om 4. St^ 
nuar biefeé 3a^teé, gelif , 
^en Çûtte. — IBalogvi; 
ben 10. fEUai 1846. 



Autre quittance. 
Je reconnais avoir re- 
çu de monsieur H., la 
somme de vingt francs 
pour deux années d'in- 
térêts de la somme de 
deux cents francs qu'il 
me doit, échue le pre- 
mier février dernier. — 
Fait à Caen, ce 30 avril, 
1846. 



sa4 



Another receipt. 
I hereby acknowledge» 
that I bave received 
of Mr. H. the sum of 
twenty francs, for two 
years interest of the sum 
of two hundred francs» 
which be owes me, due 
on the first of February 
last. — Caen» April the 
30th, 1846. 



anbere CUtittmig. 
34 ^ef^einige (ietait 
ton <&nt. ^. bte 61110» 
ton atoangid gtanfeii, ol^ 
3nterfflrcnauf23atteNf 
aum (t^en Sfebmar bicfff 
3aftué, fût bie ©«a* 
ton gtoei ^ttnbett Sroita 
bie et mir f^nftet, »» 
^Jfangni su ^ahttL - 
G;aen,ben30.9)»n(l8ili 



aa« 



'4 



no pyccKH. 

Ha 600 4>paHK0B'&. 

^pesi cero mu 06*- 
maem» BuiuaTHTb bi cie 
ÔyAymee 18. e. ABiycia 
riy. C., cymiy IIIecTH 
coTi 4>paHK0B'i». Ba-i- 
lOTa nojyHCHa. — ^oh- 
AOff&, 26. Mapra 1846. 

PocnHCRa. 
Cairb cBHA^TeACTByio, 

HTO fl nOJy^DBLTb OTl FHa. 
4iOÔOa T'h CTO ♦yHTOB'b 
CTepjraHTOBl, ROTopue H 

Aan» eiiy bi saHMU, cmo- 
Tpa HO ero KBuraHiaH orb 
I 4. npomeAinaro ibreapa. 
i BaJOHb, 10. iMaa 1846. 
» 
Ji 

4pyraro po/ia pocimcRH. 
^ Cmn cBHA^TejBCTByio 
^ ^TO H nojfWLrh oTh FHa. 
flî H. 4Ba4iiaTB 4>paHK0B'b, 
^ iipH«raTaioiipecfl mvb bi 
^ npoaeHTu, sa /çb-bcth 

^ «pBHKOBl, ROTOpue OBTb 

ii «cH« ocTaJCJi eme 40^1- 
si m,ev% H KOTopue aojokbu 
# CSujH ymaieHu eme 1. 
à ^ncyio npomeAinaro Oe- 
p ^pa^. Ka^Hi, iOAfipfur 
1846. 



PO POLSKU. 

Wainana600fraiik6w. 
Na dniu oàmnastyin 
Sierpnia przyszlego, za- 
ptacimyPanuS. Siimm^ 
szes^set frankôw, war- 
tos6 otrzyman^ w mone- 
cie. Londyn^ 26 Marca 
1846. 

Kwit 
Odebralem od Pana 
Dubois Summç sto fîui- 
tow, ktôr^ mu po£yczy- 
lem na jego podpit s 
dnia 4 Styeznia cessïego» 
— Valognea, d. lOMaift 
1846. 



Inny kwit 
PoBwiadczam, iém 
odebral od Pana H — 
Summç dwadziesoîa 
frankôw jako procent od 
Summy dwustufrankôw, 
ktôr^ mi winien, przjrpa- 
dai^cy do oplaty na 
pierwszego zeaziego Lu- 
tego. Caen, d. 30 Kwie- 
tnia 1846. 
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FOr 600 Francs. 
Till Herr S. betala vi 
den 18. nftstkommande 
Augusti en snmma^ stor 
Sexhundra Francs. Va- 
luta bekommen; fbrsft- 
kras. London, den 26* 
Mars 1846. 

Quitto. 
Af Herr Dubois har 
jag mottagit en summa» 
stor 100 PnndSterI.,som 
)ag» tm fôtje af bans 
tkrifvelse den 4. sist- 
*lsdne Januariy lânt ho- 
nom; bvilket bftrmed 
quitteras. Valognes, den 
10. May 1846. 

Ett annat qvitto. 
Af Herr H— bar jag 
emottagit tjugu Francs, 
utgOrande r&ntan a en 
summa af Tvahundra 
Francs, som ban &r mig 
skyldig ocb som var fSr* 
fallen den fôrsta sistled* 
na Februari. Caen, den 
30. April 1846. 



•>ft 
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KHGLIBK. 



mUTSCH. 



Modèles de lettres 
de commerce. 

Première lettre. 

Pour entrer en corret- 
pondance. 

DansTetpérance d'aug- 
menter le nombre de 
SOI correapondanta en 
France, noua arona 
prié pluaienra de nos 
amia de noua faire con- 
naître lea maiaona de ce 
paya avec leaquellea 
noua pourriona négocier 
en toute aûreté. Comme 
on nous a aaaurés de 
votre probité^et deabon- 
nea commiaaiona que 
voua donnex pour la 
vente et l'achat de 
diveraes marchandiaea, 
noua voua prions d'agré- 
er noa servicea, que nous 
vous offrons en toutes 
occaaions; notre princi- 
pal commerce consistant 
dans l'achat et la vente 
de — , etc. 



Models of commer- 
cial letters. 

Firat letter. 
For beginning a corre- 
spondence. 

With the hope of in- 
creaaing the number of 
oar eorrespondents in 
France^ we hâve desired 
several of our friends to 
inform us of the différ- 
ent mercantile houses 
of that country with 
which we might nego- 
ciatewith aafety. Âatbey 
bave convinced us of 
your integrity, and of 
the good commiasion 
you give for the sale and 
purchaae of variona 
goodSy we request yon 
to accept oar services, 
which we offer you upon 
ail occasions, our prin- 
cipal commerce consiat- 
ing in buying and selling 
—, etc. 



bricfèn. 

ttrftet gjticf. 
ttm in (^tSâfàfte^fBfxs 
binbnng }u treteti. 

3n ber 9Ll^^t bie QaS^ 
tisferer itotref^onbcstn 
in flftonftei^ gn «>en«f' 
tfit, l^aben loiv mc|rw 
mifmc 9xtmU gcBeim 
mi hit bottigen tàaftt 
anjttgfbfn, mit benen wr 
itt ooQfommener eU^tt* 
fititiBt^^afHma^tnn» 1 
tm; tmb ba man mti 9oi 
3l^m OtebU^f eit imb tai 
antfit «nfhrAgen, bit Cfk 
fût bm «lu mb «frfflif 
oecf^iebentv fikiam r 

mm toit eu, mfsi 
^itnfU, bie mir 3|«> 
fuv itbe Olelf 9eiil|^ m 
bieteo, |it gciic^aiigw 
ittbcm imfer «ait))«M^ 
in bfm (Situ mb Otctf | 



aaa 



no FyocKi. 
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06pa3iu.i KOMMep^ec- Wzory Kstôw han- 
Ruxi nHceM^ dlowjch. 



IlepBoe niicbMo. 

^TOÔBI BCTynHTi» Bl KOM- 

Biep^ecRùi cHomeHûi. 
B-L Hair&peHiH yBe^H* 

qHTB HHCgIO HaiIIHX% KOp- 

^ pecnoHAeHTOBi, Uhi npo- 
^. cBjm pasHUxi» Eamixb 

T ApySeâ (COOÔJDOITB HaMi 

IF a^pecu) caaÔAHTB Haci 
^ a4pecaMH t-bxi» Rynenec- 
■^ KHxi AOMOBi Bamero ro- 
, poAa, cb KOTopuMH Ôes- 
^ onacHO MOXHO BCTymrrB 
' ^B^ KOMMepHecKifl «Home- 
^ ^BiM. H Taxi K9jn» Haci 
^ !yiiïp&iH Bi Bamefl necT- 

^ '^OCTH B SBaVTeJBBUKfc 

^B«Ka9axi, KOTopue Bu 
^!434aeTe npii noKyiiRï h 
^ )c^Aa»'& paSiiBnuxi to- 
'^i^apOB'B, TO MU ciffBeirB 
'^'%i|l^>aiTb Bocx ô^iaro- 
■'b^uoHHOM'L npieicft sar- 
■^l»HXT> ycjyri npe naa- 

^XOlfB BOSMOaCHOMl (xiy- 

^n^s, ocoÔjihbo Bi noKyn- 

c-:BBnpo4a«B ... 
sa» 



Pierwszy list 
W celu weJMcia w kore- 
spondency^. 

W nadziei powi§kBze- 
nia liczby naszych Ko* 
respondentôw we Fran- 
cyi, prosilismy niektô* 
rychz naszych przyja- 
cio}, aby nam wskazali 
domy wtym kraju, z kt6- 
remi moglibyémy wejié 
w interesa' z zupeîn% 
pewno8ci%. Zarçczenie, 
jakie otrzymalismy co 
do rzetelnoiei Pan6w i 
wainosci zlecen waszyoh 
co do sprzedaty i kupna 
rôtnych towar^w, po- 
wodiOe nas do ofiarowa- 
nia wgm naazych oalug 
w kaidjrm raâe; nau 
gl6wny handel jest bo- 
wiem kupno i iprzedai. 



Handelsbref. 



Fôrsta brefvet. 
F5r att trttda i affftrs- 
fôrbindelser. 

I afsigt att fôrôka an- 
talet af vâra korrespon- 
denter iFrankrike, bafva 
vi anmodat flera bland 
vâra v&nner att uppgifva 
osa de bus, med hvilka 
▼i^ med fullkomligsftker- 
het kunna inlâta oss i 
affllrer; och dâ man fôr- 
sftkrat 08S omEr rediig- 
het och de goda uppdrag, 
Bom ni ger till fôr8ft\jan<- 
de och uppkôpande af 
varor, sa anmoda vi £r 
att emottaga var tjenst; 
vâr bufvudafiïLr bestar uti 
uppkOp och fôrs&yniog 
af . 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



BYBHSK. 
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Mu jiBCTflin» ceôs hto, 
nosHaBniH Hann» oôpasi 
nocTyiueHift bi» TOpro- 
BJ'fi, H KaRHin» oÔpasoMi 
MU CTapaeMCA o HHrepe- 
caxi HamHxi DopyHHTe- 
wiefi (B-fipHTejefl), bu ne 
6y4eTe OTRasancfl oti 
KoppecnoHAeHiiiH poBHO 
nOdiesHofi AM o6%mcb 
CTOpCfll. ÏÏTO RacacTCH 
AO Haci, TO MU naji^eMCH 
vro HHRTO He uoKerb 
copaseA^BO 4aTb Bavb 
o Haci xyAêAomnmn, 



C^AOBaTe^HO MU na- 
AieMCH HTO BU CA'&AaeTe 
uaMb HecTB nopyHHTB 
BaMi BaniH saKasu.EyAb- 
re yB-Ëpeiiu, hto mu mcb 

BCnO JHHMb Cl BHHMaTeJB- 
BOCTblO H ÔAHT&IUIOCTUO, 

fil VTO Hame BOdiOTafimee 
ave^aHie ne ecT& muro h- 
uoe KaKi noKaaaTb saMi 
c^i KaKHMB yBaseirieMi 
Ku ÔUBaeMi 

Baum noKopHtfimie 

Gjyra. 



Pochlebiamy sobie, ze 
skoro Panowie poznacie 
nasz sposob prowadzeDia 
interesôw i mienia na 
uwadze korzysGinaszych 
mandantôw, zechcecie 
chçtnie zacbowa6 te sto- 
sunki, ktôre nam mog^ 
by6 wspôlnie uiyteczne 
i korzystne. Moiecie 
PaDOwie powzi%é wiado- 
mosé co do naszego do- 
mu od kogo sic podoba; 
jestesmy przekonani, ie 
nikt nie mo2e mieé po- 
ilusznego wodu do m6- 
wienia o nas niekor- 
zystnie. 

Spodziewamy sic, ïï 
Panowie zaszczycicie nai 
■wojemi rozkazami. Mo- 
iecie byé przekonani o 
baczuosci i pospiechu, 
iakich uijijemy, aby Wam 
usluiydy bo naszém n%)- 
tyvfszém iyczeniem bç- 
dzie zawszé przekonanie 
Wai o prawdziwym sza- 
cunku, z jakim mamy 
zaïzczyt* zostawaé 

Vf. M. Pan6w 

niQniiazymi slugami. 



Vi smickra oss med 
att, om Ni Iftrer kftnna 
▼art handlingssfttt, buru- 
som vi }lro angelSgne 
om vâra v&nners fttrdel. 
Ni gerna skall gâ in pâ 
att fortsfttta en korres- 
pondens, som kan vara 
fôrdelaktig sâvftl fôr Er 
som fôr 088. Ni kan a 
Er sida g()ra efterfrlg- 
ningar rOrande vârt bus; 
vi Aro ofvertygade att 
ingen, med rfttta skall 
kunna sftga nagot ofôr- 
delaktlgt om oss. 



Vi boppas sâlunda att 
blifva hedrade medEdra 
uppdrag. Ni kan vara 
sftker pâ att de skola ut- 
fôras med uppmftrksam- 
bet och omsorgf emedan 
vi icke Onska nâgot mer 
Un att kunna lemna Ër 
bevis pâ denbOgaktning, 
hvarmed vi framhftrda. 



Era Odn^jukaste 
^enarc. 



Ï7 n^Ç^' 



«OU. »"*"•* «yinme. 

'•''• C'est «««^T 
nout. ^ . .,:g,on•Voc- 
1«'.''"^S"^u»eco»- 
j^fit vo. offre* 
gesnUt. 



««'."j.'S.i..»»'*, 

"'• . Ae oPÇortoB- 

ity °!,^^^ ,.»* yo"' 

nece»«ty » ^^^ ^e 

te.itat»|iy ^^jj^^g 
,elve» ot yo» 
offet** 



|Hrt»«tt. 



le commerce » * ^^^. 

"n::° n'oiou. ri.» 
que ï^®^* ^ Cepen- 



.• vott tbat 
^' Tour commi- 

^"' r.«b»rk « a«y 



m^^* ******* .rf 

«*9» »•« n. W»* 
Mtjùfltt^Jtttoti» 



no TycoxB. 
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Otbsti. 

TocnoAal 

Omnan Ha same no- 
qBTaeMoe michuo on 15. 
cero Mtciiqa, ma fimem 

«leCTb BBCh yBtAOlUflTl 
WOMU BHJl'B.UI Cl y40- 

BOJbCTBiem» RaKoe bu h- 
mère o naci jecTHoe 
tor&Hie. Mu oxBanm ci 
pa40CTi»io CyiyHaft Bcny- 

HHTB Cl BaitH Bl SHaKOM- 

GTBO, He Hy»4aflCB Bnpo- 

46111 Bl RHKaRHXl OCBl- 
I AOMjieHillXl OTHOCHTeA- 

I BO Baci, H H6 nponycTHMi 
^ liaHnepBaro ciyHaa bob* 
BOJBSOBaTBCH BamiiMii 0* 
§ AOlXHTeJ&HUMH Iip64i0- 

II jKefiiioni. — 
r 



Odpowiedi. 

Panowie, 

OdpowiadaJQC na liit 
Wasz z. d. 15 biei^cegp 
miesi^ca^ pospiëszamy 
wamdoniesé, ii jestesmy 
bardzo czuli na zaszczy- 
tne mniemanie , jakie 
powziçlisie o naa. Z ra- 
dosci^ ehwytamy sposo- 
hnohé zrobienia z Wami 
bliiszej zniyomosci, bez 
potrzeby szukania oWas 
innych infonnacyj,i przy 
zdarzon^j porze bçdzie- 
my umieli korzystaé z 
iyczliwych ofiar Wa- 
szych. 



ivar. 



Mina Herrar! 



Till ivar pâ Er vUrda 
skrifvelse afdenl5. den- 
nes fbrklara vi hftrmed^ 
att vi k&nna oss o&nd- 
ligt smickrade af den 
fôrdelaktiga opinion» 
som Ni byser om osa. 
Vi omfatta derfôre med 
nOje tillf&llet att gOra 
Er n&nnare bekantskap, 
mina Herrar, utan att 
akta det nOdigt att an* 
norst&des font gOra ef* 
terflrâgningar; vi skola^ 
d& tillfUle finnes, icke 
nnderlâta att begagna 
Edra anbud. 



OAHaKoïKi Bl dToino- 
pi MU Mosein Baci y« 
BipuTB 4T0 Hanœ saxasu 

016»» H63HaHHTeJBHU,n0- 
TOMy HTO TOprOBJfl Cl 

40jraro Bp6MeHH bi y- 
na4Ki, TaKi hto mu ys6 
Cl nana^ia boShu mraero 
npe^npiiHHMaTB se cm- 
jh; ho htoÔu HaHHHaTB 
KoppecnoHAeniiiDy roto- 



Zapewniamy Was, te 
wtéj chwili nasze zlece- 
nia s^ bardzo maie, bo 
bandel jui od tak dawna 
idzie atabo» a zwlaszcza 
od chwili rozpoczçciawoj- 
ny, tak li nie smiémy nie 
przedsiçbrad. DIa roz* 
poczçcia wazakie Kores- 
pondencyi, kt6ra nadal 
mo^e 8ta6 sic uiyteczn^. 



Vi fôrsikra Er, att 
vara uppdrag fôr n&rva- 
rande &ro ganska obe- 
tydliga; ty det ftrredan 
80 Ittnge sedan affarerna 
afstannaty isynnerbet se* 
dan krigets bôrjan, att 
vi icke v&ga inlata 088 i 
nflgra. Likvai f5r att 
g5ra bdijan till en kor* 
reapondens, aom fram* 
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correspondance qui, par 
la suite, peut devenir 
avantageuse, ayez la 
bonté de nous envoyer 

le prix courant des . 

Pour peu que vous nous 
laissiez entrevoir Tespé- 
rance d'un heureux suc- 
ces, nous vous expédie- 
rons deux ou trois balles 

de — , pour vous 

faire connaître le désir 
que nous avons d'être 
au nombre de vos cor- 
respondants. Nous vous 
prions de nous honorer 
de vos ordres dans tou- 
tes les occasions où nous 
pourrons vous être utiles. 
Veuillez agréer. Mes- 
sieurs, l'expression de 
notre parfaite considéra* 
tion. 

Vos très -humbles 

Serviteurs. 

Deuxième lettre. 

Messieurs, 
D'ordre et pour 
compte de Messieurs 

*— — , de , nous 

MVOJië chargé sur le na- 
jas 



ENausH. 

respondence, which may 
subsequently prove ad- 
vantageous, be so kind 
as to send us the price 
current of — . If you can 
hold out to us but the 
slightest prospect of a 
successful issue, we will 
forward you two orthree 
baies of goods, to prove 
to you how sincerely we 
désire to be reckoned 
among the number of 
your correspondents. 
We beg you to favour 
us with your orders on 
ail occasions in which it 
may be in our power to 
be of any service. We 
remain 

Gentlemen, 
Your most obedient 

humble Servants. 



Second letter. 
Gentlemen, 

By order and on ac- 
count of Messrs. — , of 
— , we hâve shipped on 
board the ship — , cap- 



DSUTSCH. 

in bet Çolge uort^eit^ifl 
koerben fann, mdgen ëie 
bie ®ûte ^aben, utU tie 
taufenben ^xt\\% ))on — 
)uguf(^i(fen. SBenn %\x 
und uttv einigermaf en tie 
^offnuna eineé glûcni^m 
©rfolgeé Dermuti^cii laf* 
fen, toerbeu mit 3^eii 
imx ober \>xtx SBatlni vos 
— ttberfenben, um ^Çuoi 
gtt itx^iVi, tt>ie fel^r toir 
wùttfc^en, unter b«r Sa^I 
S^ter Jforr«f^)onbentett |8 
fein. SBit bitten €^ie, oaf 
bei leber ®ctegcni^«ii w 
xoxx Sl^nen S>ienfle leipct 
fônnen, mit 3i^ren «of» 
trâgen gu beel^cen, inbe» 
loir ®ie unfercr ^eViîom 
menfen ^«(^ac^tung »c» 
fidjern. ffitr ffnb, 

3tre gel^otfamften 
Àten». 



Stoeiter IBïief. 

ffîe^tte i&ctten, 

9la(^ Ocb¥€ mto fscl 

(Re(^nung ber «etren-nl 

in — , ^abcn mit IMtl « 

6<Çiif — r JtapUalji - \ 
%%% 



no Fyocioi. 

pan MoseTi A^a Hack 
ÔUTb nojesHofl, mu npo- 
cEMi Baci noc^axi» Han 
Bami iipeficb - KypaHTi» 
o . . . — Bt» wyHat Ka- 
KjoM xoTb cjaôoft Ha^e»- 
4U CHacTJHBaro ycn'Bxa, 
Hu Donuein» saMi ab% 

EJO TpH KimH (tIÛKR) .,., 

HTOÔhi BaMi» noKasaTi» o- 

XOTy, Cb KOTOpOH) MU 

Baci cHBTajiH ou cpeAH 
HamHx'b KoppecnoHAeH- 

TOBl. HpOCA BaCl CA'B- 

jiaTb HaM> ^ecTB Bamaxi 
saKasoBi» BO bcakiixi 
Gjy^flrby TA'B Hanm y- 
ciyrH Moryn BaMi ÔUTb 

nOXeSHBIMH, MU BM-BeMl 
HeCTb ÔUTb Cb HaHBeiH- 

^a&nHM'b yBaseHievb, 

TocnoAa, 
BamH np6AaHH%âDii6 
cjyrH. 



PO P0L8KU. 

raczcie przetlaé nam 
ceny biei^ce — . Wrazic 
gdybyscie nam wskazali 
nadzicûe szczçsliwego 
skutku> przealalibysmy 
Wam dwie lub trzy skrzy- 
nie, aby Wam okazaé 
iyczenie naaze zostania 
Waszymi Koresponden- 
tami. Prosimy Waa o 
zaszozycenie nas Waize- 
mi rozkazami we wszyst- 
kîch zdarzeniach, w kt6- 
rychbçdzîemy mogli by6 
Wam uiytecznymi. Ra- 
czcie » Panowie przyj^i 
wyraz prawdziwego na- 
Bzego powaiania 



W. M/Pan6w 
najmizsi iludzy. 



SYENSK. 
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gent kunde blifva fôr- 
mlnlig, anmoda vi £r 
att fôr 088 uppgifva det 
gftllande priset pâ — -*» 
Om Ni fôrevpàr osa att 
nâgorlunda gynnsamt ré- 
sultat, akola vi ôfvers&n- 
da Er tva à tre balar — 
— -« fôr att visa £r huru 
gerna vi rftkna oss bland 
£ra korrespondenter. Yi 
anmoda Er att hedra oss 
med Edra uppdrag vid 
hvarje tUlMe, da vi 
kunna Ijena Er, idet vi 
fôrsftkra, att vi &ro« 



Mina Herrar, 

Edra (ïdmjukaste 

^enare. 



Bropoe nncbMO. 

rocno4aI 

^* no npeAiiHcaHiio ■ Ha 

^^erb r. r. — BT» — MU 

^^^tocAàAE Hepesi» KopaÔjib 

* , KanETam — , ot- 



Drugi list. 

Panowie, 

Z rozkazu i na rachu- 

nck Pan6w — z — wy- Herrar-— i — rftkning, 

prawilismy statkiem — hafva vi lastat skeppet 

kapitan — wychodz^cym — ^ kapten. — ^ «><vc&. 



Andra brefvet. 
Mina herrarl 
Enligt ordres oeh fôr 
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EHQUSR. 



DkUiikXK. 



tire , capitaine — , 

Autant voile de notre 
port pour la susdite 
place, vingt ballei de 
■ - ', et hnit de — — , 

montant k livres 

sterling. Ci - joint le 
connaissement, signé 
dndit capitaine; veuillez 
en faire soigner Tassu- 
rànce an plus grand 
avantage de notre cor- 
respondant de , 

avec lequel vous vous 
arrangerez pour vos dé- 
boursés à ce stget II 
nous reste encore un 
pareil envoi à vous faire 
dans quelques semaines; 
vous voudrez bien le 
faire pareillement assu- 
rer ches vous. 



tain — , trbo is to sail 
from onr port for the 
above place, twenty baies 

of , and eigbt of 

— — , amounting to — 
pounds sterling. We 
send you bereto annexed 
tbe bill of lading, signed 
by the said captain, and 
beg you will cause tbe 
Insurance to be taken 
care of to the best ad- 
yantage of our firiend at 
— , with whom you will 
settle your disbursement 
on this business. We 
hâVe yet remaining a 
cargo of the same nature 
to forward to you in a 
few weeks, and we re- 
quéfct of you in due time 
to take the trouble of 
having it likewise insu- 
red in your town. 



totli^té t»on wtfcm 4» 
fm nai^ bntanntem Oftf 
f<9ett, gtoangiglBottea- 
unb a(^t — ^nUl^tn, fi 
einem Métrage »on — 
Çfirab sterling. S3eilie» 
gmb ûberfmben »ir 3^ 
nen Un ffta^S^iMtJi, tn 
bffagtem ila)>itain vxAfv 
Itiâ^tt, m% bittnt 6i(; 
beffen AfTeatrani ouf M 
SSctif^tilffafttfit fârwifeni 
jrottef)»enbnitfa in — 
beforgett gu tooQen, vit 
toel^em Cie, in 9dtef 
Sf^ttx «iuélagen, 9Mf 
nel^men loerben. tffiir |« 
Ben notfy tint Wiifi(t< 
®(nbnng in einigeB fBp 
d^en an Bit gu Befotgei; 
unb toit litttn ^it, fi 
unterbefTen SDhil^e gtN 
gu looiïen, fie thtnfaUé oof 
3^ttm $(a|^e gn wp 
^txn. 



Nous demeurons avec 


We remain, with ail 


Sir t^etbleibeit m 


toute la considération 
possible, 

Messieurs, 


possible regard. 
Gentlemen, 


let <6o(^a(^titng, 


Vos, etc., etc. 


etc., etc. 


^^tt IC, JC. 



999 



irt 



no 



P0P0L8EU. 



BVEKBK. 
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DjuBafl orh Hamefi npH- 
ATflBH Ba yKasaraoe m- 
CTo: jSffiàAf^n TioKH (kh- 

mi) — , H BOCeMb — , Bl 

OtH-B Bcero 40 — «yH- 

TOBl Crep JHHTOBl». — ^npH 

STOiTb MU npHc&uaeiTb 
toKi KOBocaMeETi, no4- 
ïracaHHuft KanHTaHOHi, 
npoûs Baci cTapaTbCfl o 
sacTpaxoBaHiH naBuroA- 
VBftmûi ycjOBifl aja na- 
mero KoppecnoH4eHTa bi 

, Cb KOTOpUMl BU 

6y4BTe pascHHTUBaT&cH 

OTHO(»ITeJ&HO BamBXl 

B34epxeic& Ha cieTiaioft 
iq^HCUiKH. Ham ocTaei- 
GH eme 4PF^ no40ÔHafl 
hocunca am Baci, koto- 
pyiD MU 6y4etfL ecnOdi- 
HHTb Bi 4Byxi» neA'hJuan>f 
iipocfl Baci CA'hJiSLTb sa- 
CTpaxoBaHie h sa loft 

4PF0fi> npH BUr04H0MB 

(xiyHa'fi. 

Mu ÔUBaeMi cb ot- 
jraHHUBTb ysaHeHieMi, 

rocno4a, 

BamH H. T. 4. 



z naszego portu do rze- 
czonego miejsca, dwa- 
dziescia skrzyn — i osm 
— wartosci fiuitôw ster- 
lingôw. — - Doî^czamy 
ta obok deklaracy^ pod- 
pisan^ przez wyi rzeczo- 
nego kapitana i prosimy 
Panôw, abyscie raezyli 
jak najstaranni^ takow^ 
zapewni6 na korzysé 
naszego korespondenta 
z — z ktôryxn porozu- 
miécie sic co do wyda- 
tk6w w tym przedmiocie 
zrobionych. — Pozo- 
stf^e nam ieszcze jedna 
podobna przesylka do 
zrobienia za kilka ty- 
godni, i prosimy Pan6w, 
abyscie w chwili wlasci- 
wéj raezyli rôwniei za- 
pewnié takow^ u aiebie. 



■ZostiycoAy 2 niô^*" 
szém powaianiem 



frân Tar hamn afgar till 
aftmDde ort, med ^ugo 
balar- och âtta— tillett 
belopp af — Puiid ater- 
ling. Hftijenite Ofversftn- 
da vi Er Konnosiementet 
imdertecknad — af nftni- 
de kapten , och anmoda 
£r att ombesOrga aisu- 
rancen pâ det f&rmaiiU- 
gaste. fôr Tar Korreapon- 
dent i — , med hviiken 
Ni kan uppgOra i afieen- 
de pâ utlagor. Vi bafva 
en dylik attndning till 
Er om nigra veckor» och 
anhâlla at Ni emedlertid 
ombesOrger deas fDralIk- 
ring. 



W. M. Pan6w 
&c. &c. 



Vi framhftrdamed hOg- 
aktning. 

Mina Herrar 
Edra o. a. ▼• 



«itt 
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Réponse. 

Nous avons Thonnenr ^ 
de vous accuser récep- 
tion de votre lettre du 
^- courant, qui nous 
porte le connaissement 
de vingt balles de — , et 
huit de — , que vous 
ttvez chargées pour le 
compte de messieurs — 
frères^ de — , sur le na- 
vire — , capitaine — , et 
dont vous nous confiez 
Tassurance; ce que nous 
venons d'effectuer, et 
nous en donnons avis 
aujourd'hui aux dits 
correspondants de — , 
en leur indiquant la 
prime à laquelle nous 
avons pu obtenir la dite 
assurance. Nous ferons 
de même pour ce qui 
reste a expédier, dés 
que vous nous en aurez 
donné avis. 



En attendant, nous 
avons rhonneur d'être. 
Messieurs, etc, etc. 

J<0 



ENGLISH. 

Answer. 

We beg to acknow- 
ledge the receipt of 
your's of the — instant, 
inclosing the bill of la- 
ding of twenty baies of 
— , and eight of — , 
which you hâve placed 
to the account of Messrs. 
— brothers, of — , on 
board the ship — , 
captain — commander. 
We bave, agreeably to 
your request,^ effected 
the insurance of the 
above mentioned goods, 
and shall immediately 
advise our said friends 
of this transaction, and 
inform them of the 
premium at which we 
procured the said in- 
surance. We shall pur- 
sue the same method 
with respect to what 
remains to be forwar- 
ded; and the moment 
we receive advice of it 
from you, we will give 
it our best attention. 

In the mean time we 
bave the honour to be. 
Gentlemen, etc. etc. 



DXT7TSCH. 

llittn>ort. 

!ioin — loufenben ^onati, 
f^aUn toit erl^aUen, tt 
ûUxbxa^tt un0 beii 
Srad^tbrief bon gtoan^ig 
©affen — unb ad^t —, 
toeld^e @ie fur dted^tutng 
Ux i^txm ©ebtùbet — 
— in —, ^er 6(^iff-, 
Jta^)itain — ^oerïabm îa< 
Un, un^ tDovon ®itwa 
bie $lffecuran) ûBeTlafTen, 
load loir eben beioerf^ 
ligt; unb geben loit l^cste 
ben genannten Stontipw 
benten in — borôBct 
9la4ri(^t, inbem toit it< 
nen bie $ràmie angetgen, 
gn U)e(<^er n>ir bie H^^gtt 
^fTecurang erl^alten UwBif 
Un. Sit loerben té tUt 
fo fût bie Sttfunft ma(((«r 
unb fobalb @ie une ^^ 
rid^t barûber ert^i^t fo^ 
ben toerben, toerben loU 
auf e^Ceid^e SS^eife bafut 
befptgt feim 



Uatecbeffen l^aben m 
bie Gbte ju fein, 

u. f. tt). 



no TycGm. 



POPOL0K0. 



BYXMBK. 
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Otb-bti. 

Mu ncuyHEJB Bame 

DOHHTaeMoe iracuio on 

— cero irficmta ci» koro« 

caMevroMi o ^Ba^iiani 

noxarb - , h bocbmh rh- 

naxb — , KOTopue bu 

. oTOCjajH Ha cHen T. T. 

I EpaTBeBi — , Bi — , ne- 

I pesi» KopaâdU» — , KaiiH- 

I Tan — y Ha xoiopue bu 

I Han AOB^pHiB sacrpa- 

I xoBame; mu ero Hcnoj- 

.■ muH H yBS^oioLa ce- 

TOAHfl oISi arom» Hanmrb 

. RoppecnoHxeHTOB'b, co- 

^ oôman sn bi to »e ca- 

^ Moe BpeMfl npeMiio sa- 

* crpaxoBaHiii. Mu ôyAem 

*^ A'BfiCTBOBaT& TaKHMl «6 

f oôpasom H Ha cneTi» 

■ TBXl TOBapOBly KOTO- 

^ puxi BU Han iracajH, h 
^ 8a6oTHMC)i Hxi sacTpa- 
^ xoBaHiH Tonaci sa no- 
^ Jiy^eHiH Bamero yBSAOM- 
* jieHiH. 



Odpowiedz. 

Mamy za8zcz3rt zawia- 
domié Was o odbiorze 
Waizego listu z dnia — 
biei^cego, ktôry nam 
daje deklaracy^ co do 
dwudziestu akrzyn — i 
osmiu — jakie wypra- 
wiliflcie na rachunek Pa- 
n6w — braci z — , stap 
tkiem — kapitan — i 
ktôrych nam powierza- 
cie zapewnienie; co u- 
skutecznilismy i o czém 
dajexny dzisii^ wiado- 
moé6 rzeczonym korei- 
pondentom z — ozna- 
czajqcim prymç po jakiéj 
moglismy otrzymaé 
rzeczone zapevmienie. 
Post^pimy rôwnie co do 
nastçpnego przeslaniay i 
skoro tylko dacie nam o 
niém wiadomos^, przjj- 
miemy z rôwnémstara- 
niem. 



STar. 

Er Rrade akrifvelse 
•f den — dennes, som 
medfôrile Konnossemen- 
tet Ofver ^ugu balar — 
och atta -— hvarmed Ni 
lastat Skeppet — Kap- 
ten — for Herrar — 
Brodrar i — rlUaiing, 
hafVa vi emottagit. Vi 
hafVa ombesôrgt Aa- 
surancen, och lemna i« 
dag underr&ttelse derom 
till den omn&mnde Kor- 
respondenten i — i det 
▼i meddela demprilmiens 
belopp till hvilket vi 
erhOlla assurance. Vi 
skola framdeles gOra pâ 
samma s&tt, sa snart Ni 
lemnat oss nSrmare an« 
derr&ttelse. 



Me»4y ran mu » 
^fseMi HecTb 6uT&, mh* 
«j^ocTHBue rocno4a, h.t.^i 



Przytëm mamy zasz- 
czyt zosUwa6 W. M.Pa- 
n6w &c. &c. 



Imedlertid hafm 
ken Sran o. s. v. 



m FRAHÇA». 



DXimCH* 



Troisième lettre. 
Monsieur. 
J'ai reçu votre lettre 
du — dernier, avec la 
facture et le connaisse- 
ment inclus. Je vous re- 
mets ci-joint par le cour- 
rier une lettre de change 
sur messieurs — et Cie. 
de —, en vous priant de 
m'expédier à la première 
occasion trente pièces 
de toile d'environ six 
schelings le mètre, et 
douze pièces de drap — , 
d'environ une guinèe le 
mètre, le tout selon 
votre goût. Je suis. 

Monsieur^ 

Votre, etc., etc. 

Réponse. 
Monsieur, 
J'ai sous les yeux vo- 
tre lettre du — , avec 
votre traite sur mes- 
sieurs — et Cie. de — 
livfes; elle a été accep- 
tée, et j'en ai porté le 
montant à votre compte. 
Conformément à vos or- 

231 



Third lettor. 
Sir, 
I hâve received your's 
of the — last with the 
invoice and bill of la- 
ding endosed. I remit 
you annexed by this 
da/s post, a bill of ex- 
change upon Messrs. -^ 
and Co. for — ; and beg 
you will forward me by 
the first opportunity 
thirty pièces of linen, 
about six shillings per 
yard, and twelve pièces 
of cloth, about one 
guinea a yard; the whole 
to your taste and judg- 
ment. I remain. 

Sir, 

Your, etc., etc. 

Answer. 
Sir, 
Yours of the — in- 
stant is now before me, 
together with your draft 
on Messrs. — and Co. 
for — ; it bas been ac- 
cepted, and the amount 
duly carried to your ac- 
count. I shall consign 



îDritUï S3rief. 

SRein ^vn, 
a^ ^Be S^rm «rief 
^om Iti^Un — er^aUet!, 
n«bft Beigefûôter goftiK 
unb bem grrai^tBrief. 
^uxâ^ bie $oft ûbtrfd^tih 
iâ} S^nen l^icr Beillfgnib 
elnen SBed^fet auf bie $f^' 
rm — ttttb Qomp., in 
-^, inbem i^ 6ie bitte, 
mit mit bet erflen ®ele* 
gen^eit bretÇig €tûrf itu 
netoanb, gu nngefâ^r fe(^ 
mâfiUin^ ben WtîUt, wb 
gtoôîf @tûd ^<^ —, |« 
ttttgef Ai^r einer ®ttinee b(8 
«TOetcr, mu na^ S^tn» 
®ef(^ma(f, gu fenben. 34 
bitt, 

!Wein ^err, 
3l^r n., jc. 

$Intto)ort. 

oom — nebfi S^rer Xtatit 
auf ^erm — unb Somîi^ 
uon — Çfttiib t)ot mit, 
bie angenommen tsurbe, 
unb l^abe id^ ben SBettag 
b(U)on auf 3^re Sttû^tmî 
gebtai^t Sdf toecbe 3^ 



9 pyccqpi. 



POPOLSXU. 
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'%e nicfcMo. 
fHBui roey^apb, 
HffjFb Bame iihcb- 
— r.o iiocj'BAH/iro 

7b IipH6aB^eHH0fl 

H KOHocaMen- 
npHCUiaio BaMi 
»T0 BeKcexB Ha 
H KoMn. Bl — y 
ch no&iaiB MH-fi 
pBoiTb cjyna'fi, 

» UITyRl XOJCTH- 

rejBHTOBi mecTB 

> — H 4B'fiHa4- 

*yKib cyRHa, no 
laBDTpi, iTBJoe 
HHo no BameMy 
[ ecMB 

^TitBBii rocy4ap& 

Banrb h. t. a» 



Vrceei list. 
PaniCy 
Odebralem listTwôj c 
— ojBtatniego wraz z 
rachunkiem i deklarapy^. 
Przesyîam Ci tu w za- 
Iqczeniuy priez pocztç 
dzisiejsz)^ weksel naPa* 
nôw — et Cie. z — u- 
prasziÛ^c Ciç o przyla- 
nie mi przez pierwsz^ 
sposobDOsé trzydziesci 
sztuk pl^tna po cenie 
okolo 8zes6 szylingôw 
za metf, i dwanasde 
sztuk' Bukna, eeny okolo 
gwinei za metr, spu- 
tzczig^c sic na tw6j 
wyb6r. Zosti^ç . . . 

W. M. Paua 



Tr«dj« brefvet 
Min Herre! 

Ert bref, jenjite vidfo- 
gad faktura ocb fraktse- 
del, bar jag emottagit, 
Jag ttfver sSnder £r httr- 
medelst per posto en vU- 
xel pa Herrar — & Comp* 
a — , med anhallan att 
Ni med fôrata Ittgenbet 
skickar trettio Stycken 
l&rfii; à circa sex Shilling 
pro meter, samt tolf 
Stycken klSde à circa en 
guiné pro meter, allt 
efter Er egen smak. Jag 

Min Herre, 



£r o. I. T. 



llB-BTl. 

THBufi rocy4apb, 

nHCUfO 0Tb .... 

neipeAb mqbmh 

H uoAymAT» ex 

<ce^b na r. — h 

icyMMy — *yH- 

TOpufi ÔhLO» aK- 
Cb, H HTOn» KO- 

Baeci» wb Banrb 
asi 



Odpowiedz 
Panie, 
Odebralem liit TwiSj 
z, d. — z wekslem na 
Panôw — & Cie. na — 
funtôw; wezel zoatal 
przyj§tym i wpiialem 
wartoéé na Tw6j rachu* 
nek. Stôsownie do 
Twoich rozkazôw prze- 



Srar. 

Min Herre! 

Jag bar framfôr mig 

Ert bref af — -«r, jemp 

te Tratta pâ Herrar — 

& Comp. a — Pundj 

den har blifvit antagem 

ocb jag bar uppfôrt b«- 

loppet pa Er rUkning. 

JagskalltilIfôljeafErt 

a.st 
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drei, je voui enTerrai 
en contignatioii, par le 
▼aÎMeau — , capitaine 
— y trente pièces de toile 
et douze pièces de drap 
— . Si vous avez d'au* 
très ordres à'donner, je 
me flatte de l'espoir que 
TOUS me les confierez. 
Je suiSy 

Monsieur, 

Votre, etc., etc. 



siraiJBH. 

to you'by the Mp — 
emptain — , thirty pièces 
of linen and twelve pièces 
of — cloth, according 
to your order. If you 
need any thing more, I 
hope you vîll favour me 
with your furtherorders. 
I am. 

Sir, 

Your, etc., etc. 



imUTSCH. 

nen, Sl^rtm «nfitagc gc^ 

JtaJ>itaitt — , bttifig ^ 
®tûcl Scintoanb nnb )to&lf | 
etûd Stud^ ûbmna4ett. i 
Codte i(^ â^neu iio4 ^ 
fonfl binten fônncn, fo 
fd^meid^U {(^ mit, bof •. 
€i( mit def&mafl 3fn ^ 
IBefe^le gu S^cil toetbd 
(affeii. 3<9 bin, 
SXein ^ett, 
3^t ic. ic. - 



Quatrième lettre. 
D'un marchand de pro- 
vince à un négociant de 
Paris. 

Monsieur, 
Je TOUS prie de vou- 
loir bien me faire savoir, 
par le premier courrier, 
le prix courant des ar- 
ticles, dont je joins ici 
rénumération. Si je 
trouve qu'il y ait un pro- 
fit raisonnable à faire, 
vous recevrez, dans peu, 
des demandes considé- 
rables, tant pour moi 
que pour mes correspon- 
dants. Je suis, etc., etc. 

9SS 



Fourth letter. From 
a country shopkeeper to 
a Paris merchiant. 

Sir, 
I beg you will be to 
kind as to acquaint me 
by retum of post with 
the current priées of the 
articles, enumerated in 
the a^joined list. If I 
find they admit of a 
reasonable profit, you 
will shortlyreceiveavery 
considérable order for 
myself and correspon- 
dents. I am, etc., etc. 



SBietttt ®tief. Qia 
JtattfnKum oM brt ^w 
loing an cineti JtottfmaBi 
in $arié. 

SSein ^ett, 
3(^ bitte eu, mit r> 
f&aigft bar(^ bie a&4ih i 
$ofl bnt eeontto&rtigttj 
$teié bec ®cden9Wc| 
beren eingetneflngabe €«1 
^ier beigefngt fbibcn, ir| 
jugeigett. Q)ennid^fW([ 
baf fin ^inreic^enbrt 9* j 
toinn batan gu maé^H 
toerbm Gte in Stoxflï 
bett&(^tUc!^e ^Bt^Vtmfif 
fotDol^l fur mid^, allf 
meine Jtottef^^onbftttfffl 
^aïten. 3<!& bin w., >«. I 



. no FfUMu. . 

CHeTi. GMorpH no same- 
My npBKasaHilO h nonuio 
Cl KopaÔjeMT» — , Kann- 
Tam — , TpHAiiaiB niTyKi» 
cyma^H Jbuiycb nojynaTb 
Banni saxasu npn Aa^b- 
nfinnncb cjyHaiixi. fl 
ecMb 

MEiocTHBBifi rocy^apB 
Bann» h.t.4. 



^o *oiiattJ. 

sic Ci na sithid, przez 
sUtek — kapitan— trzy- 
dzieaci sztuk piôtna i 
dwanascie sztnk aukna 
— Jeieli maaz inné roz- 



SYEl^K. 
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kazy do tiliiB, pochle- 
biam sobie, tt mi wyko- 
nanie ich powierzyaz. 
Zoatigç 

W. M. iPana 



uppdrag mcd Skeppct — 
kapten — ttfvers&nda Er 
trettio tt lârft och tolf 
•t klAde. Om jag fôr 
Ofrigt kan vara £r till 
nâgon Ijenat, ta smic- 
krar jag mig med, att 
Ni madddar mlg Era be- 
Moingar. Jag ttr. 

Min Herre, 



kc &c' 



Er o. 8. ▼. 



^OTBepToe nHC&Mo. 
Ryneni» nsi» npoBHHqîH 
mmerL ki napuKKOKy 
Bynny. — 

RbuiacTBBUtt focy^apb, 
noRopno npomy aaci 
H3BSCTHTI» Mena npn nep- 
BOMl Cjiy^a-B nSHB 
nemefiy Roropua bu na- 
B4eTe onHCUBamu Vh 
npHÔaBjeHHOin» cnncirB. 
EcJH fl BH»y HTO ona 
oÔintaeTi» RaKOË-HBÔy^B 
ôapumi», TO BU no^yHHTe 
■eMeAJieHHo snaHHTejb- 
Huii sanasUy TaRi ajol 
caMaro ceOa Raxi h aia 
ifDHxi Roppecnomen- 



Ozwarty liât» Kupaa 
z prowincyi do kupoa 
w Paryiu. 

Panie, 
Upraszam Ciç o za- 
fviadomienie miç przez 
ni^pierwszQ pocztç o ce- 
nie biez^e^ artykuI6w, 
ktôrych tu wykaz zfli%- 
czam. Jeieli zoiô^Ç» ^ 
moina mie6 rozs^dny 
zarobek, odbierzesz wa- 
ine i^dania tak dla mnie 
îakotei dla moich kore- 
spondehtôw. Zostiyçetc. 



\%\ 



Fjerda brefret. 
En kOpman Iran land- 
aorten till «n kOpman i 
Paria. 

B&in Herre! 
Ni torde hafva godbe- 
ten att med n&sta post fôr 
mig uppgifva prisema a 
de artikiar, aom a vidfo- 
gad fôrtecknng %ro upp- 
tagne. Om jag finner att 
nâgot dervid kan fôrtje- 
nas, sa skall Ni inom 
kort emottaga betydli- 
ga bestftUningar sa vul 
i friîn mig aom fran mi- 
na Korrespondenter. Jag 
&r o. s. y. 



f92 

àrtê 
en 

tret 

me 
Tor 
Je 



y 
i 
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Réponse. 
IfoBtienr» 
Coafbnnément à to- 
tre dcmaiide» j*ai inscrit 
à chaque article le prix 
que Yout détirci con« 
Battre I ïf ai joint en 
«f me tempe le prix du 
d^tnil, afin que vont 
pui«»îei juger du béné- 

A>'ant lieu de auppo- 
MtT que cet marcban- 
duf* renchériront bien- 
tAt» je vt>ua recom* 
mande» à tou* et à toa 
amiiw H Moment p«<aent, 
c^nume le plut (a^oroVIe 
)H^ur v\^ achattx Je auia. 



KSIGLISH. I^ 

Answer. 8| 

Sir, SWein 

Agreeably to your 3l^rem 

request, I bave marked mâp l^abe 

on each article the fet ben $r< 

price yon wisbed to toiffen »â 

know; tbowing at the fùgt; i^ ^ 

•ame time, tbe retail $teif« fût 

prices, tbat you may fauf ^ingi 

judge of the profiu. <Sie ben 9 

l^en fônnen 

At I tomewhat appre- 3nbem 

hend an ad^ance in the d)t f^aht gi 

pricet» I recommend biefs ^ac 

the prêtent time as the fd^lagen b 

hett for yourself and pftf^it t(^ 

friendt to make pur- cen gcenn 

chases. I am» Sir, tedrtigen i 

Tours, etc. ben gûn^ 

(tinf&nfe. 



OinquUme lettre. 
i>V»M «MMt^and à wa 
ite*^ |>^r a\^r <le Tar- 

it> 

A>^t k IMQk^M^ wa er^ 

et wia«^Mnt en <« 

it 4e ^vi^^ j^ 

%%% 



Fifth letter. 



«^icr for money. 



From gonfler 
to an- Jtanfmani 
btm, nm < 



Sir« fSein 

HaTUkg a Vîll to takc 5Da ù^ 

n|k^ «nd Veimg al preaent tttm !Be 

«)MkH of easK I take tbe ^abe, mb 

hhem of iro«hlài|r tou tagrabU< 



PyOOKH. 
TB'fiT'B. 



asHO Cl Baiirair& 
1» fl cmcaA'b qt- 
ro iipe4MeTa na- 
)c« vb BameMi 
[ipmrfiHaH bi to 
I mffly Mejowa- 

, HTOÔU BU Bl 

jih cyAHTB ôa- 
MU AOJOiam 60- 

rO 9TH TOBapH 
)3BUinaiOTCH Bl 
fl BaHl COBS- 
Ml H BamBHl 
>, B03nOJI>30- 

enepemHofi bu- 

Opoft, HTOÔU CO- 

Bcs BamH no- 



PO POLSKU. 

Odpowiedz. 
Panie, 
St6sownie do Twojego 
^^dania przypisaiem do 
ka^dfgo artykuîu ceny, 
jakce chees wiedzieé. 
Do?9czyîfin zarazem ce- 
ny sprzedaiy pojedyà* 
czéj , abys m 6g} ocenié 
korzyHci. 

Majçc powody do oba- 
wy, ïi. te towary mogiy- 
by wkr6tce podniesc sic 
w cenie, polecam Tobie 
i Twoim prz)Qacioîom, 
cbwilç obecn^ jako nf^- 
korzystniejtzQ do zro- 
bienia kupna. 

ZostfÛ9 etc. 



SYSNSK. 
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STar. 
Min Herrel 
Till fôlje af Ert upp* 
drag har jag vid hTaije 
artikel tillfogat priset 
som Ni ODskar Teta. Jag 
har der, jemte vidrogat 
priset fôr mindre parties, 
pâ det att Ni ma kunna 
berftkna Er fôrdel. 

En&r jag bar sk&l att 
frukta, att dessa Taror 
snart stiga, sa gôr jag 
Er och Edra vttnner 
uppmârksamma pa det 
n&rvarande Ogonblicket, 
sâsom det mest gyn- 
samxiia (ôr inkôp. 

Jag ftr o. s. T. 



)e OHCBICO. 

)4Horo Rymia ki 
HTo6u Bunpo- 

bFH. 

THButt rocy4ap&, 
flcb Bi noTpe6- 

JiaTHTB (6UBIIIH 
eHHUMl Kl lua- 
BKCeJlb H MTHO- 

JRA^Ch Bl Aevh- 
asa 



Pi%ty liât. Jednego 
kupca do dnigiego wcelu 
dostania pieniçdzy. 

Panie, 
Mig^c do i^acenia 
weksel i bçd^c w téj 
cbwiliwbraku pieniedzy, 
powaiam sic prosié Ciç 
o zregulowanie rescty 



Femte brefret. 

En kOpman till eo annan 

fbr att fa penningar. 

Blin Herre ! 
Som jag ofôrmodadt 
mâste betala en vitxél, 
och fbr n&rvarande &r i 
saknad af contanta pen* 
DiDgar» tager ia^ «^âsi^ 



•Î5^'« 
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la petite bilance de 
compte qui existe en 
mm Âtrenr. S'il ne voui 
convenait pas de me re- 
mettre la totalité, tous 
m'obligeriez infiniment, 
dans la circonstance cri- 
tique où je me troare, 
de m'en £ûre passer une 
partie. Veuillez agréer. 
Monsieur, l'assurance de 
ma considération distin« 
guée. 



Réponse. 
Monsieur, 
Conformément à vo- 
tre demande, j'envoie 
pour la balance de 
nos comptes, un man- 
dat payable à vue, sur 
monsieur — , à — , qui 
vous en comptera le 
montant sur votre quit- 
tance. Je vous prie, à 
l'avenir, de me prévenir 
en temps convenable, 
quand vous désirerez 
qu'il vous soit fait quel- 
qae payement Votteetc. 

SS4 



of our account m my 
favour. Should it be in- 
convénient to let me 
bave the whole, a part^ 
at tbis critical junctor^ 
will ezceedingly oblige. 
Sir, your obedient bom- 
ble servant. 



Answer. 
Sir, 
Agreeably to your re- 
quest, I bave inclosed 
for tbe full balance 
wbich remains due, an 
order, payable at sight, 
on Mr. — , of — , who 
will pay you tbeamount, 
upon receiving your 
receipt for the same. I 
request that, for tbe 
future, you will give me 
proper notice wben you 
wisb a payment to be 
made. Tour, etc. 



DXUTBCH. 

bie gret^rtt, &t in 9hîcf< 
fiéft beé Hrinen @a(bo,tcc 
|lMf<^ni utté Gtatt jinbet; 
ittbflâttgni. aBcnael3i< 
nrn uûlfi anfte^cn foOti^ 
nie bot ttao^t gu vku 
nai^m, fo toûrbea €ù 
nii| iftbcmintif^S» 
fanbe, tDocin it^ mi^ Ut 
|{i^ «ataba^ Mtbiata^ 
mû einen X^eil boMt j» 
iitfnibai. .Snbett t4| Si-' 

M HttttDOCt eOMlff , Hf- 

btcibe i^ mît fs^si^g 
tt-f. to. 



Ssttoott. 

3^tf m IBetlmigMi |» 
folge l^abe t<^ fiîr ttf 
Sangm Settag, »fl(|<t 
id^ 34«C8 f(^f, ciia 
«c(^el, iQl^Ibar nd 
€i<^, cm ^ftm — ^ 
— ûbgefd^itft^bn: 
benSctcogaitfâtte^ 
tung aiK|ali(eii miit 
bitte eu, tnii^ ffiaf|i| 
Seitm in bcna4ti< ' 
toenn ^ie Sol^Ung 

ass 



no pyccKH. 



PO POLSKU. 



SYXNSK. 



234 



raxi, A ocM'&iiiBaiocb y- 
Tpy;K4aTii Baci o Heana- 

VTeJbROMl OCTaTKS Ha- 

mero CHera bi» moio nojb- 
sy. EcjQ B«m ae cxoaho 
nooiaTb mn irBJyio cyM- 

My, TO BU Meofl HpeSBU- 
VafiHO OM/MMUM, t^i, Vb 
KpnVieCROlpb MOHMl 

nojox^pia, Hepe9i npii- 

CUIXy O4H0ft HaCTH 

efl. HsBOJHTe npnraifaTby 
KDuocTHBui roq^^apB, 
BUpasene ^Miuciiiaro 
yBa«e»H c,^ KorapwKi» 

H. T. 4. 



posostaîéj z porachuoka 
natzego nm mojç korzysé. 
Gdybys nie m6g} ode- 
sîaé mi ws^stkie^y zo- 
bowiçzalbjn mit wielce 
w chwili krytycznëj w ja- 
kiëj sic znaydmç, nad- 
syliyçe mi cn^kà nale- 
inosci. Raçç przyj^é Pa- 
nie zapewnienie wywo^ 
kiego poiraiaiiia. 



friheten att beiT&ra Er 
med uppgOrandet af li- 
quider oss emellmn. Om 
Ni icke akoUe wntL i till- 
ftlle ait akiokamig hela 
beloppet, al gSr Ni mig, 
i min kritiska beiftgen- 
het, en Terkiîg ^tnst ge- 
nom att skiçka mig en 
del af ai^mman. AfVak- 
lande Ert irade svar 
tecknar jag med hOgakt- 
o. s. V. 



MuocTHBuft rocy^apb, 
Goo6pa3HO ch Bannarb 
xejamemHnonuK) sam 
sa ocraTeid Bamero me- 
Ta, B6KceA luanifutt aa 
npeMfiiraMeiùewk la rn. 
Bi» — , KQwpirik Buiua- 
Hsrk Baifi ei90 ws(a% n- 
H npoiny Baei, vb 4pyrofi 
paai, HanoMHHTb Mena bi 
40Ôpuft Haei (sa^iaro- 
BpeMeHHo), Kor4a bu se- 
jaexe xaKoro - HH6yAb 
niaTesa, h. t. a. 

St4 



Odpowiedi. 

Panie, 

Stôaowni^ do Twojej^Q 
i^dania, przeslaîem w 
cela Kregnlowaniatego co 
jeszoM Ci n9 naleialo» 
wekael platay k viata na 
Pana — w ir^ kt6ry Ci 
wartoié la kwite^a Two- 
im W3rp?aci. Upraai|uii 
Ciç na przyizlosé o za- 
wîadomienijB niç v cza- 
aie at6aownym, kiedy 
bçdziesz cbciat aby Ci 
wyi^ata jaka byîa ro- 
bion). Tw6j etc. 



Svar. 
Min Hem! 
Enligt £r begSran jag 
aaaftnder en Tftxel, ut- 
gOrandd beloppet af min 
akuld, tifl Herr — i — 
aom empt Ert qvitto 
kommer att utbetala Er 
aumman. Var god oçh 
underr&tta mig firaqi- 
delea i god tid om Ni 
Snakar confcapta pennin* 
gar. Er o. a. t. 
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MONNAIES. 



MONEYS. 



WmittL 



France. France. 

Or. «•!«. 

Un Napoléon, 20 francs. A Napoléon, 16 sh. 

Argcat. UUwmr, 

Un franc, 100 centimes. A franc, 9^ pence. 

1 sou, pièce de 5 cen- 1 sou, | pence. 

1 centime. [times. 1 centime^ -f^ pence. 



^(itifrctc^. 



England. 

«oM. 

A guinea, 21 shillings. 
A soTereign, 20 shillings. 

•IU«r. 

A crown, 5 shillings. 
A shilling, 12 pence. 

C*pper. 

A penny, 4 farthings. 
A farthing. 

Germany. 



Angleterre. 

Or. 

Une guinée, 26} fr. 
Un souverain, 25 fr. 

Arf«at. 

Une couronne, 6j fr. 
Un schelling, 1-| fr. 

CaiTr«b 

Un penny, lOJ c. 
Un farthing, 2} c. 

Allemagne. 

Or. Cold. 

Un frédëric de Prusse, A frederik, 17 shillings. 
Un louis, 21 fr. [21}fT. A louis, 16 sh. 9 d. 
Un ducat d'Autriche 12fr. An impérial ducat, 10 sh . 

29» la* 



(Shi9la))oleont>*or, 5.^(r. 

«U»ec. 
1 gtanf, 8 @gt. 

1 GoiKflficf, 5 $fcnntgc. 
16[entime, 1 pfennig. 

(Snglan^. 

(Sin% (Bnintt, 7 X^tr. 
din ®ut)er&n, 6| X^lx. 

9Uhet. 
(Sine jtrone, l| It^lr. 
Gin Si^iaing, 10 Ggr. 

(Sin $entt9, 10 ^fcnnige. 
(SittSartl^ing, 2} pfennig. 

Deutfd&lanb. 

1 9triet)ri(!^eb'er,5i£^I(. 
18ottilb'or,55:^(t.l5©9t. 
lîDufaten, axiale. 5 @gt. 



MOHETH. 



MONETY. MYNTSQRTER. 



3oJiOTak xoHera. 

HanOdieoH4opi>, 5 Py6^. 

Oepeôptmma. MOHera. 

4>paHKi>, 25 Kon. 

M-ftAHaa xoHera. 

Cy, H Kon. 
GeHTHm», I Kon. 

ÂHTjïiH. 
3o«iOTaa xonera. 

BHHeH, 6 ?y6a, 56 Kon. 
lyBepeni», 6 Py6-i. 25 K. 

Cepe6pflHaH xonera. 

:opoHa, 1 Py6.i. 56 K. 
HeAwrhf 31 Kon. 

in-MBaa xoHera. 

CHHH, 24 Kon. 
>apTHHri, i Kon. 

repMaHiH. 

3ojioTaa xoHera. 

^pH4pHXCAopi,5P.31 K. 
^yft4opi, 5 P. 25 K. 
^epBOHcm», 3 Py6.ifl. 



Francya. 

Uoto. 

1 Napoléon, 33 Zîtp. 

8r«bro. 

1 Frank, 1| ZItp. 

MIedz. 

1 Sous. 21 gr. p. 
1 Centym, J gr. p. 

Ânglia. 
aEioto. 
1 Gwinea, 43^ Zltp. 
1 Suwcren, 4l| Zltp. 

Srebro. 

1 Korona, 10]^ Zltp. 
1 Szyling, 2 Zîtp. 



1 Penny, 5 gr. p. 
1 Farthing, i\ gr. p. 

Niemcy. 

Zloto. 

1 Fryderyk, 35^ Zîtp. 
1 Ludwik, 34| ZItp. 
1 DukatAustryacki, 19Z. 



FrankrilEe. 
INapoleon d'or, 5Rdr. B. 

0iirr«r. 

1 Frank, 24 SkiU. 

Koppar. 

£tt5Cent.8tycke,l|Skill. 
1 Centim, ^ SkUl. 

England^^ 

G«ld. 

EnGiné, 6Rdr.54Skm. 
EnSoverftng,6Rdr.24Sk. 

SilfV«r. 

En Krona, IRdr. 54Skin. 
En Skilling, 30 SkiU. 

Koppar. 

En Penny, 2} Sk3l. 
En Farthing, ^ SkiU. 

Tysklahd. 

1 Fredricd'or, 5Rdr. 30S. 
1 Loui8d'or,5Rdr.24Sk. 
1 Dukat, 3 Rdr. 



A 
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1 thaler (éen) de PruHe, 
3 fr. 75 c. 
1 flocia 4'Aatriche, 2 fr. 

1 florin rhénan, 2 f. 12c. 
] Marc Courant de Ham- 
bourg, 1 fr. 50 c. 
1 gros de Prusse 121c. 

Cairre. 

1 Kreutzer, 4 c. 
1 Pfennig, 1 c. 

Russie. 

Or. 

Un dooi- impérial de 5 
kamm, 20 frcs. 75 c. 
Un ducat, 12 fr. 

Argttmt. 

Un rouble, 4 fr. 

Coirr*. 

Un Kopek, 4 c. 
Suède. 

Or. 

Un Ducat, 11 fr. 80 c. 
Une risdale banco 4 fr. 

C«Ur«. 

Un ifaelling, 4 c. 



EXGUBH. 



1 prutsian dollar, 3 th. 

1 florin auatriaBj 2 ab. 

1 florin rhénan, 1 sh.Sd. 
1 mark Courant of Ham- 

burgh, 1 ah. 2 d. 
1 gross of Pmssia. 11 d. 

1 Kreutzer, f d. 
1 Penny, ^^ d. 



Russia. . 

Half-imperlal of 5 rubles» 

16} shillings. 
Ducat, 9} shillings. 

mirer. 

A mble, 3 sh. 2 d. 

<7opp«r. 

A Kopak, I d. V 
Sweden. 



Ducat, 9 sh. 4 d. 

•Uver. 

A rix-dollar, 3 sh. 2 d. 
A shilling, i d. 



1 X^aUt, 30 6i(b€TdTos 

1 ôflret^98lbfB,(60Jtr.) 

20efit. 

1 r(etn. ®n(ben, 17 e^i. 
1 Stacf (Eomopit (^amb). 

126gt.(19ed^iainî)e). 
1 @ilbevgcef^cn, 12 $t. 

1 ^nt^fT, 4 9feinii9f. 
1 pfennig. 

Sluflanb. 

galber 3mperial «en 5 

(Rttbcï, 5 Zilx. 16 €91. 

îDuratni, 3 S^fr. 5 êgr. 

«iUct. 

iginbe[,l<i:^(t.2e9r.69f' 

1 itot)ecf, 4 Çfeniiige. 
Sd^iDeben. 

l<Du!atcti,3S:^(t.469r. 
«i»ca. 

1 9{ir baler banco, ItV^^ 



1 C^iftina» 4 yfnmiee. 



aie 






^Y» ^CCM,^ 



PO POLSKU. 



[ MO] 

Faiepi, 94 Kon. 

. ÂBCTpiâcKiË TyMAewb, 

61 Kon. 

PefiHCKifiryjMesi,53K. 

. MapRa FaMÔyprcKaH, 

37 Kon. 

. TponrB, 3 Kon. 

M«AiiaH xoHera. 

. Kpefiqepi, 1 Kon. 
. n^eHHHTb, i Kon. 

PocciH. 

3o«iOTaa xonera. 

[OjiyHMuepiflJi'B, 5 P. 15 

Kon. 

[epBOHeqi, 3 Pyô^m. 

Cepe6paiuui xonera. 

Py6-ib, 100 Kon. 
M%jmtui xoBera. 
L KonifiKa. 

lUseitiH. 

3ojioTaii xoBera. 

[epBonem, 3 Py6-w. 

Cepe6paiiaii xonera. 
taC4a^epi, 1 Pyô^b. 
M-ftAHaa xoHera. 

UejBnrb, 1 Kon. 



1 TalarPruski, e^ZItp. 

1 Zloty Auttryacki, 4 

^tp. 
IZ^otyRo^ki, 3)ZItp. 
1 Marka Huabunkây 

2Î Zltp. [6 gr. p. 

1 trebrny grosz Prutki, 

Ml«ds. 

1 Krigcar, 2 gr. p. 
1 Fcnig, î gr. p. 

Jlossya. 

Sloto. 

P6IImperyl^a, 34|Zltp^ 
1 Dukat, 19f ZItp. 

0rebro. 

1 Rubel, 6f Zltp. 

Mledz. 

1 Kopici)ka« 2 gr. p. 
Szwecya. 

Sloto. 

1 Diikat, 19f ZItp. 

Sr«bro. 

1 Rixdolar, 6} Zltp. 
1 Szyling, 2 gr. p. 




1 thaler, 90 SkiU. 

1 OyUen ôstextffo^jBOSk. 



1 GyUen rh., Si BkiU. 

1 Mark Hamburg; 36 

*SkiU. 

1 Groschcn, 3 Skill. 

Koppar. 

1 Kreuzer, 1 Skill. 
1 Penning, i SkilL 

Ryssland. 



Ihalf Impérial, Mjhfr. 
1 Dukat, 3 Rdr. 

•UfV«r. 

1 Rnbel, 1 Rdr. Bo. 

Koppar. 

1 Kopek, 1 Skilling. 
Sverige. 

Clttldt 

1 Dukat, 3 Rdr. Bo. 



lBakidderBo.,96Sk. 
1 Skil&g. 



fl^ 
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LIBRAIRIE B 



;£HE, B 

12 & 13 OBERWALLSTBASSB. 



NOUVEAUX GUtDES 

DE Ca^VERSATIOÎNS MODERMES 

FnWÇAISE^. ANGLAISES. ALLEMANDES, RISSES. 
POLONAISES KT SliEIMHSES 



OU DIALOGUES USUELS BT FAMILIERS 

C.i^vcMAUtES AUX VOYAGM.lïS VT AUX rERSONKKS ijCI SE t.tVRK»l 
l'KTUHE UE L'nXK OU PB PLCatEL-nfl 1>B CES LANGirES. 



PRIX: 15 8sr* 
FRIFCAIS ET HLEHàKD | 

fsiHÇÂis ET kmim i 

naWÎ ET FOIONÂIS 

fumm ET RtJssE 

RUSSE ET POIORAIS 




SAVOIR: 

iUEMATO ET AKfiLAIS 
AUEMAND ET POLONAB 
ALLEMAND ET KUÇSE 
ALIEMàlID ET SUEDOIS 
BUSSE ET SUEDOIS. 



TROIS LWfiUKS RÉÏ^lïS, SAVOtti 

PRAHOAIS, ANGLAIS ET ALLEHAKD, 1 vol. in^lfi. cart. W »»r. 
fRAIÇAIslULEMAÎTDETPOLOlïAlS, 1 - - • »«• S^r- 

ftllTRE UMÏfS RÈIiSIKS, SAVOIR i 

FRASCAÎS. ANGUÎS, ALLEMAND ET RUSSE, en 1 vol petltla*24»cart.«A§«r. 
lEAHÇAIS, AH6UIS. ALLEMAND ET POiQKAIS. • 1 - - - - îtî^* 
fRAHÛAIS. AMLAIS, AUEMAKD ET SUEDOIS, - 1 • Itî^* 

FRANÇAIS. ALLEMAND, POLONAIS ET RUSSE. - 1 * «5»ifr. 

Oli US SIX LWeiES RKIMES, SAVOIR t 

FRANÇAIS, AS&LAIS, ALLEMAND, RUSSE. POLONAIS ET SUÉDOIS 1 vni m^nu 
papier télin- 1 TKIr. 



